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Аннотация
Эта трогательная, поначалу таинственная история девушки из бедной семьи, мечтавшей стать художницей. Все в жизни Руби круто меняется, когда воспитывающая ее бабушка открывает ей тайну ее рождения и имя ее отца – богача из Нового Орлеана. После переезда в отцовский дом девушка оказывается в центре семейных интриг, проходит через многие испытания, но, к радости читателей, повествование завершается вполне благополучно.


Вирджиния Эндрюс
Руби

У каждого из нас есть свое собственное чудовище, притаившееся в засаде.
Хью Уолпол


Пролог

Первые пятнадцать лет моей жизни рождение мое и события, с ним связанные, являлись тайной, такой же великой, как число звезд, которые сияли в ночном небе над заболоченной речной протокой, или такой же, как место, куда прятались серебристые рыбки в те дни, когда дедушка не мог поймать ни одной из них, даже для спасения своей жизни. Я знала свою мать только по рассказам Grandmere Катрин и Grandpere Джека,[1] как я их называла, да по нескольким выцветшим, в коричневых тонах фотографиям, вставленным в металлические рамки. Казалось, сколько себя помню, я всегда испытывала угрызения совести, когда стояла у могилы матери и смотрела на простой надгробный камень с надписью:
Габриэль Ландри
Родилась 1 мая 1927 года
Скончалась 27 октября 1947 года.

Меня мучило сознание, что дата моего рождения совпадала с датой ее смерти. Каждый раз, когда наступал мой день рождения, где-то в глубине души я чувствовала вину, несмотря на все старания бабушки сделать этот день счастливым. Я знала, что и ей было трудно радоваться в такой день.
Но помимо печальной кончины матери в день моего рождения существовали и другие темные вопросы, которые я никогда бы не решилась задать, даже если б знала, как это сделать, потому что очень боялась замкнутого и отстраненного выражения обычно такого приветливого лица моей бабушки. Иногда бабушка, казалось, часами безмолвно сидела в своей качалке и пристально на меня смотрела. Каковы бы ни были ответы на те темные вопросы, истина разорвала жизнь бабушки и деда на части; она отправила дедушку Джека на болото и обрекла на одиночество в старой хижине. А бабушка Катрин с того дня не могла думать о нем без гнева, сверкающего в глазах, и печали, сжигающей сердце.
Неизвестность замешкалась в нашем доме на протоке; она висела в паутине, что в лунные ночи превращала болота в сверкающий драгоценностями мир, она ложилась тяжелыми складками на кипарисы, подобно испанскому мху, качающемуся на ветвях деревьев. Я слышала ее в шепчущихся теплых летних ветерках и в воде, волнами набегающей на илистый берег. Я узнавала ее даже в пронизывающем взгляде болотного ястреба, чьи обведенные желтым кольцом глаза следили за каждым моим движением.
Я пряталась от ответов так же упорно, как стремилась их получить. Слова, способные удерживать в отдалении двух людей, которые должны бы любить и хранить друг друга, могли только наполнить меня страхом.
Я имела привычку теплыми весенними вечерами сидеть у окна и смотреть в темноту болота, подставляя лицо прохладным струям ветерка с Мексиканского залива, качающего верхушки тополей; я сидела и слушала крик совы.
Но вместо ее неземного крика «ху-ху-ху» я обычно слышала «уай-уай-уай»[2] и еще крепче обхватывала себя за плечи, мешая дрожи достичь моего бешено колотящегося сердца.

Книга первая


Глава 1
Бабушкин дар

Громкий и отчаянный стук в обитую сеткой дверь эхом отозвался по всему дому и отвлек наше внимание от работы. В тот вечер мы с бабушкой Катрин сидели наверху в мастерской и ткали одеяла из желтого хлопка для продажи с прилавка около дома в выходные дни, когда на речную протоку приедут туристы. Я затаила дыхание. Стук раздался вновь, еще громче и отчаяннее.
— Спустись вниз и посмотри, кто там, Руби, — громко прошептала бабушка. — Быстрее. И если это твой Grandpere Джек, опять пропитанный болотным виски, немедленно закрой дверь, — добавила она, но ее расширенные темные глаза выдавали ожидание чего-то другого, еще более пугающего и неприятного.
Сильный ветер поднялся за плотными слоями облаков, и они окутывали нас как саван, пряча четверть луны и звезды апрельского неба Луизианы. В этом году весна более походила на лето. Дни и ночи были такими жаркими и влажными, что по утрам я обнаруживала на своих туфлях плесень. В полдень солнце заставляло сверкать голденрод[3] и до безумия доводило мошкару и мух в их стремлении отыскать прохладную тень. В ясные ночи можно было разглядеть, как самки болотных пауков плетут свои гигантские сети для ловли жуков и москитов. Мы натянули на окна ткань, которая не пропускала насекомых, но позволяла проникнуть в дом любому прохладному ветерку с залива.
Я поспешила вниз по лестнице через узкий коридор, протянувшийся от задней части дома к передней. Выражение лица Терезы Родригес, уткнувшейся носом в дверную сетку, остановило меня и сделало мои ноги свинцовыми. Девушка была белой, как водяная лилия, волосы цвета черного кофе растрепались, глаза полны ужаса.
— Где твоя Grandmere? — выкрикнула она как безумная.
Я позвала бабушку и подошла к двери. Тереза была маленькой полной девушкой тремя годами старше меня. В восемнадцать лет она была старшей среди детей Родригес. Я знала, что ее мать должна родить еще одного.
— Что случилось, Тереза? — спросила я, выходя к ней на галерею. — Что-то с мамой?
Девушка тут же расплакалась, ее тяжелая грудь вздымалась от рыданий, а лицо было закрыто руками. Я заглянула в дом и увидела, что бабушка спускается с лестницы и крестится, глядя на Терезу.
— Говори скорее, дитя, — потребовала бабушка, устремляясь к двери.
— Моя мама… родила… мертвого ребенка, — простонала Тереза.
— Mon Dieu.[4] — Бабушка опять перекрестилась. — Я предчувствовала это, — пробормотала она и взглянула на меня. Я припомнила, что в то время, когда мы ткали, изредка она поднимала глаза и, казалось, прислушивалась к звукам ночи. Крик енота был похож на крик младенца.
— Отец послал меня за вами, — стонала Тереза сквозь слезы. Бабушка кивнула и успокаивающе пожала ее руку.
— Я иду сейчас же.
— Спасибо, миссис Ландри. Спасибо, — проговорила Тереза и бросилась с крыльца в ночь, оставив меня в смущении и страхе. Бабушка Катрин уже собирала свои вещи в плетеную корзину. Я быстро вошла в дом.
— Что хочет мистер Родригес, Grandmere? Что ты теперь можешь для них сделать?
Когда за бабушкой посылали ночью, это обычно означало, что кто-то испытывает сильное недомогание или боль. Что бы это ни было, но у меня в желудке всегда так звенело, будто я проглотила дюжину мух и они сновали внутри.
— Возьми газовый фонарь, — приказала бабушка вместо ответа. Я поспешила исполнить ее распоряжение. В отличие от обезумевшей Терезы Родригес, которой ужас освещал путь через тьму, нам, чтобы пройти от крыльца дома по большой траве к черному как чернила грунтовому шоссе, без фонаря не обойтись. Для бабушки затянутое облаками ночное небо имело зловещий смысл, особенно сегодня ночью. Как только мы вышли из дома, она взглянула вверх, покачала головой и пробормотала: «Ни одного благоприятного знака».
От ее мрачных слов болото вокруг нас, казалось, ожило. Лягушки заквакали, загалдели ночные птицы, а гейторы — так называют у нас аллигаторов — заскользили по прохладной грязи.
В свои пятнадцать лет я была уже на два дюйма[5] выше своей бабушки Катрин, рост которой в мокасинах составлял всего пять футов и четыре дюйма. Эта небольшая старушка была, тем не менее, самой сильной из всех знакомых мне женщин, но, помимо мудрости и твердости характера, она обладала еще и способностями Traiteur, знахарки, она была целительницей духа, бесстрашно борющейся со злом, независимо от того, каким бы темным и коварным это зло ни являлось. У бабушки всегда имелись нужные снадобья, она вечно рылась в своей сумке, содержащей средства от всяческих бед, она знала особые ритуалы и неизменно находила правильный способ действия. Это было нечто невыразимое, переданное ей от предков, но еще очень многое она таинственным образом постигла сама.
Бабушка была левша, а это для всех нас, кайенов,[6] означало, что она может обладать особыми духовными силами. Но я думала, что ее сила исходила из темных ониксовых глаз. Она никогда ничего не боялась. Существовала легенда, будто однажды ночью на болоте бабушка встретилась лицом к лицу с самой Неумолимой Жницей и переглядела Смерть, пока та не опустила глаза и не поняла, что с бабушкой пока еще рано связываться.
Люди с речной протоки приходили к ней, чтобы избавиться от бородавок и ревматизма. У нее были заветные лекарства от простуды и кашля. Говорили даже, что бабушка может предотвратить старение, хотя она никогда этого не делала — это было бы против естественного хода вещей. А природа была святыней для Grandmere Катрин. Она добывала все свои лекарства из цветов и трав, деревьев и животных, что жили поблизости на болоте.
— Почему мы идем в дом Родригесов, Grandmere? Разве уже не слишком поздно?
— Couchemal, — пробормотала она и прошептала молитву. То, как она молилась, вызвало дрожь у меня в позвоночнике, и, несмотря на удушливую влажность, я почувствовала озноб. Я изо всех сил сжала зубы в надежде, что они не застучат, и решила быть такой же бесстрашной, как бабушка. Это мне почти удалось.
— Думаю, ты достаточно взрослая, и я могу рассказать тебе, — сказала она так тихо, что мне пришлось напрячь слух, чтобы услышать. — Couchemal — это злой дух, который прячется поблизости, когда умирает некрещеный младенец. Если мы не прогоним его, он будет преследовать семью и принесет ей несчастье. Им следовало позвать меня, как только у миссис Родригес начались роды. Особенно в такую ночь, как эта, — загадочно добавила бабушка.
Впереди нас сияние бутанового фонаря заставляло тени танцевать и извиваться под мелодию, которую дедушка Джек назвал «Песней болот», песней, которая создавалась не только из звуков, издаваемых животными, но и из особенного тихого свиста, который при ветре иногда исходил от скрюченных ветвей и свисающего испанского мха, называемого кайенами испанской бородой. Я старалась держаться как можно ближе к бабушке, и мне было нелегко за ней поспевать. Бабушка была настолько сосредоточена на цели нашего похода и своей необычной миссии, что, казалось, способна была двигаться в кромешной тьме.
В плетеной корзине бабушка несла полдюжины маленьких изваяний Девы Марии, бутылку святой воды и набор трав и снадобий. Молитвы и заклинания она помнила наизусть.
— Grandmere, — начала я. Мне нужно было услышать звук собственного голоса. — Qu'est-ce…
— По-английски, — быстро поправила она. — Говори только по-английски. — Бабушка всегда настаивала, чтобы мы говорили на этом языке, особенно вне дома, несмотря на то что родным языком кайенов был французский.
— В один прекрасный день ты покинешь эту речную протоку, — предсказывала она, — и будешь жить в обществе, которое, возможно, будет презирать наш кайенский язык и наши привычки.
— Почему же я уеду с протоки, бабушка? — спросила я. — И зачем мне жить среди людей, которые смотрят на нас свысока?
— Просто так будет, — как всегда загадочно ответила она. — Просто ты уедешь.
— Grandmere, — снова начала я. — Но почему все-таки дух будет посещать Родригесов? Что они такого сделали?
— Ничего не сделали. Просто младенец родился мертвым. Дух появился в теле младенца, но он не был крещен и ему некуда направиться, он будет держаться при них и принесет семье несчастье.
Я оглянулась. Ночь как свинцовый занавес падала позади нас и толкала вперед. Когда мы повернули, я обрадовалась, увидев освещенные окна Бутов, наших ближайших соседей. Этот свет помог мне притвориться, что все в порядке.
— Тебе часто приходилось делать это, Grandmere? — Я знала, что бабушку приглашали совершать многие ритуалы, начиная с благословения дома и заканчивая зазыванием удачи при ловле шримса[7] и устриц. Матери юных новобрачных, оказавшихся бесплодными, приглашали ее сделать все возможное, чтобы дочери могли зачать. В большинстве случаев после бабушкиной ворожбы их недуг излечивался. Я знала все это, но до сегодняшней ночи никогда не слышала о couchemal.
— К несчастью, много раз, — ответила бабушка. — Столько же, сколько и знахаркам до меня, когда наш народ еще жил в старой стране.
— И тебе всегда удавалось прогнать злого духа?
— Всегда, — ответила она таким уверенным голосом, что я наконец почувствовала себя в безопасности.
Мы с бабушкой Катрин жили одни в небольшом домике на сваях, напоминающих зубочистки, домик был покрыт жестяной крышей и обнесен широкой, заглубленной галереей. Наш городок Хума, штат Луизиана, принадлежит к округу Тербон. Люди говорили, что округ находится всего в двух часах езды на автомобиле от Нового Орлеана, но я не знала, так ли это, потому что никогда не была в Новом Орлеане. Я никогда не покидала нашу протоку.
Дедушка Джек сам построил наш дом много лет тому назад, когда они с бабушкой только поженились. Как и большинство кайенских домов, наш был установлен на сваях, чтобы уберечь нас от ползающих тварей и хоть как-то защитить от наводнений и сырости. Стены дома были сделаны из древесины кипариса, а крыша — из гофрированного металла. Когда шел дождь, капли стучали по дому, как по барабану. Редких гостей, останавливающихся у нас, это беспокоило, но мы привыкли в барабанному бою, так же как и к крикам болотных ястребов.
— А куда отправится дух, когда мы его прогоним? — спросила я.
— Обратно в лимб,[8] откуда уже не сможет причинить праведным людям никакого вреда, — ответила бабушка.
Мы, кайены, потомки жителей Аркадии,[9] вытесненных из Канады в середине восемнадцатого века, веровали в духовное начало, объединяющее католицизм и дохристианский фольклор. Мы посещали церковь и молились святым, например святому Медаду, но мы также твердо держались наших суеверий и вековых традиций. Некоторые, как дедушка Джек, например, больше придерживались последних. Мой дед активно участвовал в попытках отвратить злую судьбу, и у него имелся набор талисманов, таких, как зубы аллигатора или высушенные оленьи уши, которые следовало носить на шее и иногда на поясе. Бабушка говорила, что никто на протоке не нуждался в них так сильно, как сам дед.
Грунтовая дорога простиралась вдаль, делала поворот, и вскоре перед нами начал вырисовываться дом Родригесов, построенный из кипарисовых бревен, выцветших до серовато-белого цвета патины. Мы услышали доносившиеся из него причитания и увидели на передней галерее мистера Родригеса, держащего на руках четырехлетнего брата Терезы. Мужчина сидел в дубовой качалке и всматривался в ночь, будто видел во тьме злого духа. Это усилило мой озноб, но я, как и бабушка Катрин, лишь ускорила шаги. Как только Родригес увидел нас, выражение печали и страха на его лице сменилось надеждой. Было приятно видеть, каким уважением пользовалась моя Grandmere.
— Спасибо, что вы так быстро пришли, миссис Ландри. — Мужчина поспешно поднялся с качалки. — Тереза, — крикнул он, и девушка появилась на галерее, чтобы забрать своего маленького брата. Мужчина открыл дверь перед бабушкой, а я, отставив фонарь, последовала за ними внутрь дома.
Бабушка бывала в доме Родригесов и раньше и прямо направилась в спальню миссис Родригес. Женщина лежала с закрытыми глазами, лицо ее было пепельного цвета, черные волосы разметались по подушке. Бабушка взяла ее за руку, и миссис Родригес устало открыла глаза. Бабушка не отводила взгляда от женщины и смотрела пристально, как будто искала какого-то знака. Миссис Родригес сделала попытку приподняться.
— Отдыхай, Делорес, — проговорила бабушка. — Я здесь, чтобы помочь.
— Да. — Миссис Родригес произнесла это громким шепотом и схватила руку бабушки. — Я чувствовала его, Катрин, я чувствовала, как забилось его сердце, а потом остановилось. Я чувствовала, как злой дух скользнул прочь, я чувствовала это…
— Отдохни, Делорес. Я сделаю то, что следует сделать, — заявила бабушка Катрин и, похлопав женщину по руке, повернулась ко мне. Она лишь слегка кивнула, и я пошла за ней в галерею, где нас ожидали широко раскрытые глаза Терезы и других детей семьи Родригес.
Бабушка сунула руку в свою плетеную корзину, вынула бутылку со святой водой, осторожно открыла ее и повернулась ко мне.
— Возьми фонарь и проведи меня вокруг дома, — приказала она. — Каждый бак, каждая банка с водой должны получить одну-две капли святой воды. Следи за тем, Руби, чтобы мы ничего не пропустили, — предупредила она. Я кивнула, хотя ощущала дрожь в коленках, и мы начали свой поход.
В темноте ухала сова, а когда мы повернули за угол, я услышала, как что-то зашуршало в траве. Мое сердце стучало так сильно, что мне казалось, я уроню фонарь. Сделает ли что-нибудь злой дух, чтобы попытаться остановить нас? Как будто в ответ на мой вопрос что-то холодное и мокрое скользнуло мимо меня в темноте, слегка задев мою левую щеку. Я испуганно вскрикнула. Бабушка повернулась, чтобы меня успокоить.
— Дух прячется в банке или в горшке. Он должен прятаться в воде. Не бойся, — объяснила она и затем остановилась у бака для сбора дождевой воды с крыши дома. Бабушка открыла бутылку и наклонила ее так, чтобы в воду упали одна-две капли, затем она закрыла глаза и пробормотала молитву. Мы проделывали это у каждой бочки и каждого горшка, пока не обошли кругом весь дом и не возвратились к его фасаду, где мистер Родригес с Терезой и двумя другими детьми ожидали нас в тревожном молчании.
— Простите, миссис Ландри, Тереза только что сказала мне, что у детей есть старый горшок на заднем дворе. Наверняка в нем собралась дождевая вода, ведь сегодня после обеда прошел такой ливень.
— Покажи, — приказала бабушка Катрин Терезе, та кивнула и пошла вперед. Она так нервничала, что сначала не могла найти горшок.
— Ты должна отыскать его, — предупредила бабушка. Тереза заплакала.
— Не спеши, Тереза, — обратилась я к девушке и слегка пожала ей руку, чтобы успокоить. Она глубоко вздохнула и затем, закусив нижнюю губу, сосредоточилась и наконец вспомнила точное место. Бабушка встала на колени, покапала в горшок святой воды и прошептала молитву.
Возможно, это было мое усталое воображение, а может, и нет, но мне показалось, будто я видела, как что-то бледно-серое, что-то напоминающее младенца взлетело вверх и исчезло. Я подавила крик, опасаясь, что напугаю Терезу еще больше. Бабушка поднялась, и мы вернулись в дом, чтобы еще раз выразить наши соболезнования. Бабушка Катрин поставила изваяние Девы Марии у парадной двери и попросила Родригеса, чтобы оно непременно оставалось там сорок дней и ночей. Она дала еще одну статуэтку и наказала установить ее в ногах кровати супругов на тот же срок. Затем мы отправились в обратный путь.
— Так ты думаешь, что прогнала его, Grandmere? — спросила я, когда мы были достаточно далеко от дома Родригесов и никто из их семьи не смог бы нас услышать.
— Да, — ответила она и добавила: — Вот если бы достало сил справиться со злым духом, вселившимся в твоего деда. Если бы я знала, что это принесет какую-то пользу, я выкупала бы старика в святой воде. Уж купание-то ему не помешает в любом случае.
Я улыбнулась, но глаза все же наполнились слезами. Сколько себя помню, дедушка Джек жил отдельно от нас в своей охотничьей хижине на болоте. Обычно бабушка Катрин говорила о нем только плохое и всегда отказывалась замечать его, когда он приходил. Но иногда ее голос становился мягче, глаза теплели, ей, наверное, хотелось, чтобы он как-то себе помог и переменил свои привычки. Ей не нравилось, когда я отправлялась через болото на пироге, управляя шестом, навестить деда.
— Упаси Боже, хоть бы ты не перевернула эту хлипкую лодку и не выпала из нее. Дед уж наверняка набрался виски и не услышит криков о помощи, а в воде змеи и аллигаторы, и тебе придется бороться с ними, Руби. Он не стоит усилий, которые ты тратишь на поездку, — ворчала бабушка, но никогда не останавливала меня, и, хотя она притворялась, что и знать не хочет о деде, я заметила, как бабушка всегда ухитрялась слушать мои рассказы о визитах к Grandpere.
Сколько ночей просиживала я у окна, смотрела на луну, выглядывающую между двух облаков, и желала и молилась, чтобы каким-то образом мы смогли стать семьей. У меня не было матери и не было отца, только бабушка Катрин, она всегда мне заменяла мать. О деде же бабушка обычно говорила, что он и о себе-то едва ли может позаботиться, а уж об отцовских обязанностях и говорить нечего. Тем не менее я мечтала. Если бы они снова были вместе… если бы мы были все вместе в нашем доме, мы были бы похожи на нормальную семью. Может, тогда бы дедушка не пил и не играл в азартные игры. Все мои друзья в школе имели нормальные семьи: братья, сестры, двое родителей, чтобы было к кому возвратиться домой и кого любить.
Но моя мать была похоронена на кладбище в полумиле[10] от нашего дома, а отец… мой отец был незнакомцем без имени, который, проходя по району протоки, познакомился с моей матерью на fais dodo — кайенском танцевальном вечере. По словам бабушки Катрин, мое рождение стало результатом любви, которой они бурно и беззаботно предались в ту ночь. Помимо трагической смерти матери, мне причиняло особую боль сознание, что где-то живет на свете человек, который понятия не имеет, что у него есть дочь, есть я. Мы никогда не встретимся, никогда не обменяемся словом. Мы даже никогда не увидим ни тени, ни силуэта друг друга, как два рыбацких судна, разминувшихся в ночи.
Еще маленькой девочкой я изобрела игру: игру в папу. Я изучала себя в зеркале, а потом пыталась вообразить черты своего лица в мужчине. Я часто сидела за столом для рисования и набрасывала эскиз его лица. Вообразить все остальное было труднее. Иногда я представляла его очень высоким, таким же, как дедушка Джек, а иногда всего на дюйм или около того выше, чем я. Он всегда был хорошо сложенным, мускулистым мужчиной. Я давно решила, что он должен быть интересным и очень обаятельным — ведь он смог так быстро завоевать сердце моей матери.
Некоторые из эскизов я перерисовывала акварелью. На одной из картин я поместила своего воображаемого отца в танцевальный зал прислонившимся к стене и улыбающимся, потому что он впервые увидел мою маму. Он выглядел сексуально и опасно, именно так он и должен был выглядеть, чтобы привлечь к себе мою красивую мать. На другом рисунке я изобразила его идущим по дороге и обернувшимся, чтобы помахать на прощание рукой. Я всегда считала, что на этом рисунке его лицо выражало обещание, обещание вернуться.
На большинстве моих картин был изображен мужчина — мой воображаемый отец. Я рисовала его сидящим в лодке для ловли шримса или толкающим шестом пирогу по одному из каналов или прудов. Бабушка понимала, почему на моих картинах так часто появляется мужчина. Я видела, это печалило ее, но ничего не могла с собой поделать. В последнее время она настаивала на том, чтобы я рисовала болотных птиц и животных, а не людей.
В выходные дни мы обычно выставляли некоторые из моих рисунков вместе с вытканными одеялами, простынями и полотенцами, плетеными корзинами и шляпами из пальмовых листьев на продажу. Бабушка еще предлагала свои баночки с травяными настойками от головной боли, бессонницы и кашля. Иногда на нашем прилавке появлялись заспиртованные змеи и лягушки-быки, потому что туристам, которые проезжали мимо и останавливались, нравилось покупать их. Многие любили поесть гамбо или джамбалайи, приготовленные бабушкой. Она разливала кушанье в небольшие миски, туристы садились на скамейки у столов перед нашим домом и с удовольствием поедали настоящий кайенский ленч.
В общем, я предполагаю, что моя жизнь на речной протоке была не такой уж плохой, если вспомнить о некоторых детях, росших без отца и матери. У нас с бабушкой не было несметных сокровищ, но зато был небольшой надежный дом, и мы вполне могли обеспечить себя всем необходимым, продавая наши ткацкие и кустарные изделия. Время от времени, но в общем-то нечасто, появлялся дедушка Джек, чтобы оставить нам кое-что из того, что ему удавалось выручить за ондатру — нынешний основной источник его заработка. Бабушка Катрин была слишком горда или слишком сердита на него, чтобы принять деньги вежливо: их брала либо я, либо дед оставлял их нам на кухонном столе.
— Я не жду от нее никакой благодарности, — обычно бормотал он мне, — но пусть хоть обратит внимание, что я оставляю здесь эти проклятые деньги. Они нелегко достались, вот так-то, — заявлял он громогласно, стоя на ступеньках галереи. Бабушка ничего не отвечала и обычно продолжала свою работу внутри дома.
— Спасибо, Grandpere, — обычно говорила я.
— А мне не нужна твоя благодарность, Руби, не твоей благодарности я прошу. Просто мне хочется, чтобы кое-кто знал, что я не умер и не похоронен или не проглочен гейтором. Чтобы кое-кто хотя бы из приличия посмотрел на меня, — часто жаловался он достаточно громко, чтобы услышала бабушка.
Иногда, если дед говорил что-то, что ее особенно задевало, она появлялась в проеме двери.
— Приличия, — восклицала она из-за дверной сетки. — Неужели я не ослышалась? Так это ты, Джек Ландри, говорил о приличиях?
— А… — Дедушка махал своей длинной рукой в направлении жены и поворачивался в сторону болота.
— Подожди, Grandpere, — кричала я ему вслед и бежала за ним.
— Ждать? Чего? Тот не видел упрямца, кто не видел кайенскую женщину, уже что-то решившую. Ждать нечего, — заявлял он и шел дальше, а его болотные сапоги чавкали по похожей на губку траве.
Обычно он одевался в красную куртку, гибрид между жилетом и плащом пожарника, с огромными нашитыми карманами, которые располагались по всей спине от одного бока до другого. На них имелись прорези, и назывались они крысиными карманами — в них дедушка складывал ондатр.
Когда он, рассерженный, мчался прочь от нашего дома, его длинные седые волосы развевались вокруг головы и были похожи на белое пламя. Дед был смуглым мужчиной. Говорили, что у Ландри есть примесь индейской крови. Но дедушка имел зеленые, как изумруды, глаза, искрившиеся озорным обаянием, когда он был трезвым и в хорошем настроении. Высокий, поджарый и настолько сильный, что мог сразиться с аллигатором, дедушка Джек был своего рода легендой на протоке. Немногие люди жили за счет болота так же хорошо, как он.
Но бабушка Катрин была настроена против семейства Ландри и часто доводила меня до слез, проклиная тот день, когда она вышла замуж за деда.
— Пусть это послужит тебе уроком, Руби, — однажды сказала она мне. — Уроком, показывающим, как сердце может обмануть и запутать ум. Сердце хочет того, чего оно хочет. Но прежде чем ты доверишься мужчине, имей ясное представление, куда он тебя заведет. Иногда самый лучший способ узнать будущее — это заглянуть в прошлое, — советовала бабушка. — Мне следовало бы прислушаться к тому, что все говорили о Ландри. В них полно дурной крови… они были беспутными с тех самых пор, как первый Ландри поселился в этих краях. Это было задолго до того, как здесь появились первые объявления, гласящие: «Ландри вход воспрещен». Вот что значит поступить неправильно и довериться своему молодому сердцу, не стоило пренебрегать старой мудростью.
— Но наверняка ты когда-то любила дедушку. Ты должна была видеть что-то хорошее в нем, — настаивала я.
— Я видела то, что хотела видеть, — отвечала бабушка. Она становилась упрямой, когда вопрос заходил о деде, но причины этого упрямства я все еще не понимала. В тот день я, наверное, была одержима духом противоречия или храбрости, оттого и пыталась выведать прошлое.
— Grandmere, почему он ушел из дома? Что, из-за пьянства? Я думаю, он перестал бы пить, если бы жил с нами.
Ее глаза быстро блеснули в мою сторону.
— Нет, не только из-за пьянства. — Она помолчала немного. — Хотя это достаточно серьезная причина.
— Значит, из-за того, что он проматывает деньги?
— Игра не самое плохое в этом деле, — резко ответила она, в ее голосе звучало желание прекратить этот разговор, но почему-то я не могла этого сделать.
— Тогда что же, Grandmere? Что он сделал такого ужасного?
Ее лицо потемнело, но затем слегка смягчилось.
— Это между ним и мной, — сказала она. — Тебе не нужно об этом знать. Ты слишком молода, чтобы понять все это, Руби. Если бы ему было предназначено жить с нами… дела обстояли бы по-другому, — заявила бабушка и оставила меня, как всегда, в смятении и расстройстве.
Бабушка Катрин такая сильная и такая мудрая. Почему же она не может ничего сделать, чтобы мы вновь стали семьей? Почему она не может простить дедушку и применить свой дар, чтобы изменить его и чтобы он снова жил с нами? Почему мы не можем быть настоящей семьей?
Неважно, что говорили мне дедушка и другие люди, неважно, что он ругался, пустословил и чудил, — я знала, что дед, живя на болоте, был очень одинок. Немногие посещали его, а дом деда был фактически сараем, стоящим на сваях в шести футах от болота. У дедушки была бочка дождевой воды и бумажные фонари. В доме стояла небольшая печь для топки щепками, хворостом и плавником. По вечерам дед сидел у себя на галерее, играл печальную мелодию на аккордеоне и пил низкосортное виски.
Он не был счастлив по-настоящему, так же как и бабушка. И вот мы возвращались из дома Родригес после изгнания злого духа, но были не в силах прогнать прочь тех злых духов, которые обитали в полумраке нашего дома. Где-то в глубине души я считала свою бабушку Катрин сапожником без сапог. Она могла сделать так много хорошего для других, но помочь себе самой, похоже, была неспособна.
Может, такова судьба знахарки? Может, это цена, которую она должна платить за обладание этим даром?
Станет ли это и моей судьбой: помогать другим, но не себе самой?
Протока была миром, наполненным многими таинственными вещами. Каждое путешествие по ней открывало что-то удивительное, какой-нибудь новый секрет. Но больше всего на свете мне хотелось бы разгадать то, что таилось в глубине наших сердец.

Мы уже почти добрались до дома, как вдруг бабушка Катрин сказала:
— В доме кто-то есть. — И с явно выраженной нотой неодобрения добавила: — Это опять тот самый мальчик Тейтов.
Поль сидел на ступеньках галереи и играл на губной гармошке; его мотороллер был прислонен к кипарисовому пню. Как только Поль увидел наш фонарь, он перестал играть и поднялся поздороваться.
Поль был семнадцатилетним сыном Октавиуса Тейта, одного из самых богатых людей в Хуме. Тейты владели консервной фабрикой по переработке шримса и жили в большом доме. Они имели прогулочный катер и дорогие автомашины. У Поля были две младшие сестры — Джинн, которая училась в моем классе, и Тоби, на два года моложе меня. Поль и я знали друг друга всю жизнь, но совсем недавно начали проводить больше времени вместе. Я знала, что его родители не были в восторге по этому поводу. Отец Поля не раз ссорился с дедушкой Джеком и вообще не любил семью Ландри.
— Все в порядке, Руби? — быстро спросил Поль, как только мы подошли. Он был одет в светло-голубую рубашку поло, брюки цвета хаки и туго зашнурованные кожаные ботинки. Сегодня вечером он выглядел более высоким, широким в плечах и казался старше.
— Мы с Grandmere ходили к Родригесам. Ребенок миссис Родригес родился мертвым, — ответила я.
— Да, это ужасно, — тихо проговорил Поль. Из всех знакомых мне по школе мальчиков он, пожалуй, был наиболее искренним и взрослым, хотя и довольно застенчивым. Кроме того, он определенно был хорош собой: с небесно-голубыми глазами и густыми волосами какого-то смешанного цвета — шатен с блондином. — Добрый вечер, миссис Ландри, — поздоровался он с бабушкой Катрин.
Она сверкнула на Поля тем подозрительным взглядом, который появился у нее с тех пор, как он первый раз проводил меня из школы домой. Теперь, когда Поль бывал у нас чаще, бабушка разглядывала его еще внимательнее, и меня это приводило в замешательство. Поля, похоже, это забавляло, но и он слегка ее побаивался. Большинство людей верило в пророческие и таинственные способности бабушки Катрин.
— Здравствуй, — медленно проговорила она. — Сегодня ночью, наверное, будет ливень. Тебе не следует разъезжать на этой хлипкой штуке.
— Да, мэм, — ответил Поль. Бабушка перевела взгляд на меня.
— Нам нужно закончить то, что начали ткать, — напомнила она.
— Да, Grandmere, я сейчас.
Бабушка вновь взглянула на Поля и вошла в дом.
— Она сильно расстроена из-за смерти младенца Родригесов? — спросил Поль.
— Ее не позвали помочь при родах, — ответила я и рассказала о нашей миссии. Парень слушал с интересом, но потом покачал головой:
— Мой отец не верит во все это. Он говорит, что суеверие и фольклор именно то, что удерживает кайенов в отсталости и дает другим людям повод думать, что мы невежественны. Но я не согласен, — добавил он быстро.
— Grandmere Катрин далеко не невежественна, — заметила я, не скрывая негодования. — Невежественно не предпринять мер предосторожности против злых духов и несчастья.
Поль кивнул.
— Ты видела… что-нибудь? — спросил он.
— Я почувствовала, как он пролетел мимо моего лица, — ответила я, притрагиваясь рукой к щеке. — Он тронул меня вот здесь. И тогда я подумала, что вижу, как он улетает. Поль тихо свистнул.
— Ты, должно быть, была очень храброй.
— Только потому, что рядом была Grandmere, — призналась я.
— Мне бы хотелось приехать раньше и быть с тобой, — добавил Поль. Я почувствовала, что покраснела от его желания защитить меня.
— Со мной все в порядке, но я рада, что все закончилось, — призналась я. Поль засмеялся.
При слабом освещении нашей галереи его лицо казалось более нежным, а глаза темнее. Мы не делали ничего такого, кроме того что держались за руки и целовались с полдюжины раз, причем только дважды в губы. Но сейчас, когда я смотрела на Поля и стояла так близко к нему, память об этих поцелуях заставила мое сердце трепетать. Ветерок ласково откинул в сторону несколько прядей волос, упавших ему на лоб. За домом вода на болоте плескалась о берег, и какая-то ночная птица, невидимая на фоне темного неба, хлопала над нами крыльями.
— Я огорчился, когда приехал и не застал тебя дома, — сказал Поль. — Уже собирался уезжать, но увидел свет вашего фонаря.
— Хорошо, что ты подождал, — ответила я, и его улыбка стала шире. — Но я не могу пригласить тебя в дом: Grandmere хочет, чтобы мы закончили одеяла, которые завтра выставим на продажу. Она думает, что в эти выходные мы будем заняты, и обычно оказывается права. Она всегда помнит по прошлому году, какие выходные более загружены. Никто не помнит такие вещи лучше нее, — добавила я.
— Мне придется весь завтрашний день работать на консервной фабрике, но, может быть, я смогу приехать вечером, после обеда, и мы прогуляемся в город, поедим мороженого, — предложил Поль.
— Я бы с удовольствием.
Поль подошел ближе и не сводил с меня глаз. Некоторое время мы упивались друг другом, пока Поль наконец не решился на отчаянный шаг.
— Чего мне хочется больше всего, так это повести тебя на танцы в следующую субботу, — быстро признался он.
Я никогда еще не была на настоящем свидании. Даже мысль об этом наполнила меня волнением. Большинство девушек моего возраста отправлялись на танцы в сопровождении родственников и танцевали с молодыми людьми, с которыми там же и знакомились. Но быть приглашенной и сопровождаемой Полем и танцевать весь вечер только с ним… это вызвало головокружение.
— Мне придется спросить Grandmere Катрин, — сказала я и быстро добавила: — Но мне бы очень хотелось.
— Хорошо. Ну что ж, — проговорил Поль, пятясь к своему мотороллеру, — я думаю, мне лучше поехать до того, как начнется этот ливень. — Отходя назад, он не отрывал взгляда от меня, зацепился пяткой за корень и плюхнулся на землю.
— Ты не ушибся? — вскрикнула я, подбегая к Полю. Он засмеялся, чувствуя неловкость.
— Все в порядке, за исключением мокрой пятой точки, — добавил он и засмеялся. Потом потянулся, чтобы ухватиться за мою руку и встать, а когда поднялся, нас разделяли только несколько дюймов. Медленно, по миллиметру, наши губы приближались, пока не встретились. Это был для каждого из нас короткий, но более крепкий и уверенный поцелуй. Я поднялась на носки, чтобы приблизить свои губы к его губам, и мои груди скользнули по его торсу. Неожиданное прикосновение вместе с электричеством нашего поцелуя вызвало волну теплого приятного возбуждения, которая прокатилась вдоль моего позвоночника.
— Руби, — прошептал Поль, теперь уже переполненный чувством, — ты самая красивая и милая девушка на всей протоке.
— О нет, что ты, Поль, этого не может быть. Так много хорошеньких девушек, а есть и такие, у которых дорогие наряды и дорогие украшения, и…
— Мне нет дела до этих девушек, этих бриллиантов и платьев из Парижа. Ничто не может сделать их красивее тебя, — вырвалось у моего друга. Я знала, у него не хватило бы смелости сказать все это, если бы мы не стояли в тени и я могла ясно видеть его лицо. Я знала, что оно было пунцовым.
— Руби, — позвала из окна бабушка. — Я не хочу не спать всю ночь, заканчивая эту работу.
— Иду, Grandmere. Спокойной ночи, Поль, — сказала я и подалась вперед, чтобы чмокнуть его в губы еще раз, прежде чем отвернуться и оставить его одного в темноте. Потом я услышала, как Поль завел мотороллер и отъехал, и только тогда поспешила наверх в мастерскую помочь бабушке Катрин.
Она какое-то время не разговаривала, и взгляд ее был сосредоточен на станке. Затем бабушка подняла глаза на меня и сжала губы, как всегда, когда глубоко задумывалась.
— Сын Тейта последнее время довольно часто приходит к тебе, не так ли?
— Да, Grandmere.
— А что думают его родители по этому поводу? — спросила бабушка, по своему обыкновению добираясь до сути вопроса.
— Не знаю, Grandmere, — ответила я, опуская глаза.
— Думаю, что знаешь, Руби.
— Я нравлюсь Полю, и он нравится мне, — поспешила сказать я. — Что думают его родители, не имеет значения.
— Он очень вырос за этот год; он уже мужчина. И ты уже больше не маленькая девочка, Руби. Я видела, как вы смотрите друг на друга. Я слишком хорошо знаю подобный взгляд и знаю, к чему он может привести, — добавила бабушка.
— Он не приведет ни к чему плохому. Поль самый порядочный парень в школе, — упорствовала я. Бабушка кивнула головой, но ее теплые глаза все еще не отпускали меня. — Перестань заставлять меня чувствовать вину, Grandmere. Я не делала ничего, чтобы тебе было стыдно за меня.
— Пока нет, — согласилась она. — Но в тебе сидит Ландри, а их кровь имеет наклонность к пороку. Я видела это в твоей матери. И не желаю видеть в тебе.
Мой подбородок задрожал.
— Я говорю все это не для того, чтобы причинить боль, дитя. Я хочу оградить тебя от боли. — Бабушка потянулась и положила свою руку на мою.
— Разве я не могу любить кого-то чисто и непорочно, Grandmere? Или я проклята из-за крови дедушки Джека, текущей в моих венах? А что же твоя кровь? Разве она не даст мне мудрости, которая помешает попасть в беду?
Бабушка покачала головой и улыбнулась:
— Боюсь, эта мудрость не помешала мне самой попасть в беду. Я вышла замуж, и когда-то мы жили вместе, — сказала она и вздохнула. — Но, возможно, ты и права; возможно, ты более сильная и мудрая в некоторых вопросах. Ты гораздо сообразительнее меня в твои годы и намного меня одаренней. Вот хотя бы твои рисунки и картины…
— О нет, Grandmere, я…
— Да, Руби, это так. Ты талантлива. В один прекрасный день кто-нибудь увидит твой талант и предложит за него кучу денег, — пророчествовала бабушка. — Я просто не хочу, чтобы ты сделала что-то, что погубит твои шансы выбраться отсюда, подняться над болотом и протокой.
— Разве здесь так плохо, Grandmere?
— Для тебя — да, детка.
— Но почему?
— Просто это так, — сказала она и вновь принялась ткать, оставив меня на мели в море тайны.
— Поль пригласил меня пойти с ним на танцы в следующую субботу. Я очень хочу пойти, Grandmere.
— А родители разрешили ему это сделать? — быстро спросила бабушка.
— Не знаю. Мне кажется, Поль думает, что да. Можем ли мы пригласить его на обед в воскресенье, Grandmere? Можем?
— Я еще никогда никого не прогоняла от своего стола, но не рассчитывай пойти на танцы. Я знаю семью Тейт и не хочу видеть, как тебе причинят боль.
— О, этого не будет, — затараторила я, почти прыгая на стуле от возбуждения. — Значит, Поль может прийти на обед?
— Я же сказала, что не вышвырну его.
— О Grandmere, спасибо! — Я порывисто обняла бабушку. Она покачала головой.
— Если мы будем продолжать в том же духе, то нам придется работать всю ночь, Руби, — заявила она, но поцеловала меня в щеку. — Моя маленькая Руби, моя милая девочка так быстро вырастает в женщину, что мне лучше быть начеку.
Мы обнялись еще раз и начали работать; мои руки двигались с новой энергией, а сердце было наполнено новой радостью, несмотря на зловещее предостережение моей Grandmere.

Глава 2
«Ландри вход воспрещен»

Букет чудесных ароматов из кухни просочился в мою комнату, заставив меня открыть глаза и вызвав ворчание в желудке от предвкушения завтрака. Я могла уловить запах крепкого кайенского черного кофе, который варился в перколяторе,[11] и густого супа гамбо из смеси шримса и кур, который бабушка Катрин готовила в черных чугунных горшках для продажи с нашего придорожного прилавка. Я села и втянула носом соблазнительный запах.
Солнце прокладывало свой путь сквозь листву кипарисов и платанов, растущих вокруг дома, и пробивалось через ткань на окне, разливая теплое яркое сияние по моей маленькой спальне, в которой было достаточно места только для окрашенной белой краской кровати, небольшой тумбочки под лампу у изголовья и огромного сундука для одежды. Хор рисовых трупиалов[12] начал свою обычную симфонию, чирикая и распевая, приглашая меня присоединиться к ним в праздновании нового дня. Пора было вставать, умываться и одеваться.
Как бы я ни старалась, я никогда не могла проснуться раньше бабушки и раньше нее попасть на кухню. Мне редко удавалось удивить ее свежесваренным кофе, горячим печеньем и яичницей. Бабушка обычно вставала с первыми лучами солнца и постепенно отодвигала покрывало темноты; она двигалась по дому так тихо и мягко, что я не слышала ее шагов в коридоре или по лестнице, которая обычно громко скрипела, когда по ней спускалась я. По утрам в воскресные дни бабушка Катрин вставала особенно рано, чтобы подготовить все для придорожного прилавка.
Я поспешила вниз к ней.
— Почему ты меня не разбудила? — спросила я.
— Если бы ты сама не проснулась, Руби, я бы разбудила тебя, когда надо, — привычно ответила она. Но я знала, что бабушка скорее бы сделала лишнюю работу, чем извлекла меня из объятий сна.
— Я сверну новые одеяла, приготовлю для прилавка, — предложила я.
— Вначале позавтракай. У нас достаточно времени, чтобы вынести товар. Ты же знаешь, туристы появятся еще не скоро. Если кто и встает рано, так это рыбаки, но их не интересует то, что мы продаем. Иди садись, — скомандовала бабушка Катрин.
В кухне стояли простой стол, сделанный из таких же широких кипарисовых досок, что и дом, и стулья с точеными ножками. И еще дубовый шкафчик, которым особенно гордилась бабушка. Шкафчик сделал ее отец. Вся остальная мебель в доме была обыкновенной и не отличалась от обстановки любой кайенской семьи, живущей на протоке.
— Мистер Родригес сегодня утром принес вон ту корзину свежих яиц, — сказала бабушка, кивая в сторону корзины на подоконнике. — Очень любезно с его стороны подумать о нас в такое трудное для него время.
Бабушка никогда не ждала чего-то большего, чем простое «спасибо» за любые чудеса, которые совершала. Она не считала дар, которым обладала, своей собственностью и полагала, что он принадлежит всем кайенам. Она считала, что была послана на землю служить и помогать тем, кто был менее удачлив, и радость от возможности помочь другим была достаточным вознаграждением.
Бабушка поджарила мне пару яиц в дополнение к печенью.
— Не забудь выставить свои новые картины. Мне нравится та, где цапля выходит из воды, — улыбнулась она.
— Если она нравится тебе, мне не следует ее продавать. Лучше подарю ее тебе.
— Глупости, детка. Я хочу, чтобы все видели твои картины, особенно в Новом Орлеане, — заявила она. Бабушка говорила это уже не раз, и голос ее был всегда тверд.
— Почему? Почему Новый Орлеан имеет такое значение?
— Там дюжины художественных галерей и знаменитые художники, которые увидят твою работу и сделают твое имя таким известным, что все богатые креолы захотят иметь одну из твоих картин у себя в доме, — объяснила бабушка.
Я покачала головой. Это было непохоже на нее — желать, чтобы слава и известность пришли в наш скромный дом на протоке. Мы выставляли на продажу в выходные дни наши изделия, потому что это приносило нам необходимый доход, чтобы прожить, но я знала, что бабушка Катрин чувствовала себя неспокойно, когда появлялись все эти посторонние люди, хотя некоторым из них нравилась ее пища и они засыпали ее комплиментами. Было что-то еще, почему бабушка понуждала меня выставлять мои художественные работы, какая-то таинственная причина.
Картина, изображавшая цаплю, для меня тоже была особенной. Однажды в сумерки я стояла на берегу пруда за нашим домом, когда увидела этого большеноса, ночную цаплю, поднявшуюся так внезапно, что действительно показалось, будто она вышла из воды. Она расправила свои широкие темно-фиолетовые крылья и готова была взлететь над кипарисами. Я уловила что-то поэтическое и прекрасное в ее движениях и сгорала от нетерпения схватить этот момент в рисунке. Позже, когда бабушка Катрин увидела законченную картину, она на какое-то время потеряла дар речи. Ее глаза заблестели от слез, и она призналась мне, что моя мать предпочитала эту цаплю всем другим болотным птицам.
— Тогда тем более нам надо оставить эту картину себе, — сказала я.
Но бабушка не согласилась и заявила:
— Лучше, чтобы ее увезли в Новый Орлеан.
Это было похоже на передачу некоего зашифрованного послания в виде моей работы кому-то в Новом Орлеане.
После завтрака я начала выносить подготовленные на продажу изделия и товары, а бабушка тем временем закончила приготовление roux. Это едва ли не самое первое блюдо, с которого молодая кайенская девушка начинает учиться готовить. Roux — это просто мука, которая поджаривается в растительном масле или животном жире до коричневого цвета ореха, но нельзя позволить ей пережариться до черноты. После этого в соус добавляются дары моря или куры, иногда мясо утки, гуся или цесарки, а иногда дичь с сосисками и устрицами, и на этой основе делается густой суп гамбо. Во время Великого поста бабушка делала зеленый гамбо на соусе roux только с овощами вместо мяса.
Бабушка оказалась права. Мы были на месте вовремя, но покупатели появились гораздо раньше, чем обычно. Подходили и ее старые друзья или соседи-кайены, узнавшие о couchemal и желающие услышать рассказ самой Grandmere. Некоторые из них уселись вокруг и перебирали подобные истории, услышанные ими от родителей или дедов.
Почти в полдень мы с удивлением увидели проезжающий мимо серебристо-серый лимузин, изысканный и длинный. Внезапно он остановился и очень быстро подал назад. Задняя дверца открылась, и из него вышел высокий, худой мужчина с оливковым оттенком кожи и темными, но начинающими седеть волосами. За ним в лимузине слышался женский смех.
— Успокойся, — проговорил он, затем повернулся ко мне и улыбнулся.
Привлекательная блондинка с сильно подведенными глазами, толстым слоем румян и комками помады на губах высунула голову в открытую дверцу машины. Длинное жемчужное ожерелье свисало с ее шеи. На даме была блузка из ярко-розового шелка. Несколько верхних пуговиц были расстегнуты, поэтому я не могла не заметить, что грудь ее была почти открыта.
— Поторопись, Доминик, вечером у меня обед в «Арно», — с раздражением воскликнула дама.
— Успокойся. У нас еще масса времени, — не оглядываясь, проговорил мужчина. Его внимание было приковано к моим рисункам. — Чьи это работы? — спросил он.
— Мои, сэр, — ответила я. Мужчина был одет очень дорого — в белоснежную сорочку из мягкого хлопка и красиво сшитый костюм темно-серого, как древесный уголь, цвета.
— Неужели?
Я кивнула, и он подошел поближе и взял картину с цаплей. Подержал ее на расстоянии вытянутой руки и произнес:
— У вас природный дар. Пока еще примитивно, но в своем роде замечательно. Вы учились?
— Немного в школе и по старым художественным журналам.
— Замечательно.
— Доминик!
— Замолчи, ладно? — Он усмехнулся мне, будто хотел сказать: «Не обращайте на нее внимания», а затем посмотрел еще две мои картины. Для продажи я выставила пять. — Сколько вы за них просите? спросил он.
Я взглянула на бабушку Катрин, стоявшую с миссис Тибодо; их разговор затих с тех пор, как остановился лимузин. Взгляд бабушки казался отрешенным. Она будто всматривалась в глубь этого красивого, богатого незнакомца, отыскивая что-то, что выдало бы в нем нечто большее, чем просто туриста, поклонника местного колорита.
— Я прошу по пять долларов за картину, — ответила я.
— Пять долларов! — рассмеялся мужчина. — Во-первых, вы не должны просить одну и ту же цену за каждую, — поучал он. — Эта вот, цапля, явно потребовала больше работы. Она раз в пять больше напоминает настоящую картину, чем все остальные, — с уверенностью заявил он и повернулся к бабушке Катрин и миссис Тибодо, будто они были его студентами. Потом незнакомец вновь обратился ко мне: — Вы только посмотрите на детали… То, как вы схватили движение крыльев цапли и воду. — Он прищурился и поджал губы, пока смотрел на картину, а потом решительно кивнул. — Я дам вам пятьдесят долларов за все пять картин как предварительную оплату, — заявил он.
— Пятьдесят долларов, но…
— Что вы подразумеваете под предварительной оплатой? — спросила бабушка, подходя к нам.
— О, простите, — произнес джентльмен. — Я должен был представиться. Мое имя Доминик Легран. Я владелец художественной галереи во Французском квартале, она называется просто Галерея Доминика. Вот. — Он вынул из кармана визитную карточку. Бабушка взяла карточку и зажала ее в своих маленьких пальчиках, чтобы рассмотреть.
— А это… предварительная оплата?
— Думаю, что смогу получить за эти картины значительно больше. Обычно я просто беру в галерею работы художника без какой-либо оплаты, но сейчас хочу показать, что высоко ценю работы молодой девушки. Она ваша внучка?
— Да, — ответила бабушка. — Руби Ландри. Обещаете ли вы наверняка, что ее имя будет указано рядом с картинами? — Этот вопрос меня удивил.
— Конечно, — улыбнулся Доминик Легран. — Я вижу, она поставила свои инициалы в уголке. — Он повернулся ко мне. — Но в будущем пишите там свое полное имя, — наказал мужчина. — И я действительно верю, что у вас есть будущее, мадемуазель Руби. — Он вынул из кармана пачку денег и отсчитал пятьдесят долларов — больше, чем я получила раньше за все свои картины. Я взглянула на бабушку Катрин, она кивнула, и я взяла деньги.
— Доминик, — опять позвала женщина.
— Иду, иду. Филип, — окликнул джентльмен, и шофер вышел из машины, чтобы поместить мои картины в багажник лимузина. — Осторожно, — сказал ему Легран. Затем он записал наш адрес. — Вы получите от меня сообщение, — пообещал он, садясь в лимузин. Мы с бабушкой стояли рядом и смотрели, как отъезжает длинный автомобиль, до тех пор пока он не скрылся за поворотом.
— Пятьдесят долларов, Grandmere! — воскликнула я, размахивая деньгами. На миссис Тибодо это произвело большое впечатление, но бабушка казалась скорее задумчивой, чем счастливой. И даже немного печальной.
— Началось, — проговорила она голосом чуть громче шепота, и глаза ее были устремлены туда, где скрылся автомобиль.
— Что началось, Grandmere?
— Будущее, твое будущее, Руби. Эти пятьдесят долларов — только начало. Ни в коем случае не говори ничего об этом, если приплетется твой Grandpere Джек, — приказала бабушка и вернулась к миссис Тибодо, чтобы продолжить обсуждение couchemal и других злых духов, которые таятся вокруг ничего не подозревающих людей.
Но мне было трудно сдерживать восторг. Весь остаток дня я была на взводе, мне не терпелось дождаться прихода Поля, не терпелось все ему рассказать, и я смеялась про себя, думая, что сегодня вечером сама смогу угостить его мороженым, хотя и знала, что Поль не позволит мне платить. Он был слишком горд.
Единственное, что помешало мне взорваться от нетерпения, так это успешная торговля. Мы продали все одеяла, простыни и полотенца, а бабушка продала полдюжины баночек травяных снадобий. Мы продали даже заспиртованную лягушку. Весь суп гамбо был съеден туристами, так что бабушке пришлось дома готовить еще одну порцию для нашего собственного обеда. В конце концов солнце исчезло за деревьями, и бабушка объявила, что наш день у дороги окончен. Она была очень довольна и напевала, готовя обед.
— Я хочу отдать тебе мои деньги, Grandmere, — объявила я.
— Мы сегодня заработали достаточно. У меня нет необходимости брать твои деньги за картины, Руби. — Она прищурила глаза и взглянула на меня. — Но дай мне их — я спрячу. Знаю, ты разжалобишься перед этим болотным бездельником и в один прекрасный день дашь ему кое-что, если не все. Я положу их в мой сундук — так будет надежнее. Он не посмеет залезть туда.
Бабушкин деревянный сундук был самым священным предметом во всем доме. Его не нужно было закрывать на замок. Дедушка Джек никогда бы не посмел прикоснуться к нему, каким бы пьяным ни был, когда появлялся в нашем доме. Даже я не решилась бы открыть крышку и порыться в вещах, потому что это были самые драгоценные памятные бабушкины подарки и вещи моей матери, которые принадлежали ей, когда она была еще маленькой девочкой. Бабушка обещала, что когда-нибудь все содержимое сундука перейдет по наследству мне.
После обеда мы убрали со стола и бабушка уселась в свою качалку на галерее, а я примостилась около нее на ступеньках. Духота спала, и было прохладно — не как в предыдущую ночь, — дул свежий ветерок. По небу плыли всего лишь несколько рассеянных облачков, поэтому протока хорошо освещалась желтовато-белым светом луны. Этот свет сделал ветви деревьев на болоте похожими на костры и заставил неподвижную воду блестеть, как стекло. В такую ночь звуки разносятся над протокой быстро и легко. Мы могли слышать жизнерадостные мелодии аккордеона Бута и смех его жены и детей, собравшихся на передней галерее. Где-то в отдалении, в направлении города, прозвучал автомобильный сигнал, а позади нас, на болоте, заквакали лягушки. Я не говорила бабушке о том, что придет Поль, но она догадалась.
— Сегодня ты вся как на иголках, Руби. Ожидаешь чего-нибудь?
Прежде чем я смогла ответить, мы услышали тихое ворчание мотороллера Поля.
— И объяснять не нужно, — заметила бабушка. Через некоторое время мы увидели свет фары мотороллера, и Поль въехал к нам на двор.
— Добрый вечер, миссис Ландри, — поздоровался он, подходя к нам. — Привет, Руби!
— Здравствуй, — бабушка настороженно оглядывала парня.
— У нас сегодня вечером небольшая передышка от жары и влажности, — объяснил Поль, и бабушка кивнула. — Как прошел ваш день? — обратился он ко мне.
— Чудесно! Я продала все пять картин, — быстро объявила я.
— Все? Вот здорово! Мы должны отпраздновать это двумя порциями мороженого и даже с фруктовой водой. Если не возражаете, миссис Ландри, мне бы хотелось пригласить Руби в город, — обратился Поль к бабушке Катрин. Я заметила, как его просьба обеспокоила ее. Она подняла брови и откинулась на спинку качалки. Замешательство бабушки заставило Поля добавить: — Мы ненадолго.
— Я не хочу, чтобы ты возил ее на этой хлипкой мотоштуковине, — заметила бабушка, кивая в сторону мотороллера.
Поль рассмеялся.
— Я бы предпочел в такую ночь прогуляться пешком, а ты, Руби?
— Да. Можно, Grandmere?
— Думаю, да. Но не заходите никуда, кроме города, и не разговаривайте с незнакомцами! — предостерегла она.
— Хорошо, Grandmere.
— Не беспокойтесь, я не допущу, чтобы с Руби что-нибудь случилось, — заверил Поль. От его заверений видимое беспокойство бабушки не уменьшилось, но тем не менее мы отправились в город, и наша дорога освещалась луной. Поль не взял меня за руку, пока мы совсем не вышли из поля зрения бабушки.
— Твоя бабушка очень сильно тревожится за тебя, — заметил мой друг.
— Ей пришлось много пережить, у нее была нелегкая жизнь. Но сегодня нам повезло — такой удачный день.
— И ты продала все свои картины. Это здорово.
— Не столько продала, сколько устроила их в галерею Нового Орлеана, — заявила я и рассказала все, что произошло днем, и о Доминике Легране.
Поль долго молчал. И когда он наконец обратился ко мне, его лицо было непонятно печальным:
— В один прекрасный день ты станешь знаменитой художницей и покинешь протоку. Ты будешь жить в большом доме в Новом Орлеане. Я уверен. И забудешь всех нас, кайенов.
— О Поль, как ты можешь говорить такие ужасные вещи? Конечно, я хочу быть знаменитой художницей, но я никогда не отвернусь от своего народа… и никогда не забуду тебя. Никогда, — утверждала я.
— Ты действительно так думаешь, Руби?
Я отбросила волосы назад и положила руку на сердце. Затем, закрыв глаза, произнесла:
— Клянусь святым Медадом. Кроме того, — продолжала я, открывая глаза, — скорее всего, именно ты покинешь протоку и отправишься в какой-нибудь модный колледж и познакомишься с богатыми девушками.
— О нет, — возразил Поль. — Я не хочу знакомиться с другими девушками. Ты — единственная девушка, которая меня интересует.
— Это ты так сейчас говоришь, Поль Маркус Тейт, но время имеет обыкновение менять положение вещей. Посмотри на моих бабушку и деда. Когда-то они любили друг друга.
— Это совсем другое дело. Мой отец говорит, что никто бы не смог ужиться с твоим дедом.
— Когда-то Grandmere уживалась, — заметила я. — Но затем все изменилось, и она не смогла это предвидеть.
— Со мной ничего подобного не произойдет, — похвалился Поль. Он помолчал и подошел ближе, чтобы снова взять меня за руку. — Ты спросила разрешения бабушки на вечер танцев?
— Да. А ты сможешь прийти завтра на обед? Мне кажется, надо дать ей возможность получше узнать тебя. Придешь?
Он долго молчал.
— Твои родители не разрешат, — заключила я.
— Я приду, — ответил Поль. — Моим родителям просто предстоит привыкнуть к мысли о нас с тобой, — добавил он и улыбнулся.
Мы долго смотрели друг на друга, а потом Поль наклонился, и в лунном свете мы поцеловались. Звук и появление автомобиля заставили нас разжать объятия и поспешить в город.
Улица в этот вечер казалась более оживленной, чем обычно. Многие ловцы шримса привели свои семьи, чтобы насладиться пиром в ресторане «Королева кайенов», который рекламировал блюдо из речных раков с картофелем «столько-сколько-съешь» и кувшины бочкового пива. В общем-то, по-настоящему праздничную атмосферу в городе создавало «Трио Кайенского болота», игравшее на аккордеоне, скрипке и стиральной доске на углу у «Королевы кайенов». Лоточники разносили свои товары людям, сидевшим на кипарисовых скамьях и разглядывавшим прогуливающихся мимо них. Некоторые ели оладьи и пили из кружек кофе, другие пировали морскими шариками — сушеным шримсом, иногда называемым кайенским арахисом.
Мы с Полем направились в кондитерскую, торгующую напитками, и сели у прилавка, заказав мороженое с содовой. Когда Поль рассказал владельцу магазина, мистеру Клементсу, что мы празднуем, он положил в наши порции гору сбитых сливок и вишен. Я не могу припомнить такого же вкусного мороженого с газированной водой. Нам было так хорошо, что мы почти не слышали переполоха снаружи, но другие посетители магазинчика подскочили к двери, чтобы узнать, что происходит, и вскоре мы последовали за ними.
Мое сердце упало, когда я увидела, что случилось: дедушку Джека вышвырнули из «Королевы кайенов». Хотя его и выставили из ресторана, он все же задержался на ступеньках, размахивал кулаками и вопил по поводу несправедливости.
— Мне придется попробовать уговорить его отправиться домой и успокоиться, — пробормотала я и поспешила выйти. Поль последовал за мной. Толпа зевак начала расходиться, не интересуясь больше пьяным человеком, болтающим что-то себе под нос на ступеньках ресторана. Я потянула деда за рукав куртки.
— Grandpere, Grandpere…
— Кто… кто… — Он резко повернулся, струйка виски показалась в уголке его рта и потекла вниз по шершавому небритому подбородку. Он покачался, пытаясь сосредоточить взгляд на мне. Пряди его сухих, жестких волос торчали в стороны. Одежда была забрызгана грязью, к ней прилипли кусочки пищи. Дед приблизил лицо ко мне:
— Габриэль?
— Нет, Grandpere. Это Руби. Руби. Пойдем, тебе нужно домой. Пойдем. — Не в первый раз я находила его в пьяном оцепенении и была вынуждена уговаривать идти домой. И не впервые он смотрел на меня затуманенными глазами и называл именем моей матери.
— Кто-о-о? — Он посмотрел на меня, на Поля, потом вновь перевел взгляд на меня. — Руби?
— Да, Grandpere. Тебе надо пойти домой и лечь спать.
— Спать, спать? Ага, — проговорил он, снова поворачиваясь к «Королеве кайенов». — Эти негодники… они берут твои деньги, а потом, когда ты высказываешь свое мнение о чем-то… теперь все не как раньше. Это точно, это, черт возьми, точно.
— Пойдем, Grandpere. — Я потянула его за руку, и он спустился по ступенькам, чуть не споткнувшись и не упав лицом вниз. Поль поспешил взять его за другую руку.
— Моя лодка, — пробурчал дед. — У причала. — Затем он повернулся, вырвал руку из моей, чтобы погрозить кулаком «Королеве кайенов» еще раз. — Ничего вы не знаете. Никто из вас не помнит болота, каким оно было раньше, до появления этих проклятых нефтедобытчиков. Слышите?
— Они слышат тебя, Grandpere. Теперь пора домой.
— Домой. Я не могу домой, — бормотал старик. — Она не пускает меня домой.
Я перевела взгляд на Поля, парень казался очень расстроенным из-за меня.
— Пойдем, Grandpere, — снова позвала я. Дед, спотыкаясь, пошел вперед, а мы направляли его к причалу.
— Он не сможет сам вести лодку, — заявил Поль. — Может, я отвезу его, а ты иди домой, Руби.
— Ну уж нет. Я тоже поеду. Я знаю дорогу среди каналов лучше тебя, Поль, — настаивала я.
Мы довели дедушку до его шлюпки и усадили в нее. Он тут же свалился на скамью. Поль помог ему устроиться поудобнее, завел мотор, и мы отплыли от причала. Некоторые прохожие все еще смотрели на нас и покачивали головами. Бабушка Катрин быстро услышит об этом, подумала я, и она просто кивнет в ответ и скажет, что ее это не удивляет.
Через несколько минут после того, как мы отплыли от причала, дед уже храпел. Я попыталась подложить под его голову свернутый мешок. Он застонал и пробормотал что-то нечленораздельное, прежде чем заснул и вновь захрапел. Я села рядом с Полем.
— Мне очень жаль, — пробормотала я.
— О чем ты?
— Уверена, твои родители завтра узнают об этом и рассердятся.
— Неважно, — заверил он меня, но я вспомнила, какими темными стали глаза бабушки Катрин, когда она спросила меня, что думают родители Поля по поводу его встреч со мной. Безусловно, они используют это происшествие, чтобы убедить сына держаться подальше от семьи Ландри. Что, если везде начнут появляться объявления «Ландри вход воспрещен», как это было когда-то, по словам бабушки Катрин. Возможно, мне действительно придется бежать с протоки, найти кого-то, кто бы полюбил меня и женился на мне. Наверно, именно это имела в виду бабушка Катрин.
Луна освещала наш путь через каналы, но когда мы углубились в болото, печальные занавесы испанского мха и густые, переплетенные листья кипарисов закрыли ее яркий свет, сделав водную дорогу более трудной для прохождения. Нам пришлось уменьшить скорость, чтобы не налететь на пень. Когда лунный свет все-таки прорывался на открытых местах, он заставлял сверкать спины аллигаторов. Один из них щелкнул хвостом, окатив нас брызгами, будто желая сказать: вы здесь чужие. Потом мы видели глаза болотного оленя, загоравшиеся в лунном свете. Мы увидели, как животное повернулось и скрылось в еще более плотной тени.
Наконец появилась хижина деда. Галерея была завалена сетками для сбора устриц, кучками испанского мха, который дед собирал для продажи мебельщикам, использующим мох для набивки. Тут же стояла качалка, на ней лежал аккордеон, рядом валялись пустые пивные бутылки, бутылки виски и покрытая коркой миска для гамбо. Несколько капканов на ондатру свисали с крыши галереи, а на перилах были развешены несколько шкурок. Дедушкина пирога с шестом, на которой он ходил за испанским мхом, была привязана у маленького причала. Поль искусно подвел туда нашу лодку, поставил ее рядом с пирогой и выключил мотор. Затем мы принялись за самое трудное — выгрузку деда из лодки. От него самого было мало проку, и он чуть не вывалил всех нас троих в болото.
Поль удивил меня своей силой. Он буквально пронес деда по галерее внутрь хижины. Я зажгла газовую лампу — и сразу же пожалела об этом. Повсюду была разбросана одежда, пустые и полупустые бутылки дешевого виски. Койка не застлана, одеяла свисали с нее, большая часть постели валялась на полу. Обеденный стол был завален грязными тарелками, стаканами и чашками и почерневшим столовым серебром. По выражению лица Поля я поняла, что он потрясен грязью и беспорядком.
— Ему было бы лучше спать прямо в болоте, — пробормотал он.
Я привела в порядок койку, чтобы Поль смог уложить на нее дедушку Джека. Затем мы начали снимать со старика ботинки.
— Я сам это сделаю, — заявил Поль. Я кивнула и в первую очередь пошла к столу, чтобы убрать его и сложить грязные миски и кружки в мойку, но вскоре обнаружила, что та была заполнена другой грязной посудой. Пока я мыла и убирала, Поль прошелся по хижине и подобрал пустые банки и бутылки.
— Он становится все хуже, — жаловалась я и вытирала слезы. Поль нежно пожал мне руку.
— Я принесу свежей воды из бочки, — сказал он. Пока он ходил, дедушка стал стонать. Я вытерла руки и подошла к постели. Его глаза все еще были закрыты, но он что-то тихо бормотал.
— Это неправильно — обвинять меня… неправильно. Ведь она была влюблена? Тогда какая разница? Ну, скажи мне. Скажи давай.
— Кто был влюблен, Grandpere?
— Ну давай, скажи мне, какая разница. Ты возражаешь против денег, да? А? Скажи.
— Кто был влюблен? Какие деньги? Дед застонал и повернулся.
— В чем дело? — спросил Поль, возвращаясь с водой.
— Он разговаривает во сне, но в его словах нет никакого смысла, — ответила я.
— Чему же тут удивляться?
— Может… это имеет какое-то отношение к причине, по которой они с Grandmere так сердиты друг на друга.
— Не думаю, что это слишком большая тайна, Руби. Посмотри вокруг, посмотри на то, во что он превратился. Зачем он ей нужен такой?
— Нет, Поль, должно быть что-то еще. Я бы хотела, чтобы он рассказал мне, — проговорила я и опустилась на колени у койки.
— Grandpere, — я потрепала деда за плечо.
— Будь они прокляты, эти нефтяные компании, — пробормотал он. — Осушили болота и погубили осоку, убили ондатру… ей нечем кормиться.
— Grandpere, кто был влюблен? Какие деньги? — требовала я. Дед застонал и начал храпеть.
— Бесполезно говорить с ним, когда он в таком состоянии, Руби, — заметил Поль.
Я покачала головой.
— Но это единственная возможность для меня узнать правду, Поль. — Я поднялась, все еще глядя на деда. — Ни он, ни Grandmere Катрин не хотят говорить об этом.
Поль подошел ко мне.
— Я немножко убрался снаружи. Но чтобы привести это место в порядок, нужен не один день, — заметил он.
— Знаю. Нам пора возвращаться. Мы поставим его лодку у моего дома. Завтра он приплывет туда на пироге и найдет ее.
— Завтра он найдет в своей голове жестяной барабан, — сказал Поль. — Вот что он найдет.
Мы вышли из хижины и сели в шлюпку. На обратном пути говорили мало. Я сидела рядом с Полем. Он обнял меня, и я положила голову ему на плечо. Совы ухали на нас, змеи и аллигаторы скользили по грязной воде, лягушки квакали, но мои мысли были сосредоточены на пьяных словах дедушки Джека, и я ничего не слышала и не видела, пока губы Поля не коснулись моего лба. Он выключил мотор, и мы скользнули к берегу.
— Руби, — прошептал он. — Так приятно чувствовать тебя в своих объятиях. Мне хотелось бы держать тебя так все время или, по крайней мере, иметь такую возможность всегда.
— Это в твоих силах, Поль, — тихо ответила я и повернула свое лицо к нему так, чтобы он мог коснуться губами моих губ. Наш поцелуй был робким, но долгим. Мы почувствовали, что шлюпка коснулась берега и остановилась, но ни один из нас не сделал попытки подняться. Вместо этого Поль крепко обнял меня, подвинулся ближе, а его губы теперь касались моих щек и нежно ласкали мои закрытые глаза.
— Я каждый вечер засыпаю с твоими поцелуями на губах.
— Я тоже, Поль.
Его левая рука нежно коснулась моей груди. Я затрепетала в ожидании. Он медленно протягивал руку, пока она нежно не обхватила мою грудь, а палец скользнул по моему трепещущему затвердевшему соску под тонкой бумажной блузкой и бюстгальтером, желая расстегнуть верхние пуговицы. Я хотела, чтобы Поль прикасался ко мне, я жаждала этого, но, как только он это сделал, за электрическим возбуждением быстро последовала струйка холодного страха, потому что я почувствовала, как сильно желаю, чтобы он сделал больше, чтобы продолжал и целовал меня в местах таких интимных, какие еще не знали чужого прикосновения. Несмотря на его нежность и искреннее выражение любви, я не могла преодолеть в своем сознании темный предостерегающий взгляд бабушки Катрин.
— Не надо, Поль, — выдавила из себя я. — Мы слишком торопимся.
— Прости, — тут же проговорил Поль и отодвинулся. — Я не хотел, я просто…
— Ничего. Если я не остановлю тебя сейчас, я не остановлю тебя и через несколько минут, и я не знаю, что мы еще сделаем.
Поль кивнул и поднялся. Я поправила юбку и блузку, застегнув две пуговицы. Поль помог мне выйти из лодки, а затем подтянул ее наверх, чтобы ее не унесло, когда приливная волна из залива поднимет уровень воды в протоке. Я взяла его за руку, и мы медленно пошли к дому. Бабушка Катрин была в доме. Мы могли слышать, как она хлопотала на кухне, заканчивая печь печенье, которое завтра утром понесет в церковь.
— Жаль, что наш праздник закончился таким образом, — сказала я и подумала, сколько еще раз мне придется извиняться за дедушку Джека.
— Я не хотел бы пропустить ни мгновения. Ведь я был с тобой, Руби.
— Твоя семья пойдет завтра в церковь?
Поль кивнул.
— И ты все еще намерен прийти к нам завтра вечером на обед?
— Конечно.
Я улыбнулась, и мы поцеловались еще раз, прежде чем я повернулась и поднялась по лестнице на переднюю галерею. Поль подождал, пока я вошла в дом, затем направился к своему мотороллеру и уехал. Как только бабушка Катрин повернулась, чтобы встретить меня, я поняла, что ей все известно о дедушке Джеке. Кто-нибудь из ее добрых друзей не смог удержаться, чтобы не сообщить первым важную новость. В этом я была уверена.
— Почему ты не предоставила полиции возможность просто отвезти его в тюрьму? Там ему самое место. Устраивать такой спектакль на глазах у порядочных людей, еще и с детьми, — покачала головой бабушка. — Куда вы его дели?
— Отвезли в хижину, Grandmere. И если бы ты видела, в каком она состоянии…
— Мне не нужно этого видеть. Я знаю, как выглядит свинарник, — заявила она, возвращаясь к своему печенью.
— Он назвал меня Габриэль, когда только увидел меня.
— Не удивляет нисколько. Возможно, он забыл и свое собственное имя.
— В хижине он много чего бормотал.
— Да? — Бабушка повернулась ко мне.
— Он что-то говорил о ком-то, кто был влюблен, и какая разница по поводу денег. Что все это значит, Grandmere?
Бабушка вновь обернулась. Мне не понравилось, как виновато она отвела глаза, когда я попыталась поймать ее взгляд. В глубине души я была уверена, что она что-то скрывает.
— Я не знаю, с какой стороны начать разбирать путаницу слов, которые производит на свет пьяный ум. Легче было бы распустить паутину, не порвав ее, — ответила бабушка.
— Кто был влюблен, Grandmere? Может, дед имел в виду мою мать?
Она молчала.
— Он проиграл ее деньги? Или твои? — продолжала я.
— Перестань искать смысл в глупости, Руби. Уже поздно. Тебе пора спать. Мы идем к ранней мессе, и я должна тебе сказать, что не ощущаю радости по поводу того, что вы с Полем отвезли этого человека на болото. Болото не место для тебя. Оно красиво на расстоянии, но это также и логово дьявола, оно смешано с такими опасностями, какие ты и вообразить не можешь. Я недовольна и Полем: незачем было тебя туда брать, — закончила бабушка.
— О нет, Grandmere, Поль не хотел, чтобы я ехала с ним. Он хотел сделать все сам, но я настояла.
— И все же он не должен был этого делать, — заявила она и обернулась ко мне, глаза ее были темными. — Тебе не нужно проводить все свое время с одним парнем. Ты слишком молода.
— Мне пятнадцать лет, Grandmere. Некоторые кайенские девушки в этом возрасте уже замужем и даже имеют детей.
— Да, но с тобой этого не будет. Ты добьешься большего и лучшего, — сердито проговорила она.
— Да, Grandmere. Прошу прощения. Мы не хотели…
— Хорошо. С этим покончено. Давай оставим этот разговор о твоем деде, чтобы не портить такой особый во всех других отношениях день. Иди спать, Руби. Иди, — приказала бабушка. — После церкви ты поможешь мне приготовить воскресный обед. У нас будет гость, не так ли? — Она вопросительно посмотрела на меня.
— Да. Он придет.
Я ушла к себе. Мысли кружились в моей голове. День был переполнен столькими событиями — и хорошими, и плохими. Может, бабушка Катрин и была права: лучше не пытаться разобраться в темных вопросах. Обычно они только портят жизнь, лишая ее ярких и свежих красок. Лучше уж думать о счастливых событиях.
Например, о моих картинах, висящих в галерее Нового Орлеана… Или вспоминать о прикосновении губ Поля к моим и о том, как он заставил откликнуться мое тело… Или мечтать о прекрасном будущем, в котором я буду писать картины в собственной студии в нашем большом доме на протоке. Конечно, хорошее имеет способность перевешивать плохое, иначе бы мы все, как дедушка Джек, затерялись в своем болоте, которое сами и создали, пытаясь не только откреститься от прошлого, но и не думать о будущем.

Глава 3
Я хочу, чтобы мы стали семьей

Утром мы с бабушкой оделись в наши воскресные платья. Я причесала волосы и перевязала их красной лентой. Пора было отправляться в церковь. Бабушка несла в дар отцу Рашу коробку домашнего печенья. Было ясное утро, шелковистые белые облака лениво пробирались по почти бирюзовому небу. Я глубоко вдохнула теплый воздух, сдобренный солью Мексиканского залива. Этим утром я чувствовала себя особенно бодрой, оживленной и замечала все прекрасное на протоке.
Как только мы сошли со ступеней галереи, я увидела ярко-красную спину птицы-кардинала, взлетающей в свое безопасное высокое гнездо. По дороге я заметила, как расцвели лютики в канавах и какими молочно-белыми были маленькие изящные цветочки дикой моркови.
Даже вид запасов пищи на зиму, сделанных серым сорокопутом, не испортил мне настроения. С ранней весны и до начала осени добыча этой птички — ящерицы и маленькие змейки — вялились на колючках боярышника. Дедушка Джек рассказывал мне, что сорокопут ест вяленое мясо только зимой.
— Серые сорокопуты — единственные птицы на протоке, которые не создают постоянных пар, — рассказывал мне дед. — Нет у них дамочек, изводящих их до смерти. Ловко, а? — добавлял он, прежде чем сплюнуть табачный сок и втянуть большой глоток виски. Что сделало его таким ожесточенным? Я вновь недоумевала. Впрочем, я не долго задумывалась над этим вопросом, потому что впереди показалась церковь — крытый дранкой шпиль, высоко вздымающий над прихожанами крест. Каждый камень, каждый кирпич и каждая балка старинного здания были принесены и с любовью уложены кайенами, которые молились на протоке почти сто пятьдесят лет тому назад. Это наполняло меня ощущением сопричастности истории, традиции.
Но как только мы повернули за угол и направились к церкви, бабушка Катрин вдруг оцепенела и выпрямила спину. Перед церковью, собравшись в небольшой кружок, болтали состоятельные кайены. При нашем появлении они прервали свой разговор и посмотрели в нашу сторону, причем на их лицах было явно выражено неодобрение. Это только заставило бабушку поднять голову еще выше, и она ее несла словно флаг.
— Уверена, они проходятся по поводу того, каким дураком выставил себя вчера твой дед, — пробормотала она, — но я не допущу, чтобы из-за глупого поведения этого человека была запятнана моя репутация.
То, как она отвечала взглядом на взгляды собравшихся, говорило как раз об этом. Люди были рады разойтись и войти в церковь — скоро должна была начаться служба. Я увидела родителей Поля, Октавиуса и Глэдис Тейт, стоящих у края толпы. Глэдис Тейт посмотрела в нашу сторону, и я почувствовала на себе ее жесткий, как камень, взгляд. Поль, болтающий со своими школьными приятелями, заметил меня и улыбнулся, но при входе в церковь его мать заставила его присоединиться к ней, отцу и сестрам.
Тейты вместе с другими состоятельными кайенскими семьями сидели впереди, поэтому мы с Полем не имели возможности поговорить до начала мессы. После, когда прихожане проходили мимо отца Раша, бабушка Катрин вручила священнику коробку печенья, он поблагодарил и застенчиво улыбнулся.
— Я слышал, вам опять пришлось работать, миссис Ландри, — произнес этот высокий худой священник со слегка подчеркнутой критической ноткой в голосе. — Разгоняли духов в ночи.
— Я делаю то, что должна делать, — твердо ответила бабушка, ее губы плотно сжались, а глаза впились в отца Раша.
— Пока еще суеверие не может заменить нам молитву и церковь, — предостерег он. Затем улыбнулся. — Но я никогда не отказывался от помощи в борьбе с дьяволом, если эта помощь исходит от человека чистого сердцем.
— Я рада этому, святой отец, — произнесла бабушка, и отец Раш рассмеялся. Затем его внимание переключилось на Тейтов и других состоятельных прихожан, делающих значительные пожертвования церкви. Пока они разговаривали, Поль подошел к нам. Я подумала, что он выглядит очень интересным и взрослым в темно-синем костюме и с аккуратно зачесанными назад волосами. Казалось, он произвел впечатление даже на бабушку Катрин.
— В котором часу будет обед, миссис Ландри? — спросил Поль. Прежде чем ответить, бабушка перевела взгляд на родителей Поля.
— В шесть, — сказала она и пошла поболтать со своими приятельницами. Поль подождал, пока она не отошла на достаточное расстояние, чтобы не слышать нас.
— Сегодня утром все обсуждали твоего деда, — сообщил он мне.
— Мы с Grandmere почувствовали это сразу, как подошли. Твои родители узнали, что это ты помог мне отвезти его домой?
Выражение лица Поля послужило мне ответом.
— Сожалею, если доставила тебе неприятности.
— Все в порядке, — быстро сказал он. — Я все объяснил, — он бодро усмехнулся. Поль был безнадежным, неисправимым оптимистом, он никогда не бывал мрачным, сомневающимся или задумчивым, чего никак нельзя было сказать обо мне.
— Поль, — позвала его мать. Ее лицо застыло в гримасе неодобрения, рот напоминал кривой порез ножом, а глаза напряженно сузились и стали похожими на кошачьи. Она держалась натянуто и выглядела так, будто сейчас внезапно дернется и гордо удалится прочь.
— Иду, — ответил Поль.
Глэдис Тейт наклонилась, чтобы что-то шепнуть мужу, а тот повернулся и посмотрел в мою сторону.
Поль унаследовал большую часть своей приятной наружности от отца — высокого импозантного мужчины, который всегда элегантно одевался и выглядел ухоженным. У него были волевой рот и челюсть, прямой нос, не слишком длинный и не слишком толстый.
— Мы уже уходим, — подчеркнула мать Поля.
— Мне придется идти. К нам на ленч придут родственники. Встретимся позже, — пообещал Поль и помчался к родителям.
Я подошла к бабушке, как раз когда она приглашала на чашечку кофе и пирог с ежевикой миссис Ливоди и миссис Тибодо. Зная, как медленно они пойдут, я поспешила вперед поставить кофе. Но, подходя к нашему дому, вдруг увидела, как внизу у причала дедушка Джек привязывал свою пирогу к корме шлюпки.
— Доброе утро, Grandpere, — крикнула я.
Он медленно поднял голову.
Его глаза были полуприкрыты тяжелыми веками. Волосы находились в диком состоянии, пряди на затылке топорщились над воротником во все стороны. Я подумала, что жестяной барабан, который предсказывал Поль, вовсю гремел в голове деда. Старик выглядел недовольным и усталым. Он не сменил одежду, в которой спал, и вокруг него держался несвежий запах вчерашнего виски. Бабушка Катрин всегда говорила, что в подобном случае самое лучшее для деда — это свалиться в болото. «По крайней мере, искупался бы».
— Это ты привезла меня в хижину вчера вечером?
— Да, Grandpere. Я и Поль.
— Поль? Кто такой Поль?
— Поль Тейт.
— О, сын богатого человека, а? Эти владельцы консервных заводов не намного лучше нефтедобытчиков, они вычерпывают землю на болоте, чтобы сделать протоки шире для своих проклятых больших лодок. Тебе не нужно крутиться около таких типов. От таких, как ты, им нужно только одно, — предупредил дед.
— Поль очень славный, — резко возразила я. Дед что-то проворчал и продолжал привязывать лодку.
— Идешь из церкви, да? — спросил он, не глядя на меня.
— Да.
Он помолчал и посмотрел на дорогу.
— Твоя Grandmere, похоже, все еще болтает с этими сплетницами. Поэтому они и ходят в церковь, — заявил старик, — поделиться сплетнями.
— Была очень хорошая служба, Grandpere. Почему ты никогда не ходишь в церковь?
— Вот где моя церковь, — заявил он и махнул длинными пальцами в направлении болота. — У меня нет никакого священника, выглядывающего из-за моего плеча и плюющего адом и проклятием мне в спину.
Он забрался в шлюпку.
— Не хочешь ли чашку свежего кофе? Я собираюсь его сварить. Приятельницы Grandmere придут на пирог с ежевикой, и…
— О черт, нет. Меня не застанешь даже мертвым с этими рыбачками. — Он перевел глаза на меня, и его взгляд потеплел. — В этом платье ты очень мила. Хорошенькая, вся в мать.
— Спасибо, Grandpere.
— Я заметил, ты немножко почистила мою хижину, правда?
Я кивнула.
— Ну что ж, спасибо за это. — Он потянул за трос, чтобы включить мотор.
— Grandpere, — я подошла поближе. — Ты говорил о ком-то, кто был влюблен, и что-то насчет денег. Вчера вечером, когда мы привезли тебя домой.
Дед задержался и пристально посмотрел на меня, очень быстро превращаясь в гранит.
— Что еще я сказал?
— Ничего. Но что ты имел в виду? Кто был влюблен?
Старик пожал плечами.
— Наверно, вспомнил одну из историй, что рассказывал мне мой отец о своем отце и деде. Наша семья идет от игроков на речных судах. Знаешь, — сказал он с некоторой гордостью, — масса денег прошла через руки Ландри. — Он поднял свои грязные руки. — Каждый из Ландри представлял собой романтическую и заметную на реке личность. Множество женщин были влюблены в них. Ты могла бы выстроить этих дам в линию отсюда до Нового Орлеана.
— Поэтому ты и проигрываешь свои деньги? Grandmere говорит, что это в крови у Ландри.
— Что ж, она не ошибается. Просто я не такой способный в этом деле, как некоторые из моих родственников. — Дед, улыбаясь, наклонился вперед, промежутки между его зубами, в тех местах, где он вырывал зубы сам, когда боль становилась невыносимой, были темными и широкими.
— Мой прадед, Гиб Ландри, никогда не проигрывал. Знаешь, что это значит? — спросил старик. Я покачала головой. — Игрок, который никогда не проигрывает, имеет меченые карты. — Дед засмеялся. — Они назывались «выигрышными средствами труда». Да, конечно, эти карты давали преимущество. — Дед вновь засмеялся.
— И что с ним случилось?
— Его застрелили на пароходе «Дельта Куин». Когда живешь бурно и опасно, то всегда играешь в азартные игры, — проговорил старик и потянул трос. Мотор зачихал. — Когда-нибудь, когда будет время, я расскажу тебе еще о твоих предках. Несмотря на то, что говорит тебе твоя бабка, — добавил он, кивая на дом. — Ты должна кое-что знать о них. — Он опять потянул трос, и на этот раз мотор завелся и начал урчать. — Мне пора. Нужно брать устриц.
— Мне бы хотелось пригласить тебя на обед сегодня вечером, чтобы познакомить с Полем, — проговорила я, подразумевая под этим свое желание предстать перед другом настоящей семьей.
— Что ты хочешь этим сказать — познакомить с Полем? Твоя Grandmere пригласила его на обед? — с сомнением спросил он.
— Я это сделала. И она разрешила.
Дед долго смотрел на меня, затем повернулся к мотору.
— Нет времени на общение. Должен зарабатывать на жизнь.
Бабушка Катрин с приятельницами появилась на дороге позади нас. Я заметила, что глаза дедушки Джека на мгновение задержались на них, и он поторопился сесть в лодку.
— Grandpere, — закричала я, но он уже запустил мотор, повернул шлюпку, чтобы отплыть как можно скорее, и направился в одно из мелководных солоноватых озер, разбросанных по болоту. Он не оглянулся и еще через мгновение скрылся из виду, лишь ворчание мотора говорило о том, что дед плыл по каналам.
— Что ему было нужно? — сухо спросила бабушка.
— Просто забрал свою шлюпку.
Бабушка продолжала смотреть на пенный след, будто ожидала, что дед появится вновь.
Глаза ее сверкали и сузились до щелочек, как будто понуждали болото навсегда поглотить старика. Вскоре звук мотора замер совсем, и бабушка Катрин вновь распрямилась и улыбнулась двум своим приятельницам. Они быстро возобновили разговор и вошли в дом. Я вдруг подумала, как эти двое могли когда-то полюбить друг друга настолько, чтобы пожениться и завести дочь. Как могла любовь или то, что они принимали за любовь, сделать их такими слепыми по отношению к слабостям друг друга?
Позже, когда подруги бабушки ушли, я помогла ей приготовить обед. Мне хотелось расспросить ее еще о дедушке, но эти вопросы обычно портили ей настроение. Учитывая, что скоро придет Поль, я не стала рисковать.
— Сегодня на обед у нас не будет ничего особенного, Руби. Надеюсь, ты не обещала сыну Тейта шикарного приема.
— О нет, Grandmere. Кроме того, Поль не из таких. По нему никогда не скажешь, что его семья богата. Он так отличается от своей матери и сестер. Все в школе говорят, что они заносчивы, а Поль — нет.
— Возможно, но нельзя жить так, как живут Тейты, и не придавать значения определенным вещам. Это просто не в природе человека. Чем выше ты поднимаешь его, Руби, в своем воображении, тем тяжелее будет разочарование, — предупредила бабушка.
— Я не боюсь этого, — сказала я с такой уверенностью, что она замолчала и внимательно на меня посмотрела.
— Ты вела себя как порядочная девушка, Руби?
— О да, Grandmere.
— Никогда не забывай, что случилось с твоей матерью, — наставляла она меня.
Некоторое время я боялась, что и за обедом бабушка будет поддерживать это облако страха над домом. Но несмотря на ее заверение, что у нас на столе не предвидится ничего особенного, мало что доставляло бабушке Катрин такое удовольствие, как приготовление пищи для того, кто, как она знала, сможет это оценить. И потому начала готовить одно из своих лучших кайенских блюд — джамбалайю. Пока я выполняла ее распоряжения, она сделала пирог с кремом.
— А моя мама тоже хорошо готовила? — спросила я бабушку.
— О да, — улыбнулась она воспоминаниям. — Никто не подхватывал рецепты так быстро и так хорошо, как твоя мать. Она готовила гамбо, когда ей не было и девяти лет, а к тому времени, когда ей исполнилось двенадцать, никто не мог так лихо расправляться с холодильником и приготовить джамбалайю так же хорошо, как она. Когда в твоем дедушке Джеке было еще что-то человеческое, — продолжала она, — он имел обыкновение брать Габриэль с собой и показывать ей все съедобное на болоте. Она быстро все усваивала, и ты знаешь, что говорят о кайенах, — добавила бабушка, — мы можем есть все, что не успевает раньше съесть нас.
Она рассмеялась и замурлыкала одну из своих любимых мелодий. По воскресеньям мы обычно устраивали в доме основательную уборку, но в это, особое, воскресенье я принялась за нее с большим подъемом: вымыла окна так, что не осталось ни малейшего пятнышка грязи, выскребла полы до блеска, вытерла пыль и вычистила все вокруг.
— Можно подумать, сегодня сюда прибывает король Франции, — поддразнивала меня бабушка. — Предупреждаю, Руби, не допускай, чтобы парень ожидал от тебя большего, чем ты есть на самом деле.
— Я и не собираюсь, Grandmere, — ответила я, но в глубине души все же тайно надеялась, что это произведет на Поля впечатление и он станет так расхваливать нас перед своими родителями, что они отбросят все свои возражения, если таковые есть, против того, чтобы я считалась его любимой девушкой.
Ближе к вечеру наш маленький дом почти сверкал и был наполнен восхитительными запахами. Когда стрелки часов приблизились к шести, я начала все больше и больше волноваться. Я надеялась, что Поль придет пораньше, и потому сидела на ступеньках галереи и в течение часа ждала его появления. Стол был накрыт, я нарядилась в самое лучшее свое платье, которое сшила бабушка Катрин. Оно было белым с широкой кружевной каймой и кружевной вставкой спереди снизу доверху. Рукава фонариком, доходившие мне до локтей, тоже были мягкие, кружевные. Вокруг талии я повязала голубой кушак.
— Хорошо, что немного выпустила лиф, — сказала бабушка, увидев меня. — Подумать только, как расцветает твоя грудь. Ну-ка повернись, — приказала она и расправила мне юбку сзади. — Должна сказать, что ты превращаешься в настоящую красавицу, Руби. Ты даже красивее, чем была твоя мать в этом возрасте.
— Надеюсь, в твоем возрасте я буду такой же хорошенькой, как ты, Grandmere, — ответила я. Бабушка покачала головой и улыбнулась.
— Не болтай чепухи. Я так хороша, что могу напугать до смерти болотного ястреба, — заявила она и рассмеялась. Но впервые я уговорила бабушку рассказать мне о некоторых ее поклонниках и танцевальных вечерах, на которых она бывала в моем возрасте.
Когда часы пробили шесть, я подняла глаза в ожидании, что вот-вот затарахтит мотороллер Поля. Но этого не случилось: дорога была тихой и спокойной. Через несколько минут бабушка сама подошла к двери и выглянула на улицу. Она печально посмотрела на меня и вернулась в кухню заканчивать какое-то блюдо. Мое сердце бешено колотилось. Легкий ветерок усилился, ветви деревьев закачались. Где же Поль? Около семи я места себе не находила от беспокойства, а когда бабушка Катрин вновь появилась у двери, ее лицо выражало признание неизбежного.
— Это не похоже на него — так опаздывать, — сказала я. — Надеюсь, с ним ничего не случилось.
Бабушка не ответила. В этом не было необходимости. Все сказали ее глаза.
— Ты лучше войди в дом и сядь за стол, Руби. Мы приготовили обед, и, во всяком случае, нужно получить от него удовольствие.
— Поль придет, Grandmere. Я уверена. Я уверена, он придет. Должно быть, произошло что-то неожиданное, — воскликнула я. — Дай я подожду еще немножко, — упрашивала я. Бабушка уступила, но в семь пятнадцать вновь подошла к двери.
— Мы не можем больше ждать, — заявила она. Подавленная, потерявшая всякий интерес к еде, я вошла в дом. Бабушка ничего не сказала. Она подала приготовленные блюда и сама села за стол.
— Получилось очень вкусно, хотя мне самой приходится говорить об этом.
— И правда великолепно, Grandmere. Просто я… беспокоюсь о нем.
— Хорошо, но беспокойся с полным желудком, — приказала она. Я заставила себя приняться за еду и, несмотря на неприятности, даже получила удовольствие от бабушкиного пирога с ежевикой. Потом помогла бабушке убрать со стола и снова вышла и села на галерею, ожидая, наблюдая и размышляя о том, что же могло случиться, что испортило обещавший быть таким замечательным вечер. Только час спустя я услышала звук мотороллера Поля и увидела, как он ехал по дороге на предельной скорости. Он бросил мотороллер и подбежал к дому.
— Что случилось? — воскликнула я, вставая.
— О Руби, прости. Мои родители… они запретили мне идти. Отец отослал меня в мою комнату, когда я отказался обедать с ними. В конце концов я решил вылезти из окна и все равно приехать сюда. Я должен извиниться перед твоей бабушкой.
Я опустилась на крыльцо галереи.
— Почему они не хотели тебя пустить? Из-за моего деда и того, что случилось вчера вечером в городе?
— Это… и еще по другим причинам. Но мне все равно, пусть сердятся. — Поль подошел и сел рядом со мной. — Они просто глупые снобы.
Я пожала плечами.
— Grandmere говорила, что так и будет. Она знала.
— Я не собираюсь сдаваться, ни за что, Руби. Они не имеют права. Они…
— Они твои родители, Поль. Тебе придется делать то, что они прикажут. И тебе уже пора домой, — сухо проговорила я. Мое сердце было, наверно, похоже на комок болотной грязи. Было такое ощущение, что жестокая судьба опустила завесу из мрака над протокой. Эта судьба неумолима, как часто говорила бабушка Катрин, она никогда не бывает доброй, ей нет дела до чьей-то любви и привязанности.
Поль покачал головой. Казалось, годы убежали назад, и он сидел теперь ранимый и беспомощный, как ребенок шести-семи лет, понимая в сложившейся ситуации не больше, чем я.
— Я не собираюсь отказываться от тебя, Руби. Нет, — настаивал он. — Они могут отобрать все, что мне дали, но я все равно их не послушаюсь.
— Они будут еще больше ненавидеть меня, Поль, — заключила я.
— Не имеет значения. Важно только то, что мы любим друг друга. Пожалуйста, Руби, — проговорил он, беря мою руку, — скажи, что я прав.
— Я бы хотела сказать, но боюсь.
— Не бойся. — Поль протянул руку, чтобы приподнять мою голову. — Я не допущу, чтобы с тобой что-то случилось.
Я долго смотрела на него в глубокой задумчивости. Как ему объяснить? Я не беспокоилась о себе. Я волновалась из-за него, потому что хорошо помнила слова бабушки о том, каким несчастьем для влюбленных может обернуться неповиновение судьбе. Оно похоже на попытку удержать морской прибой.
— Все в порядке? — продолжал Поль. — Да?
— О Поль…
— Тогда договорились. Теперь, — сказал он, вставая, — пойду извиняться перед твоей бабушкой.
Я ждала его на крыльце. Он вернулся через несколько минут.
— Похоже, я пропустил настоящий пир. Просто зло берет, — проговорил он, глядя на дорогу такими же злыми, как порой у дедушки Джека, глазами. Мне не было легче от того, что он так ненавидел своих родителей. По крайней мере, они у него были, и дом, и семья. Он не должен был этим рисковать из-за таких, как я, думалось мне.
— Мои родители ведут себя глупо, — твердо заявил он.
— Они просто стараются сделать то, что считают наилучшим для тебя, Поль.
— Ты — самое наилучшее для меня, Руби, — быстро ответил он. — Им просто придется принять это. — Его голубые глаза засверкали решимостью. — Ну что ж, теперь мне, пожалуй, пора. И еще раз: я сожалею, что испортил вам обед, Руби.
— Это уже в прошлом, Поль. — Я встала, и мы долго смотрели друг на друга. Чего боялись Тейты? Что могло бы случиться, если бы Поль любил меня?
Они в самом деле думают, что кровь Ландри, текущая в моих жилах, погубит его? Или, может, всего-навсего хотят, чтобы Поль общался только с девушками из богатых семей?
Поль взял мою руку в свою.
— Клянусь, — сказал он, — что никогда не позволю им сделать что-то, что причинит тебе боль.
— Не ссорься со своими родителями, Поль. Пожалуйста, — умоляла я его.
— Я с ними не ссорюсь, это они ссорятся со мной. Спокойной ночи, — проговорил он и наклонился, чтобы поцеловать меня в губы. Потом подошел к своему мотороллеру и исчез в ночи. Я следила, как его поглотила тьма. Повернувшись, я увидела, что бабушка Катрин стоит в дверях.
— Он славный молодой человек, — произнесла она, — но нельзя оторвать кайенского мужчину от его матери и отца. Это разорвет его сердце на части. Особенно на него не рассчитывай, Руби. Некоторые вещи просто не могут осуществиться, — добавила бабушка и повернулась, возвращаясь в дом.
Я не могла сдвинуться с места, слезы текли по моему лицу, и впервые мне открылось, почему дедушке Джеку больше нравилось жить на болоте, вдали от людей.

Несмотря на то что случилось в воскресенье, я все же не оставляла надежды на танцы в субботу вечером. Но каждый раз, когда я заговаривала об этом с бабушкой, она просто отвечала: «Посмотрим». Вечером в пятницу я настояла на ответе.
— Поль должен знать, может ли он зайти за мной, Grandmere. Неприлично держать его подвешенным на леске как приманку, — заявила я. Так сказал бы дедушка Джек, но я была расстроена и решила рискнуть.
— Я просто не хочу, чтобы тебе пришлось переживать еще одно разочарование, Руби, — сказала мне бабушка. — Его родители не позволят ему сопровождать тебя на танцы и просто взбесятся, если он решится их ослушаться и все-таки поведет тебя. Они рассердятся и на меня.
— Почему? Как смогут они винить тебя?
— Просто так будет, и все, — ответила она. — Лучше я сама тебя поведу. Миссис Бордо тоже собирается, мы посидим там вместе и посмотрим на молодежь. Кроме того, я уже давненько не слышала хорошей кайенской музыки.
— О Grandmere, — простонала я. — Девушки моего возраста идут с парнями, некоторые ходят на свидания уже больше года. Это несправедливо. Мне пятнадцать лет. Я уже не младенец.
— Я не говорила этого, Руби, но…
— Но ты обращаешься со мной, как с младенцем, — воскликнула я, убежала к себе в комнату и бросилась на кровать.
Может, все дело в том, что я живу с бабушкой-знахаркой, которая видела злых духов и опасность в каждой темной тени, шептала заклинания, зажигала свечи и устанавливала тотемы у дверей. Может, Тейты просто считают нас семьей помешанных и поэтому хотят, чтобы Поль держался от меня подальше.
Почему моей матери было суждено умереть такой молодой, почему мой настоящий отец покинул меня? У меня остались только дед, который жил как животное в середине болота, и бабушка, которая считала меня маленьким ребенком. Моя печаль внезапно смешалась с яростью. В то время как девушки моего возраста, к тому же гораздо менее хорошенькие, развлекаются на настоящих свиданиях, я, пятнадцатилетняя, поплетусь на танцы в сопровождении бабушки. Никогда раньше я так не хотела убежать из дому, как сейчас.
Я услышала, как бабушка поднимается по лестнице, причем ее шаги были тяжелее, чем всегда. Она тихо постучала в дверь и заглянула в комнату. Я не повернулась.
— Руби, — начала она, — я пытаюсь защитить тебя.
— Я не хочу, чтобы ты меня защищала, — резко ответила я. — Я сама могу себя защитить. Я не младенец.
— Не нужно быть ребенком, чтобы нуждаться в защите, — сказала бабушка усталым голосом. — Сильные взрослые мужчины часто призывают своих матерей.
— У меня нет матери, — огрызнулась я и пожалела, как только эти слова слетели с моих губ.
Глаза бабушки стали печальными, плечи опустились. Внезапно она показалась мне очень старой. Она положила руку на сердце, глубоко вздохнула и кивнула головой.
— Я знаю, детка. Поэтому и стараюсь всеми силами делать для тебя то, что кажется мне верным. Я знаю, что не могу заменить тебе мать, но могу сделать кое-что, что сделала бы она. Хотя и очень немногое. Конечно, этого недостаточно, но…
— Я не хотела сказать, что ты делала для меня недостаточно, Grandmere. Прости, но я очень хочу пойти на танцы с Полем. Я хочу, чтобы со мной обращались, как с молодой женщиной, а разве ты в моем возрасте этого не хотела?
Бабушка долго смотрела на меня и наконец вздохнула.
— Ну, хорошо, — сказала она. — Если сын Тейта сможет повести тебя, иди с ним, но обещай мне, что будешь дома сразу же после танцев.
— Буду, Grandmere, буду. Спасибо. Я затрясла головой.
— Молодому человеку, — рассуждала она, — трудно примириться с тем, чему следует быть. Твоя молодость дает тебе силы не повиноваться, но неповиновение не всегда ведет к победе, Руби. Чаще оно ведет к поражению. Когда ты встретишься лицом к лицу с судьбой, не бросайся на нее в атаку очертя голову. Она этому рада, это питает ее, у нее неиссякаемый аппетит на упрямые и глупые души.
— Я не понимаю, Grandmere.
— Поймешь, — сказала бабушка своим мрачным тоном предсказательницы. — Поймешь. — Она вздохнула и выпрямилась. — Думаю, мне стоит выгладить твое платье.
Я вытерла слезы со щек и улыбнулась.
— Спасибо, Grandmere, но я сама могу это сделать.
— Нет, лучше я. Мне надо найти себе занятие, — возразила она и вышла, заметно сгорбившись.
Весь субботний день я раздумывала о своих волосах. Следует ли мне оставить их распущенными и лишь перевязать лентой или зачесать наверх во французский пучок? В конце концов я попросила бабушку зачесать мне волосы вверх.
— У тебя такое хорошенькое лицо, — возразила она. — Тебе нужно чаще носить волосы зачесанными назад. Отбоя не будет от поклонников, — добавила она, как мне показалось, скорее всего, ради своего собственного успокоения. — Поэтому помни: не будь слишком доверчивой. — Она взяла мою руку в свои и пристально взглянула на меня, ее глаза были печальными и усталыми. — Обещаешь?
— Да, Grandmere. Как ты себя чувствуешь? Весь день ты выглядела очень усталой.
— Просто время от времени дают о себе знать моя старая боль в пояснице и учащенное сердцебиение. Ничего необычного, — ответила бабушка.
— Я бы хотела, чтобы тебе не нужно было так много работать. Grandpere Джек должен больше помогать нам, вместо того чтобы пропивать или проигрывать свои деньги, — заявила я.
— Он не может сделать ничего для самого себя и еще меньше — для нас. Кроме того, я ничего от него не хочу. Его деньги грязные, — твердо сказала бабушка.
— Почему его деньги грязнее денег любого другого охотника на протоке?
— Его — грязные, — настаивала бабушка. — Давай не будем говорить на эту тему. Если что-то и заставляет мое сердце стучать, как барабан на параде, то именно такие разговоры.
Я проглотила свои вопросы, боясь сделать старушку еще более усталой и больной. Вместо этого я надела платье и начистила туфли. Сегодня вечером из-за капризной погоды и постоянно принимающихся ливней и сильного ветра Поль намерен был взять одну из машин его семьи. Он сказал мне, что отец разрешил, но у меня было чувство, что он не все ему рассказал. Я очень боялась об этом спросить, боялась лишиться танцев. Едва услышав, что подъехала машина, я бросилась к двери. Бабушка Катрин последовала за мной и остановилась в холле.
— Скажи ему, чтобы ехал медленно, и непременно будь дома сразу же после танцев, — приказала она.
Поль поспешил на галерею. Дождь начался вновь, поэтому парень держал для меня открытый зонт.
— Ого, Руби, ты сегодня такая миленькая, — сказал он. Потом, увидев за мной бабушку Катрин, добавил: — Добрый вечер, миссис Ландри.
— Привези ее домой такой же милой и желательно пораньше, — приказала она.
— Хорошо, мэм.
— И веди машину очень осторожно.
— Я так и сделаю.
— Пожалуйста, Grandmere, — простонала я.
Она закусила губу. Я наклонилась к ней и поцеловала в щеку.
— Желаю хорошо повеселиться, — пробормотала бабушка.
Я выбежала, скользнув под зонт Поля, и мы поспешили к автомобилю. Обернувшись, я увидела, что бабушка Катрин все еще стоит у двери, глядя на нас, только теперь она казалась намного меньше ростом и значительно старше. Как будто с моим взрослением она стала стареть еще быстрее. В возбуждении, превратившем в восхитительный этот обыкновенный дождливый вечер, небольшая тучка печали на мгновение затронула мое взволнованное сердце. Но я с этим справилась и впереди видела лишь счастье и удовольствия.

Танцевальный зал находился в другом конце города. Вся мебель, кроме скамеек для пожилых, была вынесена из большого помещения. В меньшей, смежной, комнате на столах были расставлены большие горшки с гамбо. Сцены как таковой не было, но место для музыкантов, играющих на аккордеоне, скрипке, треугольнике и гитарах, устраивали обычно на платформе. Был также и певец.
Люди собирались на танцы со всей протоки, многие приводили даже маленьких детей. Малышей отправляли в еще одну небольшую комнатку спать. На самом деле «fais dodo» в детском сознании связывалось с понятием «спокойной ночи» и означало, что всем маленьким пора в постель, чтобы старшие могли потанцевать. Некоторые мужчины играли в карточную игру бурре, в то время как их жены и старшие дети танцевали тустеп.
Не успели мы с Полем войти в танцевальный зал, как я расслышала шепоток и разные догадки, срывавшиеся с уст людей: что это делает Поль Тейт в обществе одной из беднейших девушек на протоке? Поль, казалось, в отличие от меня, не замечал взглядов и шепота, а если и замечал, то они были ему безразличны. Мы начали танцевать, как только пришли. Я про себя отметила, что некоторые мои подруги посматривают на нас зелеными от зависти глазами — ведь почти каждая из них хотела бы, чтобы Поль Тейт привел на танцы ее.
Мы танцевали один танец за другим, громко аплодируя в конце каждой песни. Время неслось так быстро, что мы не заметили, как протанцевали почти целый час, и наконец решили, что пора подкрепиться. Смеясь и чувствуя себя так, будто вокруг, кроме нас двоих, никого и не было, мы направились к буфету. Мы оба заметили последовавшую за нами группу мальчишек, возглавляемых Тернером Брауни, известным школьным хулиганом. Это был плотный семнадцатилетний парень с бычьей шеей, копной темно-коричневых волос и крупными чертами лица. Говорили, корни его семьи идут от лодочников, плававших по Миссисипи на плоскодонках задолго до появления пароходов. Это были отчаянные люди, и считалось, что все Брауни унаследовали эти черты. Тернер поддерживал репутацию семьи, ввязываясь в школе в один скандал за другим.
— Эй, Тейт, — сказал Тернер Брауни после того, как мы взяли тарелки гамбо и уселись на углу стола. — Твоя мать знает, что сегодня ты развлекаешься в трущобах?
Все приятели Тернера засмеялись. Лицо Поля стало пунцовым. Он медленно поднялся.
— Думаю, ты должен взять эти слова обратно, Тернер, и извиниться.
Брауни рассмеялся.
— И что же ты собираешься сделать, Тейт? Пожаловаться своему папочке?
Приятели Тернера опять засмеялись. Я потянула Поля за рукав. Лицо его стало красным, и он был так взбешен, что разве что не дымился.
— Не обращай внимания, Поль, — просила я. — Брауни слишком глуп, чтобы из-за него волноваться.
— Заткнись, — рявкнул Тернер. — По крайней мере, я знаю, кто мой отец.
При этих словах Поль бросился вперед и схватился со значительно более крупным парнем, повалив его на пол. Мгновенно приятели Тернера завопили и образовали круг около Поля и своего вожака, блокировав всех, кто мог бы прекратить драку. Тернеру удалось перекатиться через Поля и прижать его к полу, усевшись ему на живот. Он нанес удар кулаком по правой щеке Поля. Щека мгновенно распухла. Поль увернулся от следующего удара Тернера как раз тогда, когда подоспели мужчины и стянули здоровяка с моего друга. Когда Поль поднялся, его нижняя губа кровоточила.
— Что здесь происходит? — спросил мистер Лафурш — он был ответственным за зал.
— Он напал на меня. — Тернер указал на Поля.
— Это не совсем так, — вмешалась я. — Он…
— Ладно, ладно, мне все равно, кто что сделал, — заявил мистер Лафурш. — Я не допущу ничего подобного в моем зале. Сейчас же уходите отсюда. Уходи, Брауни. Вместе со своей командой, а то прикажу посадить вас всех под замок.
Улыбаясь, Тернер Брауни повернулся и повел прочь кучку своих закадычных дружков. Я поднесла влажную салфетку и осторожно промокнула лицо Поля.
— Прости, — сказал он. — Я вышел из себя.
— Тебе не следовало этого делать. Он намного крупнее тебя.
— Мне все равно, каким бы крупным он ни был. Я не намерен допускать, чтобы он говорил о тебе такие вещи, — храбро заявил Поль. Мне оставалось только расплакаться из-за его пунцовой и слегка распухшей щеки. А все шло так замечательно. Нам так хорошо было вместе. Почему всегда кто-то вроде Тернера Брауни все портит?
— Давай уйдем, — предложила я.
— Мы еще можем остаться и потанцевать.
— Нет. Нам надо приложить что-нибудь к твоим синякам. У бабушки всегда найдется подходящее лекарство.
— Она будет недовольна мной, рассердится, что я ввязался в драку в твоем присутствии, — заволновался Поль. — Провались этот Тернер Брауни.
— Нет, не рассердится. Наоборот, будет гордиться тобой, гордиться, что ты защитил меня.
— Ты так думаешь?
— Да, — ответила я, хотя не была уверена, как отнесется к этому бабушка. — Во всяком случае, если она сможет сделать что-то, чтобы твое лицо не выглядело так ужасно, то твои родители не слишком рассердятся, верно?
Он кивнул головой и рассмеялся.
— Я выгляжу ужасно, да?
— Думаю, не намного лучше, чем тот, кто схватился с аллигаторами.
Мы оба рассмеялись и вышли из зала.
Тернер Брауни и его друзья уже ушли — наверное, отправились поглощать пиво и хвастаться друг перед другом, — поэтому больше никаких неприятностей не было. Пока мы ехали домой, дождь усилился. Поль подогнал машину как можно ближе к крыльцу, и мы под зонтом поспешили в дом.
Как только мы вошли, бабушка посмотрела на нас, оторвавшись от рукоделия, и кивнула.
— Это тот хулиган, Тернер Брауни. Он… Бабушка подняла руку, встала со стула и пошла к полке, где были разложены разные припарки, будто она предвидела наше драматическое возвращение. Это было жутковато. Даже Поль потерял дар речи.
— Садись, — она указала парню на стул. — Сначала обработаю рану, а потом мне все расскажете.
Поль взглянул на меня широко открытыми глазами, а потом сел на стул, чтобы дать возможность бабушке Катрин совершить свои чудеса.

Глава 4
Учусь быть лгуньей

— Вот, — сказала бабушка Катрин Полю, — одной рукой прижми это к щеке, а вот это другой рукой приложи к губе. — Она вручила ему две теплые тряпочки, смазанные одной из ее секретных мазей. Когда Поль брал тряпочки, я увидела, что суставы его пальцев на правой руке тоже были поцарапаны.
— Посмотри на его руку, Grandmere, — воскликнула я.
— Это ерунда, — ответил Поль. — Когда я катался по полу…
— Катался по полу? На fais dodo? — удивилась бабушка. Парень кивнул головой и начал объяснять:
— Мы ели гамбо…
— Держи компрессы плотно прижатыми, — приказала бабушка. Поль держал тряпочку у губы и не мог говорить, поэтому я быстро начала вместо него.
— Это был Тернер Брауни. Он говорил всякие мерзости, просто чтобы покрасоваться перед своими приятелями, — объяснила я.
— Какие мерзости? — потребовала ответа бабушка.
— Да знаешь, Grandmere… Ну, нехорошие вещи. Некоторое время бабушка разглядывала меня, а потом перевела взгляд на Поля. Утаить что-либо от старушки было нелегко. Сколько себя помню, она обладала способностью видеть вас насквозь.
— Он сказал мерзость о твоей матери? — спросила она. Я отвела глаза, что практически означало «да». Бабушка глубоко вздохнула, положила руку на сердце и покачала головой. — Они никак не успокоятся. Так и липнут к чужим бедам, как мох к сырому дереву. — Она вновь покачала головой и пошла прочь, все еще держа руку на сердце.
Я посмотрела на Поля. Его глаза сказали мне, как он сожалеет, что вышел из себя. И уже было начал снимать тряпочку с губы, чтобы сказать это, но я быстро накрыла его руку своей. Поль улыбнулся мне лишь глазами, губы его оставались неподвижными.
— Просто держи тряпочку так, как сказала Grandmere, — попросила я. Бабушка оглянулась на нас. Я не убрала руку с его руки и улыбнулась. — Он был очень храбрым. Ты знаешь, какой верзила этот Тернер Брауни, а Поль не испугался.
— Это видно по нему, — отозвалась она. — Твой Grandpere Джек не сильно отличался от него, да и теперь не отличается. Я могла заработать кругленькую сумму за все мои припарки на его ранах, полученных в драках. Однажды он явился домой с закрытым правым глазом, а в другой раз у него был откушен кусочек уха. Можно было бы, конечно, надеяться, что все это заставит его дважды подумать, прежде чем опять ввязываться в подобные передряги, но это не тот человек. Он стоял в конце очереди, когда раздавали здравый смысл, — закончила бабушка.
Дождь, барабанивший по нашей крыше, несколько поутих, теперь можно было слышать лишь легкое кап-кап-кап, да и ветер не дул уже так сильно. Бабушка открыла ставни из планок, чтобы снова дать доступ в дом свежему воздуху. Она сделала глубокий вдох.
— Мне очень нравится, как пахнет протока после хорошего дождя. Такой дождь делает все свежим и чистым. Хорошо бы он делал то же самое и с людьми, — проговорила бабушка и снова глубоко вздохнула. Ее глаза все еще оставались темными и обеспокоенными. Я никогда не слышала, чтобы ее голос звучал так печально и устало. Что-то со мной произошло, и некоторое время я могла только сидеть и слушать, как стучит мое сердце. Внезапно бабушка вздрогнула и обхватила себя руками.
— Ты здорова, Grandmere?
— Что? Да-да. Все в порядке, — ответила она, подходя к Полю. — Дай-ка посмотрю на тебя.
Парень снял тряпочки со щеки и губы, и она внимательно его осмотрела. Опухоль спала, но щека все еще оставалась ярко-красной, а нижняя губа темной — как раз в том месте, где кулак Тернера Брауни рассек кожу. Бабушка Катрин кивнула головой и пошла к ящику со льдом, отколола небольшой кусочек льда и завернула его в другую тряпочку.
— Вот, — сказала она, возвращаясь, — приложи к щеке и держи, пока не станет слишком холодно, тогда приложи к губе. И так меняй, пока лед не растает. Понял?
— Да, мэм, — ответил Поль. — Спасибо. Мне жаль, что все это произошло, мне не нужно было обращать внимание на Тернера Брауни.
Бабушка задержала взгляд на парне, выражение ее лица смягчилось.
— Иногда трудно не обращать внимания, иногда просто нет другого выхода, — произнесла она. — Но это не значит, что я хочу видеть тебя еще в какой-нибудь драке, — предупредила старушка. Поль покорно кивнул.
— И не увидите, — пообещал Поль.
— Гм. Я могла бы сколотить кругленькую сумму и на том, сколько раз мой муж давал мне такое же обещание.
— Я свое выполню, — гордо заявил Поль. Это понравилось бабушке, и она наконец улыбнулась.
— Посмотрим, — произнесла она.
— Мне пора ехать домой. — Поль поднялся. — Еще раз спасибо, миссис Ландри.
Бабушка Катрин кивнула.
— Я провожу тебя до автомобиля, Поль, — сказала я.
Мы вышли из галереи и увидели, что дождь почти перестал. Небо все еще было совсем темным, но висящая на галерее лампочка без плафона бросала на машину Поля поток тускло-белого света. Все еще держа лед у щеки, парень взял мою руку свободной рукой, и мы пошли по дорожке.
— Я и в самом деле чувствую себя ужасно из-за того, что испортил вечер, — проговорил Поль.
— Ты его не испортил, это сделал Тернер Брауни. Кроме того, мы до этого успели хорошо потанцевать, — добавила я.
— Было здорово, правда?
— Знаешь, — призналась я, — это было мое первое настоящее свидание.
— Правда? Я всегда думал, что у твоего порога толчется куча поклонников и ты не захочешь даже здороваться со мной, — сказал Поль. — Мне требовалась вся моя храбрость, больше храбрости, чем для сражения с Тернером Брауни, чтобы подойти к тебе в тот день в школе, предложить понести твои книги и проводить до дому.
— Я знаю. Помню, как дрожали твои губы, но мне это показалось восхитительным.
— В самом деле? Тогда мне лучше стать самым застенчивым молодым человеком на свете.
— Но не до такой степени, чтобы не целовать меня время от времени, — ответила я. Поль улыбнулся, но тут же скорчил гримасу от боли, вызванной растянувшимися губами. — Бедный Поль, — прошептала я и склонилась, чтобы очень нежно поцеловать его израненный рот. Когда я отстранилась, его глаза все еще были закрыты. А потом они широко распахнулись.
— Это лучшая припарка, даже лучше, чем магические лекарства твоей бабушки. Мне придется каждый день приходить сюда лечиться.
— Это будет тебе дорого стоить.
— Сколько?
— Вечной преданности, — ответила я.
Поль впился в меня глазами.
— Она уже твоя, Руби, — прошептал он. — И навсегда.
Потом он наклонился и, не обращая внимания на боль, горячо поцеловал меня в губы.
— Удивительно, — заметил он, открывая дверцу машины, — но даже с разбитой физиономией я считаю, что это был один из лучших вечеров моей жизни. До свидания, Руби.
— До свидания. Не забудь прикладывать лед к губе, как сказала Grandmere, — напомнила я.
— Не забуду. Поблагодари ее еще раз от моего имени. Увидимся завтра, — пообещал Поль и включил двигатель.
Он помахал рукой и скрылся в ночи. Я стояла и смотрела до тех пор, пока свет от маленьких красных фар сзади автомобиля не поглотила тьма. Потом я повернулась и увидела, что бабушка Катрин стоит на ступеньках галереи и смотрит на меня. Я подумала, давно ли она там стоит? Почему она ждет меня здесь?
— Grandmere, ты не больна? — Я подошла к старушке. Ее лицо было таким печальным. Она выглядела бледной и несчастной, будто только что увидела одного из тех духов, которых ее приглашали изгонять прочь. Взгляд ее был мрачен и прикован ко мне. Что-то твердое и тяжелое образовалось в моей груди, заранее причиняя боль.
— Войди в дом, — сказала бабушка. — Я должна кое-что тебе рассказать, мне следовало давно это сделать.
Когда я поднималась по лестнице в дом, мои ноги стали пудовыми и отказывались мне повиноваться. Сердце, радостно трепетавшее от последнего поцелуя Поля, застучало так сильно, что казалось, оно вот-вот выпрыгнет из груди. Я не могла припомнить, чтобы когда-нибудь видела на лице бабушки такую грусть и подавленность. Какой тяжелый груз носила она? Какую ужасную вещь собиралась мне рассказать?
Бабушка села и долго смотрела вдаль, как будто забыла, что я нахожусь рядом. Я ждала, сложив на коленях руки и прислушиваясь к бешеному стуку моего сердца.
— В твоей матери всегда была сумасбродность, — начала бабушка. — Может, давала о себе знать кровь Ландри, а может, все дело в условиях, в которых она росла — всегда близко к диким созданиям. В отличие от большинства девочек ее возраста, она никогда ничего не боялась на болоте. Она могла подобрать змееныша так же легко, как срывала маргаритку.
Еще совсем маленькой твой Grandpere Джек брал ее с собой, куда бы ни отправлялся на протоке. Она с ним рыбачила, охотилась, толкала шестом пирогу, когда подросла достаточно, чтобы стоять в лодке и втыкать палку в ил. Я думала, она будет сорванцом. Однако, — бабушка взглянула на меня, — я ошиблась. Может, было бы даже лучше, если бы она была менее женственна.
Она быстро выросла, рано повзрослела, и ее темные глаза, ее длинные, мягкие, такие же, как у тебя, густые рыжие волосы очаровывали одинаково и парней и взрослых мужчин. Я даже думаю, что она околдовывала птиц и животных болота.
— Часто, — бабушка улыбнулась своим воспоминаниям, — я замечала, что болотный ястреб поглядывает вниз своими зоркими в желтых обводках глазами, следя за ней, идущей вдоль берега канала.
Такая наивная, красивая, она стремилась прикоснуться ко всему, все увидеть и все испробовать. Увы, она была беспомощна перед более взрослыми хитрыми людьми, потому ее однажды и соблазнили отпить из чаши греховных наслаждений.
А к тому времени, как ей исполнилось шестнадцать, она была очень популярна, и кто только на протоке не приглашал ее куда-нибудь прогуляться. Каждый умолял ее оказать ему хоть какое-нибудь внимание. Я видела, как она дразнила и мучила тех из них, кто просто трепетал от ее улыбки, ее смеха, умирал от желания получить хоть какой-то намек на обещание.
Молодые парни старались ей услужить, даже устанавливали очередь, чтобы помочь деду, а он и не пренебрегал возможностью использовать несчастных, это уж точно. Он знал, что парни, батрача на него, надеялись заслужить благосклонность Габриэль, и они действительно помогали Джеку больше, чем собственным отцам. Это было гадко с его стороны, но он меня не слушал.
Как бы то ни было, но месяцев через семь после своего шестнадцатилетия Габриэль однажды вечером пришла ко мне вот в эту комнату. Она сидела как раз там, где сейчас сидишь ты. Едва я посмотрела на нее, я поняла, что мне нет необходимости слушать дочкин рассказ. Видеть ее насквозь было так же легко, как смотреть на мир через оконное стекло. Мое сердце затрепетало, я затаила дыхание.
«Мама, — сказала она, ее голос надламывался, — по-моему, я беременна».
Я закрыла глаза и откинулась на спинку стула. У меня было ощущение, что случилось нечто неизбежное. То, чего я боялась и предвидела, все-таки случилось.
Ты знаешь, мы, католики, не обращаемся к подпольным хирургам и не делаем абортов.
Я спросила ее, кто отец ребенка, но она просто покачала головой и убежала. Позже, когда Джек приехал домой и все узнал, он просто обезумел. Он избил дочку до полусмерти, прежде чем я его удержала, но все же узнал имя. — Бабушка медленно подняла на меня глаза.
Я стояла как громом пораженная, кровь бешено пульсировала в венах, в ушах гудело.
— Кто он, Grandmere? — Мой голос надломился, а горло перехватило.
— Это был Октавиус Тейт, он соблазнил твою мать, — ответила бабушка, и снова будто громом потрясло наш дом, сами основания нашего мира, хрупкие стенки моего сердца готовы были вот-вот расколоться. Я не могла говорить, я не могла задать следующий вопрос, но бабушка решила, что я должна знать все.
— Grandpere Джек пошел прямо к нему. Тогда Октавиус был женат меньше года, и еще жив был его отец. В те времена твой дед был еще более азартным игроком, чем сейчас. Просто не мог пройти мимо игры в бурре, хотя именно он чаще других пополнял кон. Однажды он проиграл свои сапоги, и ему пришлось идти домой босиком. А в другой раз он поставил на кон золотой зуб и должен был позволить кому-то выдернуть этот зуб клещами. Вот таким игроком он был, да и теперь не лучше.
Во всяком случае, он заставил Тейтов заплатить ему за молчание, а часть сделки заключалась в том, что Октавиус возьмет ребенка и вырастит его как своего. Что он сказал своей молодой жене и как они договорились между собой, мы никогда не знали и не интересовались.
Я скрыла беременность твоей матери, затягивая ей живот, когда на седьмом месяце его стало видно. К тому времени наступило лето, и ей не нужно было ходить в школу. Мы держали ее в доме большую часть времени. В последние три недели она не выходила из дому, а всем мы говорили, что дочка поехала навестить своих кузин в Иберию.
Родившийся здоровый мальчик был передан Октавиусу Тенту. Джек получил свои деньги и спустил их меньше чем за неделю, но секрет был сохранен.
— То есть до нынешнего дня, — проговорила бабушка и опустила голову. — Я надеялась, что мне никогда не придется рассказывать тебе об этом. Что потом сделала твоя мать, ты уже знаешь. Мне бы не хотелось, чтобы ты думала о ней плохо, да и о себе тоже. Но я никогда не предполагала, что ты и Поль… станете не только друзьями, — добавила старушка. — Когда я увидела, что вы целуетесь, там, у его машины, я поняла, что мне следует все рассказать, — закончила она.
— Значит, мы с Полем родные брат и сестра? — задыхаясь, спросила я. Бабушка кивнула. — И он ничего не знает об этом?
— Я же сказала, мы не знаем, как поступили Тейты.
Я закрыла лицо руками. Слезы обжигали мне веки, они, казалось, огненным потоком прорвались внутри меня, добрались до самого желудка. Я дрожала и раскачивалась из стороны в сторону.
— О Господи, это ужасно, о Господи, — стонала я.
— Теперь ты понимаешь, почему мне пришлось рассказать тебе об этом, моя дорогая Руби? — спросила бабушка Катрин.
Я чувствовала, как сильно она была встревожена своим откровением, как переживала, видя мое страдание. Я быстро кивнула.
— Ты не должна допустить, чтобы ваши отношения зашли дальше, но пересказывать мои слова Полю — не твоя забота. Это должен сделать его отец.
— Но это убьет Поля, — покачала я головой. — Это разобьет его сердце, как разбило мое.
— Тогда не говори ему, Руби, — посоветовала бабушка Катрин. Я взглянула на нее. — Просто пусть все это закончится.
— Как, Grandmere? Мы так сильно нравимся друг другу. Поль такой нежный и добрый, и…
— Дай ему понять, что ты больше не интересуешься им в этом смысле, Руби. Отпусти его, и он довольно скоро найдет себе другую девушку. Он красивый мальчик. Кроме того, его родители причинят ему еще больше огорчений, если ты его не отпустишь, особенно отец. И добиться тут можно только одного — развала семьи Тейтов.
— Его отец чудовище, чудовище. Как он мог сделать такое, недавно женившись? — спрашивала я. Гнев на мгновение перевесил мое горе.
— Я не оправдываю его. Он был взрослый мужчина, а Габриэль — только впечатлительной молодой девушкой, но такой красивой, что страстное влечение к ней взрослого мужчины не кажется мне удивительным. Дьявол, злой дух, который таится во тьме, добрался в тот день до Октавиуса Тейта, проник в его сердце и подтолкнул его соблазнить твою мать.
— Поль возненавидел бы его, он возненавидел бы собственного отца, если бы узнал обо всем, — горячо воскликнула я. Бабушка кивнула.
— Ты этого хочешь, Руби? Ты хочешь быть тем, кто посеет вражду в его сердце и заставит мальчика презирать собственного отца? — мягко спросила она. — И что подумает Поль о женщине, которую он считал своей матерью? С этим ты что намерена делать?
— О Grandmere, — воскликнула я, поднялась с диванчика и бросилась перед ней на колени. Я обняла ее ноги и спрятала лицо в складки ее платья. Бабушка нежно поглаживала меня по волосам.
— Полно, полно, детка. Твоя боль пройдет. Ты еще очень молода, вся жизнь впереди. Ты станешь известной художницей, у тебя будут прекрасные вещи. — Старушка взяла меня за подбородок и подняла мою голову так, чтобы видеть мои глаза. — Теперь ты понимаешь, почему я мечтаю, чтобы ты покинула протоку?
Я кивнула, а слезы все текли по щекам.
— Да, конечно. Но я не хочу никогда покидать тебя, Grandmere.
— В один прекрасный день тебе придется это сделать, Руби. Так устроен свет. И когда этот день наступит, не раздумывай. Делай то, что должна сделать. Обещай мне, что так будет. Обещай, — потребовала бабушка. Она казалась такой обеспокоенной, что я ответила так, как она хотела:
— Обещаю, Grandmere.
— Хорошо, — вздохнула старушка. — Хорошо. Она выпрямилась. Сейчас бабушка выглядела так, будто старела на год за каждую прошедшую минуту. Я вытерла слезы сжатыми в кулаки руками и поднялась.
— Тебе чего-нибудь принести, Grandmere? Может, стакан лимонада?
— Просто холодной воды, — улыбнулась бабушка и похлопала меня по руке. — Мне очень жаль, милая.
Я проглотила комок, застрявший в горле, и нагнулась, чтобы поцеловать старушку в щеку.
— Ты не виновата, Grandmere. Тебе не за что упрекать себя.
Она мягко улыбнулась. Затем я принесла стакан воды и наблюдала, как она пьет. Казалось, ей было больно это делать, но бабушка выпила все и поднялась со стула.
— Я как-то вдруг очень устала, — сказала она. — Мне нужно лечь.
— Да, Grandmere. Я тоже скоро лягу.
После того как старушка ушла, я постояла немного у входной двери и посмотрела на то место, где мы с Полем целовались и желали друг другу спокойной ночи.
Мы не знали тогда, что это наш последний поцелуй, в последний раз мы ощущали биение наших сердец и трепет от прикосновения друг к другу. Я закрыла дверь и пошла по лестнице, чувствуя себя так, будто кто-то, кого я знала и любила, только что умер. Да это в общем так и было — ведь тот Поль Тейт, которого я знала и любила, ушел, а Руби Ландри, которую он целовал и любил, теперь была для него потеряна. Грех, давший жизнь Полю, поднял свою безобразную голову и отнял его любовь. И я боялась думать о том, что нас ждет.

В ту ночь я металась во сне и часто просыпалась. И каждый раз мне казалось, что мой желудок сжался в кулак. Мне хотелось, чтобы весь прошедший день и вечер оказались просто дурным сном, но нельзя было не поверить темным печальным глазам бабушки Катрин. Ее лицо стояло у меня перед глазами, оживляя, усиливая то, что случилось, подтверждая невыносимо горькую реальность.
Не думаю, что бабушка спала лучше меня, несмотря на свою усталость. Впервые за все время она поднялась с постели всего на несколько минут раньше меня. Я слышала, как она прошаркала мимо моей комнаты. Я открыла дверь, чтобы посмотреть, как она идет в кухню, и поспешила вниз помочь ей приготовить завтрак. Штормовой дождь, ливший всю ночь, прекратился, но на небе Луизианы все еще держались слои тонких серых туч, делавших утро таким же печальным, какой себя чувствовала и я. Казалось, птицы тоже притихли — они не пели и только перекликались между собой. Как будто вся протока сожалела о нас с Полем.
— Казалось бы, знахарка должна уметь лечить собственный артрит, — пробормотала бабушка. — Суставы болят, а рецепты снадобий совсем не помогают.
Бабушка не имела привычки жаловаться вслух на свои болезни. Я видела, как она безропотно проходила мили под дождем, чтобы помочь кому-то, не выказывая ни слабости, ни недовольства. Она всегда говорила, что на свете еще много других людей, которым гораздо хуже, чем ей.
— Неси свой груз, не ведая преград, — в раздумье сказала старушка. Так говорили кайены, и это означало, что нельзя сдаваться. — Тебе невыносимо больно, твой груз тяжел, но ты продолжаешь свой путь.
Я всегда чувствовала, что она старается своим примером научить меня жизни, поэтому и знала, как ей больно, если она теперь жалуется.
— Может, нам стоит денек отдохнуть от торговли, Grandmere, — предложила я. — У нас достаточно денег от продажи картин и…
— Нет, — ответила она, — лучше поработать, во всяком случае, пока на протоке есть туристы. Ты ведь знаешь, как бывает, когда никто не приезжает покупать наши товары, и как тогда трудно сводить концы с концами.
Я ничего не сказала — это только рассердило бы ее, но почему дедушка Джек не помогает нам? Почему мы позволяем ему вести ленивую жизнь болотного бродяги? Он кайенский мужчина и потому должен нести ответственность за свою семью, даже если бабушка им и недовольна. Я решила, что непременно отправлюсь в его хижину на болоте и выскажу ему все, что думаю.
Сразу же после завтрака я стала устраивать придорожный прилавок, пока бабушка готовила гамбо. Я заметила, как ей тяжело работать и выносить вещи, поэтому сбегала в дом за стулом для нее. Мне хотелось, чтобы пошел сильный дождь и загнал нас в дом, и бабушка смогла бы отдохнуть. Но дождя не было, и, как и предсказывала старушка, вскоре появились туристы.
Около одиннадцати подъехал Поль на своем мотороллере. Мы с бабушкой быстро обменялись взглядами, но она ничего не сказала.
— Здравствуйте, миссис Ландри, — начал парень. — Моя щека практически зажила, а губа чувствует себя прекрасно, — добавил он быстро. Синяк и в самом деле значительно уменьшился — на щеке было лишь небольшое розовое пятно. — Спасибо еще раз.
— Рада помочь, — ответила бабушка, — но не забывай данное мне обещание.
— Не забуду. — Он рассмеялся и повернулся ко мне. — Привет!
— Привет, — ответила я, быстро разворачивая и вновь сворачивая одеяло, чтобы оно лежало на прилавке более аккуратно. — Что это ты не работаешь сегодня на консервной фабрике? — спросила я, не глядя на Поля.
Парень подошел ближе, чтобы разговор не слышала бабушка.
— Мы с отцом вчера выяснили отношения. Я больше не работаю у него и не смогу пользоваться автомобилем без его разрешения, а это может означать никогда, если не…
— Если ты не перестанешь встречаться со мной, — закончила я за него, а затем отвернулась. Выражение его лица сказало мне о том, что я была права.
— Мне все равно, что говорит отец. Мне не нужна его машина. Я купил мотороллер на свои собственные деньги, поэтому будем ездить на нем. Все, что мне нужно, это приезжать сюда и видеть тебя. Больше ничего не имеет значения, — твердо заявил он.
— Нет, Поль. Я не могу позволить тебе так поступать с твоими родителями и с собой. Может, не сейчас, но через недели, месяцы, годы ты пожалеешь о том, что отдалился от родителей, — строго сказала я. И даже почувствовала новый, холодный тон в своем голосе. Мне больно было держаться таким образом, но я должна была это сделать. Мне нужно было найти способ прекратить то, у чего не было будущего.
— Что? — Поль улыбнулся. — Ты знаешь — единственное, что мне нужно, это быть с тобой, Руби. Пусть они приспособятся, если не хотят крупной ссоры. Это все из-за них. Они ведут себя как снобы, это просто эгоистично и…
— Нет, Поль, это не так, — быстро перебила я. Его лицо помрачнело от непонимания. — Это естественно для них желать для своего сына самого лучшего.
— Мы все это уже обсуждали, Руби. Я сказал, что ты для меня и есть самое лучшее.
Я отвернулась. Не могла смотреть на Поля, когда он это говорил. Как раз у прилавка не было покупателей, поэтому я отошла. Поль плелся за мной так близко и безмолвно, что походил на мою тень. Я остановилась у скамейки из кипарисовых жердей и села лицом к болоту.
— Что случилось? — спросил Поль негромко.
— Я думала над всем этим и не уверена, что ты самое лучшее для меня.
— Что?
Из глубины болот на нас уставилась старая болотная сова, сидевшая на огромном яворе, будто она могла нас слышать и понимать. Она была так неподвижна, что походила на чучело.
— После того как ты вчера уехал, я долго думала. Я знаю, что на протоке есть много девушек моего возраста и немного постарше, кто уже замужем. Есть и моложе меня. Но я не хочу просто выйти замуж и жить-поживать. Я хочу большего. Быть чем-то большим. Я хочу стать художником.
— Вот как? Я не стану тебе мешать. Я сделаю все, что смогу, чтобы…
— Художник, настоящий художник, должен узнать многое, должен путешествовать, встречаться с людьми, разными людьми, расширять свой кругозор. — Я повернулась к Полю. Он будто уменьшился, сжался от моих слов. Поль затряс головой.
— Что ты говоришь?
— Наши отношения не должны быть такими серьезными, — объяснила я.
— Но я думал… — Он покачал головой. — Это все потому, что я вчера вечером поступил как дурак. Да? Твоя бабушка очень огорчена моим поведением?
— Нет, не огорчена. Вчерашний вечер просто заставил меня серьезно задуматься, только и всего.
— Это моя вина, — бормотал Поль.
— Это ничья вина. Уж во всяком случае, не наша, — заявила я, вспоминая откровения бабушки Катрин. — Просто так сложились обстоятельства.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Я хочу, чтобы ты… чтобы ты делал то, что собираюсь делать и я, — встречаться с другими людьми.
— Значит, есть кто-то еще? — спросил он, пораженный моими словами. — Как ты могла вести себя со мной так, как вчера вечером, да и раньше, если тебе нравился другой человек?
— Но это не так, — пробормотала я.
— Нет, кто-то есть, — настаивал Поль. Я взглянула на него. Его печаль быстро сменилась гневом. Доброта испарилась из глаз, а ее место заняла ярость. Плечи поднялись, лицо сделалось таким же пунцовым, как и подбитая щека. Губы в уголках побелели. Поль выглядел так, будто был способен, как дракон, изрыгать пламя. Мне было ненавистно то, что я делала с моим другом. Мне хотелось просто исчезнуть.
— Мой отец говорил мне, что я дурак, раз отдаю сердце и доверие тебе, одной из…
— Ландри, — закончила я.
— Да, Ландри. Он сказал: «Яблоко от яблони недалеко падает».
Я опустила голову. Я подумала о матери, которая позволила отцу Поля удовлетворить его страсть, подумала о дедушке Джеке, которого больше заботили деньги, чем то, что случилось с его дочерью.
— Твой отец прав.
— Я не верю тебе! — крикнул Поль. Когда я взглянула на него снова, я увидела в глазах парня слезы, слезы боли и гнева, слезы, направлявшие его разум против меня. Как мне хотелось его обнять и прекратить эту ужасную сцену, но действительность заставляла меня молчать и удерживала от порывов. — Ты не хочешь быть художницей, ты хочешь быть шлюхой.
— Поль!
— В этом все дело — шлюхой. Ну что ж, пожалуйста. Пусть у тебя будет разных мужчин столько, сколько тебе захочется. Увидишь, будет ли мне до этого дело. Дурак! Тратить время на Ландри! — добавил он и резко повернулся на каблуках. Куски дерна вырвались из-под его сапог, когда он убегал.
Я почувствовала невероятную усталость и в изнеможении склонила голову. Там, где раньше находилось мое сердце, сейчас зияла пустота. Я даже не могла плакать. Будто все во мне, каждая частичка меня внезапно замкнулась, заморозилась, окаменела. Звук мотороллера Поля отозвался дрожью в моем теле. Старая болотная сова подняла крылья и прогулялась по ветке, но не взлетела. Она осталась на месте, наблюдая за мной. Ее глаза теперь будто обвиняли меня в чем-то.
После того как Поль покинул наш дом, я поднялась со скамьи. Ноги сильно дрожали, но я смогла дойти до придорожного прилавка как раз тогда, когда к нему подъехал автомобиль, полный туристов. Это были молодые мужчины и женщины, шумные и веселые. Мужчины были без ума от заспиртованных ящериц и змей и купили четыре банки. Женщинам понравились полотенца и носовые платки, вытканные бабушкой. После того как они купили все, что хотели, и положили покупки в автомобиль, один из молодых людей задержался и подошел к нам с фотокамерой.
— Вы не будете возражать, если я сделаю с вами парочку снимков? И дам каждой по доллару, — добавил он.
— Не стоит за это платить, — ответила бабушка.
— Нет, стоит, — заявила я. Бабушка удивленно подняла брови.
— Отлично. — Молодой человек полез в карман и вынул два доллара. Я быстро их взяла. — Улыбнитесь, пожалуйста, — обратился он ко мне. Я сделала над собой усилие. Молодой человек сфотографировал нас.
— Спасибо, — сказал он и сел в машину.
— Почему ты заставила заплатить его два доллара, Руби? Раньше мы не брали за это деньги с туристов.
— Потому что мир полон боли и разочарований, Grandmere, и я намерена с этого момента делать все возможное, чтобы для нас он таким не был.
Бабушка задумчиво глядела на меня.
— Я хочу, чтобы ты повзрослела, Руби, но при этом не ожесточилась сердцем.
— Мягкое сердце пронзают и разрывают чаще, Grandmere. Я не собираюсь закончить тем же, чем закончила моя мать. Нет, не собираюсь! — воскликнула я, но, несмотря на намеренную твердость и жесткость, почувствовала, что моя новая стена начинает трещать и разваливаться.
— Что ты сказала молодому Полю Тейту? — спросила бабушка. — Что ты рассказала ему, если он так от тебя бежал?
— Я не сказала ему правду, но оттолкнула именно так, как ты советовала, — простонала я сквозь слезы. — Теперь он ненавидит меня.
— О Руби, прости.
— Он меня ненавидит! — воскликнула я, повернулась и побежала прочь.
— Руби!
Я не остановилась. Я быстро бежала по топкой земле, позволяя кустам ежевики хлестать и рвать мое платье, кожу ног и рук. Я не замечала боли. Я не обращала внимания на боль в груди, не замечала луж и грязи на пути. Но через некоторое время боль в ногах, во всем теле заставила меня остановиться. Потом я медленно брела длинной полосой топкой земли, тянувшейся вдоль протоки. Плечи мои вздымались от глубоких рыданий. Я шла и шла мимо высохших куполов травы, служивших домиками для ондатр и нутрий, но избегала ручейков, где плавали небольшие зеленые змейки. Изнуренная, погруженная в свои чувства, я в конце концов остановилась и тяжело вздохнула, руки опустились, грудь вздымалась и опадала.
Через какое-то время мои глаза остановились на рощице молодых яворов прямо передо мной. Что-то привлекло мое внимание, хотя на фоне деревьев трудно было разглядеть, что именно, но постепенно в поле моего зрения вырисовался силуэт, более похожий на призрак. Я увидела болотного оленя, с любопытством наблюдавшего за мной. У него были большие, красивые, но печальные глаза. Он стоял неподвижно, как изваяние.
Внезапно раздался громкий звук выстрела из винтовки крупного калибра. Кто-то стрелял из засады. Ноги оленя подогнулись. Некоторое время он спотыкался в отчаянной попытке удержать равновесие, но на его шее появилось и начало разрастаться кровавое пятно. Олень упал. Я услышала радостные голоса двух мужчин. Из-под завесы испанского мха выскочила пирога, и я увидела двух незнакомцев и дедушку Джека, толкающего ее шестом. Он нанялся к охотникам-туристам и навел их на добычу. Пока лодка приближалась через заросли к мертвому оленю, я заметила, как один из охотников передал другому бутылку виски и они выпили, празднуя удачную охоту. Дедушка Джек увидал бутылку и перестал толкать каноэ в надежде, что угостят и его.
Медленно я отступила назад. Да, думала я, болото — красивое место, скольким замечательным животным служит оно домом, сколь привлекательна его растительность. Оно бывает и тихим, и таинственным, и звучным — это настоящая симфония природы, с лягушачьим кваканьем, птичьим пением, всплесками хвостов аллигаторов. Но болото может быть и жестоким, холодным местом, сплетенным со смертью и опасностью, с ядовитыми пауками и змеями, с плывунами и липкой, засасывающей трясиной, что подстерегает ничего не подозревающего пришельца. Это мир, где сильный пожирает слабого и куда люди приходят насладиться своей силой, глумясь над природой.
Сегодня это место было ничем не хуже любого на земле, но я его ненавидела.

Когда я вернулась, начался ливень и бабушка принялась вносить в дом наши товары. Я поспешила ей помочь. Дождь лил все сильнее и сильнее, поэтому нам пришлось поторопиться, и времени поговорить у нас не было до тех пор, пока все не оказалось благополучно убрано. Наконец бабушка достала полотенце, чтобы вытереть наши волосы и лица. Дождь громыхал по крыше, а ветер взбалтывал протоку. Мы бегали по дому, закрывая ставни.
— Настоящий ураган, — воскликнула бабушка. Мы слышали свист ветра в щелях дома и видели, как все легкое поднималось в разные стороны по дороге и лужайке. Снаружи стало очень темно. Были слышны раскаты грома, и молнии прорезали небо. Я слышала, что баки переполнялись водой, по мере того как с крыши сбегали потоки дождя и набирались в бочках. Капли падали с такой силой и так часто, что подскакивали, лишь только ударившись о ступени или маленькую дорожку перед домом. Некоторое время громыхало так, что, казалось, жестяная крыша даст трещины. Будто мы упали внутрь барабана. Наконец дождь так же неожиданно, как еще совсем недавно превратился в ливень, теперь лишь заморосил. Небо просветлело, и вскоре сквозь тучи пробился солнечный луч. От его теплого прикосновения наш дом снова стал нашим домом. Бабушка Катрин глубоко, с облегчением вздохнула и покачала головой.
— Никак не могу привыкнуть к этим внезапным ливням, — сказала она. — Когда я была маленькой, я обычно забиралась под кровать.
Я улыбнулась ей.
— Не могу представить тебя маленькой, Grandmere, — заметила я.
— Но все-таки я ею была, милая. Я, знаешь ли, не родилась такой старой, со скрипящими при ходьбе костями. — Она прижала руку к пояснице и выпрямилась. — Думаю, надо приготовить чаю. Хочется чего-нибудь теплого в желудке. Ты как?
— Пожалуй.
Я сидела у кухонного стола, пока бабушка ставила воду.
— Дедушка Джек опять нанялся проводником к охотникам. Я только что видела его на болоте вместе с двумя мужчинами. Они подстрелили оленя.
— Он был одним из лучших в этом деле, — ответила старушка. — Богатые креолы всегда стремились заполучить его, когда приезжали сюда поохотиться, и никто не уезжал с пустыми руками.
— Это был красивый олень.
Она кивнула.
— И главное — им не нужно мяса, им нужен только трофей.
Бабушка некоторое время смотрела на меня.
— Что ты сказала Полю? — в конце концов спросила она.
— Что мы не должны проводить время только в обществе друг друга, что должны встречаться с другими людьми. Я сказала, что художнице особенно это необходимо, но он мне не поверил. Я никуда не годная лгунья, Grandmere, — простонала я.
— Не самый ужасный недостаток, Руби.
— Нет, это ужасный недостаток, Grandmere, — быстро возразила я. — Этот мир построен на лжи, лжи и обмане. Более сильные и преуспевающие хорошо владеют этим искусством.
Бабушка печально покачала головой.
— Тебе так кажется сейчас, моя милая Руби, но не ищи утешения в ненависти, не нужно ненавидеть всех и вся вокруг. Те, кого ты называешь более сильными и преуспевающими, могут лишь казаться таковыми, но на самом деле они несчастливы, потому что сердца их с темным пятном, от которого они не могут освободиться и которое ранит их души. Под конец жизни им приходится особенно тяжело от сознания вечности уготованной им тьмы.
— Ты видела столько зла и болезней, Grandmere, как же можешь ты с такой надеждой смотреть на мир?
Бабушка улыбнулась и вздохнула.
— Именно когда теряешь надежду, болезни и зло овладевают тобой, и что же тогда? Никогда не теряй надежду, Руби. Никогда не прекращай бороться за нее, — убеждала она. — Я знаю, как сильно ты страдаешь и как сильно страдает Поль, но, как внезапный шторм, это окончится, и ты снова увидишь солнце.
— Я всегда мечтала, — продолжала бабушка, подходя и садясь рядом со мной, чтобы погладить мне волосы, — как у тебя будет чудесная свадьба, такая же, как в кайенской сказке о пауках. Помнишь? Богатый француз на свадьбу своей дочери привез этих пауков из Франции и выпустил на дубы и сосны, где они сплели полог из паутины. На этот полог он разбрызгал золотую и серебряную пыль. А затем состоялось свадебное шествие при свечах. Ночь сверкала вокруг них, обещая жизнь, полную любви и надежды…
— Когда-нибудь ты выйдешь замуж за красивого мужчину, своего принца, и у тебя будет свадьба при звездах, — обещала бабушка. Она поцеловала меня, а я уткнулась лицом в ее мягкое плечо. Я плакала и плакала, а она ласкала и успокаивала: — Плачь, дорогая. И как летний дождь сменяется солнечным светом, так будет и с твоими слезами.
— О Grandmere, — стонала я, — не знаю, смогу ли.
— Сможешь, — бабушка приподняла мой подбородок и посмотрела мне в глаза, ее же глаза, видящие злых духов и читающие в будущем, в это время были темными и завораживающими. — Сможешь, и так и будет, — предсказывала она.
Чайник засвистел, бабушка отерла слезы с моих щек, опять поцеловала меня и поднялась, чтобы налить нам чаю.
Позже я сидела у окна и смотрела вверх, на расчищающееся небо, и думала, права ли бабушка насчет моей свадьбы при звездах. Сверкание золотой и серебряной пыли осталось под моими веками, когда я положила голову на подушку, но, перед тем как заснуть, я вновь увидела страдание на лице Поля и еще болотного оленя, открывшего рот в неслышном предсмертном стоне.

Глава 5
Кто эта малышка, если не я?

Неделя до наступления лета и окончания учебного года тянулась вечность. Я боялась каждого школьного дня, потому что знала, что могу увидеть Поля или он увидит меня. Первые несколько дней после нашего ужасного разговора он смотрел на меня с яростью. Его когда-то мягкие голубые, полные любви глаза теперь были холодны как гранит и излучали презрение. Когда мы увиделись во второй раз в коридоре школы, я попыталась заговорить:
— Поль, мне хотелось бы объясниться с тобой, только чтобы…
Он будто не видел и не слышал меня, просто прошел мимо. Я хотела сказать ему, что не встречаюсь с другим парнем. Мне было ужасно тяжело, и большую часть школьного дня я ощущала свое сердце куском свинца, застрявшего в груди.
Время не залечивало мои раны, и чем дольше мы не разговаривали друг с другом, тем, казалось, все более жестоким и холодным становился Поль. Мне хотелось просто подбежать к нему, каким-то образом раскрыть правду, чтобы он понял, почему я говорила такие вещи тем воскресным днем, но каждый раз, когда я решала так поступить, мне вспоминались тяжелые слова бабушки Катрин: «Ты хочешь быть тем, кто посеет вражду в его сердце и заставит мальчика презирать собственного отца?» Она была права. В результате он станет ненавидеть меня еще больше — к такому выводу я пришла. И поэтому запечатала свои губы и похоронила истину под океаном скрытых слез.
Сколько раз я злилась на бабушку Катрин и дедушку Джека за то, что они не открывали мне семейных секретов, тщательно хранили свою тайну, оберегали меня от ранних страданий. Теперь же я была не лучше их и скрывала правду от Поля. Но я ничего не могла изменить. И самое страшное — я должна была стоять в стороне и наблюдать, как он влюбляется в другую девушку.
Я всегда знала, что Сюзетт Дэйзи, девочка из моего класса, была влюблена в Поля. И, конечно же, она стала добиваться его внимания, но странное дело — когда Поль начал все больше и больше времени проводить в обществе Сюзетт Дэйзи, я почувствовала облегчение, я полагала, что он будет затрачивать больше энергии на нее, чем на ненависть ко мне. Через комнату я наблюдала, как они сидят вместе и едят свой ленч, а вскоре увидела их в школьном коридоре, держащимися за руки. Конечно, какая-то часть меня ревновала, какая-то часть была в ярости из-за несправедливости, и я плакала, видя их счастливыми и смеющимися. А потом узнала, что Поль подарил Сюзетт кольцо своего класса, которое она гордо носит на золотой цепочке, и провела ночь, заливая подушку горючими слезами.
Большинство девочек, когда-то завидовавших мне из-за благосклонности Поля, теперь злорадствовали. А Мариэнн Брустер однажды июньским днем повернулась ко мне — мы стояли в комнате для девочек — и завопила:
— Думаю, ты не считаешь себя какой-то особенной после того, как тебя бросили ради Сюзетт Дэйзи.
Другие девочки заулыбались в ожидании моего ответа.
— Я никогда не считала себя какой-то особенной, Мариэнн, — ответила я. — Но спасибо, что ты думала обо мне именно так, — добавила я.
На какое-то время она растерялась. Ее рот открывался и закрывался. Я смотрела мимо нее, но она вдруг резким движением вскинула голову, отчего волосы сначала упали ей на лицо, а затем были отброшены назад и рассыпались по плечам, и усмехнулась мне.
— Да, это на тебя похоже, — заметила она, держа руки на бедрах и качая головой. — Это на тебя так похоже — быть дерзкой. Не знаю только, чего ты хочешь добиться своей наглостью, — продолжала она, распаляя свой гнев и разочарование. — Конечно, ты нисколько не лучше нас.
— Я никогда и не говорила обратное, Мариэнн.
— Ты даже хуже нас, ты незаконнорожденная. Вот кто ты.
Остальные девочки закивали. Подбодренная этим, Мариэнн схватила меня за руку и продолжала:
— Поль Тейт в конце концов стал благоразумнее. Он принадлежит к таким, как Сюзетт, а не к кайенам низшего класса, как Ландри, — закончила она.
Я вырвала руку и, вытирая слезы, выскочила из комнаты для девочек. Ну и хорошо, пусть все думают, что Поль принадлежит к таким, как Сюзетт Дэйзи, и считают их идеальной парой. Сюзетт была хорошенькой девочкой с длинными светло-каштановыми волосами и надменными чертами лица, но что было более важно, ее отец был богатым нефтепромышленником. Я уверена, родители Поля были в восторге от его выбора новой подруги. Теперь у него не будет проблем с машиной и посещением танцев с Сюзетт.
И все же, несмотря на очевидное счастье с новой девушкой, я не могла не заметить задумчивости в глазах Поля, когда он случайно видел меня в церкви.
Отношения с Сюзетт и прошедшее после нашего разрыва время начали понемногу его успокаивать. Я даже думала, что Поль вот-вот заговорит со мной, но каждый раз, когда он, казалось, готов был направиться в мою сторону, что-то останавливало его, и он отворачивался.
Наконец, слава Богу, учебный год закончился, а с ним прекратились наши, пусть слабые, соприкосновения с Полем. Вне школы мы и в самом деле жили в разных мирах. У него больше не было причин ходить в направлении нашего дома. Конечно, я видела его по воскресеньям в церкви, но он был в компании с родителями и сестрами. Впрочем, он особенно и не смотрел в мою сторону. Время от времени, услышав шум мотора, я выбегала к входной двери в ожидании и надежде увидеть Поля, как обычно подъезжающего на мотороллере к нашему дому. Но это всегда оказывались либо другой мотороллер, либо старая проезжающая мимо машина.
Это были для меня темные дни, дни, исполненные такой печали и муки, что даже утренние пробуждения ото сна давались мне с великим трудом. К тому же жара и влажность этого лета до такой степени насытили каждый день на протоке, что моя жизнь и вовсе казалась невыносимой. Температура воздуха доходила почти до сорока градусов, а влажность приближалась к критической отметке. День за днем болота оставались тихими и неподвижными, не слышно было ни малейшего дуновения ветерка с залива, что принесло бы нам немного облегчения.
Непосильной ношей легла жара на бабушку Катрин. Более чем когда-либо она чувствовала себя подавленной многослойной влажностью. Я ненавидела эту жару, когда бабушке приходилось отправляться лечить кого-нибудь от укуса ядовитого паука или ужасной головной боли. Чаще обычного она возвращалась изнуренной, опустошенной, платье ее было мокрым, волосы прилипали ко лбу, щеки становились красными, как свекла, но походы эти и работа, которую она выполняла, приносили небольшой доход и кое-что из съестного, в то время как от торговли с лотка, практически затихающей в летние месяцы, не было почти никакого проку.
На дедушку Джека тоже рассчитывать не приходилось. Я слышала, что он охотится на аллигаторов с какими-то людьми из Нового Орлеана, которые продавали шкуры животных изготовителям записных книжек, бумажников и всего такого, что делалось из шкур болотных тварей. Я не часто видела деда, но всегда, когда это случалось, он проплывал на каноэ или дрейфовал в шлюпке, попивая какой-нибудь сидр домашнего изготовления или виски: любые деньги, заработанные на аллигаторах, он превращал в еще одну бутылку или кувшин.
Однажды к концу дня бабушка Катрин вернулась из очередной миссии исцеления более изможденной, чем обычно. Она едва могла говорить. Мне пришлось выбежать из дома и помочь ей подняться по лестнице. Она практически рухнула на кровать.
— Grandmere, твои ноги дрожат, — воскликнула я, когда помогала снимать ей мокасины. Ее ноги были стерты и распухли, особенно лодыжки.
— Все пройдет, — повторяла она, — все пройдет. Просто положи мне холодную тряпочку на лоб, Руби, дорогая.
Я поспешила сделать это.
— Я просто полежу здесь немного, пока сердце успокоится, — проговорила старушка и вынудила себя улыбнуться.
— Grandmere, нельзя тебе больше ходить так далеко. Слишком жарко, и ты уже стара для этого.
Она покачала головой.
— Это мой долг. Ради этого Господь Бог и поместил меня сюда.
Я подождала, пока она заснула, а затем отправилась на пироге в хижину дедушки Джека. Вся печаль и меланхолия, владевшие мной последние полтора месяца, обернулись яростью по отношению к деду. Он знал, как трудно нам бывает летом. Вместо того чтобы каждую неделю пропивать свободные деньги, ему следовало бы подумать о нас и навещать нас почаще, решила я. И еще я решила не обсуждать это с бабушкой Катрин, потому что она не захотела бы признать мою правоту и не позволила бы попросить у деда ни пенни.
Летом болото выглядело совсем по-другому. Кроме того что после зимней спячки просыпались аллигаторы — а спали они, откладывая в хвостах жировые запасы, — появлялись еще десятки змей, они сплетались в клубки или прошивали воду зелеными или коричневыми нитями. К тому же над болотом роились целые тучи москитов и других насекомых, слышались хоры жирных лягушек-быков с вытаращенными глазами и дрожащим горлом, неистово сновали повсюду выводки нутрий и ондатр, иногда останавливавшие на мне свой подозрительный взгляд. Насекомые и животные неузнаваемо меняли вид болота, их домики создавали выступы там, где их не было раньше, их паутина связывала растения и стволы деревьев. От всего этого болото казалось живым, будто само оно превратилось в одно громадное животное, меняющее облик с каждой переменой сезона.
Я знала, что бабушка будет встревожена из-за моей поздней поездки через болото и визита к дедушке Джеку. Но мой гнев достиг предела, погнал меня в сторону болота и заставил толкать пирогу шестом с удвоенной энергией. Вскоре я обогнула поворот и увидела хижину деда. Но когда подъехала поближе, уменьшила скорость, потому что испугалась доносящегося из нее грохота.
Я услышала звон сковородок, треск мебели, завывания и проклятия деда. Небольшой стул вылетел из двери, шлепнулся в болото и затонул. За ним последовал горшок, потом еще один. Я остановила пирогу и стала ждать. Некоторое время спустя на галерее появился дед. Он был совершенно голый, волосы всклокочены, а в руках старик держал ременный кнут. Даже с такого расстояния я могла видеть, что его глаза были налиты кровью. Тело деда было покрыто полосами грязи и тины, а на ногах и пояснице краснели царапины.
Старик щелкал кнутом по чему-то в воздухе и кричал перед очередным взмахом кнута. Вскоре я поняла, что он воображал перед собой какую-то тварь, что это пьяный припадок. Бабушка Катрин описывала мне один из них, но я никогда не видела ничего подобного собственными глазами. Бабушка говорила, что алкоголь пропитал мозг деда так сильно, что вызывал у него галлюцинации и кошмары даже днем. Не раз с ним случались припадки в доме, и он уничтожил многое из хороших вещей.
«Я обычно выбегала из дома и ждала, пока он дойдет до изнеможения и уснет, — рассказывала бабушка. — Иначе он мог изуродовать и меня, не сознавая этого».
Вспомнив слова бабушки, я отвела пирогу в маленький пролив, чтобы дед меня не заметил. Старик вновь и вновь щелкал кнутом и вопил так громко, что на горле его вздувались вены. Вскоре кнут зацепился за капкан на ондатр, запутался, и дед не смог его вынуть. Он вообразил, что кнут захватило чудовище. Это вызвало новый приступ ярости, и старик начал выть и размахивать руками так быстро, что стал похож на какого-то человека-паука, по крайней мере с того места, откуда я наблюдала. Наконец изнурение, которое описывала бабушка, овладело им, и он рухнул на крыльцо.
Я подождала довольно долго. Все было тихо.
Убедившись, что дед ничего не чувствует, я подвела пирогу к галерее, заглянула через перила и увидела старика скорчившимся и спящим, не замечающим москитов, пировавших на его коже.
Я привязала каноэ и вошла на галерею. Дед был чуть жив, грудь поднималась и опускалась с большим трудом. Я знала, что не в силах отнести его в дом, поэтому вошла внутрь и нашла одеяло, чтобы накрыть старика.
Затем, набравшись смелости, я толкнула спящего, но его глаза даже не дрогнули. Он уже храпел. Я похолодела. Все мои надежды были перечеркнуты видом и вонью, исходившей от него. Пахло так, будто дед искупался в этом своем дешевом виски.
— Напрасно я приехала к тебе за помощью, Grandpere, — сказала я с яростью. — Ты просто позор.
Из-за того, что старик находился в бессознательном состоянии, я могла дать беспрепятственный выход моему гневу:
— Что ты за человек? Как можешь ты позволять нам выбиваться из сил, чтобы выжить? Ты знаешь, как устала бабушка. Неужели у тебя совсем не осталось человеческого достоинства?
— Я ненавижу в себе эту кровь Ландри. Я ненавижу все это, — вопила я и била себя кулаками по бедрам. Мой голос эхом разносился по болоту. Невдалеке взлетела испуганная моим криком цапля, а в дюжине футов от меня поднял голову над водой и взглянул в моем направлении аллигатор.
— Оставайся здесь, оставайся на болоте и глотай свое дешевое виски, пока не умрешь. Мне все равно, — кричала я.
Слезы текли по моим щекам, горячие слезы гнева и разочарования. Сердце стучало.
Я затаила дыхание и уставилась на деда. Он застонал. Но глаза не открыл. С отвращением я села в пирогу и принялась толкать ее обратно к дому, чувствуя себя еще более подавленной и разбитой, чем раньше.

Когда иссякал поток туристов и прекращались занятия в школе, у меня появлялось больше времени, чтобы заниматься живописью. Бабушка Катрин первая заметила, что мои картины изменились. Раньше я рисовала в меланхолической манере, теперь же у меня появилась склонность к более темным тонам, и я стала изображать мир болота либо в сумерки, либо ночью при бледном свете полной или ущербной луны, который пронизывал изогнутые стволы яворов и кипарисов. Животные смотрели с моих картин светящимися глазами, змеи сворачивались клубком, их тела были напряжены в готовности нанести удар и ужалить незваного пришельца. Вода стала чернильного цвета, испанский мох свисал, будто сеть, оставленная, чтобы запутать неосторожного путника. Даже паутина, которая раньше была похожа на сверкающие драгоценности, теперь напоминала ловушку, какой она и должна быть на самом деле. Болото представлялось унылым, мрачным и гнетущим местом, и если я вписывала в картину моего отца, его лицо было закрыто тенями.
— Не думаю, что многим понравится эта картина, Руби, — сказала однажды бабушка, стоя позади меня и наблюдая, как я воображаю еще один кошмар. — Это совсем не то, что может вызвать у людей приятные ощущения, такую картину никто не захочет повесить в своей гостиной или столовой в Новом Орлеане.
— Но это мои ощущения, это то, что я вижу сейчас перед собой, — ответила я.
Бабушка покачала головой и вздохнула. Затем она вернулась в свою дубовую качалку. Я заметила, что старушка все больше и больше времени проводит сидя и засыпая в кресле. Даже в облачные дни, когда на улице становилось прохладнее, она не прогуливалась с удовольствием, как раньше, вдоль каналов. Ей больше не хотелось собирать дикие цветы, она все реже посещала своих старых друзей. Приглашения на ленч не принимались. Бабушка выдумывала предлоги, говоря, что ей нужно сделать то одно, то другое, но обычно заканчивала тем, что засыпала в кресле.
Когда она не знала, что я за ней наблюдаю, она глубоко вздыхала и прижимала ладонь к груди. Любая нагрузка — стирка одежды или мытье полов, полировка мебели и даже приготовление пищи — изнуряла ее. Бабушке приходилось часто отдыхать посреди работы, и она делала большое усилие, чтобы восстановить нормальное дыхание.
Но когда я спрашивала ее о самочувствии, она всегда находила объяснения своему недомоганию. Она устала из-за того, что накануне долго не ложилась спать, или у нее прострел, или она поднялась слишком быстро — все что угодно, но не признание той очевидной истины, что она уже довольно давно очень плохо себя чувствует.
Как-то в третье воскресенье августа я встала, оделась и сошла вниз, удивляясь, что поднялась раньше бабушки, да еще в церковный день. Когда наконец старушка появилась, я заметила, что она выглядит очень бледной и старой, такой старой, как Рил ван Винкль[13] после своего длительного сна. Она при ходьбе зябко поеживалась и держалась за бок.
— Не знаю, что нашло на меня, — сказала бабушка. — Я уже много лет не просыпала.
— Мне кажется, ты не можешь вылечить саму себя, Grandmere. Похоже, твои травы и снадобья на тебя не действуют. Давай-ка лучше обратимся к городскому врачу, — предложила я.
— Чепуха. Просто я еще не нашла правильный рецепт, но я на верном пути. Через пару дней опять стану самой собой, — поклялась она. Но прошло два дня, а состояние бабушки не улучшалось ни на йоту. Только что она разговаривала со мной, а через секунду крепко засыпала на стуле — рот был раскрыт, а грудь вздымалась 1ак, будто старушке было тяжело дышать.
Только два события заставили бабушку двигаться с былой энергией. Первое — когда дедушка Джек пришел в наш дом и посмел попросить денег. Мы сидели после обеда на галерее, благодарные сумеркам, принесшим на протоку прохладу. Голова старушки все тяжелела до тех пор, пока подбородок не коснулся груди, но как только послышались шаги деда, ее голова вновь поднялась. Она с подозрением сощурила глаза.
— Что ему здесь надо? — спросила она, уставясь в темноту, откуда появился старик, словно какое-то призрачное видение на болоте. Грязная серая щетина была гуще обычного, а одежда так измялась и испачкалась, точно он в ней несколько дней валялся в грязи. Сапоги его так густо были покрыты болотной тиной, что создавалось впечатление, будто она запеклась на его ступнях и лодыжках.
— Не смей подходить ближе, — резко заявила бабушка. — Мы только что пообедали, а такая вонь вывернет наши желудки наизнанку.
— Эх, женщина, — протянул он, но все же остановился в нескольких шагах от галереи. Он снял шляпу и держал ее в руках. Рыболовные крючки свисали с ее полей. — Я пришел за милосердием.
— Милосердием? Милосердием к кому? — спросила бабушка.
— Ко мне, — ответил старик. Это почти рассмешило ее. Она качнулась в кресле и потрясла головой.
— Ты пришел сюда, чтобы просить прощения?
— Я пришел, чтобы занять немного денег.
— Что? — Ошеломленная, она перестала раскачиваться.
— Двигатель на моей шлюпке развалился к чертовой матери, а Чарли Макдермот не дает мне больше кредита, чтобы купить у него другой подержанный мотор. Но мне без него никак, иначе я не смогу зарабатывать деньги, не смогу сопровождать охотников, собирать устриц и что там еще, — ныл старик. — Я знаю, у тебя кое-что отложено, и клянусь…
— Что толку от твоей клятвы, Джек Ландри? Проклятый ты человек, обреченный человек, и душе твоей уже приготовлено лучшее место в аду, — заявила бабушка с удивительной для последних нескольких дней горячностью и энергией. Дед ответил не сразу.
— Если смогу кое-что заработать, то быстро расплачусь с тобой и еще добавлю, — сказал он.
Бабушка фыркнула:
— Если б у нас была хоть горстка пенни и я бы отдала ее тебе, ты бы быстренько отсюда прямиком побежал за бутылкой рома и снова напился бы до умопомрачения. Но у нас ничего нет. Ты знаешь, как тяжело нам летом, и нельзя сказать, чтобы это тебя хоть немного трогало, — добавила старушка.
— Я делаю, что могу, — возразил дед.
— Для себя и своей проклятой жажды, — выпалила она в ответ.
Я переводила взгляд с деда на бабушку. Старик выглядел действительно отчаявшимся и виноватым. Бабушка Катрин знала, что у меня отложены деньги, вырученные от продажи картин. Я могла бы одолжить их деду, если он на самом деле оказался в тупике. Так думала я, но боялась сказать об этом вслух.
— Хочешь дать человеку умереть здесь, на болоте, голодной смертью и сделаться пищей для канюков,[14] — простонал старик. Бабушка медленно поднялась, вытянувшись в полный рост — ее пять с небольшим футов выглядели на все шесть, — вскинула голову и расправила плечи, затем она подняла левую руку, указывая на него пальцем. Я видела, как глаза деда вылупились от страха и потрясения, когда он отступил на шаг.
— Ты уже мертв, Джек Ландри, — заявила она с авторитетом епископа, — и уже служишь пищей канюкам. Отправляйся обратно на свое кладбище и оставь нас, — приказала она.
— Ничего себе христианка, — воскликнул старик, но продолжал пятиться. — Ничего себе милосердие. Ты не лучше меня, Катрин. Ты не лучше. — Он повернулся и скрылся в темноте так же быстро, как и появился из нее. Некоторое время бабушка смотрела ему вслед, даже когда он уже исчез, а затем опустилась в кресло.
— Мы могли бы дать ему мои деньги за картины, — проговорила я. Бабушка покачала головой.
— Он не должен прикасаться к тем деньгам, — твердо сказала она. — Когда-нибудь они понадобятся тебе самой. И кроме того, — добавила она, — он бы сделал то, о чем я говорила, превратил бы их в дешевое виски. Нет, каков нахал, — продолжала старушка более для себя, чем для меня. — Прийти сюда и просить денег. Каков нахал…
Я следила, как она оседала в своей качалке, и думала, как ужасно, что два человека, когда-то целовавшие и обнимавшие друг друга, любившие друг друга и желавшие жить вместе, походили теперь на двух шипящих кошек, сцепившихся на ночной улице.
Столкновение с дедом отняло много сил у бабушки. Она была так изнурена, что мне пришлось помочь ей добраться до кровати. Некоторое время я сидела около нее и смотрела, как она спит. Щеки старушки все еще оставались красными, а лоб покрывали бусинки пота. Грудь поднималась и опускалась с таким усилием, что мне казалось, будто сердце ее просто разорвется от напряжения.
В эту ночь я уснула в большой тревоге. Я боялась утром уже не добудиться бабушки Катрин. Но, благодарение Богу, сон придал ей сил, и наутро именно звук ее шагов разбудил меня — она шла в кухню, чтобы приготовить завтрак и начать новый рабочий день в мастерской.
Несмотря на отсутствие покупателей, мы продолжали наше ткачество и рукоделие, делали запас товаров, чтобы выставить их, как только развернется туристский сезон. Бабушка осуществляла товарообмен с производителями хлопка и фермерами, собиравшими листья пальметто, из которых мы плели шляпы и веера. Она предлагала им гамбо в обмен на дубовое лыко для изготовления корзин. Всякий раз, когда казалось, что мы совершенно на мели и нам нечего обменять, бабушка все глубже зарывалась в свой священный сундук и извлекала из него что-нибудь стоящее — что-то полученное ею в качестве платы за исцеление или припрятанное именно для такого случая.
Как раз в один из таких трудных периодов произошло второе событие, оживившее походку и речь бабушки Катрин. Почтальон принес изысканный светло-голубой конверт с кружевным рисунком по краям, адресованный мне. Письмо прибыло из Нового Орлеана, а обратный адрес был самый простой: «Галерея Доминика».
— Grandmere, я получила письмо из галереи в Новом Орлеане, — закричала я, вбегая в дом. Она кивнула, затаив дыхание. Ее глаза сияли от возбуждения.
— Ну, открой его, — сказала она, опускаясь на стул. Я села за кухонный стол, когда открыла конверт и выхватила из него банковский чек на двести пятьдесят долларов. К чеку была приложена записка:

Примите поздравления по поводу продажи одной из Ваших картин. Я бы с интересом взглянул и на другие Ваши работы. В скором будущем постараюсь связаться с Вами и посмотреть, что Вам удалось сделать после нашей встречи.
С уважением,
Доминик.

Мы с бабушкой Катрин какое-то время просто смотрели друг на друга, а потом лицо старушки осветилось самой яркой и широкой улыбкой, какую я видела за последние несколько месяцев. Она закрыла глаза и воздала быструю благодарственную молитву. Я продолжала ошеломленно разглядывать банковский чек.
— Grandmere, неужели это правда? Двести пятьдесят долларов! За одну мою картину!
— Я говорила тебе, что так и будет. Говорила, — радовалась она. — Интересно, кто купил ее? Он не пишет?
Я взглянула на записку еще раз и покачала головой.
— Неважно, — сказала бабушка. — Теперь многие люди увидят ее, многие состоятельные креолы придут в Галерею Доминика посмотреть твои работы, а он расскажет им, кто ты, он расскажет, что художник — это Руби Ландри, — добавила она и кивнула головой.
— Теперь послушай, Grandmere, — решительно заявила я. — Мы будем тратить эти деньги, будем жить на них, а не прятать в твоем сундуке для какой-то будущей оказии.
— Может, только какую-то часть из них, — согласилась бабушка, — но большая сумма должна быть отложена для тебя. В один прекрасный день тебе потребуется более приличная одежда, обувь и другие веши, понадобятся деньги для поездки, — с убеждением проговорила она.
— Куда это я поеду, Grandmere?
— Прочь отсюда. Прочь отсюда, — пробормотала старушка. — Ну а сейчас давай устроим праздник. Давай сделаем гамбо из шримса и особый десерт. Испечем королевский пирог. — Это был один из моих любимых: круг дрожжевого теста, покрытый разноцветной сахарной глазурью. — Я приглашу миссис Тибодо и миссис Ливоди на обед, чтобы похвастаться своей внучкой, и пусть они лопнут от зависти. Но прежде мы отправимся в банк и обменяем твой чек.
Возбуждение и счастье бабушки наполняло радостью и меня. Я так не радовалась уже долгие месяцы. Мне хотелось отпраздновать это событие с каким-нибудь другом, и я подумала о Поле. Кроме церкви, я видела его только один раз за все лето, это случилось, когда я шла в город за продуктами. Уже выходя из магазина, я увидела его сидящим в машине отца и ожидающим, когда тот выйдет из банка. Поль посмотрел в мою сторону, и мне показалось, что он улыбнулся, но в этот момент появился его отец, и он резко повернул голову и стал смотреть вперед. Огорченная, я наблюдала, как он уехал, ни разу не обернувшись.
Мы с бабушкой сходили в город и обменяли чек. По пути зашли к миссис Тибодо и миссис Ливоди и пригласили их на наш праздничный обед. Затем бабушка принялась варить и печь с удивительным для последнего времени энтузиазмом. Я помогала ей, а потом накрывала на стол. Бабушка решила установить хрустящие двадцатидолларовые купюры в сноп посреди стола, обернув их резинкой, чтобы произвести впечатление на своих старых приятельниц. Когда дамы увидели купюры и услышали, как я их получила, они были просто в шоке. Некоторым людям на протоке и за месяц работы не удавалось получить такие деньги.
— Да, но меня это не удивило, — заявила бабушка. — Я всегда знала, что в один прекрасный день Руби станет знаменитой художницей.
— О Grandmere, — сказала я, чувствуя неловкость от такого внимания. — Мне еще далеко до знаменитой художницы.
— Пока да, но когда-нибудь ты будешь знаменита. Вот увидишь, — предсказала бабушка.
Мы подали гамбо, и женщины начали обсуждать различные рецепты его приготовления. На протоке столько рецептов этого блюда, сколько кайенов, подумала я. Слушая спор бабушки и ее подруг по поводу того, какое сочетание продуктов является лучшим и что именно делает соус самым вкусным, я развлекалась. Их оживленный разговор стал еще более темпераментным, когда бабушка решила подать свое домашнее вино, которое она обычно приберегала для совершенно особых случаев. Один стаканчик этого напитка сразу ударил мне в голову. Я почувствовала, что лицо мое стало пунцовым, но бабушка и ее приятельницы наливали себе стакан за стаканом, будто это была вода.
Вкусная пища, вино и смех напомнили мне о более счастливых временах, когда мы с бабушкой отправлялись на праздники и собрания в общине. Особенно мы любили ходить на свадьбы и участвовать в обряде приветствия новобрачной. Каждая женщина при этом приносила курицу, чтобы молодая хозяйка обзавелась своим птичником. Как весело бывало тогда, сколько вкусного ели и пили приглашенные, как много было музыки и танцев. А так как бабушка Катрин была знахаркой, она всегда была почетным гостем.
Наконец мы покончили с пирогом и с крепким, густым кайенским кофе, я попросила бабушку вместе с миссис Тибодо и миссис Ливоди выйти на галерею, чтобы позволить мне убрать со стола и вымыть посуду.
— Нам бы не следовало оставлять виновника торжества выполнять эту работу, — заметила миссис Тибодо, но я настояла на своем. Убрав посуду, я заметила, что деньги все еще стоят в снопе. Я вышла и спросила бабушку, куда их положить.
— Сбегай наверх и положи в мой сундук, Руби, милая, — ответила она.
Я удивилась. Бабушка Катрин никогда не разрешала мне раньше открывать ее сундук и копаться в нем. Иногда, когда она открывала его, я заглядывала через плечо и любовалась тонко вытканными полотняными салфетками и носовыми платками, серебряными бокалами и нитками жемчуга. Помню, что мне очень хотелось исследовать все примечательные вещи. Но бабушка хранила свои сокровища как святыню. Мне и в голову не приходило прикоснуться к ним без разрешения.
Я поспешила наверх, чтобы спрятать свое нежданное богатство. Но когда открыла сундук, увидела, каким он стал пустым. Исчезло красивое полотняное белье и все остальное, кроме одного серебряного кубка. Бабушка отдала и заложила значительно больше, чем я предполагала. Мне было очень грустно видеть, как много из ее сокровищ исчезло. Я знала, что каждый предмет имел для нее особую ценность, намного большую, чем его денежное выражение. Я встала на колени и разглядывала то, что осталось. Ожерелье, браслет, несколько вышитых шарфиков и стопка документов и фотографий, перевязанных резинкой. Среди документов находились справки о моих прививках, школьный аттестат бабушки Катрин и несколько старых и таких выцветших писем, что их трудно было разобрать.
Я посмотрела несколько фотографий. Бабушка все еще хранила снимки дедушки Джека в молодости. Каким красавцем он был в свои двадцать с небольшим лет — высокий, смуглый, с широкими плечами и узкой талией. Очаровательная улыбка ярко сверкала с фотографии, дед стоял такой стройный и гордый. Легко понять, почему бабушка Катрин влюбилась в этого мужчину. Я нашла другие фотографии, выполненные в коричневых тонах, фотографии бабушкиных матери и отца, старые и выцветшие, но сохранившиеся достаточно, чтобы я могла рассмотреть, какой хорошенькой женщиной с милой мягкой улыбкой и мелкими изящными чертами лица была моя прабабушка. Отец бабушки выглядел полным достоинства, крепким серьезным человеком с плотно сжатым ртом.
Я положила обратно пачки документов и старых фотографий, но, прежде чем спрятать деньги в сундук, увидела уголок еще одного снимка, высунувшийся из старой, в кожаном переплете Библии бабушки Катрин. Я медленно подняла книгу, осторожно обращаясь с потрескавшимся переплетом, тихонько открыла сухие страницы, начинавшие расслаиваться по уголкам, и взглянула на старую фотографию.
На ней был изображен очень интересный мужчина, стоящий перед домом, скорее всего, особняком. Мужчина держал за руку маленькую девочку, как две капли воды походившую на меня в том же возрасте. Я более внимательно всмотрелась в снимок. Малышка так сильно была на меня похожа, я будто смотрела на собственную фотографию. Сходство было таким поразительным, что я вынуждена была пойти к себе в комнату и разыскать свое собственное детское фото. Я положила оба снимка рядом и принялась их изучать.
Это была я, так мне казалось. Конечно, я. Но кто тогда этот мужчина и где мы стоим? Я была уже достаточно взрослой, чтобы запомнить такой дом. Что-то около шести-семи лет. Я перевернула фотографию и увидела, что ближе к нижнему краю имелась надпись:

Дорогая Габриэль!
Я подумал, что ты хотела бы увидеть ее в день, когда ей исполнилось семь лет. Ее волосы очень похожи на твои, и она воплощает в себе все, что я мечтал видеть в ней.
С любовью,
Пьер.

Пьер? Кто такой Пьер? И эта фотография, она была послана моей матери? Это мой отец? Я была где-то с ним? Но почему бы он стал рассказывать моей матери обо мне? Ведь она к тому времени умерла.
Может, он этого не знал? Нет, это бессмыслица, потому что как бы он заполучил меня даже на короткое время, не зная о смерти моей матери? И как могла я быть с ним и ничего об этом не помнить?
Тайна жужжала во мне, словно целый рой пчел, и вызывала трепет во всем теле, наполняла меня странным ощущением дурного предчувствия и беспокойства. Я вновь посмотрела на маленькую девочку и вновь сравнила наши лица. Сходство было неоспоримым. Именно я была с этим мужчиной.
Я глубоко вздохнула и попыталась успокоиться, чтобы, когда спущусь вниз и увижу бабушку с подругами, они не заметили моего волнения, потрясшего мои сердце и душу. Я знала, как трудно, почти невозможно утаить что-то от бабушки Катрин, но, к счастью, она была так увлечена спором о соусе из крабов, что не обратила на меня внимания.
Наконец гости устали и решили, что им пора отправляться домой. Дамы еще раз меня поздравили, поцеловали и обняли, при этом бабушка смотрела на меня с гордостью. Мы проводили гостей и вошли в дом.
— У меня не было такого приятного праздника целую вечность, — сказала бабушка, вздыхая. — И посмотри, как хорошо ты все убрала, моя Руби, — проговорила она, поворачиваясь ко мне. — Я так горжусь тобой, милая, и…
Глаза ее быстро сощурились. Она раскраснелась от вина и оживленной беседы, но ее дар провидицы, как всегда, оказался на высоте. Бабушка быстро почувствовала, что что-то не так, и шагнула ко мне.
— В чем дело, Руби? — быстро спросила она. — Что тебя так взволновало?
— Grandmere, — начала я, — ты послала меня наверх положить деньги в твой сундук.
— Да, — проговорила она, а затем ее дыхание перехватило. Она отступила назад и положила руку на сердце. — Ты рассматривала мои вещи?
— Я не думала рассматривать, Grandmere, но заинтересовалась старыми фотографиями, твоими, дедушки Джека и твоих родителей. А потом увидела что-то торчащее из твоей старой Библии и обнаружила вот это. — Я протянула ей фото. Бабушка посмотрела на снимок, будто на свидетельство смерти и бедствия. Потом взяла его и медленно опустилась на стул, качая головой.
— Кто этот мужчина, Grandmere? И маленькая девочка — это я, правда?
Бабушка подняла голову, ее глаза были полны печали.
— Нет, Руби, — покачала она головой. — Это не ты.
— Но она так похожа на меня. Вот. — Я положила свою фотографию, где мне было около семи лет, рядом со снимком Пьера и маленькой девочки. — Посмотри.
Бабушка кивнула.
— Да, это твое лицо, — ответила старушка, глядя на оба снимка, — но это не ты.
— Тогда кто же, Grandmere, и кто этот мужчина на фото?
Бабушка заколебалась. Я попыталась ждать, но казалось, будто нетерпеливые мотыльки кружатся где-то внутри меня, у самого моего сердца, щекоча его своими крыльями. Я затаила дыхание.
— Я не подумала, когда посылала тебя наверх положить деньги в сундук, — начала она, — но, кто знает, может, само Провидение дает мне понять, что настало время.
— Время для чего, Grandmere?
— Для тебя. Узнать все, — проговорила она и откинулась на спинку стула, как будто ее поразил удар, и теперь уже чересчур знакомое изнурение вновь обозначилось на ее лице. — Узнать, почему я выгнала твоего деда из дому на болото жить, как животное, каковым он и является.
Старушка закрыла глаза и что-то еле слышно бормотала, но мое терпение иссякло.
— Кто эта маленькая девочка, если не я, Grandmere? — вырвалось у меня. Но бабушка еще долго молчала, краснота на ее щеках сменилась бледностью цвета овсянки.
— Это твоя сестра, — наконец ответила она.
— Моя сестра!
Бабушка кивнула головой. Она закрыла глаза и не открывала их так долго, что я подумала, разговор наш окончен.
— И мужчина, держащий ее за руку… — вновь заговорила она.
Она могла бы и не продолжать. Все и так выстраивалось в моем сознании.
— …твой настоящий отец.

Глава 6
Место в моем сердце

— Если ты все это время знала, кто мой отец, Grandmere, почему же молчала? Где он живет? Как получилось, что у меня есть сестра? Почему все это нужно было держать в такой тайне? Почему ты прогнала деда жить на болото? — нетерпеливо выпаливала я вопросы один за другим.
Бабушка Катрин прикрыла глаза. Я знала, что так она набиралась сил. Будто пыталась проникнуть в свое второе «я» и извлечь оттуда энергию, делавшую ее кайенской целительницей, каковой она слыла в округе Тербон.
Мое сердце стучало медленно и тяжело, эти удары вызывали головокружение. Мир вокруг нас, казалось, замер. Будто каждая сова, каждое насекомое, даже ветерок затаили дыхание, ожидая ответа. Через некоторое время бабушка открыла свои темные глаза, которые теперь были затенены печалью, и решительно взглянула на меня, слегка покачивая головой. Мне показалось, что она, прежде чем начать, чуть слышно простонала.
— Я так долго страшилась этого дня, — наконец проговорила она. — Страшилась, потому что, только узнав все, ты поймешь, как глубока пропасть ада и вечного проклятия, куда сошел твой дед. Я страшилась этого дня, потому что, только узнав все, ты поймешь, насколько трагичнее, чем ты себе представляла, была короткая жизнь твоей матери. И еще я страшилась, что ты наконец узнаешь, как много из твоей жизни, из жизни твоей семьи, из твоей истории я утаила от тебя.
— Пожалуйста, Руби, не осуждай меня за это, — просила бабушка Катрин. — Я старалась быть тебе больше чем бабушкой. Я всегда старалась делать как лучше для тебя.
— И все же, — продолжала она, на мгновение взглянув вниз, на свои руки, лежащие на коленях, — я должна признаться, что была довольно эгоистична, потому что хотела оставить тебя рядом с собой, удержать в память о моей потерянной дочери. — Она вновь посмотрела на меня. — Если я согрешила, Господь простит меня, потому что мои намерения не таили зла. Я действительно старалась сделать для тебя как лучше, все, что могла, хотя и признаю, что у тебя могла бы сложиться намного более богатая, устроенная жизнь, если бы я отказалась от тебя в тот день, когда ты родилась.
Она откинулась на спинку стула и вновь вздохнула, будто тяжкий груз стал спадать с ее плеч и сердца.
— Grandmere, независимо от того, что ты сделала, независимо от того, что расскажешь мне, я буду всегда любить тебя так же, как любила, — заверила я бабушку.
Она мягко улыбнулась, а потом вновь стала задумчивой и серьезной.
— Правда состоит в том, Руби, что я не смогла бы продолжать жить, у меня не хватило бы сил, даже духовных сил, ради которых я была рождена, если бы тебя не было со мной все эти годы. Ты была моим спасением и моей надеждой. Ты и сейчас для меня спасение и надежда. Однако теперь, когда я все ближе и ближе подхожу к концу моих дней на этой земле, ты должна покинуть протоку и отправиться туда, где твое настоящее место.
— А где оно, Grandmere?
— В Новом Орлеане.
— Это из-за моей живописи? — кивнула я в ожидании ответа. Бабушка много раз и раньше говорила мне об этом.
— Не только из-за твоего таланта, — ответила она и, подавшись вперед, продолжала: — После того как Габриэль попала в беду с отцом Поля Тейта, она стала очень замкнутой и полюбила уединение. Она больше не хотела посещать школу, как бы я ее ни умоляла, так что, кроме людей, приходивших к нам, она не встречалась ни с кем. В какой-то мере она стала диким созданием, естественной частью протоки, отшельницей, живущей в гармонии с природой и любящей все ее проявления.
И Природа приняла ее в свои объятия. Красивые птицы, которых она любила, любили ее. Часто, выглянув из окна, я видела, как болотные ястребы стерегли ее, перелетая с дерева на дерево, следуя за ней вдоль канала.
Когда она возвращалась с прогулки, длившейся большую часть второй половины дня, в ее волосы всегда были вплетены красивые дикие цветы. Габриэль могла часами просиживать у воды, ослепленная ее приливами и течением, загипнотизированная пением птиц. Я начала думать, что лягушки, собиравшиеся вокруг нее, действительно с ней беседовали.
Ничто не наносило ей вреда. Даже аллигаторы поддерживали почтительное расстояние, выставив из воды свои глаза, чтобы только наблюдать за ней, когда она прогуливалась вдоль берегов болота. Будто болото и все его дикие обитатели считали ее своей сестрой.
— Она имела привычку брать нашу пирогу и управлялась с шестом не хуже своего отца. А путь она знала, безусловно, лучше его — никогда не натыкалась на мели и коряги. Она уходила в глубь болота, в места, редко посещаемые человеком. Если бы она захотела, то стала бы лучшим проводником по болоту, намного лучшим, чем даже Джек, — рассказывала бабушка.
— С течением времени Габриэль еще больше похорошела. Казалось, она пропитывалась красотой окружающей ее природы. Лицо напоминало распустившийся цветок, фигура стала нежной, как лепестки роз, глаза яркими, как солнечный свет, в полдень струящийся сквозь золотарник. Она ступала по земле легче болотных оленей, которые никогда не боялись ее и подходили вплотную. Я сама видела, как она гладила их по голове, — сказала бабушка, тепло улыбаясь, глубоко погруженная в свои воспоминания, воспоминания, которые я стремилась разделить с ней.
— Для моих ушей ничего не звучало милее, чем смех Габриэль, никакие драгоценности не сверкали ярче, чем сверкала ее нежная улыбка. Когда я была маленькой девочкой, значительно моложе, чем ты теперь, мой дедушка рассказывал мне историю о так называемых болотных феях, нимфах, которые жили в глубине протоки и показывались только тем, у кого было самое чистое сердце. Как я мечтала увидеть хоть одну. И конечно, мне это не удалось, но думаю, ближе всего к этой мечте была моя собственная дочка, моя Габриэль, — проговорила бабушка и вытерла со щеки одинокую слезинку.
Она глубоко вздохнула, откинулась назад и продолжала:
— Спустя немногим более двух лет после истории с мистером Тейтом очень красивый молодой креол прибыл из Нового Орлеана вместе со своим отцом стрелять на болоте уток. В городе они вскоре услышали о твоем деде, который, отдадим дьяволу должное, — продолжала бабушка, — был лучшим проводником на этой протоке.
— Этот молодой человек, Пьер Дюма, влюбился в твою мать, как только увидел ее выходящей из топей с птенцом рисового трупиала на плече. Ее волосы были длинными, до середины спины, и потемнели до красновато-каштанового цвета. У Габриэль были мои глаза — цвета воронова крыла, смуглая кожа Джека и зубы белее клавиш абсолютно нового аккордеона. Многие молодые люди, которым случалось проходить мимо и видеть ее, теряли покой, но Габриэль стала опасаться мужчин. Когда кто-нибудь из них останавливался поговорить с ней, она обычно просто коротко смеялась и исчезала так быстро, что парень, наверное, думал, будто она и вправду была болотным духом, одной из фей моего дедушки, — улыбнулась своим словам бабушка Катрин. — Но почему-то она не убежала от Пьера Дюма. О, это был высокий, эффектный и элегантно одетый молодой человек, но позже Габриэль сказала мне, что увидела что-то доброе и любящее в его лице и не почувствовала угрозы. Ну а я никогда не видела молодого человека, сраженного так быстро, как был сражен молодой Пьер Дюма. Если бы он мог в тот момент сбросить свою дорогую одежду и уйти в болота жить там с Габриэль, он бы так и поступил.
— Но дело заключалось в том, что он уже немногим более двух лет был женат. Семья Дюма — одна из наиболее старинных и богатых в Новом Орлеане, — заметила бабушка. — Эти семьи очень строго охраняют свою родословную. Браки хорошо продуманны и устраиваются так, чтобы поддерживать положение в обществе и защитить голубую кровь. Молодая жена Пьера, конечно же, происходила из глубоко уважаемой состоятельной старой креольской семьи.
Однако, к великой досаде отца Пьера, Шарля Дюма, жена его сына не могла зачать ребенка. Перспектива остаться без наследника пугала Шарля Дюма, да и самого Пьера. Но они были ревностными католиками, и о разводе не могло для них быть и речи. Невозможным представлялось и усыновление ребенка, потому что Шарль Дюма хотел, чтобы в венах всех его внуков текла кровь их рода.
Неделя за неделей по выходным дням Пьер Дюма и его отец, а чаще один Пьер, приезжали в Хуму и отправлялись охотиться на уток. Молодой человек стал больше проводить время с Габриэль, чем с Джеком. Естественно, я была очень обеспокоена. Даже если бы Пьер не был женат, его отец не захотел бы, чтобы сын привез домой дикую кайенскую девушку без древней родословной. Я предупредила об этом Габриэль, но она лишь взглянула на меня и улыбнулась, будто я пыталась остановить ветер.
«Пьер никогда не сделает ничего такого, что принесет мне страдание», — утверждала она. Вскоре молодой человек стал приезжать, даже не делая вида, что его цель — Джек и охота. Они с Габриэль упаковывали ленч и уезжали на пироге в глубь болота, в места, известные только моей девочке.
Бабушка сделала паузу и опять посмотрела на свои руки. Когда она спустя несколько минут вновь подняла глаза, они были наполнены болью.
— На этот раз Габриэль не сказала мне, что беременна. В этом не было нужды. Я и сама узнала все по ее лицу, а вскоре и по изменившейся фигуре. Когда я прямо спросила ее об этом, она просто улыбнулась и ответила, что хочет иметь младенца от Пьера, ребенка, которого она вырастит на протоке, чтобы он любил мир болот так же сильно, как она сама. Она заставила меня дать обещание, что в любом случае я должна непременно устроить так, чтобы ее ребенок жил здесь и научился любить те вещи, которые любит она. Господи, прости, но я в конце концов сдалась и пообещала то, о чем она просила, хотя это причинило боль моему сердцу — видеть ее в положении и знать, какая репутация ее ждет в наших местах.
Мы пытались скрыть то, что произошло на самом деле, рассказывая небылицы о незнакомце с fais dodo. Некоторые поверили, но для большинства это не имело никакого значения. Просто это было еще одним поводом свысока смотреть на Ландри. Даже мои лучшие друзья, улыбавшиеся мне в лицо, сплетничали за моей спиной. Многие семьи, кому я помогла знахарством, участвовали в этой возне.
Бабушка, прежде чем продолжить, сделала глубокий вдох, будто извлекая силы, в которых так нуждалась, из воздуха.
— Без моего ведома твой дед Джек и отец Пьера встретились и обсудили предстоящее рождение ребенка. Джек уже имел опыт по продаже незаконнорожденного ребенка Габриэль. Его страсть к азартным играм ничуть не ослабела, он продолжал проигрывать каждую свободную мелочь, оказавшуюся у него, да еще и сверх того. Он был кругом в долгах.
В последние полтора месяца беременности Габриэль Шарль Дюма сделал нам одно предложение. Пятнадцать тысяч долларов за ребенка Пьера. Дед, конечно, согласился. А в Новом Орлеане уже готовились выдумки, чтобы все считали, будто ребенка родила жена Пьера. Джек сказал об этом Габриэль, и это разбило ее сердце. Я была в ярости от его поведения, но самое худшее ожидало нас впереди.
Бабушка закусила нижнюю губу. Ее глаза были затянуты пеленой слез, слез, которые явно жгли ей глаза, но она отчаянно хотела рассказать всю историю до конца, прежде чем ослабеет от горя. Я быстро встала и подала ей стакан воды.
— Спасибо, дорогая, — проговорила она, отпила немного и кивнула головой. — Все в порядке.
Я вновь села, мои глаза, уши, сама душа были прикованы к каждому слову бабушки Катрин.
— Бедная Габриэль стала увядать от горя. Она чувствовала, что ее предали, и даже не отец. Она всегда принимала его дурные свойства и слабости так же, как принимала безобразные и жестокие вещи в природе. Для Габриэль недостатки ее отца были в порядке вещей, в том порядке, в каком они были задуманы.
Но готовность Пьера согласиться на сделку, сделать так, как велел его отец, — это совсем другое. Ведь они уже дали друг другу тайное обещание, как поступят с будущим ребенком. Пьер собирался посылать деньги и помогать растить младенца. Он был намерен приезжать еще чаще, чем теперь. И даже выразил желание, чтобы ребенок вырос на протоке, где он или она всегда бы оставались частью самой Габриэль и ее мира, мира, который, убеждал Пьер, он любит теперь больше, чем свой.
Когда Джек пришел и сказал ей о сделке и о том, что все стороны пришли к соглашению, она была настолько убита горем, что не оказала никакого сопротивления. Вместо этого она проводила долгие дни, сидя в тени кипарисов и яворов, глядя на болото так, словно мир, который она любила, вступил в заговор и тоже предал ее. Она верила в волшебство своего мира, поклонялась его красоте и была убеждена, что Пьеру тоже дорог этот мир. Но теперь ей пришлось познать истины, гораздо более прозаичные и жестокие, и самая худшая из них заключалась в том, что преданность Пьера своему миру и своей семье значила для него больше, чем обещания, данные ей.
Габриэль стала плохо есть, как бы я ни приставала и ни уговаривала ее. Я готовила всевозможные напитки из трав, чтобы дать питание ее организму, но она либо уклонялась от них, либо ее депрессия перевешивала их воздействие. В последние недели беременности она сделалась особенно болезненной. Вокруг глаз образовались темные круги. Она совершенно обессилела, стала вялой и спала большую часть дня.
Я, конечно, видела, какой громадиной она стала, и знала почему. Но не сказала ни слова ни Джеку, ни Габриэль. Я боялась, что как только дед узнает об этом, тут же бросится заключать новую сделку.
— Знала почему? — спросила я. — Что?
— Что Габриэль предстояло родить двойню.
На какой-то момент мое скачущее сердце замерло. Осознание того, что сказала бабушка, громом отозвалось в моем мозгу.
— Двойню? Значит, у меня есть сестра-близнец? — Такая возможность никогда не приходила мне в голову, даже после того, как я увидела, насколько сильно я похожа на маленькую девочку, которую держал за руку на фотографии Пьер Дюма.
— Да, она и была ожидаемым младенцем, она родилась первой, и я уступила ее в ту ночь Джеку. Никогда не забуду той ночи, — проговорила бабушка. — Джек сообщил семье Дюма, что у Габриэль начались роды. Те приехали в своем лимузине и ожидали всю ночь снаружи, не заходя в дом. Они привезли с собой няньку, но я не разрешила ей войти в мой дом. В окне лимузина, где нетерпеливо ожидали Дюма, я заметила зажженную дорогую сигару отца Пьера.
Как только родилась твоя сестра, я обмыла ее и вынесла Джеку, который решил, что я действую с ним заодно. Он выскочил на улицу с малышкой и получил деньги за ребенка. Когда он вернулся в дом, ты была уже вымыта, завернута и лежала на руках твоей ослабевшей матери.
Дед увидел тебя и пришел в ярость. Почему я не сказала ему, что ожидается двойня? Мыслимо ли выбросить на ветер еще пятнадцать тысяч долларов?
Он решил, что время еще не упущено, и направился было к Габриэль, чтобы забрать тебя у матери и броситься за лимузином. Я ударила его прямо по лбу сковородкой, которую держала при себе как раз для этой цели, и он потерял сознание. К тому времени, когда он пришел в себя, я упаковала все его веши в два мешка и затем выгнала его из дома, угрожая рассказать всему миру о том, что он сделал, в случае, если он не оставит нас в покое. Я выбросила его вещи, он подобрал их и ушел жить в охотничью хижину. С тех пор там и живет. И мы еще хорошо от него отделались.
— А что случилось с моей мамой? — спросила я так тихо, что не была уверена, произнесла ли эти слова.
Наконец слезы бабушки прорвались. Они свободно лились по ее щекам зигзагами к подбородку.
— Двойные роды в ее ослабленном состоянии были ей не по силам, но, прежде чем Габриэль закрыла глаза в последний раз, она посмотрела на тебя и улыбнулась. Я быстро пообещала ей то, о чем она просила. Я буду растить тебя здесь, на протоке. Ты будешь воспитываться почти как она сама. Ты узнаешь наш мир и нашу жизнь, а когда придет время, ты узнаешь и то, что я рассказала тебе сейчас. Последние слова Габриэль ко мне были: «Спасибо, ma mère, ma belle mère».
Голова бабушки склонилась, плечи задрожали. Я быстро подошла, чтобы обнять ее, тоже плача с ней вместе о матери, которую никогда не видела, никогда не знала, никогда не слышала, как она произносит мое имя. Что расскажет мне о ней? Кусочек ленты, которую она носила в своих темных с краснинкой волосах, какая-то ее одежда, несколько старых выцветших фотографий? Никогда не знать звука ее голоса или ощущения ее груди, когда она обнимает и утешает меня, никогда не прятать лицо в ее волосах и не чувствовать ее губ на моих младенческих щеках, никогда не слышать ее чудесного невинного смеха, который описывала бабушка, никогда не мечтать, как многие девочки, вырасти такой же красивой, как мама, — вот мука, выпавшая на мою долю.
Как могла я теперь любить или хотя бы быть снисходительной к человеку, который волею судьбы стал моим настоящим отцом, который предал доверие и любовь моей матери, разбил ее сердце и обрек на гибель?
Бабушка Катрин вытерла слезы, выпрямилась и улыбнулась мне.
— Ты сможешь простить меня, Руби, за то, что все это я держала в тайне до сего времени? — спросила она.
— Да, Grandmere. Я знаю, ты сделала это из любви ко мне, чтобы защитить меня. А мой настоящий отец, он узнал когда-нибудь о том, что случилось с моей матерью, он узнал обо мне?
— Нет, — бабушка покачала головой. — Это одна из причин, почему я поощряла твои занятия рисованием и почему хотела, чтобы твоя работа была выставлена в галерее Нового Орлеана. Я надеялась, что однажды Пьер Дюма услышит о Руби Ландри и заинтересуется.
То, что ты никогда не знала своего отца и свою сестру, причиняло мне глубокую боль и тревожило совесть. А теперь я сердцем чувствую, что ты должна их узнать, и это скоро произойдет. Если со мной что-нибудь случится, Руби, обещай мне и поклянись, здесь и теперь, что отправишься к Пьеру Дюма и расскажешь все о себе.
— С тобой ничего не случится, Grandmere, — возразила я.
— И все же обещай мне, Руби. Я не хочу, чтобы ты оставалась здесь и жила с этим… этим негодяем. Обещай! — потребовала бабушка.
— Обещаю, Grandmere. А теперь давай закончим этот разговор. Ты устала, тебе нужно отдохнуть. Завтра будешь как новенькая, — сказала я.
Бабушка улыбнулась и погладила меня по голове.
— Моя красивая Руби, моя маленькая Габриэль. Ты совершенно такая, какой мечтала видеть тебя твоя мать, — проговорила старушка. Я поцеловала ее в щеку и помогла подняться.
Никогда бабушка Катрин не выглядела такой старой, как когда поднималась к себе в спальню. Я последовала за ней, чтобы быть уверенной, что с ней все в порядке, и помогла старушке улечься в постель. Потом, как это часто она делала со мной, я подтянула одеяло к самому ее подбородку, встала на колени и поцеловала, желая спокойной ночи.
— Руби. — Бабушка схватила меня за руку, когда я собралась уходить. — В сердце твоего отца должно быть что-то очень хорошее, несмотря на то что он совершил, не зря же твоя мать так сильно полюбила его. Ищи в нем только хорошее. Оставь место в своем сердце для любви к этой доброй части отца, и когда-нибудь ты обретешь покой и радость, — предсказала она.
— Хорошо, Grandmere, — ответила я, хотя не могла себе представить, что смогу почувствовать к отцу что-либо, кроме ненависти. Я потушила свет и оставила бабушку в темноте искать на ощупь призраки ее прошлого.

Я вышла на галерею и села в качалку, глядя в ночь и стараясь разобраться в том, что рассказала бабушка Катрин. У меня есть сестра-близнец. Она живет где-то в Новом Орлеане и, может быть, сейчас так же, как и я, смотрит на те же звезды. Только она не знает обо мне. А каково будет ей, когда в конце концов она все узнает? Станет ли она такой же счастливой и взволнованной от перспективы встречи со мной, как я? Ее вырастили креолкой в мире богатых креолов Нового Орлеана. Неужели мы стали совсем разными? Я задумывалась об этом не без некоторого опасения.
А что мой отец? Конечно, он не знал о моем существовании. Как он поведет себя? Может, посмотрит на меня свысока и не захочет признать? Будет ли ему стыдно? Решусь ли я отправиться к нему, ведь бабушка предполагала, что когда-нибудь это случится? Само мое присутствие невероятно осложнит его жизнь.
И все же… Я не могла не ощущать любопытства. Каков он был на самом деле, этот человек, завоевавший сердце моей красивой матери? Мой отец, таинственный смуглый незнакомец с моих картин.
Глубоко вздыхая, я смотрела сквозь темноту на ту часть протоки, которая была освещена серебром бледной луны. Я всегда чувствовала здесь глубину тайны, окружающей мою жизнь. Я всегда слышала шептание в тенистых уголках леса. И действительно, животные, птицы, особенно болотные ястребы, казалось, хотели поведать мне о том, кто я и что случилось пятнадцать лет назад. Темные пятна в моем прошлом, трудная жизнь, напряженность и беспорядок в отношениях бабушки Катрин и дедушки Джека сделали меня более взрослой, чем мне бы хотелось в мои пятнадцать лет.
Иногда я завидовала другим девочкам-подросткам, беспечно веселящимся, не отягощенным обязанностями и заботами, которые заставляли меня чувствовать себя значительно старше своих лет. Но то же самое было и с моей бедной матерью. Как быстро пролетела ее жизнь. Только что она была подобна наивному ребенку и жила, исследуя, открывая мир, как ей казалось, среди вечной весны, но затем внезапно накатились черные тучи и похитили ее улыбку, ее смех замер где-то в болотах, она выцвела и постарела, как лист преждевременной осенью ее короткой жизни. Как несправедливо. Если существуют рай и ад, думала я, то они находятся прямо здесь, на земле. Не нужно умирать, чтобы туда попасть.
Измученная, с головой, кружащейся от откровений, я поднялась с качалки и быстро отправилась спать, выключая по пути свет и оставляя за собой след темноты, ведущий в мир демонов, которые с таким азартом играли нашими ранимыми сердцами.
Бедная Grandmere, подумала я и прошептала молитву, сколько ей пришлось пережить, но это не помешало ей заботиться о других и особенно обо мне, не ожесточило ее и не сделало циничной. Никогда еще я не засыпала, храня в сердце такую любовь к ней, никогда бы не поверила, что буду засыпать, плача о моей умершей матери, матери, которую я никогда не знала. Но я все же плакала, и гораздо сильнее, чем о самой себе.
На следующее утро бабушка с большим трудом поднялась и отправилась на кухню. Я слышала ее медленные, тяжелые шаги и решила, что во что бы то ни стало подбодрю ее и приведу в свойственное ей оживленное состояние. Во время завтрака я не вела разговоров о вчерашнем дне и не задавала вопросов о прошлом. Вместо этого я болтала о нашей работе и особенно о новой картине, которую задумала написать.
— Это будет твой портрет, Grandmere, — сказала я.
— Мой? О нет, милая. Я вовсе не гожусь для этого. Такая старая, морщинистая…
— Ты совершенство, Grandmere. Я хочу написать тебя сидящей в качалке на галерее. Я попытаюсь изобразить большую часть дома, но главной на картине будешь ты. В конце концов, много ли в мире портретов кайенских духовных целителей? Уверена, если сделаю портрет хорошо, в Новом Орлеане заплатят за него большие деньги, — добавила я для убедительности.
— Я не привыкла рассиживать целый день и служить моделью для художника, — ворчала бабушка Катрин, но я знала, что она согласится. Для нее это стало бы вполне оправданным отдыхом от изнурительной работы на ткацком станке и кропотливой вышивки скатертей и салфеток.
В тот же день я принялась за бабушкин портрет.
— Это не означает, что я должна буду надевать одну и ту же вещь каждый день, пока ты не закончишь картину? — спросила старушка.
— Нет, Grandmere. Как только я напишу тебя в одном из платьев, мне уже не нужно будет видеть тебя в нем постоянно. Картина уже отпечаталась здесь, — сказала я, указывая на свой висок.
Над портретом бабушки я работала очень усердно и довольно быстро, сосредоточившись на том, чтобы схватить ее черты наиболее точно. Каждый раз бабушка засыпала в кресле в середине сеанса. Я считала, что ей было присуще какое-то умиротворение, и пыталась выразить это на полотне. Однажды я решила, что на перилах должен сидеть рисовый трупиал, а затем мне пришло в голову вписать в картину выглядывающее из окна лицо. Я ничего не сказала бабушке, но лицо, которое сначала нарисовала карандашом, а затем выписала красками, было лицом моей матери. Для вдохновения я использовала старые фотографии.
Пока я работала, бабушка не просила показывать ей картину. Ночью я держала ее в своей комнате завешенной, потому что хотела удивить бабушку по окончании работы. Но вот портрет был закончен, и вечером после обеда я объявила об этом бабушке.
— Уж конечно, ты изобразила меня лучше, чем я есть на самом деле, — проговорила старушка, садясь в ожидании, когда картина будет внесена и открыта. Долго она не говорила ничего, выражение ее лица не менялось. Я подумала, что картина ей не понравилась. Но затем бабушка повернулась ко мне и посмотрела на меня так, будто увидела привидение.
— Это передано тебе, — прошептала она.
— Что, Grandmere?
— Дар, духовность. Не такой, как мой, другой. Художественный дар, видение. Когда ты пишешь, ты видишь больше того, что открыто для глаз других людей. Ты видишь суть, то, что стоит за внешностью. Я часто ощущала дух Габриэль в этом доме. — Бабушка поглядела вокруг. — Как много раз я останавливалась, глядя на дом, и видела ее выглядывающей из окна, улыбающейся мне или задумчиво смотрящей на болото, на птицу, на оленя. И, Руби, она всегда смотрела именно так, — сказала бабушка, кивая на картину. — Когда ты рисовала, ты тоже видела Габриэль, она была перед твоим духовным взором. Она была в твоих глазах, благодарение Богу. — Бабушка протянула ко мне руки, чтобы я подошла и она могла обнять и поцеловать меня.
— Это прекрасная картина, Руби. Не продавай ее.
— Не буду, Grandmere.
Бабушка сделала глубокий вдох и стерла крошечные слезинки с уголков глаз. Затем мы направились в столовую, чтобы решить, куда повесим картину.

Лето по календарю приближалось к концу, но этого не было заметно на протоке. Температура и влажность держались на той же высокой отметке, что и в середине июля. Удушающая жара, казалось, плыла в воздухе, волна за волной придавливала нас, бесконечно растягивая дни и отягощая нашу работу.
Всю осень и начало зимы бабушка Катрин, как обычно, занималась целительством, особенно помогая своими травяными снадобьями и духовным воздействием пожилым. Эти люди считали, что она с большим сочувствием относится к их артритам и болям, к их желудочным и поясничным недугам, к их головным спазмам и переутомлению, чем обычные врачи. Бабушка хорошо понимала их, потому что страдала от тех же болезней.
Однажды в начале февраля, когда небо было туманно-голубым, а облака походили на клочки дыма, тут и там разбросанного от края и до края горизонта, на нашу подъездную дорожку въехал, подпрыгивая и подавая сигнал, маленький грузовичок. Мы с бабушкой сидели на кухне за ленчем.
— Кто-то попал в беду, — проговорила она и поспешила к парадной двери.
Это был Рауль Бальзак, живший в десяти милях вниз по протоке и занимавшийся ловлей шримса. Бабушка очень хорошо относилась к его жене Бернадин и время от времени лечила ее мать от прострела, пока та не покинула мир в прошлом году.
— Мой сын, миссис Ландри, — закричал Рауль из грузовичка. — Ему всего пять лет. Он весь горит, это что-то ужасное.
— Укус насекомого? — быстро спросила бабушка.
— Ничего не можем обнаружить на теле, чтобы сказать определенно.
— Сейчас соберусь, Рауль, — сказала она и вошла в дом за своей медицинской корзинкой и атрибутами духовного врачевания.
— Мне поехать с тобой, Grandmere? — спросила я, когда бабушка спешила к выходу.
— Нет, милая. Оставайся дома и приготовь обед. Сделай свою вкусную джамбалайю, — добавила она и направилась к грузовичку Рауля. Мужчина помог ей забраться в кабину и быстро уехал, опять подпрыгивая на подъездной дороге. Я понимала, почему он был так обеспокоен и напуган, и, как всегда, гордилась бабушкой Катрин: ведь именно к ней приходили за помощью, именно в нее так сильно верил Рауль.
Днем я сделала то, что просила бабушка. Я занималась нашим обедом и слушала по радио кайенскую музыку. В прогнозе погоды обещали ливень, к тому же с молниями и громом. Атмосферные помехи по радио свидетельствовали о том же. И точно, вскоре небо стало темно-пурпурного цвета, что часто предшествовало яростному шторму. Я беспокоилась за бабушку и, закрыв ставнями все окна, подошла к двери, ожидая и высматривая пикап Рауля. Но дождь полил раньше, чем появился грузовичок.
Начался град, перешедший вскоре в грохочущий ливень, который, казалось, готов был просверлить дыры в нашей металлической крыше. Дождь волна за волной проносился с ветром над протокой, над яворами и кипарисами, сгибая и скручивая их, срывая листья и целые ветки с деревьев. Низкий, грохочущий в отдалении гром вскоре обрушился на наш дом настоящими взрывами, заставившими небо полыхать огнем, как при пожаре. Ястребы пронзительно кричали, все живое пыталось найти убежище, куда можно было заползти, спастись от грома и дождя. Перила крыльца стонали; казалось, весь дом вращается и скручивается от ветра. Я не могла припомнить такого свирепого шторма и чтобы я была так им напугана.
Наконец шторм начал отступать, тяжелые капли сделались более мелкими, ветер постепенно стихал и становился менее порывистым, пока не превратился просто-напросто в свежий ветерок. И вскоре быстро наступила ночь, так что я не видела ущерба, нанесенного штормом. Но дождь продолжал моросить еще не один час.
Я надеялась, что Рауль пережидал бурю и поэтому не привез пока бабушку. Но проходили часы, шторм утихал, пока не превратился наконец в легкие брызги, а грузовичок все не появлялся. Я нервничала и жалела, что у нас нет телефона; большинство людей на протоке его имели, хотя не думаю, что линия выдержала бы напор подобного шторма, и тогда телефон был бы бесполезен.
Наш ужин давно был готов и стоял в горшке на маленьком огне. Есть мне совсем не хотелось, но в конце концов я немного поела и убрала со стола. Бабушка все еще не возвращалась. Следующие полтора часа я провела на галерее в ожидании, просто уставившись в темноту, пытаясь заметить огни фар грузовичка Рауля. Время от времени появлялась машина, но каждый раз это был кто-то другой.
Наконец, почти через двенадцать часов после первого своего приезда, грузовичок Рауля свернул на нашу подъездную дорогу. Я ясно разглядела в кабине мужчину, его старшего сына Жана, но не видела бабушки Катрин. Я сбежала с крыльца галереи, как только пикап остановился.
— Где бабушка? — вскричала я, прежде чем Рауль смог заговорить.
— Она сзади. Отдыхает.
— Что?
Я бросилась к задней части грузовичка и увидела там бабушку, лежащую на старом матрасе и накрытую одеялом. Матрас был разложен на широком листе фанеры и заменял кровать детям Рауля, когда они всей семьей отправлялись в длительные путешествия.
— Grandmere! — закричала я. — Что с ней? — обратилась я к подходящему ко мне Раулю.
— Она свалилась в изнеможении несколько часов назад. Мы хотели оставить ее на ночь, но она настаивала, чтобы ее привезли домой, и мы не смели ей отказать. Она сбила жар у моего мальчика. С ним будет все хорошо, — улыбнулся Рауль.
— Я рада, мистер Бальзак, но бабушка…
— Мы поможем вам внести ее в дом и уложить в постель, — сказал он и кивнул Жану. Мужчины опустили задний борт грузовичка, вместе сняли щит и матрас, на котором лежала бабушка. Старушка пошевелилась и открыла глаза.
— Grandmere, — проговорила я, взяв ее за руку, — что случилось?
— Я просто устала. Так устала, — пробормотала бабушка. — Со мной все будет в порядке, — добавила она, и ее веки закрылись так быстро, что меня охватила тревога.
— Скорее, — проговорила я и бросилась вперед открывать дверь. Мужчины подняли старушку наверх в ее комнату и переложили с матраса на кровать.
— Можем ли мы что-нибудь сделать для тебя, Руби? — спросил Рауль.
— Нет, я позабочусь о ней сама, спасибо.
— Поблагодари ее еще раз за нас, — сказал Рауль. — Моя жена что-нибудь пришлет утром, и мы заедем узнать, как миссис Ландри.
Я кивнула головой. Они уехали. Я сняла туфли с бабушки и помогла ей раздеться. Она была будто одурманена чем-то, едва открывала глаза, еле двигала руками и ногами. Думаю, она не понимала, что я укладываю ее в кровать.
Всю ночь я просидела рядом с бабушкой, ожидая, что она проснется. Она несколько раз стонала, но не просыпалась до утра. Я почувствовала, как она толкает мою ногу: я заснула на стуле.
— Grandmere, — вскрикнула я, — как ты себя чувствуешь?
— Все в порядке, Руби. Просто слабость и усталость. Как я попала домой и оказалась в кровати? Что-то ничего не помню.
— Мистер Бальзак и его сын Жан привезли тебя в грузовичке и внесли наверх.
— А ты сидела всю ночь и караулила меня?
— Да.
— Ты моя бедняжка, — с трудом улыбнулась она. — Я пропустила твою джамбалайю. Она была вкусная?
— Да, Grandmere, хотя я слишком волновалась за тебя, чтобы поесть как следует. Что случилось?
— Напряжение от того, что мне пришлось сделать, думаю так. Этого бедного малыша укусила змея, но на ступне ноги трудно было увидеть ранку. Он бегал босиком по болотной траве и, очевидно, побеспокоил змею, — сказала бабушка.
— Grandmere, но ты никогда не была до такой степени измучена после миссии исцеления.
— Со мной будет все хорошо, Руби. Пожалуйста, дай мне просто стакан холодной воды.
Я подала. Бабушка медленно выпила, а потом вновь закрыла глаза.
— Я только немножко еще отдохну, а потом встану, милая, — проговорила она. — А ты иди и что-нибудь поешь. Не беспокойся. Иди.
Я неохотно подчинилась. Когда я возвратилась наверх, бабушка снова крепко спала.
Перед ленчем она проснулась, но цвет ее лица оставался восковым, а губы синими. Она была слишком слаба, чтобы сесть без моей помощи. Мне пришлось приподнять ее, а потом она попросила помочь ей одеться.
— Я хочу посидеть на галерее, — объяснила бабушка.
— Сначала нужно что-нибудь поесть.
— Нет-нет, я просто хочу посидеть на галерее. Бабушка тяжело оперлась на меня, чтобы встать и пойти. Я еще никогда так за нее не боялась. Когда она откинулась на качалке, то выглядела так, будто вновь совершенно ослабела, но через мгновение она открыла глаза и слабо улыбнулась мне.
— Мне бы только выпить немного теплой воды с медом, дорогая.
Я быстро принесла ей стакан, и она пила мелкими глотками и тихо покачивалась в кресле.
— Наверно, я устала больше, чем предполагала. — Бабушка повернулась и посмотрела на меня таким отдаленным взглядом, что в глубине души я запаниковала. — Руби, я не хочу, чтобы ты испугалась, но хочу, чтобы ты кое-что сейчас для меня сделала. Это поможет мне чувствовать себя менее… менее обеспокоенной за себя саму, — проговорила она, взяв мою руку. Ее ладони были холодными и липкими.
— Что, Grandmere? — Я почувствовала, как слезы собираются у меня на глазах и жгут мне веки. Горло будто перехватило, надолго, а сердце сжалось так, что едва билось. Кровь моя застыла, а ноги превратились в куски свинца.
— Я хочу, чтобы ты пошла в церковь и привела отца Раша, — проговорила бабушка.
— Отца Раша? — Кровь отлила от моего лица. — О, почему, Grandmere? Почему?
— Просто на всякий случай, дорогая. Так мне будет спокойней. Пожалуйста, милая. Будь сильной, — попросила бабушка.
Я кивнула головой и проглотила слезы. «Не буду плакать перед ней», — подумала я и быстро поцеловала старушку.
Прежде чем я повернулась, чтобы идти в церковь, она вновь схватила мою руку и притянула к себе:
— Руби, помни свои обещания. Если со мной что-нибудь случится, ты не останешься здесь. Помни.
— Ничего с тобой не случится.
— Знаю, милая. Но на всякий случай. Обещай снова. Обещай.
— Обещаю, Grandmere.
— Ты отправишься к нему, к твоему настоящему отцу?
— Да, Grandmere.
— Хорошо. — Бабушка вновь закрыла глаза. — Хорошо.
Я взглянула на нее, а потом сбежала вниз с крыльца галереи и понеслась в город. Я бежала, заливаясь слезами, я плакала так сильно, что заболела грудь. И очень быстро, сама не знаю как, не успев опомниться, оказалась у церкви.
Экономка отца Раша ответила на мой звонок. Ее звали Эдди Кошран, и работала она у священника так долго, что уже невозможно было и припомнить, когда ее не было в этом доме.
— Моей бабушке Катрин нужен отец Раш, — сказала я быстро, и в голосе моем слышалась паника.
— Что случилось?
— Она… она очень… она…
— О Господи, он только что отправился к парикмахеру. Я пойду за ним и пошлю к вам.
— Спасибо.
Всю дорогу я бежала, грудь моя готова была разорваться, и, уже остановившись наконец перед нашим домом, я почувствовала в своем боку острое покалывание. Бабушка все еще сидела на галерее в своей качалке. Я не заметила, что она не раскачивается в кресле, пока не подошла поближе к крыльцу. Бабушка просто сидела с полузакрытыми глазами, а на худых белых губах играла слабая улыбка. Как напугала меня эта слабая счастливая улыбка…
— Grandmere, — прошептала я в страхе. — Как ты?
Бабушка не ответила и не повернулась в мою сторону. Я прикоснулась к ее лицу и поняла, что она уже остыла.
Тогда я упала на пол галереи и обняла ее ноги. Я все еще сидела в том же положении и плакала, когда наконец пришел отец Раш.

Глава 7
Истина откроется

Можно было подумать, что известие о кончине бабушки Катрин было подхвачено и разнесено по протоке ветром — так много людей и быстро об этом узнали, — но потеря духовного целителя, особенно такого, как бабушка, было чем-то необычным и очень важным для кайенской общины. Уже тем же утром пришли некоторые из друзей бабушки и наши соседи, а к началу дня перед нашим домом скопились десятки машин и пикапов, и все больше и больше людей заходили, чтобы выразить свое уважение. Женщины приносили гамбо и джамбалайю в больших чугунах, блюда и сковороды пирогов и оладьев. Миссис Тибодо и миссис Ливоди взяли на себя организацию поминок, а отец Раш сделал за меня все приготовления к похоронам.
Слой за слоем длинные серые тучи тянулись с юго-запада, направляясь к тусклому, прячущемуся солнцу. Тяжелый воздух, темные тени и притихшая болотная жизнь — все казалось соответствующим такому печальному дню, как этот. Птицы летали мало, болотные цапли и ястребы, в своей неподвижности походившие на статуи, продолжали проявлять любопытство, наблюдая за скоплением людей, которые все прибывали и прибывали в течение дня.
Никто не видел дедушку Джека, поэтому Тадеус Бут отправился на пироге к его хижине, чтобы сообщить ему ужасную новость. Бут вернулся без деда, что-то пробормотал присутствующим на похоронах, и все стали качать головами и с сожалением поглядывать в мою сторону. Ближе к ужину дедушка Джек наконец объявился, как всегда будто выбравшись из болотной грязи. Он был одет в то, что, по-видимому, считал своими лучшими брюками и рубашкой, но на коленках брюк зияли дыры, а рубашка выглядела так, будто дед был вынужден колотить ее о камень, чтобы сделать помягче и можно было просунуть руки в рукава и застегнуть пуговицы, те, что остались, конечно. Сапоги, как обычно, были облеплены засохшей грязью и стебельками болотной травы.
Дед не потратил времени на то, чтобы причесать свои разметавшиеся в разные стороны седые волосы или подровнять бороду, хотя должен был знать, что на похоронах присутствует множество людей. Густые маленькие пучки волос торчали из его ушей и ноздрей. Кустистые брови топорщились вверх и в стороны, а самые глубокие морщины на дубленой коже лица, казалось, месяцами сохраняли залежи грязи. К тому же резкий запах старого виски, болотной земли, рыбы и табака значительно опередил своего носителя. Я внутренне улыбнулась, подумав о том, как бабушка Катрин кричала бы деду, чтобы он не подходил к нам близко.
Но она больше никогда не будет кричать на своего мужа. Она лежала убранная в гостиной, и ее лицо никогда не было таким умиротворенным и неподвижным. Я сидела с правой стороны от гроба, сложив руки на коленях, все еще совершенно потрясенная реальностью происходящего — я все еще отказывалась верить, все еще надеялась, что этот ужасный кошмар скоро развеется.
Тихий разговор, начавшийся некоторое время назад, внезапно затих, когда пришел дедушка Джек. Как только он появился в доме, люди у дверей расступились и подались назад, будто одно сознание того, что старик может коснуться их своими грязными руками, приводило их в ужас. Никто из мужчин не протянул ему руки, да он и не искал рукопожатий. Женщины кривились от исходящего от него запаха. Глаза деда быстро скользнули от одного лица к другому, а затем он вошел в гостиную и замер на мгновение при виде бабушки Катрин, лежащей в гробу.
Дед быстро взглянул на меня, а потом уставился на отца Раша. Несколько секунд казалось, что старик не верил своим собственным глазам или не понимал, что делали здесь все эти люди. Будто с его языка каждую секунду мог сорваться вопрос: «Правда ли она покинула нас или это просто обман, чтобы выкурить меня из болота и вычистить?» Он осторожно, с недоверием приближался к гробу, держа шляпу в руках. На расстоянии около фута он остановился и в ожидании стал смотреть на покойницу. И когда она не села в гробу и не принялась кричать на него, дед расслабился и повернулся ко мне.
— Как ты, Руби? — спросил он.
— Все в порядке, Grandpere. — Мои глаза были воспалены, но сухи — я выплакала все слезы. Дед кивнул, резко повернулся кругом и злобно оглядел некоторых женщин, глазевших на него с едва скрываемым отвращением.
— Ну что смотрите? Неужели человек не может скорбеть о своей умершей жене без того, чтобы вы, сплетницы, не пялились на него и не перешептывались за его спиной? Уходите и оставьте меня одного! — закричал старик.
Возмущенные и ошеломленные подруги бабушки Катрин, качая головами, поспешили, как стая испуганных наседок, выйти из дома и собраться на галерее. Только миссис Тибодо и миссис Ливоди, а также отец Раш остались в гостиной с дедушкой Джеком и со мной.
— Что с ней случилось? — спросил дед, его зеленые глаза все еще светились от ярости.
— Ее сердце просто не выдержало, — ответил отец Раш, тепло глядя на бабушку. Он слегка покачал головой. — Она истратила всю свою силу, помогая другим, успокаивая и ухаживая за больными и страждущими. В конце концов это тяжело сказалось на ней самой. Господи, благослови ее, — закончил священник.
— Да я говорил ей сотни раз, чтоб она перестала разгуливать вверх и вниз по протоке и заниматься чужими бедами, но она была не из тех, кто слушается. Упряма до самого последнего дня, — заявил дед. — Такая же, как большинство кайенских женщин, — добавил он, уставясь на миссис Тибодо и миссис Ливоди. Те расправили плечи и напрягли шеи, как два павлина.
— О нет, — ангельски улыбаясь, проговорил отец Раш, — невозможно помешать такой большой душе, как душа миссис Ландри, делать все возможное, чтобы помочь нуждающимся. Милосердие и сострадание были ее постоянными спутниками, — добавил он.
Дед крякнул:
— Милосердие начинается с собственного дома, говорил я ей, но она никогда не прислушивалась к моим словам. Что ж, я жалею, что она покинула нас. Не знаю, кто теперь будет желать мне адского пламени и осыпать проклятиями. Не знаю, кто будет меня наказывать за то, что я что-то не так сделал, — заявил дедушка, качая головой.
— О, думаю, всегда найдется кто-нибудь, кто сможет как следует наказать тебя, Джек Ландри, — ответила миссис Тибодо, плотно сжав губы.
— Да-а? — На какой-то момент дед уставился на женщину, но миссис Тибодо слишком давно была знакома с бабушкой Катрин, чтобы научиться переглядывать старика. Он провел ладонью по рту, отвел взгляд в сторону и снова крякнул.
— Ну что ж, — вздохнул он. Ароматы из кухни уже завладели его вниманием. — Думаю, вы, дамы, что-то приготовили нам?
— В кухне накрыт стол, гамбо на печи, варится крепкий кофе, — ответила миссис Ливоди с явной неохотой.
— Я приготовлю тебе что-нибудь поесть, Grandpere, — сказала я, вставая. Мне нужно было что-то делать, двигаться, быть занятой.
— О, спасибо, Руби. Да будет вам известно, это моя единственная внучка, — обратился дед к отцу Рашу. Я резко повернула голову и пристально посмотрела на деда. На мгновение в его глазах засверкали бесенята, но затем он улыбнулся и отвернулся, не почувствовав или не заметив, что мне что-то известно, или просто ему все было безразлично. — Она — все, что осталось у меня теперь, — продолжал он. — Единственный член семьи. Мне придется заботиться о ней.
— И как ты предполагаешь делать это? — спросила миссис Ливоди. — Ты едва можешь позаботиться о себе, Джек Ландри.
— Я сам знаю, что могу и чего не могу. Люди ведь изменяются, верно? Если приходит что-то трагическое, как сегодня, человек может измениться. Разве не так, отец? Разве не может?
— Может, если в его сердце есть истинное намерение раскаяться, — ответил отец Раш, закрывая глаза и складывая руки так, будто намеревался прочесть нам соответствующую молитву.
— Слушайте, что говорят. И это священник, не какой-нибудь там сплетник, — заявил дедушка Джек, кивая и тыкая воздух в направлении миссис Ливоди своим грязным толстым и длинным пальцем. — У меня теперь есть обязанности… дом, который нужно содержать, внучка, о которой надо заботиться, и это мне предстоит делать, а раз я так говорю, то и сделаю, будьте уверены.
— Если запомнишь, что говорил, — отрезала миссис Тибодо. Она не уступала старику.
Дед самодовольно ухмыльнулся.
— Ага, хорошо, я запомню. Я запомню, — повторил он, бросил еще один взгляд в сторону бабушки Катрин, будто хотел увериться, что она не начнет кричать на него, а затем последовал за мной на кухню что-нибудь поесть. Старик плюхнулся своим длинным тощим телом на кухонный стул и бросил свою шляпу на пол. Пока я помешивала гамбо и накладывала еду в миску, дед осмотрелся вокруг.
— Не был я в этом доме так давно, что совсем его забыл, — заявил старик. — А я ведь сам его и построил.
Я налила деду чашку кофе и отошла назад, сложив руки на груди и наблюдая, как он принялся за гамбо, засовывая в рот ложку за ложкой и глотая, едва прожевывая, рис и соус текли по его подбородку.
— Когда ты ел в последний раз, Grandpere? — спросила я.
Он на мгновение остановился и задумался.
— Не знаю, два дня назад я поел немножко шримса, или это были устрицы? — Дед пожал плечами и продолжил поглощение пищи. — Но теперь мои дела изменятся, — проговорил он, кивая между глотками. — Я намерен привести себя в порядок, въехать обратно в мой дом, и пусть моя внучка заботится обо мне по всем правилам, а я буду заботиться о ней, — пообещал старик.
— Я не могу поверить, что бабушка действительно умерла, — проговорила я, слезы душили меня.
Он проглотил очередную ложку гамбо и кивнул:
— Я тоже. Я бы поклялся на куче диких чертей, что умру раньше, чем она. Я думал, эта женщина переживет большую часть мира, у нее была такая сила воли. Она была как корень старого дерева, просто держалась за то, во что верила. Мне бы и целое стадо слонов не помогло сдвинуть ее ни на дюйм с ее привычек.
— Она тоже не могла сдвинуть тебя, Grandpere, — быстро ответила я.
Дед пожал плечами:
— Ну, я просто старый глупый кайенский траппер,[15] слишком тупой, чтобы знать, что хорошо, а что плохо, однако я ухитрился выжить. И намерен сделать то, о чем говорил в той комнате. Руби, я собираюсь ужасно измениться и сделать так, чтобы у тебя было все нормально, клянусь, — заявил дед, поднимая вверх правую руку, покрытую пятнами грязи, концы пальцев были окрашены табаком. Глубоко серьезное лицо его расплылось в улыбке. — Можешь дать мне еще одну миску этого? Не ел ничего такого же вкусного целую вечность. Не сравнить с моей болотной баландой, — добавил дед и рассмеялся про себя, плечи затряслись, и легкий свист вырвался между щелями в его зубах.
Я дала ему еще гамбо, а сама, извинившись, отправилась обратно к гробу. Мне не хотелось надолго оставлять бабушку Катрин.
Ближе к вечеру пришло несколько закадычных болотных друзей дедушки Джека, чтобы выразить соболезнование, но вскоре все они стали захаживать на задний двор, пить там виски и курить темно-коричневые, свернутые вручную сигареты.
Отец Раш, миссис Тибодо и миссис Ливоди задержались дольше всех, а потом пообещали вернуться рано утром.
— Попытайся немножко отдохнуть, Руби, милая, — посоветовала миссис Тибодо, тепло пожимая мне руку. — Тебе потребуются силы для предстоящих тяжелых дней.
— Твоя бабушка гордилась бы тобой, Руби, — добавила миссис Ливоди. — А теперь позаботься о себе.
Миссис Тибодо подняла глаза и посмотрела в направлении заднего двора, откуда с каждой минутой все громче и громче раздавался смех.
— Если мы будем тебе нужны, просто крикни, — сказала она.
— Мы всегда рады тебе в нашем доме, — добавила миссис Ливоди.
Перед уходом друзья бабушки Катрин и некоторые из наших соседей все убрали и расставили по местам. Мне нечего было делать. Я поцеловала бабушку на ночь и отправилась спать. До глубокой ночи я слышала вой и хохот дедушки Джека и его приятелей-трапперов. В какой-то степени я была им благодарна за шум. Я лежала без сна долгие часы и думала, все ли я сделала для того, чтобы спасти бабушку Катрин, но потом пришла к выводу, что раз она сама не смогла себе помочь, что же могла сделать я.
Наконец мои веки стали такими тяжелыми, что мне ничего не оставалось, как закрыть их. В темноте кто-то смеялся, я слышала что-то похожее на вой деда, но потом все стихло, и сон, как одно из чудодейственных снадобий бабушки Катрин, принес мне несколько часов передышки и облегчил боль сердца. И в самом деле, когда я проснулась ранним утром, я ощутила такое облегчение от глубокого сна, что на несколько мгновений действительно поверила, что все произошедшее было просто ужасным кошмаром. В какой-то миг я даже ждала, что услышу шаги бабушки Катрин, спускающейся по лестнице вниз, в кухню, чтобы начать готовить завтрак.
Но я не услышала ничего, кроме мелодичного негромкого щебетания ранних птиц. Реальность случившегося медленно овладела мной, и я села, раздумывая, где спал дедушка Джек, когда наконец угомонились его друзья-трапперы. Не найдя его в комнате бабушки Катрин, я подумала, что он, возможно, отправился к себе на болото, но, когда спустилась вниз, я нашла его развалившимся на галерее, одна нога свисала с края крыльца, голова покоилась на скомканной куртке, а правая рука все еще сжимала пустую бутылку из-под дешевого виски.
— Grandpere, — проговорила я, подталкивая старика, — проснись.
— А? — Глаза старика, дрогнув, открылись и вновь захлопнулись, я потрясла его сильнее.
— Grandpere, проснись. В любой момент могут прийти люди, Grandpere.
— Что? Что такое? — Дед удержал свои глаза открытыми достаточно долго для того, чтобы сосредоточить взгляд на мне, затем он застонал и постарался придать своему телу сидячее положение. — Что за… — Он осмотрелся, увидел огорчение на моем лице и потряс головой. — Наверно, просто потерял сознание от горя, — быстро заявил он. — Горе может сыграть с тобой такую штуку, Руби. Ты думаешь, что можешь справиться с ним, но оно проникает в твое сердце и овладевает тобой. Так и со мной случилось, — закивал головой старик, пытаясь убедить и меня и себя самого в сказанном. — Я просто не мог справиться с горем. Прости, — сказал он, растирая себе щеки. — Пойду на задний двор, вымоюсь водой из бака, а потом вернусь немного позавтракать.
— Хорошо, Grandpere, — ответила я. — Ты принес с собой какую-нибудь другую одежду?
— Одежду? Нет.
Я вспомнила, что в ящике наверху, в комнате бабушки, оставались какие-то старые вещи деда.
— У тебя здесь кое-что сохранилось из одежды, может, подойдет. Пойду поищу.
— Да, это очень мило с твоей стороны, дорогая. Очень мило. Я уже вижу, как мы сможем здесь устроиться. Это будет прекрасно. Ты занимаешься домом и мной, а я ставлю капканы, хожу на охоту и сопровождаю богатых любителей пострелять дичь на болоте. Я заработаю кучу денег, не то что раньше Я починю все, что сломалось. Я сделаю все, чтобы этот дом выглядел таким же свежим и новым, как в тот день, когда я только выстроил его. Ух, очень скоро, я изменю…
— А пока, Grandpere, тебе лучше пойти и вымыться, как ты хотел. — Вонь от его одежды и волос удвоилась со вчерашнего дня. — Скоро уже начнут собираться люди, — заметила я.
— Правильно, правильно. — Дед встал и с удивлением посмотрел на валявшуюся на полу галереи пустую бутылку из-под виски. — Как она у меня оказалась? Не знаю. Наверно, Тедди Тернер или кто-то еще подложил ее мне в виде глупой шутки.
— Я ее выброшу сама, Grandpere, — сказала я, подбирая бутылку.
— Спасибо, дорогая. Спасибо. — Дед поднял правый указательный палец и некоторое время силился вспомнить. — Да, вымыться — это первое, — заявил он и заковылял с галереи вокруг дома на задний двор.
Я поднялась наверх и нашла старую картонную коробку с одеждой. Там, спрятанные под старым одеялом, лежали пара брюк, несколько сорочек и носки. Я вынула вещи, погладила брюки и рубашку и выложила одежду на кровать бабушки Катрин.
— Я думаю, с этой старой одеждой, которая на мне, я сделаю то, что мне посоветовала бы Катрин, — объявил дед, когда пришел после мытья. — Я сожгу ее.
Старик засмеялся. Я предложила ему подняться наверх и надеть то, что я нашла. К тому времени, когда он вновь сошел вниз, у меня был готов завтрак и к нам пришли миссис Тибодо и миссис Ливоди, чтобы помочь расставить на столах угощение для поминок. Дамы не замечали деда, даже несмотря на то, что он, вымытый и в свежей одежде, выглядел совершенно другим человеком.
— Мне нужно немного подрезать бороду и волосы, Руби, — сказал дедушка Джек. — Как ты думаешь, если я сяду на перевернутую дождевую бочку на заднем дворе, ты сможешь постричь меня?
— Да, Grandpere, — ответила я. — Так и сделаем сразу же после завтрака.
— Спасибо, — сказал старик. — У нас все получится просто прекрасно, — добавил он более для миссис Тибодо и миссис Ливоди, как мне показалось. — Просто прекрасно. С того самого момента, как люди оставят нас в покое, — подчеркнул он.
После завтрака я взяла портновские ножницы и постаралась побольше срезать его длинных жалких волос. Они так свалялись и были заражены вшами, что мне пришлось промыть голову старика шампунем и специальным препаратом, составленным бабушкой Катрин против вшей, плошиц и других мелких насекомых. Дед послушно сидел с закрытыми глазами и с благодарной улыбкой на губах все время, пока я работала. Я подрезала бороду и выстригла волосы из ушей и ноздрей, затем подровняла брови. Когда я закончила и отошла назад, чтобы взглянуть на деда, то была удивлена и горда результатом своего труда. Сейчас при взгляде на деда можно было понять, почему бабушка Катрин или любая другая женщина могла увлечься им в те годы, когда он был молод. В глазах его все еще сохранялся веселый молодой блеск, крепкие скулы и челюсти придавали лицу классические, красивые очертания. Дед рассматривал свое отражение в осколке разбитого зеркала.
— Ну что ж, сойдет. Посмотри-ка сюда. Кто это? Спорим, ты не знала, что твой дед был просто кинозвездой, — заявил старик. — Спасибо, Руби. — Он хлопнул в ладоши. — Хорошо. Мне, пожалуй, нужно выйти на крыльцо и встречать, как подобает, прибывающих на похороны, — заявил он, обошел дом и устроился в одной из качалок на галерее, чтобы изображать мужа, потерявшего жену, хотя большинство людей знали, что он и бабушка Катрин не жили вместе уже долгие годы.
Тем не менее я начала подумывать, не смогу ли помочь ему измениться. Иногда такие трагические события, как это, заставляют людей более серьезно задуматься о своей жизни. Мне казалось, я слышу слова бабушки Катрин: «У тебя есть хороший шанс превратить лягушку-быка в прекрасного принца». А может быть, дедушке Джеку и нужен был такой шанс. В конце концов, размышляла я, убирая клочки волос, нападавших вокруг бочки, нравится мне это или нет, но дед — единственный мой родственник из кайенов.

Пришедших на похороны людей было даже больше, чем накануне. Непрерывный поток кайенов прибывал с расстояния многих миль вокруг, чтобы выразить последнюю дань уважения бабушке Катрин, чья репутация распространилась значительно дальше по округу Тербон и окружающему его району, чем я себе представляла. И многие из тех, что прибыли, рассказывали прекрасные истории о бабушке, о ее практической мудрости, ее чудодейственном прикосновении, ее замечательных снадобьях и ее умении давать людям надежду.
— Да что там говорить! Когда твоя бабушка входила в комнату, полную испуганных и растерянных людей, обеспокоенных состоянием их родственника, создавалось впечатление, будто кто-то зажег во тьме свечу, дорогая Руби, — сказала мне миссис Аллард из Лафайетта. — Нам будет недоставать ее, ужасно недоставать.
Люди вокруг нее закивали головами и выразили мне свои соболезнования. Я поблагодарила их за добрые слова и наконец поднялась, чтобы что-нибудь выпить и перекусить. Я бы никогда не подумала, что просто сидеть около гроба и приветствовать пришедших попрощаться с бабушкой столь изнурительное занятие, но непрерывное эмоциональное напряжение взымало намного большую дань, чем можно было предположить.
Дедушка Джек, хотя и не пил с утра, устроил шумный прием на парадной галерее. Время от времени он громко возмущался или выдавал что-нибудь на свои излюбленные темы: «Эти проклятые подъемные краны, вздымающие свои головы над болотом, изменяющие вид местности, который оставался неизменным в течение сотен лет, и ради чего? Просто чтобы сделать какого-то жирного креольского нефтедобытчика в Новом Орлеане богатым. Я говорю, мы выживем их всех отсюда, я говорю…»
Я вышла через заднюю дверь и закрыла ее за собой. Конечно, приятно, что столько людей пришло выразить свое уважение бабушке и утешить нас, но как это оказалось тяжело вынести. Каждый раз, когда кто-то подходил, чтобы пожать мне руку или поцеловать в щеку, это вызывало слезы на моих глазах и сдавливало горло до того, что оно начало болеть сильнее, чем при простудах. Каждый мускул в моем теле был натянут, как стальная проволока, от потрясения, вызванного кончиной бабушки. Я немного прошлась в направлении канала и почувствовала, что голова моя закружилась.
— Ох, — простонала я, поднимая руки ко лбу, и готова была упасть. Но неожиданно пара крепких рук подхватила меня и удержала на ногах.
— Осторожно, — проговорил знакомый голос. На мгновение я позволила себе опереться на плечо подошедшего, а потом открыла глаза и увидела Поля. — Тебе лучше присесть вот здесь, у этого камня, — сказал он, направляя меня к валуну. Мы часто сидели с Полем на этом валуне и бросали мелкие камешки в воду, считая расходившиеся круги.
— Спасибо, — ответила я и позволила Полю подвести меня к камню. Парень быстро сел рядом со мной и взял в рот стебелек болотной травинки.
— Прости, что не пришел вчера, думал, что вокруг тебя будет так много народу… — Поль улыбнулся. — Хотя нельзя сказать, что сегодня меньше. Твоя бабушка была хорошо известна и очень любима на протоке.
— Я знаю. Но до нынешнего дня не могла оценить, до какой степени она была любима, — проговорила я.
— Так обычно и бывает. Мы не понимаем, какое большое значение имеет кто-то, пока этот человек не покинет нас, — ответил Поль, и скрытое значение его слов отразилось в его теплом взгляде.
— О Поль, она ушла, моя Grandmere ушла, — воскликнула я, падая в его объятия и начиная плакать по-настоящему. Поль отбросил назад мои волосы, и когда я взглянула на него, то увидела, что в его глазах стояли слезы, как будто моя боль передалась и ему.
— Я хотел бы быть здесь, когда все случилось, — сказал он. — Я хотел бы быть рядом с тобой.
Мне пришлось дважды проглотить комок в горле, прежде чем я смогла вновь заговорить.
— Я никогда не хотела прогонять тебя прочь, Поль. Мне пришлось говорить те слова, и они разрывали мне сердце.
— Тогда почему ты это сделала? — тихо спросил парень. В его глазах было столько боли. Я могла понять, каково это для него, и могла заметить выступившие на его глазах слезы. Как несправедливо! Почему мы двое должны страдать так ужасно за грехи наших родителей? — думалось мне.
— Почему ты это сделала, Руби, почему? — спрашивал Поль, он молил об ответе. Я понимала его смятение. Мои слова, слова, сказанные недалеко от этого места, были так неожиданны, так внезапны, они заставили его сомневаться в реальности. Гнев был единственным способом, который помог ему справиться с такой неожиданностью, такой бессмысленной неожиданностью.
Я отвернулась от Поля и закусила нижнюю губу. Мой рот хотел дать свободу словам и оправдать мой поступок.
— Дело не в том, что я не любила тебя, Поль, — начала я медленно. И вновь повернулась лицом к другу. Воспоминания о наших недавних поцелуях и обещаниях обреченными мотыльками пропорхали на свечу моего жгучего отчаяния. — И не в том, что не люблю, — добавила я тихо.
— Тогда в чем же? Что это могло быть? — быстро спросил он.
Мое сердце, разрываемое горем и такое усталое от печали, начало стучать, как массивная, тяжелая бочка, так медленно, как ужасные барабаны в траурных процессиях. Что сейчас важнее, спрашивала я себя: уничтожить ложь между Полем и мной, между двумя людьми, питающими друг к другу такую редкостную любовь, любовь, которая требовала честности, или оставить все как есть, поддерживать ложь, чтобы не дать Полю узнать о грехах его отца и, значит, сохранить мир в его семье?
— Что это было? — снова допытывался он.
— Дай мне немножко подумать, Поль, — сказала я и посмотрела в сторону. Парень нетерпеливо ожидал, сидя рядом со мной. Я была уверена, что его сердце билось так же быстро, как и мое.
Я хотела сказать Полю правду, но что, если бабушка Катрин не ошиблась? Что, если со временем Поль возненавидит меня еще больше за то, что я оказалась вестником такой опустошающей новости?
О бабушка, думала я, разве не наступит такое время, когда истина должна быть раскрыта, а ложь и обманы — разоблачены? Знаю, маленькими мы можем оставаться в мире фантазий и выдумок. Может, это даже необходимо, ведь если нам так рано рассказать столько безобразной правды о жизни, мы были бы уничтожены раньше, чем смогли бы обзавестись твердым панцирем, необходимым для защиты от неумолимых стрел коварной судьбы, несущих самые горькие истины о том, что и бабушки и дедушки, и матери и отцы, да и сами мы тоже, увы, смертны. Нам все равно предстоит понять, что мир не заполнен только мелодично звучащими колокольцами, мягкими, чудесными вещами, восхитительными запахами, приятной музыкой и бесконечными надеждами. В нем есть все, в этом мире, — и ураганы, и беды, и болезни, и надежды, которые никогда не сбываются.
Конечно, Поль и я теперь уже достаточно взрослые, думала я. И конечно, нам легче вынести правду, чем и дальше продолжать жить с этим обманом.
— Очень давно здесь кое-что произошло, — начала я, — кое-что, что вынудило меня в тот день произнести те ужасные слова.
— Здесь?
— На нашей протоке, в нашем небольшом кайенском мире, — кивнула я головой. — Правда об этом случае была быстро скрыта, потому что она принесла бы огромные страдания многим людям, но иногда, а может, и всегда, когда правда бывает похоронена подобным образом, она имеет привычку выходить наружу, выталкивать себя вверх, на солнечный свет.
— Ты и я, — продолжала я свой рассказ, глядя в недоумевающие глаза Поля. — Это и есть та правда, которая когда-то была похоронена. Теперь мы на солнечном свете.
— Я не понимаю, Руби. Какая ложь? Какая правда?
— Никто в те далекие времена, когда была похоронена правда, не предполагал, что мы с тобой так возвышенно полюбим друг друга.
— Я все еще не понимаю, Руби. Как это многие годы назад кто-то вообще мог о нас знать? И почему бы это имело значение, если бы и знал? — спросил Поль, и его глаза сузились от непонимания.
Было очень трудно открыть правду и сделать это простыми словами. Почему-то я чувствовала, что если бы Поль пришел к пониманию сам, если бы слова сложились в его голове и были высказаны им самим вместо меня, то это было бы менее болезненно.
— В тот день, когда я потеряла свою мать, ты тоже потерял свою, — наконец проговорила я, и слова мои были похожи на крошечные горячие угли, падающие с моих губ. Как только я произнесла их, жар сменился ознобом, ознобом таким сильным, будто на мою шею лили ледяную воду.
Взгляд Поля скользнул по моему лицу, ища более ясного ответа.
— Моя мать… тоже умерла?
Он поднял глаза, парень был в недоумении, его мозг перебирал все возможные варианты. Затем его лицо сделалось пунцовым, и он снова стал вглядываться в меня, на сей раз его глаза были требовательными и почти безумными.
— Что ты хочешь сказать… что ты и я… что мы… находимся в родстве? Что мы брат и сестра? — спросил Поль. Уголки его рта поползли вверх в недоверчивой усмешке.
— Бабушка Катрин решила рассказать мне все, когда увидела, что происходит между нами, — объяснила я.
Поль потряс головой, все еще сомневаясь.
— Ей было очень тяжело сделать это. Теперь, оглядываясь назад, я вижу, что сразу же после этого признания возраст стал прокрадываться в ее походку, в ее голос и сердце. Старые страдания, когда их возвращают к жизни, жалят еще сильнее, чем тогда, когда были только причинены.
— Это, должно быть, ошибка, старая кайенская сказка, которую сочинили сплетницы. — Поль покачал головой и улыбнулся.
— Бабушка Катрин никогда не сплетничала, никогда не раздувала пламени пустых разговоров и слухов. Ты сам знаешь, что она ненавидела подобные вещи, ненавидела ложь и очень часто заставляла людей смотреть правде в глаза. Она заставила меня отладиться от тебя, хотя и знала, что это разобьет мое сердце. Она должна была все рассказать мне, хотя это принесло ей такую сильную боль.
Но мне невыносимо больнее видеть твою ненависть ко мне за то, что я якобы намеренно причинила тебе боль. Поль, я умираю каждый раз, когда в школе ты смотришь на меня со злобой. Почти каждую ночь я все еще засыпаю, плача о тебе. Конечно, мы не можем любить друг друга, но я не могу допустить, чтобы мы были врагами.
— Я никогда не думал о тебе как о враге, просто…
— Ненавидел меня. Продолжай, ты можешь говорить это теперь. Теперь мне не больно слышать это, я уже выстрадала. — Я улыбнулась сквозь слезы.
— Руби, — покачал головой Поль, — я не могу поверить в то, что ты говоришь. Не могу поверить, что мой отец… что твоя мать…
— Ты теперь уже достаточно взрослый, чтобы знать правду, Поль. Возможно, я поступаю эгоистично, говоря тебе все это. Бабушка Катрин предупреждала меня не делать этого, предупреждала, что со временем ты возненавидишь меня за то, что я создала трещину в вашей семье, но я не могу больше переносить ложь между нами, и особенно теперь. Я потеряла бабушку и понимаю, что совершенно одинока.
Поль смотрел на меня мгновение, затем встал и сошел вниз к краю воды. Я видела, как он стоял там и просто сбивал ногой камни в воду, раздумывая, осмысливая, принимая то, что я рассказала. Я знала, что в его сердце происходит такое же волнение, как и когда-то в моем, такая же путаница кружилась и в его голове. Он вновь, более резко, тряхнул головой и повернулся ко мне:
— У нас есть все фотографии, снимки моей матери, когда она была беременна мной, мои снимки сразу же после рождения и…
— Ложь, — отрезала я. — Все используют обман, чтобы спрятать грехи.
— Нет, ты не права. Это все ужасная, глупая ошибка, разве ты не видишь? — Поль сжал руки в кулаки. — И нас заставляют страдать из-за нее. Я уверен, это не может быть правдой, — кивнул он, стараясь убедить себя. — Я уверен, — произнес он и возвратился ко мне.
— Бабушка Катрин не солгала бы мне, Поль.
— Нет, твоя бабушка не солгала бы тебе, но, может, она думала, что, рассказав эту историю, сумеет помешать тебе общаться со мной, и это будет хорошо, ведь моя семья подняла бы такой шум. И ты и я, конечно, пострадали бы. В этом все дело, — сказал Поль, успокоенный своей теорией. — Я докажу это тебе. Не знаю как, но докажу, и тогда… тогда мы будем вместе, как и мечтали.
— О Поль, как бы мне хотелось, чтобы ты был прав, — проговорила я.
— Я прав, — убежденно сказал он. — Вот увидишь. И меня изобьют еще на одном вечере танцев, — добавил он, смеясь. Я улыбнулась, но отвернула лицо.
— А как насчет Сюзетт? — спросила я.
— Я не люблю ее. И никогда не любил. Мне нужно было просто, чтобы ты…
— Чтобы заставить меня ревновать? — спросила я и быстро взглянула на него.
— Да, — признался Поль.
— Я не осуждаю тебя за все то, только ты действовал очень убедительно, — улыбнулась я.
— Ну да. Я… это мне хорошо удается.
Мы засмеялись. Затем я вновь стала серьезной и взяла Поля за руку. Он помог мне подняться. Мы оказались почти лицом к лицу.
— Я не хочу, чтобы ты страдал, Поль. Не надейся слишком сильно, что сможешь опровергнуть факты, о которых мне рассказала бабушка Катрин. Обещай только, что когда ты откроешь истину…
— Я открою истину, а не ложь, — настаивал Поль.
— Обещай, — повторила я, — обещай, что если все окажется правдой, ты примешь ее так, как и я, и полюбишь еще кого-нибудь так же горячо, как меня. Обещай мне.
— Я не могу, — сказал он. — Не могу любить кого-то еще так, как люблю тебя, Руби. Это невозможно.
Поль обнял меня, и я на мгновение уткнулась лицом в его плечо. Он прижал меня крепче. Под сорочкой я ощущала ровное биение его сердца. Потом вдруг почувствовала его губы на моих волосах и закрыла глаза, воображая, что мы далеко-далеко, что живем в мире, где нет лжи и обмана, где царствует вечная весна, где солнце касается наших сердец и лиц и делает нас вечно молодыми.
Крик болотного ястреба заставил меня быстро поднять голову. Я увидела, как он схватил маленькую птичку, которая, возможно, только научилась летать, и скрылся со своей добычей, совсем не беспокоясь о безутешном горе птицы-матери.
— Иногда я ненавижу это место, — быстро сказала я. — Иногда я чувствую, что чужая здесь.
Поль посмотрел на меня с удивлением.
— Конечно, нет, ты принадлежишь этому месту, — возразил он.
На кончике моего языка уцепилось желание рассказать ему о моей сестре и моем настоящем отце, который живет где-то в Новом Орлеане, в большом доме. Но я решила, что для одного дня было достаточно раскрытых тайн, и поставила на этом точку.
— Мне пора вернуться и продолжать принимать соболезнования, — сказала я и направилась к дому.
— Я пойду с тобой и останусь подольше, — сказал Поль. — Мои родители послали кое-что из еды. Я отдал все миссис Ливоди. Родители передают свои соболезнования. Они бы пришли сами, но…
Он остановился на середине объяснения и усмехнулся.
— Я не изобретаю извинения за них. Мой отец не любит твоего деда, — сказал Поль.
Я хотела объяснить ему, почему все так произошло, хотела продолжать и продолжать, рассказать ему все подробности, сообщенные мне бабушкой Катрин, но подумала, что все-таки на сегодня хватит. Точка. Пусть Поль сам откроет столько правды, сколько в состоянии перенести. Потому что правда — это яркий свет, и, как на любой яркий свет, на нее трудно смотреть.

Глава 8
Трудно изменить себя

Похороны бабушки Катрин были одни из самых многолюдных, когда-либо происходивших в округе Тербон; практически все люди, бывшие на поминках, потом присутствовали на службе в церкви и на кладбище. Дедушка Джек вел себя наилучшим образом и был одет в лучшее из того, что удалось найти. С причесанными волосами, подстриженной бородой, вычищенными сапогами, он был похож на приличного члена общины. Он сказал мне, что не был в церкви со дня похорон своей матери, но в храме теперь сидел рядом со мной, пел гимны и читал молитвы. Он стоял рядом со мной и на кладбище. Казалось, пока виски не разливалось по его венам, он был спокойным и приличным человеком.
Родители Поля пришли только в церковь. Поль стоял у могилы рядом со мной. Мы не держались за руки, но он прикосновением или словом показывал, что находится поблизости.
Отец Раш прочитал молитвы, а потом произнес свое последнее благословение покойной. Затем гроб опустили в могилу. Когда я думала, что мое горе так глубоко проникло мне в душу, что глубже уже невозможно, что сердце мое просто разрывалось на части, я ошибалась, теперь мое горе погрузилось еще глубже, а сердце разрывалось сильнее. Бабушка была мертва, но пока тело находилось в доме и я видела ее лицо, тихое и умиротворенное, я до конца не понимала, как необратима ее смерть. Но сейчас, при виде ее гроба, опускающегося вниз, я не могла оставаться сильной. Я не могла примириться с тем, что ее больше не будет, что она не разбудит меня утром и не успокоит перед сном. Я не могла примириться с тем, что мы уже никогда не будем вместе работать, зарабатывать себе на жизнь. Я не могла примириться с тем, что уже никогда не услышу, как она напевает у плиты или спускается с лестницы, отправляясь с очередной своей знахарской миссией. У меня не было сил. Мои ноги сделались мягкими как масло, и я рухнула на землю. Ни Поль, ни дедушка не успели удержать меня. Мои глаза закрылись, отгораживая меня от действительности.
Я очнулась на переднем сиденье автомобиля, который привез нас на кладбище. Кто-то сходил к ручейку, бегущему неподалеку, и намочил носовой платок. Теперь прохладная, освежающая вода помогла мне прийти в себя. Я увидела миссис Ливоди, склонившуюся надо мной и поглаживающую меня по голове, и за ней Поля с глубоким беспокойством на лице.
— Что со мной?
— Ты просто упала в обморок, дорогая, и мы перенесли тебя в машину. Как ты теперь себя чувствуешь? — спросила миссис Ливоди.
— Нормально, ответила я. — Где Grandpere?
Я попыталась сесть, но голова начала кружиться, и мне пришлось откинуться на сиденье.
— Он уже ушел, — сказала дама, усмехаясь. — Со своими закадычными болотными бродягами. Ты отдохни здесь, дорогая. Мы отвезем тебя домой. Просто отдыхай, — посоветовала она.
— Я приеду сразу за вами, — сказал Поль, наклоняясь в машину. Я попыталась улыбнуться и закрыла глаза.
К тому времени, когда мы добрались до дома, я почувствовала себя достаточно окрепшей, чтобы встать и подняться на крыльцо. Там находились десятки людей, желающих как-то помочь. Миссис Тибодо распорядилась, чтобы меня отвели в мою комнату. Дамы помогли мне снять туфли, и я легла, чувствуя себя скорее неловко, чем устало.
— Все хорошо, — настаивала я. — Я в порядке. Мне нужно спуститься вниз к…
— Полежи немного здесь, дорогая, — сказала миссис Ливоди. — Мы принесем тебе выпить чего-нибудь прохладного.
— Но мне надо вниз… люди…
— Обо всех позаботились. Просто отдохни еще немного, — настаивала миссис Тибодо.
Я так и сделала, Миссис Ливоди вернулась с холодным лимонадом. Я почувствовала себя намного лучше после того, как выпила его, и сказала об этом.
— Если ты уже в норме, то сын Тейта так и рвется узнать о твоем здоровье. Он грызет удила и вышагивает взад-вперед внизу у лестницы, как отец, ожидающий рождения ребенка, — улыбнулась миссис Ливоди.
— Да, пожалуйста, пошлите его сюда, — попросила я. И Полю разрешили подняться наверх.
— Как ты? — быстро спросил он.
— Все в порядке, мне жаль, что я принесла столько беспокойства, — простонала я. — А хотелось, чтобы все прошло гладко и чинно — в бабушкином духе.
— О, так оно и было. Это самые впечатляющие похороны, какие я когда-либо видел. Никто не может вспомнить, чтобы на похоронах присутствовало столько людей, и ты все провела хорошо. Все понимают.
— Где Grandpere Джек? — спросила я. — Куда он отправился так быстро?
— Не знаю, он только что пришел. Он внизу, приветствует людей на галерее.
— Он пил?
— Немного, — солгал Поль.
— Поль Тейт, попрактикуйся побольше, если собираешься обманывать меня, — проговорила я. — Сквозь тебя видеть не труднее, чем через чистое оконное стекло.
Парень засмеялся.
— С ним будет все нормально. Слишком много людей вокруг, — заверил меня Поль, но не успел это произнести, как мы услышали крики снизу.
— Не смейте говорить, что мне делать и чего не делать в моем собственном доме! — бесновался старик. — Вы можете понукать своими мужьями у себя дома, а мной в моем доме — не сметь! А сейчас уносите свои задницы отсюда, и поживее! Ну!
Последовали шум и новые выкрики.
— Помоги мне спуститься, Поль. Мне нужно посмотреть, что там творится. — Я поднялась с кровати, сунула ноги в туфли и спустилась вниз на кухню, где дедушка с кувшином виски в руках уже пошатывался и злобно смотрел на небольшую кучку людей, толпившихся в. дверях.
— На что уставились? А? Никогда не видели человека в трауре? Никогда не видели человека, который только что похоронил жену? Хватит пялиться и отправляйтесь по своим домам! — выкрикнул он, сделав еще один глоток, зашатался и вытер рот ладонью. Его глаза сверкали. — Идите! — вновь закричал он, когда никто не пошевелился.
— Grandpere! — воскликнула я. Старик уставился на меня затуманенными глазами. Затем размахнулся и бросил кувшин в раковину, вдребезги разбив его так, что осколки и содержимое разлетелись по всей кухне. Женщины завизжали, а дед взвыл. Он был ужасен в своей ярости, страшен, когда метался по кухне с энергией слишком большой, чтобы ее можно было вместить в такое маленькое пространство.
Поль схватил меня и оттащил обратно вверх по лестнице.
— Подожди, пока он затихнет, — просил он. Мы опять услышали пронзительный крик деда. Люди выскочили из дома, женщины, приведшие свои семьи, похватали детей и бросились к грузовичкам и легковушкам вместе с мужьями, все спешили умчаться прочь.
Дедушка еще некоторое время метал громы и молнии. Поль сидел рядом со мной на моей кровати и держал меня за руку. Мы слушали, пока внизу все не стихло.
— Он утихомирился, — проговорила я. — Мне нужно спуститься и начать убираться.
— Я помогу, — предложил Поль.
Мы обнаружили старика свалившимся в качалку и храпящим. Я вымыла кухню и подобрала осколки разбитого кувшина, а Поль вытер стол и поставил на место мебель.
— Тебе теперь лучше пойти домой, Поль, — заметила я, как только мы закончили уборку. — Твои родители, наверно, беспокоятся, где ты можешь быть так долго.
— Мне невыносимо оставлять тебя здесь с этим… этим пьяницей. Его нужно посадить под замок и выбросить ключи за то, что он сегодня натворил. Несправедливо, что бабушки Катрин больше нет, а он вот здесь. Это небезопасно для тебя.
— Со мной ничего не случится. Ты знаешь, каким он становится после приступа бешенства. Он проспится и встанет голодным и сожалеющим о вчерашнем.
Поль улыбнулся, покачал головой, протянул руку и ласково погладил меня по щеке, его глаза были добрыми и теплыми.
— Моя Руби всегда оптимистка.
— Не всегда, Поль, — сказала я печально. — Теперь уже не всегда.
— Я зайду утром, — пообещал он. — Чтобы посмотреть, как идут дела.
Я кивнула.
— Руби, я…
— Тебе лучше идти, Поль. Я больше не хочу мерзких сцен сегодня.
— Хорошо. — Он поспешно поцеловал меня в щеку, прежде чем поднялся. — Я намерен поговорить с отцом. Я намерен добраться до истины.
Я попыталась улыбнуться, но мое лицо было как пересохший хрупкий фарфор из-за всех этих слез и печалей. Я боялась, что просто развалюсь на куски прямо на глазах у Поля.
— Я это сделаю, — повторил парень, стоя у двери. Затем он повернулся и вышел.
Я глубоко вздохнула, убрала кое-какую пищу и отправилась наверх, чтобы снова лечь. Я никогда не чувствовала себя такой усталой. Я проспала большую часть оставшегося дня. Если кто-то и приходил в дом, я ничего не слышала. Но вечером меня разбудил звон кастрюль. Кто-то двигал мебель внизу. На мгновение я села на кровати, ничего не понимая. Затем, опомнившись, быстро встала и направилась вниз, где обнаружила деда, стоящим на четвереньках и вытягивающим расшатанные половицы. Все дверцы шкафов были широко распахнуты, все горшки и сковородки вынуты из шкафчиков и разбросаны по кухне.
— Grandpere, что ты делаешь? — спросила я. Он повернулся и уставился на меня. Такого выражения глаз я у него никогда не видела раньше — только обвинение и гаев.
— Я знаю, что они спрятаны у нее где-то здесь, — проговорил он. — Я не нашел их в ее комнате, но знаю, что они у нее где-то здесь. Где они, Руби? Они мне нужны, — простонал он.
— Что, Grandpere?
— Ее запасец, ее деньги. У нее всегда была горстка, отложенная на черный день. Ну вот, черные дни пришли. Деньги мне нужны, чтобы починить мотор и купить кой-какое снаряжение. — Дед присел на корточки. — Я должен теперь больше работать, чтобы у нас обоих была нормальная жизнь. Где деньги?
— Нет никакого запаса, Grandpere. У нас тоже было тяжелое время. Я однажды приезжала в твою хижину, чтобы узнать, смогу ли заставить тебя помочь нам. Но ты был в невменяемом состоянии, валялся на галерее, — заявила я старику.
Дед потряс головой, его глаза смотрели с бешенством.
— Может, она никогда не говорила тебе. Она была такой… скрытной даже со своими. Здесь где-то лежит запасец, — решил он, шаря глазами по сторонам. — Пусть потрачу время, но найду их. Если деньги не в доме, то запрятаны где-то снаружи, а? Ты видела или слышала когда-нибудь, как она копала там, снаружи?
— Нет никаких денег, Grandpere. Ты просто теряешь время.
На кончике моего языка сидело желание рассказать деду о моих деньгах, полученных за картину, но будто бы бабушка Катрин все еще была здесь, стояла рядом со мной и запрещала мне даже словом упоминать о них. Я отметила про себя, что надо будет переложить деньги под свой матрас на тот случай, если дед в поисках ценностей решится заглянуть в бабушкин сундук.
— Ты голоден? — поинтересовалась я.
— Нет, — быстро ответил старик. — Я выйду на задний двор, пока не стемнело, и поищу там.
После его ухода я поставила обратно все горшки и сковороды и подогрела для себя ужин. Я ела чисто механически, едва понимая, что ем. Ела только потому, что знала, как это необходимо для поддержания сил. Затем я вернулась наверх. Я слышала безумное копание дедушки на заднем дворе, его ворчание и проклятия. Я слышала, как он переворачивал все в коптильне и даже грохотал в уборной. Наконец он выдохся и вернулся в дом. Я слышала, как он готовил себе что-то выпить. Его разочарование было столь велико, что он стонал как теленок, потерявший мать. И под конец заговорил с духами:
— Куда ты спрятала деньги, Катрин? Мне необходимы эти деньги, чтобы заботиться о нашей внучке, разве не так? Где они?
Наконец старик утих. Я подкралась на цыпочках и посмотрела через перила. Я увидела, что он расслабленно сидел у кухонного стола, голова покоилась на руках. Я вернулась в комнату, села у окна, увидела рогатый месяц, наполовину скрытый темными тучами, и подумала, что этот же месяц плыл высоко над Новым Орлеаном. Я пыталась вообразить свое будущее. Как буду богатой и знаменитой. Как буду жить в большом доме. Ведь именно это предсказывала бабушка Катрин?
Или все это только мечта? Просто еще одна паутина, сверкающая в лунном свете, мираж драгоценного полотна, сотканного в темноте, ожидание, полное обещаний, таких же пустых и невесомых, как и сама паутина.

Никогда прежде мне не приходилось испытывать такого ощущения, будто время течет медленнее, чем на самом деле, как это было в дни, последовавшие за похоронами бабушки Катрин. Каждый раз, когда я смотрела на старые, потускневшие медные часы в оправе из вишневого дерева, стоящие на подоконнике в мастерской, и видела, что вместо часа прошло только десять минут, я была удивлена и разочарована. Я старалась заполнить чем-то каждую минуту, загрузить и руки, и ум работой, чтобы не думать о прошлом, не вспоминать, не горевать, но, как бы много и тяжело я ни работала, всегда оставалось время для воспоминаний.
Одно воспоминание настойчиво преследовало меня, как комнатная муха, воспоминание об обещании, данном бабушке на случай, если с ней произойдет что-то плохое. Бабушка напомнила мне о нем в день своей смерти и заставила повторить клятву. Я обещала не оставаться здесь, не жить с дедушкой Джеком. Бабушка хотела, чтобы я отправилась в Новый Орлеан и отыскала своего настоящего отца и сестру, но сама мысль оставить протоку, сесть в автобус и отправиться в незнакомый город, неясно, словно другая планета, вырисовывавшийся где-то вдалеке, была ужасающей. Я не сомневалась, что буду выделяться так резко, как рак в горшке с утиным гамбо. Любому человеку в Новом Орлеане достаточно будет только взглянуть на меня, чтобы сказать себе: «Такая дремучая кайенская девица, и что она здесь делает одна?» Они наверняка будут смеяться надо мной и передразнивать меня.
Я никогда не ездила далеко, особенно без сопровождения, но не само путешествие, не величина города и даже не незнание городской жизни пугали меня больше всего. Нет, больше всего на свете я боялась себе представить, что сделает и что скажет мой настоящий отец, как только я предстану перед ним. Как он это воспримет? Что стану делать я, если он хлопнет дверью перед самым моим носом? Куда пойду тогда? К дедушке Джеку, которого бросила?
Я достаточно читала о пороках городской жизни, чтобы знать об ужасах, происходящих в трущобах, и о страшной судьбе молодых девушек, таких же, как и я. Сделаюсь ли я одной из тех женщин, о которых слышала, женщин, которых брали в бордели, чтобы доставлять мужчинам сексуальные удовольствия? Какую другую работу могла бы я получить? Кто нанял бы молодую кайенскую девушку с весьма скромным образованием и только примитивными знаниями рукоделия? Я представляла себе, что кончу в ночлежках где-нибудь в трущобах, в окружении других опустившихся и растоптанных людей.
Нет, легче было отложить обещание, замкнуться наверху в мастерской и работать все дни напролет над бельем и полотенцами, будто бабушка Катрин все еще жива и просто внизу хлопочет на кухне и вскоре присоединится ко мне. Было легче притвориться, что нужно закончить что-то, начатое ею, пока она выполняет одну из своих знахарских миссий, легче притвориться, будто ничего не изменилось.
Конечно, часть дня уходила на заботы о дедушке Джеке, на приготовление ему пищи и бесконечную уборку за ним. Каждое утро, прежде чем он отправлялся рыбачить или собирать на болоте испанский мох, я готовила ему завтрак. Он все еще бормотал что-то по поводу «запасца» бабушки Катрин и при каждом удобном случае копался в вещах, пытаясь разыскать его в доме. Чем дольше он искал и ничего не находил, тем больше убеждался, что я скрываю от него бабушкины деньги.
— Катрин была не таким человеком, чтобы позволить себе умереть, никому не сообщив о чем-то припрятанном, — однажды заявил за ужином дедушка. Его зеленые глаза потемнели, когда он подозрительно уставился на меня. — Уж не ты ли вырыла и спрятала кое-что там, где я уже проверял, а, Руби? Меня нисколько не удивит, если Катрин сказала тебе перед смертью, чтобы ты именно это и сделала.
— Нет, Grandpere. Я говорила тебе это много раз. Не было никаких денег. Нам пришлось потратить все, что мы заработали. Перед смертью Grandmere мы рассчитывали только на ее знахарство, и тебе известно, что она не брала ничего лишнего за помощь людям. — Выражение моих глаз, должно быть, убедило старика, что я не лгу, по крайней мере на некоторое время.
— В этом все дело, — задумчиво проговорил он, пережевывая пищу. — Люди давали ей разные веши. Я уверен, давали и деньги. И вот раздумываю, не оставила ли она чего-нибудь у одной из этих сплетниц, особенно у этой миссис Тибодо. Как-нибудь вечерком нанесу-ка визит этой женщине, — заявил он.
— Я бы этого не делала, Grandpere, — предупредила я.
— Почему нет? Деньги не принадлежат ей, они принадлежат мне… то есть нам.
— Миссис Тибодо вызовет полицию и посадит тебя в тюрьму, как только ты ступишь на ступени ее галереи, — сообщила я. — Она дала мне это понять.
Опять его глаза сверкнули в мою сторону, и старик вернулся к еде.
— Все вы женщины сговорились, — пробурчал он. — Мужчина выбивается из сил, чтобы на столе была еда, чтобы дом был в порядке. А женщины все это принимают как должное. Особенно кайенские женщины, — бормотал он. — Они думают, что все принадлежит им. Но это не так, и с мужчиной нужно обращаться с большим уважением, особенно в его собственном доме. Если я обнаружу, что деньги спрятали от меня…
Было бесполезно спорить со стариком. Я поняла, почему бабушка Катрин не пыталась изменить ход его мыслей, но я надеялась, что со временем он откажется от своих яростных поисков несуществующего запаса и сосредоточится на себе, на своем обещании много работать, чтобы обеспечить нам хорошую жизнь. Иногда он действительно возвращался с болота, нагруженный богатым уловом рыбы или с парой уток для гамбо. Но чаще всего проводил дни, передвигаясь на своей пироге от одного солоноватого озера к другому, бормоча себе под нос что-нибудь на одну из своих любимых тем, а затем устраивался в лодке, чтобы допиться до умопомрачения, предварительно выменяв свой улов на бутылку дешевого джина или рома. В такие вечера он возвращался домой с пустыми руками, и я должна была довольствоваться тем, что у нас было, и стряпать джамбалайю самых бедных кайенов.
Дедушка отремонтировал некоторые незначительные повреждения в доме, но оставил невыполненными большинство других обещаний. Не починил крышу в тех местах, где она протекала, не заменил потрескавшиеся половицы и, несмотря на мои не очень тонкие намеки, не изменил своим гигиеническим привычкам. Целую неделю он мог обходиться без мыла и воды, и даже если наконец решался освежить свое тело, то это скорее напоминало легкое торопливое ополаскивание. Вскоре в его волосах вновь появились вши, щетина торчала во все стороны, под ногтями скопилась грязь. Когда мы ели, мне приходилось смотреть в сторону, чтобы не потерять аппетит. Было достаточно трудно бороться с букетом кислых и протухлых запахов, исходивших от его одежды и тела. Я не могла понять, как человек может позволить себе подобное и не беспокоиться или даже не замечать всего этого. Я решила, что виной всему его пьянство.
Каждый раз, когда я смотрела на написанный мной портрет бабушки Катрин, я подумывала о возобновлении занятий живописью, но стоило мне только установить мольберт, как я просто тупо глазела на чистый лист, потому что ни одна творческая мысль не посещала мою голову. Несколько раз я пробовала начать, проводила несколько линий, даже пыталась нарисовать простое покрытое мхом кипарисовое бревно, но казалось, будто мой художественный дар умер вместе с бабушкой. Я знала, что она пришла бы в ярость, только услышав такое, но все дело было в том, что и протока, и птицы, и деревья — все вокруг напоминало мне о бабушке, а как только я начинала думать о ней, я не могла рисовать. Так сильно мне недоставало ее.
Поль приходил почти каждый день, иногда просто посидеть и поговорить на галерее, иногда взглянуть, как я работаю на ткацком станке. Часто он помогал выполнять какую-нибудь работу, особенно ту, что дед должен был закончить до ухода на болото.
— Что это сын Тейта к нам зачастил? — как-то в конце дня, когда Поль уже ушел, спросил меня дед.
— Он просто хороший друг и приходит, чтобы убедиться, что все в порядке, Grandpere, — ответила я. У меня не хватало смелости сказать дедушке все, что мне известно, всю безобразную правду, весь тот ужас, который он совершил, когда моя мать была беременна Полем. Я знала, такие откровения могут довести его до бешенства, и все закончится бутылкой и пьяным куражом.
— Эти Тейты считают себя какими-то особенными только потому, что делают кучу денег, — пробурчал старик. — Будь осторожна с такими людьми. Будь осторожна, — предупредил он. Я не стала его слушать и вошла в дом готовить ужин.
Каждый день, прежде чем уйти, Поль давал обещание поговорить с отцом о прошлом, но на следующий день я сразу понимала, что он еще не набрался храбрости. Наконец однажды в субботу вечером он сказал мне, что они с отцом отправляются рыбачить в воскресенье после церковной службы.
— Будем только мы вдвоем, — сказал Поль. — Так или иначе, я ухитрюсь обсудить все это.
В то утро я пыталась уговорить дедушку Джека пойти со мной в церковь, но не могла даже растрясти его от глубокого сна. Чем больше я трясла его, тем громче он храпел. Впервые мне предстояло пойти в церковь без бабушки Катрин, и я не была уверена, что смогу сделать это, но все же отправилась. Уже у самой церкви меня тепло приветствовали все приятельницы бабушки. Им всем, конечно, хотелось расспросить меня, как я справляюсь одна с дедушкой Джеком. Я постаралась представить все это в лучшем свете, но миссис Ливоди поджала губы и покачала головой.
— Никто не должен жить с таким грузом, особенно такая молодая девушка, как Руби, — заявила она.
— Садись с нами, дорогая, — предложила миссис Тибодо. И я присела на их скамью и пела вместе с ними гимны.
Семья Поля прибыла поздно, поэтому нам с ним не удалось переговорить, к тому же после службы они с отцом собирались как можно скорее вернуться домой и вывести лодку на протоку. Я не могла не думать весь день о своем друге. Каждую минуту я гадала, завел ли Поль разговор о прошлом со своим отцом. Я ожидала увидеть его вскоре после обеда, но он не пришел. Я сидела на галерее, качалась в кресле и ждала. Дедушка был дома, слушал какую-то кайенскую музыку по радио и громыхал чем-то, в очередной раз прикладываясь к кружке. Прохожие могли подумать, что у нас тут идут ремонтно-строительные работы.
Было поздно, когда дедушка Джек наконец угомонился в своем обычном бессознательном состоянии, и я почувствовала усталость. Без луны небо стало глубокого черного цвета, и звезды на его фоне мерцали еще ярче. Я пыталась держать глаза открытыми, но они меня не слушались. Я даже ненадолго задремала и проснулась от крика сипухи. Но наконец все же сдалась и отправилась спать.
Я только коснулась подушки и закрыла глаза, как вдруг услышала, что парадная дверь открылась и вновь закрылась. Затем на лестнице раздались тихие шаги. Мое сердце начало прыгать. Кто вошел в наш дом? Когда дед пребывал в состоянии отупения от алкоголя, кто угодно мог войти в дом и сделать все, что ему заблагорассудится. Я села на кровати и стала ждать.
Вначале на стене появился высокий силуэт, а затем в проеме моей двери возникла черная фигура.
— Поль?
— Прости, что разбудил тебя, Руби. Я не собирался приходить сегодня вечером, но просто не мог уснуть, — сказал он. — Я постучал, но, думаю, ты не слышала, а когда я открыл дверь, то увидел твоего деда, растянувшегося на диване в гостиной, рот у него широко открыт, и он храпит так громко, что стены дрожат.
Я наклонилась и зажгла свет. Один взгляд на лицо Поля сказал мне, что он узнал правду.
— Что произошло, Поль? Я ждала тебя, но уже больше не было сил, — проговорила я и села повыше, закрывая одеялом тонкую ночную рубашку. Поль прошел в комнату и остановился в ногах кровати, наклонив голову. — Ты разговаривал с отцом?
Поль кивнул и поднял голову.
— После рыбалки я вбежал в свою комнату и закрыл дверь. Я не спустился к обеду, но больше не мог оставаться у себя. Мне хотелось уткнуться в подушку и больше уже не дышать. Я даже попробовал дважды.
— О Поль! Что он сказал тебе?
Поль сел на кровать и какое-то время молча на меня смотрел. Его плечи опустились, и он продолжил:
— Отец не хотел говорить об этом; он был удивлен моему вопросу и долгое время просто сидел, уставившись в воду, и не говорил ни слова. Я сказал ему, что мне необходимо знать правду, что это важно для меня, более важно, чем что-либо другое. Наконец он повернулся ко мне и сказал, что сам собирался когда-нибудь рассказать мне обо всем, но думал, что время пока еще не пришло.
Но я возразил, что как раз пришло, и повторил, как мне необходимо знать правду. Вначале он злился, откуда мне стало все известно. Он думал, что это проговорился дедушка Джек. Сказал, что твой дед… Меня тошнит от этого, но, видимо, придется привыкнуть… наш дед, — Поль проговорил это с такой гримасой, будто проглотил касторку, — наш дед шантажировал его уже однажды и теперь, похоже, пытается опять заполучить с него деньги. Мне пришлось рассказать, что это бабушка Катрин открыла тебе тайну, тогда отец кивнул и заявил, что она имела право это сделать.
— Я рада, Поль, что он сказал тебе правду. Теперь…
— Только, — добавил Поль, и его глаза сузились и потемнели, — только версия этой истории, рассказанная моим отцом, очень отличается от той, что рассказала бабушка.
— Как?
— В соответствии с его рассказом, это твоя мать соблазнила его, а не он обманул ее. Отец утверждает, что она была распущенной молодой женщиной и он не был у нее первым. Он сказал, что она преследовала его, ходила за ним всюду, улыбалась и дразнила, а однажды, когда он был на протоке, подплыла к нему на пироге. Она сорвала с себя одежду, нырнула голая в воду и взобралась в его лодку. Тогда это и случилось. Тогда я и был зачат, — горько проговорил Поль.
Мое молчание обеспокоило его, но я ничего не могла поделать. Я онемела. Какая-то часть меня хотела смеяться, кричать и высмеивать эти бредни. Дочь бабушки Катрин не могла быть такой; но другая часть, та, что представляла себе подобные вещи с Полем, допускала и такой ход событий.
— Конечно, я не верю этому, — быстро сказал Поль. — Думаю, все произошло так, как рассказывала бабушка. Он пришел сюда и соблазнил твою мать, иначе почему он так поспешно признался, признал свою вину и заплатил дедушке Джеку какие-то деньги.
Я глубоко вздохнула.
— Ты сказал это отцу? — спросила я.
— Нет, я не хотел спорить по этому поводу.
— Не знаю, удастся ли нам докопаться до правды?
— Какая теперь разница? — сердито пробормотал Поль. — Результат-то один и тот же. О, мой отец вновь и вновь жаловался на то, как пришел дедушка Джек его шантажировать и как ему пришлось заплатить кучу долларов, чтобы держать это дело в тайне. Он сказал, что дед был омерзителен и самое ему место среди скользких тварей на болоте. Он сказал, как мама жалела его, особенно из-за деда, и как согласилась притворяться беременной, чтобы мое появление на свет было воспринято общиной как законное рождение одного из Тейтов. Затем отец заставил меня дать обещание ничего не говорить матери. Он сказал, что это разобьет ее сердце, если она узнает о моем открытии, что она мне не настоящая мать.
— Уверена, что так и будет. Он прав, Поль. Зачем причинять ей еще большую боль?
— А как насчет меня? — воскликнул он. — Как насчет… нас?
— Мы молоды, — проговорила я, вспоминая мудрые слова бабушки Катрин.
— Это не означает, что наша боль меньше, — простонал он.
— Нет, не означает, но я не знаю, что тут можно сделать еще, кроме как продолжать жить и попытаться найти любимых, о которых станем заботиться так, как любим и заботимся друг о друге.
— Я не смогу, у меня ничего не выйдет, — вздохнул Поль.
— Поль, а как иначе?
Мой друг внимательно посмотрел на меня, на его лице отражались вызов, гнев и боль.
— Мы притворимся, что ничего и не было, — проговорил он, беря мою руку.
Я не могла остановить трепета, охватившего все мое тело и сделавшего прерывистым мое дыхание. Внезапно все, что касалось Поля, все, что касалось нас обоих, стало непозволительно. Даже то, что он просто сидел на моей кровати, держал меня за руку и смотрел на меня с таким желанием, являлось табу и, как большинство запрещенных вещей, особенно возбуждало. Как будто мы дразнили судьбу, испытывая утонченными муками наши собственные души.
— Мы не можем этого сделать, Поль, — мой голос понизился до едва слышного шепота.
— Почему нет? Давай забудем об этой нашей половине и будем думать только о другой. Не впервые произойдет подобная вещь, особенно на протоке, — заявил он. Его рука поднялась по моему запястью, пальцы легко скользили по моей коже, а сам Поль поднялся, чтобы пересесть поближе. Я слегка покачала головой.
— Ты просто сейчас расстроен и разозлен, Поль. Ты не думаешь о том, что говоришь. — Мое сердце стучало так сильно, что мне казалось, оно остановит мне дыхание.
— Нет, я думаю, что говорю. Кто вообще знает о нас? Только твой дед, но никто бы не поверил его болтовне; и еще мои отец и мать, но зачем им, чтобы кто-то узнал правду. Разве ты не видишь, что все это не имеет значения?
— Но мы-то знаем, что это имеет для нас значение.
— Нет, если не позволим этому иметь значение, — ответил Поль и наклонился вперед, чтобы поцеловать меня в лоб. Теперь, когда мы знали тайну его рождения, губы моего друга казались горячими, как раскаленное клеймо. Я резко отодвинулась назад и покачала головой, пытаясь не только отвергнуть его настойчивость, но и справиться с возбуждением в своем собственном сердце.
Одеяло упало, и моя ночная сорочка спустилась так низко, что большая часть груди обнажилась. Взгляд Поля задержался на ней, а затем медленно скользнул к моей шее, плечам и лицу.
— Нам только однажды надо решиться отбросить прошлое и любить друг друга, ведь с каждым следующим разом будет все легче и легче. Руби, разве ты не понимаешь этого? Почему мы должны отказывать нашей другой, лучшей половине? Мы не росли как брат и сестра; мы никогда не думали, что мы родственники. Тебе надо просто закрыть глаза и забыть обо всем и просто позволить своим губам коснуться моих. — Поль опять приблизился ко мне.
Я покачала головой, закрыла глаза и отодвинулась подальше, как могла, но губы Поля настигли мои. Я пыталась оттолкнуть его, выскользнуть из его объятий, но он продолжал все более настойчиво, его руки добрались до моей обнаженной груди, пальцы ласкали мои соски.
— Нет, Поль! — воскликнула я. — Пожалуйста, не надо! Мы пожалеем об этом, — сказала я, но чувствовала, что уступаю, а мой трепет перерастает в волну горячего желания. После такого сильного горя, после стольких трудностей мое тело жаждало теплых, пусть и запретных, прикосновений Поля.
— Нет, не будем мы жалеть, — настаивал Поль. Его губы коснулись моего лба, двинулись вниз по моему лицу, его рука скользнула под ночную сорочку и обхватила мою грудь. Он приподнял ее, припал губами к соску, и я почувствовала, что слабею. Я не могла открыть глаза. Я не могла говорить. Я продолжала скользить под его тело, а он прижимался ко мне, настойчивый, подгоняемый желанием и непреклонный в своей решимости сломить не только мое слабое сопротивление, но и всю мораль и законы церковные и людские, которые не только запрещали наше сближение, но и отвергали его с отвращением.
— Руби, — прошептал Поль мне на ухо, и голова моя закружилась, я ощущала теперь только бешеный ритм своего сердца. — Я люблю тебя.
— Что, черт возьми, здесь происходит?! — внезапно услышали мы. Поль резко отодвинулся назад, и у него перехватило дыхание. Дедушка Джек стоял в коридоре и смотрел на нас, его волосы торчали в разные стороны, глаза были широко раскрыты и воспалены, тело раскачивалось так, будто по дому носился ветер.
— Ничего, — ответил Поль, встал и быстро поправил свою одежду.
— Ничего! Ты называешь это ничего? — Дед сфокусировал взгляд и вошел в дверь. Он все еще был пьян, но узнал Поля. — Кто, черт возьми… ты сын Тейта, ведь так? Тот самый, что вечно околачивается здесь?
Поль посмотрел на меня и затем кивнул дедушке Джеку.
— Похоже, ты приходишь сюда по ночам и прокрадываешься в комнату моей внучки. Это в крови у Тейтов, — заметил дед.
— Это неправда, — резко ответил Поль.
— Гм. — Старик почесал длинными пальцами свои всклокоченные волосы. — Да, но тебе нечего делать в спальне моей внучки в такое время. Мой совет тебе, парень, поджимай хвост и убирайся отсюда.
— Иди, Поль, — сказала я. — Лучше, если ты уйдешь.
Он взглянул вниз, на меня. Его глаза были переполнены слезами.
— Пожалуйста, — прошептала я. Он закусил нижнюю губу и выскочил из двери, почти сбив с ног деда, прогрохотал вниз по лестнице и хлопнул входной дверью.
— Ну что ж, — проговорил дедушка Джек, поворачиваясь ко мне. — Наверно, ты значительно старше, чем я думал. Пришло время подумать и о хорошем муже для тебя.
— Не нужно, чтобы кто-то искал мне мужа, Grandpere. Во всяком случае, я не готова еще выходить за кого бы то ни было замуж. Поль ничего не делал, мы просто разговаривали…
— Просто разговаривали? — Дед рассмеялся своим беззвучным смехом, его плечи затряслись. — Там, в болоте, разговор такого рода производит на свет новых головастиков, — добавил он и покачал головой. — Нет, ты уже по-настоящему выросла, я просто не смотрел на тебя раньше как следует, — заметил он, разглядывая мое неприкрытое тело. Я быстро натянула одеяло на грудь. — Не беспокойся, — заключил он, подмигнул мне и, спотыкаясь, отправился в комнату бабушки Катрин, где он теперь спал всегда, когда был в состоянии подняться по лестнице и лечь в постель.
Я села на кровати, мое сердце стучало так сильно, что мне казалось, оно разобьет мне грудь. Бедный Поль, думала я. Он так запутался, у него все так смешалось, гнев его тянул в одном направлении, а чувство ко мне — в другом. Внезапное появление дедушки Джека мало что изменило, но, возможно, оно помешало нам сделать то, о чем бы мы потом пожалели. Так мне представлялось случившееся.
Я выключила свет и вновь легла. Нелегко было себе признаться, что в какой-то момент, когда Поль был особенно настойчив, я почти готова была ему уступить и даже хотела этого, хотела быть дерзкой и не упустить того, что судьба подносит нам сверх всяких запретов. Но как похоронить в своем сердце такую темную тайну, как помешать ей загрязнить, а со временем и разрушить чистоту любви, которую мы питаем друг к другу. Этого не должно случиться. Не может быть. И не будет, думала я. Во всяком случае, теперь я знала, что никак нельзя приближать к себе Поля. У меня не хватит силы воли противиться страсти.
Когда я закрыла глаза и попыталась вновь уснуть, я поняла, что это еще одна причина, может, даже самая веская, чтобы набраться смелости и уехать с протоки.
Скорее всего, бабушка Катрин именно поэтому так и настаивала на моем отъезде, что знала об опасности возобновления наших с Полем отношений, несмотря на раскрытую тайну. Бабушкины слова еще долго будоражили мой ум, пока я наконец не уснула с данным ей обещанием на губах.

Глава 9
Тяжелые уроки

Я не видела Поля до конца выходных, и меня удивило, что и в понедельник он не пришел в школу. Я спросила о нем сестру Джинн, и она ответила, что он плохо себя чувствует. Она явно была недовольна тем, что я обратилась к ней, особенно в присутствии ее друзей, и больше не сказала мне ни слова.
После школы я решила немного прогуляться вдоль канала, прежде чем начать готовить обед. Я прошла по дорожке через двор, который был весь в цвету от гибискуса и голубых и розовых гортензий. Весна спешила в этом году. Многоцветье, сладкие ароматы и обостренное чувство жизни и пробуждения окружали меня повсюду. Будто бы сама Природа старалась утешить мое горе.
Но мои запутанные и беспокойные мысли были похожи на пчел, снующих в закрытой банке. Мне слышалось так много голосов, дающих мне такие разные советы. «Беги, Руби, беги, — подгонял меня один голос. — Беги подальше от протоки, от Поля, от дедушки Джека, как можно быстрее».
«Не вздумай бежать, будь дерзкой, — говорил мне другой голос. — Ты любишь Поля. Ты знаешь, что это так. Уступи своим чувствам и забудь про все.
Сделай так, как хочет Поль, будто все оказалось ложью».
«Помни свое обещание, Руби, — слышала я строгий голос бабушки Катрин. — Руби… обещание… помни…»
Теплый ветерок с залива поднимал пряди моих волос, и они, кружась, спадали мне на лоб. Этот же ветерок расчесывал мох на мертвых кипарисах и делал его похожим на какое-то раскинувшееся зеленое животное, поднимающееся из топей и раскачивающееся, чтобы привлечь мое внимание. На длинной песчаной отмели я увидела змею, свернувшуюся вокруг прибитых к берегу веток и впитывающую солнце; ее треугольная голова напоминала вылинявшее медное пенни. Две утки и цапля поднялись с воды и низко пролетели над рогозом. Я услышала отдаленное урчание моторки, прорезающей воду протоки и прокладывающей свой курс все ближе и ближе ко мне, пока наконец лодка не выскочила из-за поворота.
В ней был Поль. Лишь только он заметил меня, как замахал рукой, увеличил скорость и подвел лодку к берегу. След волны от моторки зашевелил листья лилий и рогоза и зашлепал о корни кипарисов, растущих вдоль берега.
— Спустись вниз, вон к тому глинистому краю, — прокричал Поль и указал, куда мне идти. Я так и сделала, он подвел лодку поближе, выключил мотор, и моторка замерла у берега.
— Где ты сегодня был? Почему не пришел в школу? — спросила я. Поль явно не был болен.
— Я был занят. Размышлял и планировал. Садись в лодку. Я хочу кое-что тебе показать.
Я покачала головой.
— Мне нужно приготовить обед деду, Поль, — проговорила я, отступая на шаг.
— У тебя масса времени, и ты знаешь, что дед либо опоздает, либо вовсе не появится, пока не напьется, а тогда ему все будет безразлично, — ответил Поль. — Сядь, пожалуйста, — упрашивал он.
— Поль, я не хочу, чтобы случилось что-нибудь, как в прошлый раз, — сказала я.
— Ничего не случится. Я не подойду к тебе близко. Я просто покажу тебе кое-что и сразу же привезу обратно, — пообещал Поль и поднял руку. — Клянусь.
— Не приблизишься ко мне и привезешь сразу же обратно?
— Именно так, — объявил он и нагнулся, чтобы подать мне руку, когда я прыгала через глину в лодку.
— Садись сзади, — сказал Поль и вновь включил двигатель. Затем он резко развернул моторку и прибавил скорость с лихостью старого кайенского рыбака. Я испугалась и завизжала. Самые лучшие рыбаки часто врезались в аллигаторов или песчаные косы. Поль засмеялся и уменьшил скорость.
— Куда ты везешь меня, Поль Тейт?
Мы плыли сквозь тени от нависших над водой ив, все дальше и дальше в глубь болота, а потом повернули к юго-западу, в сторону консервной фабрики отца Поля. Вдалеке я видела вспышки молний над заливом.
— Не хочу, чтобы нас захватил шторм, — недовольно проныла я.
— Ого, ты можешь быть нытиком, — улыбнулся Поль. Он провел лодку извилистым узким проходом и направился к полю, снижая скорость по мере того, как мы подплывали все ближе и ближе. Наконец, он выключил двигатель, и лодка свободно закачалась на воде.
— Где мы?
— На моей земле, — ответил Поль. — Я имею в виду не землю моего отца. Это моя земля, — подчеркнул он.
— Твоя земля?
— Да, — ответил Поль гордо и откинулся к борту лодки. — Все, что ты видишь. Без малого шестьдесят акров. Они мои, мое наследство. — Он обвел поле широким жестом.
— Я никогда не знала об этом, — заметила я, рассматривая землю, едва ли не лучшую на протоке.
— Мой дедушка Тейт оставил мне ее. Пока она находится под опекой, но она станет моей, как только мне исполнится восемнадцать лет. И это еще не самое лучшее в этом деле, — улыбаясь, проговорил Поль.
— Да, и что же тогда? — спросила я. — Перестань усмехаться, как Чеширский Кот, и расскажи, что все это значит, Поль Тейт.
— Лучше я покажу тебе, — сказал он и взял весло, чтобы провести лодку потихоньку через болотную траву в темное, тенистое место. Я смотрела вперед и вскоре заметила пузырьки на воде.
— Что это?
— Пузырьки газа, — проговорил он шепотом. — Знаешь, что это значит?
Я покачала головой.
— Это значит, что под этим местом нефть. Нефть! И она на моей земле. Я буду богатым, Руби, очень богатым.
— О Поль, это чудесно!
— Нет, не чудесно, если ты не будешь со мной и не разделишь все это, — быстро проговорил он. — Я привез тебя сюда, потому что хочу, чтобы ты увидела мои замыслы. Я собираюсь построить большой дом на моей земле. Это будет огромная плантация, твоя плантация, Руби.
— Поль, как можем мы даже думать о таком? Пожалуйста, — просила я, — перестань терзать себя и меня.
— Очень даже можем думать, как ты не понимаешь? Нефть — решение нашей проблемы. Деньги и власть сделают все это возможным. Я куплю благословение и молчание дедушки Джека. Мы станем одной из самых уважаемых и состоятельных пар на протоке, и наша семья…
— Мы не можем иметь детей, Поль.
— Мы усыновим кого-нибудь, может быть, тайно. И ты проделаешь то же, что и моя мать, — притворишься, что младенец твой, и затем…
— Но Поль, мы будем жить в такой же лжи, в таком же обмане, это будет преследовать нас вечно, — покачала я головой.
— Нет, если мы сами не допустим этого, если позволим себе любить и хранить друг друга, как мечтали всегда, — настаивал Поль.
Я отвернулась и наблюдала, как лягушка-бык спрыгивает с бревна. Вокруг нее пошли круги, но вскоре исчезли. Сбоку у края пруда я видела леща, кормящегося насекомыми среди рогоза и листьев кувшинок. Ветерок начал усиливаться, и испанский мох стал раскачиваться вместе со скрученными ветвями кипарисов. Стая гусей пролетела над нашими головами и скрылась за вершинами деревьев, будто в облаках.
— Здесь красиво, Поль, и мне бы хотелось, чтобы когда-нибудь это место стало нашим домом, но такого не может быть, и просто жестоко с твоей стороны привозить меня сюда и говорить такие вещи, — мягко укоряла я своего спутника.
— Но Руби…
— Неужели ты думаешь, что я сама не мечтала бы об этом, как ты? — сказала я, резко поворачиваясь к нему. Мои глаза наполнились слезами гнева и разочарования. — Те чувства, что разрывают на части тебя, разрывают и меня, но мы только продлеваем боль такими фантазиями.
— Это не фантазии, это план, — упирался Поль. — Я обдумывал это все выходные дни. Как только мне исполнится восемнадцать…
Я покачала головой.
— Отвези меня обратно, Поль. Пожалуйста, — сказала я. Некоторое время он смотрел на меня.
— Обещай, по крайней мере, подумать об этом, — молил он. — Обещаешь?
— Да, — ответила я, потому что понимала: это ключ, который откроет дверь и выпустит нас из комнаты страдания.
— Хорошо. — Поль запустил мотор и отвез меня обратно на пристань около нашего дома.
— Увидимся завтра в школе, — сказал он после того, как помог мне выйти из лодки. — И будем говорить об этом каждый день и продумывать план до мельчайших деталей, о'кей?
— О'кей, Поль, — обещала я, не сомневаясь, что однажды утром он проснется и поймет, что его план — фантазия, которой не суждено стать действительностью.
— Руби, — крикнул Поль, когда я уже направлялась к дому. Я обернулась. — Я не могу не любить тебя. Не презирай меня за это.
Я закусила губу и кивнула. Мое сердце просто утопало в невидимых, невыплаканных слезах, которым я не давала привычного выхода. Я следила, как Поль отплывал, и подождала, пока моторка не скрылась за поворотом протоки. Затем глубоко вздохнула и вошла в дом.
Меня приветствовал взрыв хохота деда, за которым тут же последовал раскат смеха незнакомца. Я медленно вошла в кухню и увидела, что дед сидит за столом. Он и мужчина, в котором я узнала Бастера Трао, сына богатого владельца сахарной плантации, сидели согнувшись над большим блюдом раков. На столе стояло по крайней мере полдюжины пустых пивных бутылок, новые они доставали из ящика на полу у их ног.
Бастер Трао был мужчиной лет тридцати пяти или около того, высокий и толстый, с кольцом жира вокруг живота и боков, поэтому казалось, что он опоясан под рубашкой толстым жгутом. Все лицо его казалось обрюзгшим. У него были толстый нос с широкими ноздрями, тяжелая челюсть, круглый подбородок и мягкий рот с толстыми пурпурными губами. Лоб нависал над запавшими черными глазами, а круглые ушные раковины торчали в стороны так, что сзади Бастер был похож на большую летучую мышь. К тому же тусклые каштановые волосы сейчас были пропитаны потом, а отдельные пряди прилипли ко лбу.
Как только я вошла в комнату, его улыбка стала шире и обнажила полный рот больших зубов. Куски недоеденного рака виднелись между зубами, толстый язык был покрыт непрожеванной пищей. Бастер поднял горлышко пивной бутылки к губам и потянул жидкость так сильно, что его щеки запали и надулись, как меха аккордеона. Дедушка Джек повернулся кругом на стуле, поймав улыбку Бастера.
— Ну и где ты была, девица? — спросил дед.
— Ходила прогуляться, — ответила я.
— Мы с Бастером ждем тебя. Бастер сегодня наш гость к обеду, — заявил старик. Я кивнула и направилась к холодильнику. — Разве тебе трудно поздороваться с ним?
— Здравствуйте, — сказала я и вновь повернулась к холодильнику. — Ты принес какую-нибудь рыбу, утку или что-нибудь для гамбо, Grandpere? — спросила я, не глядя на него, и вынула овощи.
— В мойке куча шримса, который только и ждет, чтобы его очистили, — ответил дед. — Она шикарный повар, Бастер, я поставил бы ее гамбо, джамбалайю и тушеное мясо с овощами против всех других блюд на протоке, — похвастался он.
— Неужто? — отозвался Бастер.
— Скоро убедишься. Да, сэр, скоро убедишься. Ты обрати внимание, как замечательно она содержит дом, даже с такой свиньей, как я, — добавил старик.
Я обернулась и подозрительно посмотрела на него. Мои глаза сузились в узкие щелки. Что-то в его словах мне не понравилось, будто в них скрывалось нечто большее, чем просто хвастовство внучкой. Дед будто рекламировал свой товар. Мой подозрительный взгляд не поколебал его.
— Так вот, Бастер знает о тебе, Руби, — заявил он. — Он сказал мне, что видел тебя много раз, когда ты шла по дороге, или торговала за придорожным прилавком, или бывала в городе. Ведь так, Бастер?
— Да, сэр, это так. И мне всегда нравилось то, что я видел. Ты хорошо следишь за собой, и ты красива, Руби, — сказал он.
— Спасибо, — ответила я и отвернулась, мое сердце начало колотиться.
— Я сказал вот этому Бастеру, что моя внучка, она приближается к такому возрасту, когда ей надо думать о том, чтобы устроиться и иметь собственный дом, свой собственный очаг и свое собственное хозяйство, — продолжал дедушка Джек. Я начала чистить шримс. — Многие женщины на протоке и к концу жизни не имеют того, с чего могли бы начать, но этот Бастер, у него одна из лучших плантаций.
— Одна из самых лучших и больших, — добавил Бастер.
— Я все еще учусь в школе, Grandpere, — сказала я. Я стояла спиной к мужчинам, чтобы ни один из них не заметил страха на моем лице или слез, которые вдруг струйками побежали по щекам.
— А-а, школа уже больше не имеет значения, в твоем возрасте уж точно. Ты учишься дольше, чем я когда-то, — сказал дед. — И уверен, что дольше, чем ты, Бастер.
— Это точно, — засмеялся мужчина.
— Все, что нужно было выучить Бастеру, так это считать поступающие деньги, разве не так, Бастер?
Они оба засмеялись.
— Отец Бастера больной человек, дни его сочтены, и Бастер унаследует все дело, разве не так, Бастер?
— Это правда, и думаю, я это заслужил, — заметил мужчина.
— Слышишь, Руби? — спросил дед. Я не отозвалась. — Я с тобой разговариваю, детка.
— Я слышу, Grandpere. — Я вытерла слезы ладонью и повернулась. — Но я сказала, что не готова выходить замуж за кого бы то ни было, я все еще учусь в школе. Во всяком случае, я хочу быть художником.
— Черт возьми, ты можешь быть художником. Вот Бастер купил бы тебе всякие краски и кисти на целую сотню лет, правда, Бастер?
— На двести, — проговорил мужчина и засмеялся.
— Вот видишь?
— Grandpere, не надо, — умоляла я. — Ты ставишь меня в неловкое положение.
— Ну да? Ты уже достаточно взрослая для таких штучек, Руби. Кроме того, я не могу кружиться здесь весь день, опекая тебя, разве не так? Теперь, когда твоя бабушка покинула нас, тебе пришло время стать взрослой.
— Она, конечно, выглядит совершенно взрослой, — сказал Бастер и провел языком вокруг рта, чтобы подобрать кусочек мяса рака, застрявшего в щетине.
— Слышишь, Руби?
— Я не желаю слушать это. Я не желаю говорить об этом. Я не собираюсь ни за кого выходить сейчас замуж, — закричала я и попятилась от мойки и от мужчин. — И особенно за Бастера, — добавила я и бросилась из кухни вверх по лестнице.
— Руби! — позвал дед.
Я остановилась на верхней ступени, чтобы перевести дыхание, и услышала, как возмущался Бастер.
— Таково-то твое заверение легко обделать все дело, Джек? Ты привел меня сюда, заставил купить тебе ящик пива, а она вовсе не такая послушная леди, как ты обещал.
— Она будет такой, — заверил его дедушка Джек. — Я об этом позабочусь.
— Может быть. Тебе просто повезло, что мне нравятся девицы с характером. Это все равно что обуздывать дикую лошадь, — сказал Бастер. Дед захохотал. — Скажу тебе вот что. Я увеличу то, что собирался тебе заплатить, еще на пять сотен, если смогу сначала попробовать товар.
— Что ты имеешь в виду? — спросил старик.
— Мне не нужно растолковывать тебе, правда ведь, Джек? Ты просто притворяешься дураком, чтобы поднять ставку. Хорошо, я признаю, что она что-то особенное. Я дам тебе завтра тысячу за одну ночь с ней, а остальное в день свадьбы. Во всяком случае, женщину нужно вначале приручить, и лучше уж я приручу свою жену сам.
— Тысячу долларов!
— Они твои. Что скажешь?
Я затаила дыхание. «Скажи ему, чтобы он убирался ко всем чертям, Grandpere», — прошептала я.
— По рукам! — вместо этого сказал дедушка Джек. Я вообразила, как они пожимают друг другу руки и затем открывают еще одну бутылку пива.
Я поспешила в свою комнату и закрыла дверь. Если когда мне и нужны были доказательства того, что все рассказы о дедушке Джеке были правдой, то я получила их сейчас сполна. Неважно, каким бы пьяным он ни был, неважно, сколько бы у него ни было долгов, у него должны были остаться хоть какие-то чувства по отношению к своей плоти и крови. Я теперь будто глазами бабушки Катрин видела, в какое безобразное, эгоистичное животное обратился дед. Почему у меня не хватило смелости выполнить обещание, данное бабушке. Почему я всегда ищу лучшие стороны в людях, даже когда в них нет и намека на это? Я пришла к выводу, что мой жизненный опыт обойдется мне очень дорого.
Меньше чем через час я услышала, как дед поднимается по лестнице. Он не постучал в дверь, а толкнул ее и встал на пороге, свирепо глядя на меня. Он был раздражен до такой степени, что, казалось, из горящих ушей его вот-вот пойдет дым.
— Бастер ушел, — сказал он. — У него пропал аппетит из-за твоего поведения.
— Хорошо.
— Мне это не нравится, Руби, — проговорил он, тыча в меня пальцем. — Твоя бабка избаловала тебя, забивая тебе голову всякими фантазиями по поводу твоих художеств и суля тебе будущее какой-то необычайной городской леди, но ты всего-навсего кайенская девчонка, более хорошенькая, чем большинство, я признаю это, но все же только кайенская девчонка, которая должна благодарить свою счастливую звезду за то, что такой богатый человек, как Бастер Трао, заинтересовался ею. Ты же, вместо того чтобы отблагодарить, что выделываешь? Выставляешь меня дураком, — проговорил старик.
— Ты и есть дурак, Grandpere, — парировала я. Его лицо сделалось багровым. Я села на кровати. — Но ты еще хуже. Ты — эгоист, готовый продать собственную плоть и кровь за виски и возможность играть в азартные игры.
— Извинись за это, Руби. Слышишь?
— И не собираюсь извиняться, Grandpere. Это ты должен извиниться за многие годы. Это ты должен извиниться за шантаж мистера Тейта и за продажу ему Поля.
— Что? Кто тебе об этом сказал?
— Это ты должен извиниться за то, что продал мою сестру креолам из Нового Орлеана. И ты разбил сердце моей матери и сердце бабушки Катрин, — обвиняла я. Дед некоторое время бормотал что-то себе под нос.
— Это ложь. Все ложь. Я сделал то, что необходимо было сделать, чтобы спасти честь семьи, и попутно немного заработал, чтобы поддержать нас, — запротестовал он. — Катрин просто восстановила тебя против меня и наплела то, чего не было на самом деле, и…
— Точно так же ты продаешь меня Бастеру Трао, заключая с ним сделку, по которой он придет сюда завтра ночью, — заплакала я. — Ты мой дед, тот, кто должен заботиться обо мне и охранять меня… ты, ты именно болотная тварь, как говорила бабушка Катрин, — выкрикнула я.
Казалось, он увеличился, плечи поднялись, он распрямился в полный рост, багровое лицо потемнело так, что стало почти такого же цвета, как мои волосы, а его глаза были так переполнены злостью, что казались светящимися.
— Я вижу, эти сплетницы наполнили тебя спесью и восстановили против меня. Но я стараюсь сделать как лучше для тебя, убеждаю такого богатого и преуспевающего человека, как Бастер, заинтересоваться тобой. И если при этом попутно мне удается немного заработать, ты должна только радоваться за меня.
— Но я не радуюсь и не собираюсь выходить замуж за Бастера Трао, — закричала я.
— Нет, ты это сделаешь, — настаивал дед. — И будешь благодарна мне за это, — пророчествовал он. Затем старик повернулся, вышел из комнаты и затопал вниз по лестнице.
Некоторое время спустя я услышала, как он включил радио, как звякали и разбивались пивные бутылки. У деда был один из приступов раздражения, и я решила переждать в своей комнате, пока он не впадет в беспамятство. И после этого уйти.
Я начала собирать небольшой чемоданчик, как можно тщательнее отбирая самое необходимое, ведь гораздо легче путешествовать налегке. Деньги за картины были спрятаны у меня под матрасом, но я решила не вынимать их до тех пор, пока не буду готова уйти. Конечно, я возьму фотографию моей матери и снимок моего отца и сестры. Пока я размышляла, что взять еще, я услышала, что беснования деда усилились. Что-то еще разлетелось вдребезги, был разнесен на куски стул. Вскоре после этого я услышала, как что-то загремело, и затем его тяжелые, неуверенные шаги послышались на лестнице.
Я сжалась на кровати, мое сердце бешено стучало. Дверь вновь открылась рывком, и дед появился на пороге. Пламя ярости в его глазах было раздуто виски и пивом. Старик огляделся вокруг и заметил в углу маленький чемоданчик.
— Едешь куда-нибудь, да? — спросил он, улыбаясь. Я покачала головой. — Я как раз подумал, не выкинешь ли ты что-нибудь в этом роде… подумал, не собираешься ли оставить меня в дураках.
— Grandpere, пожалуйста, — начала я, но дед шагнул вперед и с поразительной ловкостью схватил меня за левую лодыжку. Я завизжала, увидев, что он обмотал вокруг моей ноги что-то похожее на велосипедную передачу, а потом пропустил эту цепь внизу вокруг ножки кровати. Я слышала, как он защелкнул замок. Потом он выпрямился.
— Вот, — заявил он. — Это должно помочь привести тебя в чувство.
— Grandpere… отпусти меня! Старик отвернулся.
— Еще будешь благодарить меня, — пробормотал он. — Благодарить меня.
Он, спотыкаясь, вышел за дверь и оставил меня истерически рыдающей от ужаса.
— Grandpere! — вопила я. Мое горло болело от напряжения и слез. Я перестала кричать и прислушалась. Послышался какой-то шум, будто дед оступился и скатился вниз по лестнице. До меня донеслись его проклятия, а потом я услышала еще стук и звук ломающейся мебели. Через некоторое время все стихло.
Потрясенная тем, что сделал мой родной дед, я была способна только лежать и рыдать, пока не почувствовала себя так, будто моя грудь набита камнями. Дед был хуже, чем болотное животное, он был чудовищем, потому что болотные животные никогда не бывают такими жестокими по отношению к себе подобным, подумала я. Вот до чего могут довести человека виски и пиво.
Я заснула от изнурения и страха, жадно принимая дремоту как возможность бегства от кошмара, подобного которому я не могла даже и вообразить.

Когда я проснулась, мне показалось, что я проспала много часов, но на самом деле не прошло и двух. И, к сожалению, случившееся не оказалось просто ужасным кошмаром, потому что, как только я пошевелила ногой, загремела цепь. Я быстро села и попыталась сдвинуть ее с лодыжки, но чем сильнее я тянула, тем глубже и острее она впивалась в кожу. Я застонала и на какой-то момент закрыла лицо руками. Если дед оставит меня привязанной таким образом на целый день… если я просижу так до прихода Бастера Трао, то буду совершенно беззащитна и беспомощна.
Леденящий озноб пронзил мое сердце, словно по нему пропустили электрический ток. Я не могла припомнить, чтобы когда-либо испытывала подобный ужас. Я прислушалась. В доме все было тихо. Даже ветер лишь слегка заставлял потрескивать стены. Казалось, время застыло на месте и я будто попала в ловушку в центре урагана, и он вот-вот разразится над моей головой. Я глубоко вздохнула и попыталась хоть немного успокоиться, чтобы быть в состоянии рассуждать здраво. Затем я осмотрела цепь и исследовала ее на всем протяжении вплоть до ножки кровати.
Волна облегчения захлестнула меня, когда я увидела, что дед Джек в своем пьяном угаре просто обмотал цепь вокруг ножки кровати и замкнул ее, забыв, что можно поднять кровать и сдвинуть цепь вниз. Я изогнулась так, чтобы спустить свободную ногу на пол, затем неуклюже, причинив себе боль, подтянула вторую ногу так, чтобы ослабить цепь. Мне потребовалась вся моя сила, но кровать все же поднялась, и я стала потихоньку подталкивать цепь вниз до тех пор, пока она не упала с ножки кровати. Я выпутала ногу, стертая лодыжка была красной и болела. Осторожно, стараясь не шуметь, я положила цепь на пол. Затем подняла свой чемоданчик с одеждой и дорогими мне вещами, вынула из-под матраса деньги и подошла к двери спальни. Я только чуть-чуть приоткрыла ее и прислушалась.
Все было тихо. Бутановый фонарь внизу слегка подрагивал, бросая тусклый свет и заставляя искаженные силуэты танцевать на лестнице и стенах. Дед спит в комнате бабушки Катрин? Я решила не проверять и вместо этого выскользнула из своей спальни и на цыпочках прокралась к лестнице. Но как бы мягко я ни ступала, деревянные половицы все же скрипели. Будто дом хотел предать меня. Я остановилась, прислушалась и продолжала свой спуск по лестнице. Когда я достигла последней ступеньки, я остановилась и прислушалась вновь. Затем двинулась вперед и увидела дедушку Джека распростертым на полу перед входной дверью. Он громко храпел.
Я не хотела рисковать, перешагивая через него к парадной двери, поэтому повернула в заднюю часть дома, но остановилась на полпути в кухню. Нужно было сделать еще кое-что: в последний раз взглянуть на портрет бабушки Катрин, написанный мной и висящий в гостиной. Я тихо вернулась обратно и остановилась в дверях комнаты. Лунный свет, лившийся через незакрытое окно, освещал портрет, и на мгновение мне показалось, что бабушка улыбнулась, что ее глаза были полны счастья, потому что я выполняла данное ей обещание.
— До свидания, Grandmere, — прошептала я. — Когда-нибудь я вернусь на протоку и возьму твой портрет с собой, где бы я ни была.
Как бы мне хотелось сейчас обнять и поцеловать ее. Я закрыла глаза и попыталась представить себе, как делала это в последний раз, но тут дедушка Джек застонал и повернулся на полу. Я не шелохнулась. Его глаза открылись и вновь закрылись. Если он и видел меня, то, возможно, подумал, что это во сне, потому что не пробудился. Не теряя ни секунды, я повернулась и быстро, но уже спокойно прошла через кухню и вышла через заднюю дверь. Затем я поспешила обогнуть дом и направилась к выходу со двора.
Дойдя до дороги, я остановилась и посмотрела назад. Что-то нежное и горькое застряло у меня в горле. Несмотря на все, что произошло и что могло бы случиться, мне было больно покидать этот дом, которому были знакомы мои первые шаги. В этих простых старых стенах мы с бабушкой Катрин столько раз вкушали нашу скромную пищу, вместе пели и вместе смеялись. На той галерее она раскачивалась в своей качалке и рассказывала мне историю за историей о собственной юности. Наверху, в той спальне, она нянчила меня маленькую, когда я заболевала, и рассказывала мне перед сном сказки, с которыми я засыпала и видела приятные сны, и всегда чувствовала себя в безопасном, в надежном коконе из обещаний, который бабушка свивала своим нежным голосом, глядя на меня такими любящими глазами. Жаркими летними ночами, сидя у окна спальни, я воображала свое будущее, своего принца, представляла сияющую в драгоценностях свадьбу с золотой пылью на паутине и чарующей музыкой.
О, я покидала больше чем старый дом на протоке. Все мое прошлое — мое детство, мои ощущения радости и печали, мои грусть и восторг, мой смех и мои слезы. Даже сейчас, после всего случившегося, было трудно отвернуться и позволить темной ночи опустить свой занавес позади меня.
И как быть с протокой? Смогу ли я оторвать себя от этих цветов, птиц, от рыб и даже аллигаторов, которые всегда с интересом поглядывали на меня? На ветви явора в лунном свете сидел болотный ястреб, его силуэт казался темным и величественным на фоне белого сияния. Он расправил крылья и держал их раскрытыми, будто говорил «прощай» за всех наших зверей, и птиц, и водных обитателей. Потом он сложил крылья, я повернулась и поспешила прочь, но силуэт ястреба все еще стоял у меня перед глазами.
По дороге в Хуму я проходила мимо многих домов знакомых мне людей и думала, что больше уже никогда их не увижу. Я почти остановилась перед домом миссис Тибодо, чтобы попрощаться. Она и миссис Ливоди были особенными друзьями для нас с бабушкой. Но я побоялась, что она попытается отговорить меня от поездки, возможно, оставить с собой или миссис Ливоди. И дала себе обещание, что когда-нибудь, когда окончательно устроюсь, напишу обеим дамам.
Когда я пришла в город, там были открыты лишь немногие заведения. Я направилась прямо на автобусную станцию и купила билет до Нового Орлеана. Мне пришлось целый час ждать до отъезда, и я провела его на скамейке подальше от света, опасаясь, что кто-нибудь заметит меня и сообщит деду, прежде чем я успею уехать. Дважды я подумала позвонить Полю, но побоялась разговаривать с ним. Если рассказать ему о том, что сделал дед, Поль просто рассвирепеет и сотворит что-нибудь ужасное. Я не стала ему звонить и решила написать прощальную записку. Я купила конверт и марку на станции и отыскала листок бумаги у себя в сумочке.

Дорогой Поль!
Объяснять, почему я покидаю Хуму не попрощавшись, займет очень много времени. Хотя, думаю, главная причина в том, что мне мучительно тяжело будет только посмотреть на тебя и уйти. Даже просто написать эту записку очень больно. Позволь мне только сказать тебе, что в прошлом произошло намного больше событий, чем я открыла тебе в тот полдень, и эти события уводят меня из Хумы в поисках моего настоящего отца и другой жизни. Больше всего на свете я хотела бы провести всю свою жизнь рядом с тобой. Кажется, Судьба очень жестоко пошутила над нами — позволила нам полюбить друг друга, а потом преподнесла сюрприз в виде безобразной правды. Но теперь я знаю, что, если не уеду, ты не сдашься и причинишь боль нам обоим.
Помни меня такой, какой я была до того, как мы узнали правду, и я буду помнить тебя именно тем Полем. Может быть, ты прав, может быть, мы никогда не будем любить кого-нибудь еще так же сильно, как любим друг друга, но мы должны попытаться. Я буду часто думать о тебе и представлять тебя на твоей красивой плантации.
Всегда с любовью,
Руби.

Я опустила письмо в почтовый ящик напротив автобусной станции, затем села, проглотила слезы и стала ждать. Наконец прибыл автобус. Он ехал из Сент-Мортинвилля и делал остановки в Новой Иберии, Франклине и Морган-Сити, прежде чем прибыл в Хуму, поэтому свободных мест почти не было. Я отдала билет водителю и прошла в заднюю часть автобуса, где увидела свободное место справа от хорошенькой женщины с кожей цвета темной карамели, черными волосами и бирюзовыми глазами. Когда я села, она улыбнулась, открывая зубы молочной белизны. На женщине была яркая розовая с голубым крестьянская юбка, черные босоножки и розовый хальтер,[16] на руках позвякивало бесчисленное множество браслетов. Волосы были повязаны белой косынкой — что-то вроде тюрбана с семью узлами, концы которых торчали вверх.
— Привет, — сказала она. — Тоже едешь в мокрую могилу?
— Мокрую могилу? — Я села рядом с ней.
— Новый Орлеан, милочка. Так называла его моя бабушка, потому что там нельзя похоронить кого бы то ни было в земле. Слишком много воды.
— Неужели?
— Именно так. Всех хоронят в склепах, мавзолеях и печах — в общем, над землей. А ты этого не знала? — спросила она, продолжая улыбаться. Я покачала головой. — Значит, в первый раз едешь в Новый Орлеан. Да?
— Да.
— Знаешь, ты выбрала самое лучшее время для своей поездки, — заявила она. Я заметила, какими блестящими были ее глаза и как она была возбуждена.
— Почему?
— Почему? Господи, милочка, это же Марди-Гра.[17]
— О… нет, — проговорила я, думая, что это как раз было наихудшим временем для поездки. Я читала и слышала, что творится в Новом Орлеане на Марди-Гра. Мне бы следовало сообразить, почему эта женщина была так разодета. Весь город будет праздничным. И это не лучшее время для того, чтобы пожаловать в дом моего отца.
— Можно подумать, милочка, ты только вышла из болота.
Я глубоко вздохнула и кивнула головой. Женщина рассмеялась.
— Меня зовут Энни Грей, — сказала она, протягивая тонкую гладкую ладонь. Я пожала ее. На всех пальцах были надеты красивые кольца, а кольцо на мизинце выглядело так, будто было сделано из кости в форме крошечного черепа.
— Я Руби. Руби Ландри.
— Приятно познакомиться. У тебя родственники в Новом Орлеане? — спросила она.
— Да. Но я не видела их… никогда.
— Ого, ничего себе.
Водитель закрыл дверь и вывел автобус со станции. Мое сердце пустилось вскачь, когда я увидела, как мы проезжали мимо магазинов и домов, которые были знакомы мне всю жизнь. Мы миновали церковь и школу, автобус проезжал по дороге, по которой я ходила почти каждый день. Затем мы задержались на перекрестке, и автобус повернул в сторону Нового Орлеана. Я много раз видела этот дорожный знак и много раз мечтала, что когда-нибудь и я последую в этом направлении. И вот теперь это случилось. Вскоре мы неслись уже по автотрассе, и Хума уходила все дальше и дальше. Я не могла не смотреть назад.
— Не оглядывайся, — быстро проговорила Энни Грей.
— Что? Почему?
— Плохая примета, — ответила она.
Я быстро повернулась и стала смотреть вперед.
— Почему?
— Принесет неудачу. Скорей перекрестись три раза, — приказала женщина. Я видела, что она совершенно серьезна, и сделала, как она говорила.
— Ну вроде достаточно, — сказала я. Это ее рассмешило. Она наклонилась и подняла свою маленькую матерчатую сумку. Порывшись в ней, Энни вынула что-то и вложила мне в руку. Я уставилась на эту вещь.
— Что это?
— Кусочек шейной кости черной кошки. Это гри-гри, — заявила она. И, видя, что я все еще не понимаю, пояснила: — Волшебный талисман, он принесет тебе удачу. Мне дала его бабушка. Это вуду,[18] — добавила Энни шепотом.
— О нет, я не хочу отнимать у тебя твой талисман, — сказала я, протягивая амулет обратно.
Энни покачала головой.
— Неудача теперь посетит меня, если возьму его обратно, и еще худшая ждет тебя, если ты его отдашь, — заявила она. — У меня есть еще несколько, милочка. Не беспокойся. Бери, — сказала она, сжимая мои пальцы вокруг кошачьей кости. — Спрячь, но носи с собой все время.
— Спасибо, — проговорила я и сунула кость в сумку.
— Уверена, что эти твои родственники с нетерпением ждут тебя, а?
— Нет, — ответила я.
Энни подняла голову и улыбнулась, будто не поняла моего ответа.
— Нет? Разве они не знают о твоем приезде? Некоторое время я смотрела на нее, а потом вновь уставилась на дорогу, выпрямившись на сиденье.
— Нет, — повторила я. — Они даже не знают о моем существовании.
Автобус прибавил скорость, свет его фар скользил в ночи, он вез меня вперед, к ожидавшему меня будущему, будущему, которое представлялось мне таким же темным, таинственным и пугающим, как это неосвещенное шоссе.

Книга вторая


Глава 10
Неожиданный друг

Энни Грей была так возбуждена прибытием в Новый Орлеан на Марди-Гра, что болтала без умолку всю оставшуюся часть пути. Я сидела сдвинув колени и положив на них нервно сжатые руки, но все же благодарная ей за разговоры. Слушая ее описания празднования предыдущих Марди-Гра, на которых она бывала, я не имела времени на сожаления и беспокойство о том, что меня ждет, как только я сойду с автобуса, и хоть какое-то время могла отвлечься от беспокойных мыслей, столпившихся в самых темных уголках моего мозга.
Энни жила в Новой Иберии, но бывала в Новом Орлеане по крайней мере с полдюжины раз, навешала свою тетю, которая, как она сказала, была певицей в знаменитом ночном клубе во Французском квартале. Моя попутчица собиралась теперь жить у тетки в Новом Орлеане.
— Я тоже буду певицей, — хвасталась она. — Тетя устраивает мне первое выступление в ночном клубе на улице Бурбон. Ты ведь, конечно, слышала о Французском квартале, милочка?
— Я знаю, что это самая старая часть города и что там много музыки и люди все время устраивают вечеринки, — ответила я.
— Правильно, милочка, и там еще лучшие рестораны, много прекрасных магазинов и много-много антикварных и художественных галерей.
— Художественных галерей?
— Ага.
— Ты когда-нибудь слышала о Галерее Доминика? Она пожала плечами.
— Я не смогла бы отличить одну от другой. А что?
— Там выставлены некоторые мои картины, — гордо проговорила я.
— Серьезно? Ну ничего себе. Ты художница. — Видно, это произвело на Энни впечатление. — И говоришь, что даже не была раньше в Новом Орлеане?
Я покачала головой.
— О, — пропищала она и сжала мою руку. — Тебя ждет целая куча удовольствий. Ты должна сказать мне, где остановишься, и я пришлю тебе приглашение прийти и послушать мое пение, как только заключу контракт, о'кей?
— Я еще не знаю, где буду жить, — пришлось признаться мне. Это замедлило волну ее возбуждения. Она откинулась на спинку своего кресла и внимательно рассматривала меня с. удивленной улыбкой.
— Что ты имеешь в виду? Я думала, ты сама сказала, что едешь жить к родственникам.
— Да, это так… Я… просто я не знаю их адреса. — Мои глаза мельком встретились с ее, прежде чем скользнули в сторону. Я почти ничего не видела, но всматривалась в пейзаж, проносящийся мимо: в этот момент он представлял собой расплывшееся пятно темных силуэтов с одиноким светящимся окном какого-то дома.
— Но, милочка, Новый Орлеан немного больше, чем центр Хумы, — смеясь, проговорила Энни. — У тебя хоть есть номер их телефона?
Я опять повернулась к ней и покачала головой. Кончики моих пальцев покалывало, наверное, потому, что они были крепко сжаты.
Улыбка Энни увяла, она с подозрением сощурила свои бирюзовые глаза, и взгляд ее переместился на мой маленький чемоданчик, а затем вновь на меня. Она кивнула головой и отстранилась от спинки кресла, видимо, убежденная, что ей теперь все понятно.
— Ты убегаешь из дому, да?
Я закусила нижнюю губу, но не смогла помешать глазам наполниться слезами. Я кивнула.
— Почему? — быстро спросила она. — Ты можешь рассказать все Энни Грей, милочка. Энни Грей хранит тайны лучше, чем банковский сейф.
Я проглотила слезы и подавила комок в горле, чтобы быть в состоянии рассказать ей о бабушке Катрин, о ее смерти, о водворении в дом дедушки Джека и о том, как быстро он устроил мое замужество с Бастером. Энни спокойно дослушала меня до конца. Ее глаза выражали сочувствие. Затем они яростно вспыхнули.
— Это старое чудовище! Настоящий Papa La Bas, — пробормотала она.
— Кто?
— Сам дьявол, — заявила Энни. — У тебя есть что-нибудь, что принадлежит ему?
— Нет, — ответила я. — А что?
— Чтобы угомонить его. Я бы его околдовала. Моя прабабка, ее привезли сюда рабыней, она была Мама — королева вуду, и она передала мне по наследству множество секретов, — прошептала Энни, причем ее глаза были широко раскрыты, а лицо приблизилось к моему. — Ya, ye, ye li konin tou, gris-gris, — проговорила она нараспев. Мое сердце тяжело застучало.
— Что это означает?
— Часть молитвы вуду. Если бы у нас был клочок волос твоего деда, кусочек его одежды, хоть даже старый носок… он никогда бы не побеспокоил тебя снова, — заверила она меня и покачала головой.
— Ничего, все в порядке. Теперь у меня все будет хорошо, — мой голос звучал не громче шепота.
Некоторое время Энни смотрела на меня. Белки ее глаз казались теперь более яркими, будто за каждым глазом загорелся крошечный огонек. Наконец она кивнула еще раз, успокаивающе похлопала меня по руке и уселась поглубже.
— У тебя все будет в порядке, ты только не теряй ту кость черной кошки, которую я тебе дала, — заявила женщина.
— Спасибо, — выдохнула я.
Автобус подпрыгнул и повернул на шоссе. Впереди дорога стала светлее, мы приближались к более освещенным и населенным районам, большой город высился теперь передо мной как сновидение.
— Я скажу, что тебе прежде всего надо сделать, как приедем, — заявила Энни. — Придешь прямо в телефонную будку и найдешь своих родственников по телефонной книжке. Рядом с номером телефона будет их адрес. Как их фамилия?
— Дюма, — ответила я.
— Дюма. О милочка, в книге найдется сотня Дюма. Знаешь ли хоть какое-нибудь имя?
— Пьер Дюма.
— Возможно, их дюжина или около того, — проговорила Энни, качая головой. — А после имени у него есть инициал?
— Не знаю.
Энни немного подумала.
— Что еще ты знаешь о своих родственниках, милочка?
— Только то, что они живут в большом доме, в особняке, — сказала я. Ее глаза вновь заблестели.
— Может, тогда они живут в Парковом районе. Ты не знаешь, на что они живут?
Я покачала головой. Ее глаза сделались подозрительными, а одна бровь вопросительно поднялась.
— Кто этот Пьер Дюма? Твой кузен? Твой дядя?
— Нет. Мой отец, — ответила я. Ее рот раскрылся от изумления, а глаза широко распахнулись от неожиданности.
— Твой отец? И он никогда не видел тебя раньше? Я покачала головой. Я не хотела пересказывать ей всю историю, и, слава Богу, она не стала расспрашивать о подробностях. Энни просто перекрестилась и что-то пробормотала, прежде чем кивнула головой.
— Я посмотрю вместе с тобой в телефонной книге. Моя бабка говорила мне, что я обладаю проницательностью, как Мама, и я могу видеть сквозь тьму и отыскивать свет. Я помогу тебе, — добавила она, похлопывая меня по руке. — Только нужно сделать одну вещь, чтобы это сработало, — добавила Энни.
— Что именно?
— Ты должна что-то подарить мне, дать что-нибудь ценное, чтобы отворить закрытые двери. О, это не для меня, — поспешно добавила она. — Это дар святым, чтобы отблагодарить их за помощь в успехе твоего гри-гри. Я положу этот подарок около церкви. Что у тебя есть?
— У меня нет ничего ценного.
— А деньги-то какие-нибудь есть?
— Немного, что я заработала, продав картину.
— Хорошо. Ты вручишь мне десятидолларовую купюру в телефонной будке, и это придаст мне энергии. Тебе повезло, что ты встретила меня, милочка. Иначе бы бродила по городу всю ночь и следующий день. Наверняка тебе это было предназначено. И я стану твоим добрым гри-гри.
При этом она вновь рассмеялась и принялась расписывать, какой чудесной будет ее новая жизнь в Орлеане, как только тетя устроит ее певицей.
Только увидев очертания города, я поблагодарила судьбу за встречу с Энни Грей. Так много было зданий и так много огней, что я чувствовала себя будто среди усыпанного звездами неба. Движение, толпы людей, лабиринт улиц подавляли и пугали. Куда бы я ни смотрела из окна автобуса, везде было полно пестро разодетых людей в масках и шляпах с яркими перьями, а в руках они держали красочные бумажные зонтики. У некоторых вместо масок лица были раскрашены под клоунов, даже у женщин. Люди играли на трубах и тромбонах, флейтах и барабанах. Водитель автобуса был вынужден сбавить скорость и пережидать почти на каждом углу, пока толпа перейдет дорогу. Наконец мы добрались до автобусной станции. И как только остановились, автобус был окружен праздничной толпой и музыкантами, приветствовавшими прибывших пассажиров. Некоторым дали маски, другим набросили на шеи гирлянды украшений из пластика, а некоторым вручили бумажные зонтики. Казалось, Новый Орлеан принимал только тех, кто празднует Марди-Гра.
— Скорее, — проталкивала меня Энни по проходу в автобусе. Как только я спустилась вниз, кто-то схватил мою левую руку, сунул бумажный зонтик в правую и втянул в яркую толпу так быстро, что я была вынуждена вместе со всеми вышагивать вокруг автобуса. Энни засмеялась, взметнула руки и начала танцевать и раскачиваться позади меня. Так мы маршировали вокруг автобуса, пока водитель разгружал багаж. Когда Энни увидела свои сумки, она вытащила меня из круга, и мы последовали в здание станции. Люди танцевали везде, и везде, куда бы я ни посмотрела, группы музыкантов играли диксиленд.
— Вот телефонная будка, — указала мне Энни. Мы поспешили к ней. Энни открыла толстую телефонную книгу. Я никогда не представляла себе, что в Новом Орлеане живет столько людей.
— Дюма, Дюма, — бормотала женщина, ведя пальцем вниз по странице. — О'кей. Вот список. Быстро, — сказала она, поворачиваясь ко мне. — Сверни десять долларов как можно плотнее. Скорей.
Я сделала то, что она просила. Она открыла кошелек и закрыла глаза.
— Просто брось сюда, — проговорила женщина. Когда я бросила, она медленно открыла глаза и вновь повернулась к телефонной книге. Энни действительно выглядела так, будто впала в транс. Я слышала, как она пробубнила какую-то тарабарщину, затем положила свой длинный указательный палец правой руки на страницу и медленно повела им вниз по столбцу. И внезапно остановилась. Все тело Энни задрожало, она закрыла, а потом открыла глаза.
— Это он! — объявила Энни. Она нагнулась ближе к книге и кивнула головой. — Он действительно живет в Парковом районе, в большом доме, богатый. — Женщина оторвала уголок страницы и написала на нем адрес. Отец жил на Сент-Чарльз-авеню.
— Ты уверена? — спросила я.
— Разве ты не видела, как мой палец остановился на этой странице? Я не останавливала его. Он сам остановился! — Ее глаза были широко открыты. Я кивнула.
— Спасибо, — поблагодарила я Энни.
— Рада помочь, милочка. Ну ладно, — проговорила она, поднимая свою сумку. — Мне пора. Теперь у тебя будет все в порядке. Это говорит Энни Грей. Я приглашу тебя, как только где-нибудь буду петь, — сказала она, отступая назад. — Энни не забудет тебя. Не забывай Энни, — выкрикнула она на прощание.
Она покружилась на месте, высоко подняв правую руку, разноцветные браслеты щелкали друг о друга. Женщина широко улыбнулась мне и, пританцовывая, смешалась с небольшой группой ряженых, выходящих из здания станции.
Я взглянула на адрес, написанный на небольшом клочке бумаги, который сжимала в руке. Следовало ли мне полагаться на прорицателъские способности Энни, или это был неправильный адрес, который запутает меня еще больше. Я вновь посмотрела в открытую телефонную книгу, полагая, что, пожалуй, мне не помешает выписать адреса и остальных Пьеров Дюма. Но была поражена открытием: в книге значился только один Пьер Дюма. При чем здесь магия? Я была удивлена.
А потом рассмеялась про себя, поняв, что оплатила общество Энни и развлечение. Но кто знал, что именно из сделанного Энни было правдой, а что нет. Я не относилась скептически ко всяким таинствам, это было бы странно, если учесть, чем занималась моя бабушка-знахарка.
Медленно я направилась к выходу из здания станции. Какое-то время я простояла там, разглядывая город. Я посмотрела вокруг и осела под тяжестью тревоги. Первым моим желанием было направиться прямиком к автобусу, идущему обратно. Не так уж плохо могло быть мне в Хуме, у миссис Тибодо или миссис Ливоди, подумала я. Но смех и музыка еще одной группы веселящихся людей, выходивших из очередного автобуса, прервали мои мысли. Когда приехавшие приблизились ко мне, один из них, высокий мужчина в волчьей маске, раскрашенной в белый и черный цвета, остановился около меня.
— Вы что, совсем одна? — спросил он.
Я кивнула:
— Я только что приехала.
В его светло-голубых глазах, которые были единственной частью его лица, не спрятанной маской, загорелся огонь. Он был высоким, широкоплечим, с темно-каштановыми волосами и молодым голосом, по которому я определила, что ему не больше двадцати пяти лет.
— Я тоже один. Но в эту ночь не положено быть одному, — заявил мужчина. — Вы очень хорошенькая, но это Марди-Гра. Разве у вас нет маски к этому зонтику?
— Нет, — призналась я. — Кто-то сунул мне этот зонт, как только я сошла с автобуса. Я приехала не на Марди-Гра. Я приехала…
— Конечно-конечно, — прервал он. — Вот, — проговорил мужчина, роясь в своей сумке и доставая оттуда еще одну маску, черную с бриллиантами из пластика по краям. — Наденьте ее и пойдемте с нами.
— Спасибо, но мне нужно найти вот этот адрес, — произнесла я. Он взглянул на бумажку.
— О, я знаю, где это. Мы будем недалеко оттуда. Пошли. А по дороге можно получить массу удовольствий, — добавил он. — Наденьте эту маску. Каждый должен быть в маске сегодня вечером. Надевайте, — настаивал он, не сводя с меня своего острого взгляда.
Я заметила, что его глаза улыбаются, и взяла маску.
— Теперь вы выглядите так, как положено.
— Вы на самом деле знаете этот адрес? — спросила я.
— Конечно, знаю. Пошли, — сказал он, беря меня за руку.
Может, начало действовать колдовство вуду Энни Грей, подумала я. Нашелся незнакомец, который приведет меня прямо к двери моего отца. Я взяла руку мужчины и поспешила вместе с ним, чтобы догнать группу. Повсюду вокруг нас звучала музыка, люди торговали закусками, мелькали карнавальные костюмы и причудливые маски. Мне казалось, весь город превратился в огромный fais dodo. Нигде не было видно ни одного печального лица, даже если таковое и было, оно скрывалось под маской. Сверху, с узорчатых балконов люди сыпали вниз конфетти. На каждом перекрестке сплетались колонны веселящихся людей. Некоторые костюмы на женщинах были явно недостаточны и весьма откровенны. Я наслаждалась всем увиденным вокруг, глазея по сторонам и кружась на этом карнавале жизни: люди целовали кого попало, кто сам попадался в их объятия, эти явно незнакомые люди обнимали и тормошили друг друга, артисты жонглировали цветными шарами, горящими факелами и даже ножами.
По мере того как мы пританцовывали вдоль улицы, толпы все увеличивались. Мой недавно найденный провожатый кружил меня под музыку и, смеясь, запрокидывал голову назад. Потом он купил нам что-то вроде пунша и «сандвич бедняка» со шримсом, нарезанными помидорами, полосками латука и пикантным соусом. Сандвич показался мне изумительным. Несмотря на мою тревогу и сомнительность затеи с Новым Орлеаном, я прекрасно проводила время.
— Спасибо. Меня зовут Руби, — сказала я. Мне пришлось кричать, хотя мужчина стоял рядом, — такими громкими были смех, музыка и крики людей вокруг нас. Мужчина покачал головой и приблизил свой рот к моему уху.
— Не нужно имен. Сегодня вечером мы все окутаны тайной, — проговорил он громким шепотом. За словами последовал быстрый поцелуй в шею. Ощущение его мокрых губ на мгновение ошеломило меня, я услышала его смешок и отступила назад.
— Спасибо за напиток и сандвич, но мне нужно найти этот адрес, — проговорила я. Он согласно кивнул и быстро допил остаток своего пунша.
— А не хотите прежде посмотреть шествие? — поинтересовался он.
— Не могу. Мне нужно найти этот адрес, — настаивала я.
— О'кей. Вот сюда, — сказал он и, прежде чем я успела возразить, вновь схватил меня за руку и повел прочь от праздничной процессии. Мы быстро шли по одной улице, потом по другой, а потом он заявил, что нам нужно пройти коротким переулком.
— Мы пойдем прямо по этому переулку и сэкономим по крайней мере двадцать минут. Впереди нас — толпа народу.
Переулок был длинным и темным. В нем полно было мусорных урн и разбросанной негодной мебели. В воздухе стоял едкий запах отбросов и мочи. Я не двинулась с места.
— Пошли, — настаивал мужчина и потянул меня за собой, не обращая внимания на мое сопротивление. Я задержала дыхание, надеясь побыстрее проскочить этот переулок. Но где-то на половине пути мужчина остановился и повернулся ко мне.
— Что случилось? — спросила я, чувствуя озноб в желудке, будто проглотила кубик льда.
— Может, нам не следует так сильно торопиться. Мы потеряем лучшую часть вечера. Как ты насчет того, чтобы немного поразвлечься? — спросил незнакомец, подходя ближе. Он положил руку мне на плечо. Я быстро отступила назад.
— Мне нужно добраться до родственников, чтобы они не волновались, — сказала я, чувствуя себя идиоткой, оттого что позволила затянуть себя в темный переулок незнакомцу, который не хотел открыть мне своего лица и даже не назвал имени. Как я могла быть такой неосмотрительной и доверчивой?!
— Уверен, они не ожидают тебя так рано вечером на Марди-Гра. Сегодня волшебная ночь. Все совсем по-другому, — проговорил он. — Ты очень хорошенькая. — Он поднял маску, но я не могла четко разглядеть его в темноте. Прежде чем я бросилась бежать, он обнял меня и притянул к себе.
— Пожалуйста, — просила я, сопротивляясь. — Мне нужно идти. Я не хочу.
— Конечно, хочешь. Это Марди-Гра. Расслабься, отдайся моменту, — проговорил он, прижимая свои губы к моим и держа меня так крепко, что я не могла сдвинуться с места. Я почувствовала, как его руки движутся по моей спине, пытаясь подобрать юбку, и повернулась, готовая сопротивляться, но его длинные руки держали мои прижатыми к бокам. Я начала визжать, но он заткнул мне рот своим ртом. Его руки добрались до моих трусиков, он стягивал их вниз и развернул меня. Я почувствовала, что теряю силы. Как он может прижимать свой рот так долго к моему? Наконец он откинул назад голову, а я стала судорожно глотать воздух. Он подталкивал меня к чему-то, что напоминало старый валявшийся на земле матрас.
— Хватит! — закричала я, изворачиваясь и пытаясь освободиться. — Пусти меня.
— Это праздник! — воскликнул он и сухо засмеялся. Но на сей раз, когда он приблизил свое лицо ко мне, я ухитрилась вытянуть из-под его руки свою правую руку и стала царапать его щеки и нос. Он взвыл и в ярости отбросил меня назад.
— Ах ты, сука, — кричал он, вытирая лицо. Я сжалась в темноте, когда мужчина поднял голову и испустил еще один противный смешок. Неужели я убежала от Бастера Трао только для того, чтобы впутаться в еще худший переплет? Где теперь чудесное покровительство Энни Грей, подумала я, когда незнакомец вновь двинулся ко мне — темный, опасный силуэт, образ из моих самых страшных кошмаров.
К счастью, когда он опять протянул ко мне руки, в наш переулок свернула толпа уличных гуляк, их музыка эхом отдавалась от стен домов. Нападавший на меня увидел их приближение, опустил маску на лицо и убежал в противоположном толпе направлении, растворившись в темноте, будто снова вернулся в мир темных снов.
Не теряя ни минуты, я схватила свой чемоданчик и бросилась бежать за толпой празднующих, которые смеялись и кричали, призывая меня разделить их веселье.
— НЕТ! — закричала я и, отбиваясь, прорвалась сквозь толпу и выбежала из переулка. Оказавшись на улице, я бежала и бежала, чтобы быть как можно дальше от этого переулка, мои ноги шлепали по тротуару так сильно, что подошвы ног горели. Наконец, задыхающаяся, с вздымающимися плечами, с болью в боках, я остановилась.
Оглядевшись, я почувствовала себя счастливой, заметив на углу полицейского.
— Пожалуйста, — обратилась я к нему, — я заблудилась, я только что приехала в город, и мне нужно найти вот этот адрес.
— Ничего себе ночка для приезда в Новый Орлеан, самая подходящая, чтобы заблудиться, — проговорил полицейский, покачивая головой. Он взглянул на обрывок бумаги. — А, ну это в Парковом районе. Можно сесть на автобус. Следуйте за мной.
Он показал мне автобусную остановку.
— Спасибо, — поблагодарила я. Вскоре прибыл автобус. Я назвала водителю адрес, и он обещал сообщить мне, когда выходить. Я быстро села, вытерла потное лицо носовым платком и закрыла глаза, надеясь успокоиться, прежде чем предстану перед своим отцом. Иначе только что испытанное наложится на предстоящее от встречи с отцом, и я просто свалюсь в обморок у ног родителя.
Автобус наконец въехал в район Нового Орлеана, который был известен как Парковый. Мы двигались под пологом раскинувшихся дубов, мимо дворов, утопавших в камелиях и магнолиях. Это был квартал элегантных частных домов с садовыми участками. Каждый из них скрывался за оградой, увитой пурпурными лианами, и огромными банановыми деревьями. Названия всех улиц квартала были выложены в тротуаре старинными керамическими плитками. Некоторые замощенные булыжником тротуары деформировались из-за корней дубов, но, на мой взгляд, это делало дорожки даже более оригинальными. Улицы эти были спокойны, попадалось все меньше и меньше гуляк.
— Сент-Чарльз-авеню, — выкрикнул водитель автобуса. Электрический озноб пронесся по моему телу, превратив ноги в студень, и какое-то мгновение я была не в силах подняться. Я почти приехала, я вот-вот увижу своего настоящего отца. Сердце тяжело застучало, я схватилась за висячую ручку и подтянулась, чтобы встать. Боковые дверцы распахнулись так резко, что у меня перехватило дыхание. Наконец усилием воли я заставила себя шагнуть вперед и сошла с автобуса. Дверцы быстро захлопнулись, и автобус продолжил свой путь, оставив меня на дорожке в еще большем смятении и с прижатым к ноге маленьким матерчатым чемоданчиком.
Со всех сторон города до меня доносились звуки Марди-Гра. Мимо пронесся автомобиль, из которого высовывались веселящиеся люди, они дудели в трубы и бросали в меня серпантин. Они махали руками и что-то выкрикивали, но продолжали свой путь, а я все еще оставалась прикованной к месту, как старый дуб.
Был теплый вечер, но здесь, в городе, при уличных фонарях было труднее увидеть звезды, служившие мне таким утешением на протоке. Я глубоко вздохнула и наконец перешла Сент-Чарльз-авеню, разыскивая адрес, написанный на клочке бумаги, который сжимала, как четки, в своей онемевшей руке.
Сент-Чарльз-авеню казалась такой спокойной по сравнению с праздничным безумием центральных улиц города, что поначалу я нашла ее немного жутковатой. Мне казалось, что я проскользнула через какую-то волшебную дверь из реальной жизни в сказку и оказалась в моей собственной Стране Оз.[19] Все выглядело нереальным: высокие пальмы, красивые уличные фонари, замощенные булыжником дорожки и улицы и особенно огромные дома, которые больше походили на небольшие дворцы принцев и принцесс, королей и королев. Большинство особняков стояло посреди огороженных крупных участков земли. Красивые сады были полны разросшейся массой сверкающей зеленой листвы, розами и другими всевозможными цветами.
Я медленно брела вперед, впитывая окружающее изобилие и удивляясь, как одна семья может жить в таком шикарном доме на таких прекрасных участках. Это каким же надо быть богатым? Я удивлялась. Я была так заворожена, так околдована богатством и красотой, что почти прошла адрес, записанный на клочке бумаги. Когда я остановилась и взглянула на резиденцию Дюма, то на какое-то время просто онемела от ее роскоши. Ее служебные постройки, сады и конюшни занимали большую часть квартала. Весь участок был огорожен забором, сделанным в форме стеблей кукурузы.
Это был дом моего настоящего отца, но по сравнению с особняком цвета слоновой кости, что рисовало мне мое воображение, этот более походил на дом, построенный для греческого бога. Двухэтажное здание с высокими колоннами, верхушки которых напоминали перевернутые колокола, украшенные листьями. Две галереи — одна огромная перед главным входом и вторая над ней. Каждая имела резные декоративные перила из чугуна, на перилах внизу были изображены цветы, наверху — фрукты.
Я прошла по дорожке вокруг дома и участка. Увидела бассейн и теннисный корт и продолжала разглядывать все это с восторгом и ужасом. Здесь было что-то волшебное. Казалось, я попала в страну вечной весны и моих грез. Две серые белки прервали свои поиски пиши и уставились на меня, более с любопытством, чем с испугом. В воздухе стоял запах зеленого бамбука и гардений. Цветущие азалии, желтые и красные розы и гибискус были видны повсюду. Шпалеры и беседки покрывали вьющиеся растения и целые шатры пурпурной глицинии. Ящики красного дерева на перилах и наружных подоконниках были заполнены петуниями.
Дом был залит светом, все окна сияли. Медленно я совершила полный круг, задержалась у парадной калитки, но пока стояла там вытаращив глаза, впитывая элегантность и величие, я начала подумывать, как меня угораздило приехать сюда, в такую даль и в такой дом. Понятно, люди, живущие в особняке, как этот, настолько от меня отличны, что я могла с таким же успехом отправиться в другую страну, где люди говорят на другом языке. Сердце мое упало, остро кольнула пульсирующая боль в виске. Что делала здесь я, никто, кайенская девчонка-сирота, которая обманывала сама себя иллюзиями, что после урагана невзгод ее ожидает радуга. Теперь уже я не сомневалась, что, скорее всего, мне придется искать дорогу обратно на автобусную станцию и возвращаться в Хуму.
Удрученная, с опущенной головой, я отвернулась от дома и пошла было прочь, как вдруг, будто возникнув из дымки, прямо передо мной с визгом затормозил небольшой красный, как пожарная машина, с откидным верхом спортивный автомобиль. Водитель выпрыгнул из него, не открывая дверцу. Это был высокий молодой человек с копной блестящих золотых волос, в беспорядке рассыпавшихся по его гладкому лбу. Несмотря на светлые волосы, кожа его имела смуглый оттенок, и этот оттенок заставлял его глаза небесно-голубого цвета сверкать намного ярче при уличном освещении. Одетый в смокинг, широкоплечий, со стройным торсом, он возник передо мной словно сказочный принц — величественный, элегантный, сильный; это сравнение пришло мне в голову, потому что черты его лица казались высеченными из материала, достойного королей.
У него был твердый, совершенной формы рот, римский нос, абсолютно прямой, и эти ослепительно голубые глаза. Линия челюсти круто поворачивала вверх, усиливая впечатление выгравированной копии какого-то идола из кинозвезд. На секунду у меня перехватило дыхание, я была не в состоянии двигаться от сияния его теплой и привлекательной улыбки, которая быстро переросла в тихий смех.
— Интересно, куда это ты собралась? — спросил он. — И что за костюм? Ты что, изображаешь бродяжку? — Парень обошел меня кругом, будто оценивая на каком-нибудь конкурсе мод.
— Простите?
Мой вопрос вогнал его в приступ истерики. Он схватился за бока и облокотился на капот своей спортивной машины.
— Шикарно. Я в восторге. Простите? — передразнил он.
— Не думаю, что это так смешно, — с негодованием заметила я. Но мои слова заставили его вновь расхохотаться.
— Я никогда не ожидал от тебя, что ты выкинешь нечто подобное. — Парень протянул ко мне изящную руку ладонью вверх. — И где ты раздобыла эту сумку? В магазине уцененных товаров? Скажи хоть, чем ты ее набила? Разными тряпками?
Я прижала чемоданчик к животу и поспешно выпрямилась.
— Это не тряпки, — возразила я. Он опять засмеялся. Казалось, что бы я ни сделала, что бы ни сказала, как бы ни посмотрела, это вызывало у молодого человека истерику.
— Что тут такого смешного? Эти вещи теперь — все мое имущество, — подчеркнула я. Он покачал головой и продолжал широко улыбаться.
— Правда, Жизель, ты просто совершенство, клянусь. — Он поднял руку в клятве. — Это самое лучшее из того, что ты когда-либо вытворяла. И твое негодование… Ты наверняка выиграешь приз. Все твои подруги умрут от зависти. Блестяще! И так удивить меня! Мне это нравится.
— Во-первых, — начала я, — меня зовут не Жизель.
— О, — парень все еще усмехался, будто поддакивал сумасшедшей, — и какое же имя ты выбрала?
— Меня зовут Руби.
— Руби? Мне нравится, — проговорил он с задумчивым видом. — Руби… рубин… драгоценный камень… чтобы описать цвет твоих волос. Да, волосы всегда были твоей самой большой драгоценностью, помимо настоящих бриллиантов, рубинов, изумрудов и жемчуга. И твоей одежды и обуви, — перечислил он со смехом. — Итак, — парень выпрямился и принял серьезный вид, — я должен представить тебя всем как мадемуазель Руби, не так ли?
— Мне все равно, что вы сделаете, — ответила я. — И уж конечно, не ожидаю, что вы представите меня всем, — добавила я и собралась уходить.
— Да? — воскликнул он. Я начала переходить улицу, когда юноша быстро подошел ко мне сзади и схватил за правый локоть. — Что ты собираешься делать? Куда ты идешь? — На его лице было написано недоумение.
— Домой.
— Домой? А где твой дом?
— Я возвращаюсь в Хуму, если вам так интересно. А теперь, будьте так добры, позвольте мне уйти, и…
— Хума? Что? — Он какое-то время пристально смотрел на меня, а затем, вместо того чтобы отпустить, схватил меня за другой локоть и повернул к себе лицом, чтобы я оказалась в центре пятна света, отбрасываемого уличным фонарем. В течение какого-то времени парень рассматривал меня, его голубые глаза выражали теперь беспокойство и были внимательны, пока он вглядывался в мое лицо. — Ты действительно выглядишь… по-другому, — пробормотал он. — И это не из-за косметики. Я не понимаю, Жизель.
— Я же сказала вам. Я не Жизель. Меня зовут Руби. Я приехала из Хумы.
Юноша продолжал пристально рассматривать меня и все еще держал за локти. Затем он покачал головой и вновь улыбнулся.
— Ну, Жизель. Прости, что немного опоздал, но ты заходишь слишком далеко. Признаю, это прекрасный костюм и потрясающее изменение внешности. Что еще ты хочешь от меня? — упрашивал он.
— Я бы хотела, чтобы вы отпустили мои руки, — сказала я. Он так и сделал и отступил назад. Его недоумение переходило в негодование и гнев.
— Что здесь происходит? — воскликнул он. Я глубоко вздохнула и оглянулась на дом. — Если вы не Жизель, то что вы делаете перед этим домом? Как вы попали на эту улицу?
— Я собиралась постучать в дверь и представиться Пьеру Дюма, но передумала.
— Представиться… — Он качнул головой и сделал шаг вперед. — Покажите мне вашу ладонь, — быстро проговорил он. — Покажите. — Он потянулся к моей руке. Я вытянула кисть, и он некоторое время рассматривал мои пальцы. Затем он поднял взгляд на меня. Его лицо исказилось от удивления. — Ты никогда не снимала это кольцо, никогда, — сказал он скорее себе, чем мне. — И твои пальцы. — Он вновь бросил взгляд на мою ладонь. — Эта ладонь грубее. — Он поспешно отпустил мою руку, так поспешно, будто она была горячим углем. — Кто вы?
— Я сказала: меня зовут Руби.
— Но вы выглядите, как… вы вылитая Жизель.
— А, значит, так ее зовут, — проговорила я почти про себя. — Жизель.
— Кто вы? — снова спросил молодой человек, глядя на меня теперь так, будто я была привидением. — Я хочу сказать: кто вы по отношению к семье Дюма? Кузина? Кто? Я требую, чтоб вы сказали мне, или я позову полицию, — строго добавил он.
— Я сестра Жизель, — выдохнула я.
— Сестра Жизель? У Жизель нет сестры, — ответил он все еще строгим голосом. Потом немного помолчал. Сходство явно произвело на него впечатление. — По крайней мере я ни одной не знаю, — добавил парень.
— Я почти уверена, что Жизель тоже не знает обо мне.
— Правда? Но…
— Это слишком долгая история, чтобы рассказывать ее вам, и я вообще не знаю, почему мне нужно рассказывать вам что-то.
— Но если вы сестра Жизель, то почему уходите? Почему отправляетесь обратно в эту… как вы сказали, Хуму?
— Я думала, что смогу представиться им, но поняла, что у меня ничего не получится.
— Вы хотите сказать, Дюма еще не знают, что вы здесь?
Я покачала головой.
— Но вы не можете просто вот так уехать, не известив их, что находитесь в Новом Орлеане. Пошли, — сказал юноша, беря меня за руку. — Я сам введу вас в дом.
Я покачала головой и отступила назад, напуганная больше чем когда-либо.
— Пошли, — настаивал он. — Послушайте, меня зовут Бо Андрис. Я близкий друг семьи. Фактически Жизель моя девушка, а мои родители и Дюма знакомы друг с другом вечность. Я почти член этой семьи. Поэтому так поражен тем, что вы говорите. Пошли, — повторил он и сжал мою руку.
— Я передумала, — ответила я, качая головой. — Боюсь, это не такая хорошая идея, как мне представлялось вначале.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, неожиданно появиться у них.
— Мистер и миссис Дюма не знают, что вы приезжаете? — спросил Бо. Его изумление возрастало. Я покачала головой. — Это действительно странно. Жизель не знает, что у нее есть близнец, и Дюма не знают, что вы здесь. Ну так зачем же вы проделали весь этот путь, если намерены теперь повернуться и отправиться обратно? — спросил он, кладя руки на бедра.
— Я…
— Ведь вы боитесь, да? — спросил он быстро. — В этом все дело. Вы их боитесь. Ну, не надо. Пьер Дюма очень милый человек, И Дафна… она тоже милая. А Жизель… — Он улыбнулся. — Жизель есть Жизель. Сказать по правде, мне не терпится. Я хочу увидеть выражение ее лица, когда она столкнется с вами.
— Не уверена, что хочу того же, — возразила я и повернулась, чтобы уйти.
— А я побегу в дом и скажу им, что вы были здесь и убегаете прочь, — пригрозил юноша. — Кто-нибудь догонит вас, и это будет намного более неудобно.
— Вы не сделаете этого.
— Конечно, сделаю. — Бо улыбнулся. — Поэтому вам лучше поступить как положено. — Он протянул руку, я оглянулась на дом, а потом посмотрела на него. В его глазах светилась не только расположенность, но и озорство. Неохотно, с сердцем, бьющимся так сильно, что казалось, я задохнусь и упаду в обморок прежде, чем доберусь до парадного, я взяла его за руку и позволила отвести себя через калитку по дорожке к парадной галерее. Лестница парадного была выложена плиткой.
— Как вы сюда добрались? — спросил он по дороге.
— Автобусом, — ответила я. Он поднял дверной молоток и предоставил звуку возможность эхом разнестись по тому, что, судя по резонансу, было огромной передней. Несколько минут спустя дверь отворилась и перед нами предстал мулат в униформе дворецкого. Он был среднего роста. Круглое лицо с большими темными глазами, немного приплюснутый нос. Темно-каштановые волосы были курчавыми и с частыми седыми прядями. На щеках и на лбу темнели пятна размером с десятицентовую монету, а губы были слегка оранжевыми.
— Добрый вечер, месье Андрис, — сказал он, затем перевел взгляд на меня. Как только его глаза остановились на мне, его челюсть отвисла. — Но мадемуазель Жизель, я только что видел вас… — Он повернулся кругом и посмотрел позади себя.
Бо Андрис засмеялся:
— Это не мадемуазель Жизель, Эдгар. Эдгар, познакомься с Руби. Руби, это Эдгар Фаррар, дворецкий дома Дюма. Мистер и миссис Дюма дома?
— О нет, сэр. Они отправились на бал около часа тому назад, — ответил мулат, его глаза все еще были прикованы ко мне.
— Ну что ж, тогда ничего не остается, кроме как ждать их возвращения. А до этого вы можете побеседовать с Жизель, — обратился ко мне Бо. Он провел меня внутрь этого величественного дома.
Пол передней был из мрамора цвета персика, а потолок, который, казалось, возвышался по крайней мере на двенадцать футов, был расписан нимфами, ангелами, голубями на фоне синего неба. Везде, куда бы я ни посмотрела, висели картины, стояли скульптуры, а стену с правой стороны украшал огромный гобелен, изображающий великолепный французский дворец и сад.
— Где мадемуазель Жизель, Эдгар? — спросил Бо.
— Она все еще наверху.
— Так и знал, что она будет бесконечно заниматься собой. Я никогда не опаздываю, когда дело касается сопровождения Жизель куда-нибудь, — объяснил мне юноша, — особенно на бал Марди-Гра. Для Жизель опоздать на час — это значит прийти вовремя. Конечно, это сейчас модно, — добавил он. — Вы голодны, хотите пить?
— Нет. Я съела «сандвич бедняка» не так давно, — сказала я и поморщилась от неприятных воспоминаний.
— Он вам не понравился? — поинтересовался Бо.
— Нет, дело не в этом. Кто-то… незнакомец, которому я поверила, напал на меня в переулке по пути сюда, — призналась я.
— Неужели? С вами все в порядке? — быстро спросил он.
— Да. Я сумела убежать, прежде чем случилось что-нибудь ужасное. Но мне было очень страшно.
— Да уж наверно. Глухие улочки Нового Орлеана могут быть довольно опасными во время Марди-Гра. Вам не следовало бродить одной. — Он повернулся к Эдгару: — Где Нина, Эдгар?
— Заканчивает кое-что на кухне.
— Хорошо. Пошли, — предложил Бо. — Я отведу вас в кухню, и Нина даст вам, по крайней мере, что-нибудь выпить. Эдгар, будь любезен, сообщи мадемуазель Жизель, что я прибыл с неожиданным гостем и мы на кухне.
— Хорошо, месье, — ответил дворецкий и направился к красивой резной лестнице, ступени которой были покрыты мягкой дорожкой, а балюстрада из красного дерева просто сверкала.
— Сюда. — Бо повел меня через переднюю мимо ряда красивых комнат, каждая из которых была наполнена предметами старины, дорогой французской мебелью и картинами. Мне казалось, что особняк более похож на музей, чем на жилой дом.
Кухня, как я и ожидала, была очень большой, с длинными полками и столами, большими мойками и шкафами во все стены. Все сверкало. Все выглядело таким безукоризненно чистым, даже старая кухонная утварь казалась совершенно новой. Невысокая пухлая чернокожая женщина в коричневом бумажном платье и белом переднике заворачивала в целлофан остатки пищи. Она стояла спиной к нам, пряди ее черных как смоль волос были плотно затянуты в большой пучок на затылке. Голову покрывала белая косынка. Работая, женщина напевала что-то. Бо Андрис постучал по косяку двери, женщина обернулась.
— Я не хотел испугать вас, Нина, — сказал он.
— Это будет особый день, когда вам удастся испугать Нину Джексон, месье Андрис, — ответила она, покачивая головой. У нее были маленькие темные глазки, близко посаженные к носу. Ее рот тоже был маленьким и почти спрятался между пухлых щек и над округлой челюстью, красивая мягкая кожа женщины светилась при кухонном освещении. Серьги из слоновой кости в форме морских раковин прилепились к ее небольшим ушам.
— Мадемуазель, вы опять переоделись? — спросила она с удивлением.
Бо засмеялся.
— Это не Жизель, — сказал он. Нина повернула голову.
— Да ну вас, месье. Этого переодевания недостаточно, чтобы обмануть Нину Джексон.
— Нет, я серьезно, Нина. Это не Жизель, — настаивал Бо. — Ее зовут Руби. Посмотрите повнимательнее. Если кто-нибудь и заметит разницу, так это вы. Ведь вы фактически вырастили Жизель.
Женщина ухмыльнулась. Она вытерла руки о передник, прошла через кухню и приблизилась ко мне. Я заметила, что у нее на шее висел небольшой мешочек на черном шнурке от ботинок. Некоторое время она пристально рассматривала мое лицо. Ее черные глаза сузились, впились в мои, а затем широко раскрылись Она отступила назад и схватилась за мешочек двумя пальцами.
— Кто ты будешь, девушка? — спросила она.
— Меня зовут Руби, — быстро ответила я и перевела взгляд на Бо, который все еще озорно улыбался.
— Нина уберегается от любого зла при помощи чар вуду, заключенных в этом мешочке. Правда, Нина?
Женщина посмотрела на молодого человека, затем на меня и опустила мешочек обратно на грудь.
— Это пятипаловая трава, — объяснила она. — Она убережет от любого зла, причиненного пятью пальцами, понятно?
Я кивнула.
— Кто это может быть? — спросила женщина Бо.
— Это таинственная сестра Жизель, — ответил тот. — Явно сестра-близнец.
Нина вновь уставилась на меня.
— Откуда вы это взяли? — спросила она, отступая подальше назад. — Моя бабка, она рассказывала мне однажды о зомби, точь-в-точь похожем на настоящую женщину. Все втыкали в него булавки, а женщина вопила от боли, пока не умерла в своей постели.
Бо расхохотался во все горло.
— Я не кукла-зомби, — заявила я. Но Нина все еще с подозрением пристально на меня смотрела.
— Смею сказать, если вы будете втыкать в нее булавки, завопит именно она, а не Жизель. — Улыбка Бо увяла, и он стал серьезным. — Она приехала сюда из Хумы, Нина. Но по дороге с ней случилась неприятная история. Кто-то пытался напасть на нее в переулке.
Нина кивнула, как будто ей уже было известно об этом.
— На самом деле она сильно напугана и подавлена, — продолжал Бо.
— Садись, девушка, — сказала Нина, указывая на стул подле стола. — Я сделаю тебе что-нибудь, что успокоит твой желудок. Ты голодна? Я покачала головой.
— А вы знали, что у Жизель есть сестра? — спросил Бо у Нины, когда она пошла готовить для меня питье. Она отозвалась не сразу, затем обернулась.
— Я не знаю ничего такого, чего мне не положено знать, — ответила Нина. Бо поднял брови. Я видела, как Нина соединила столовую ложку чего-то похожего на смесь рома и патоки с сырым яйцом и каким-то порошком в стакане молока. Все это она энергично перемешала и поднесла мне. — Выпей это сразу, не вдыхая, — приказала она. Я уставилась на жидкость.
— Нина обычно лечит всех от любых болезней, — объяснил Бо. — Не бойтесь.
— Моя бабушка тоже могла делать это, — сказала я. — Она была знахаркой.
— Твоя бабушка знахарка? — спросила Нина.
Я кивнула.
— Тогда она была святой, — проговорила женщина. — Кайенская знахарка может снять жар от ожога и остановить кровотечение наложением ладони, — объяснила Нина Бо.
— Так, значит, она все-таки не кукла-зомби, а? — улыбнулся Бо.
Нина помолчала.
— Может быть, и нет, — все еще глядя на меня с некоторым подозрением, ответила она. — Пей, — скомандовала женщина, и я подчинилась, хотя напиток и не был особенно вкусным. Я почувствовала, как мгновение он булькал у меня в желудке, а потом действительно ощутила его успокаивающее действие.
— Спасибо, — поблагодарила я и повернулась вместе с Бо к двери, услыхав шаги в передней.
Через мгновение появилась Жизель Дюма, одетая в красное атласное платье с открытыми плечами. Ее длинные рыжие волосы были зачесаны назад. Волосы были приблизительно такой же длины, как и мои. В ушах девушки сверкали длинные бриллиантовые серьги, а шею украшало такое же бриллиантовое колье, оправленное в золото.
— Бо, — начала она, — почему ты опоздал и что такое говорил о неожиданном госте?
Она быстро повернулась ко мне лицом и положила руки на бедра. И хотя я знала, чего следует ожидать, у меня перехватило дыхание, когда я воочию увидела свое лицо у другого человека. Жизель Дюма тоже задохнулась и поднесла руку к горлу.
Через пятнадцать лет и несколько месяцев после нашего рождения мы встретились.

Глава 11
Совсем как Золушка

— Кто она? — потребовала Жизель ответа, причем ее глаза из широко открытых от изумления превратились в узкие напряженные щелочки.
— Любой может понять, что она — твоя сестра-близнец, — ответил Бо. — Ее зовут Руби.
Жизель состроила гримасу и потрясла головой.
— Что за розыгрыш ты устраиваешь, Бо Андрис? — допытывалась девушка. Затем она приблизилась ко мне, и мы стали пристально разглядывать лица друг друга.
Я думала, что Жизель делает то же, что и я, — отыскивает различия, но их трудно было обнаружить с первого взгляда. Мы совершенно походили друг на друга. Наши волосы были одинакового оттенка, наши глаза были зелеными, как изумруд, наши брови совершенно одинаково изгибались. Ни на ее, ни на моем лице не было никаких шрамчиков или ямочек — ничего, что явно отличало бы нас одну от другой. Ее щеки, ее подбородок, ее рот — все было точно таких же очертаний, как и у меня. Не только черты наших лиц были одинаковы, мы были и одного роста, ее и мое тело выросло и развилось так, будто нас отлили в одной и той же форме.
Но при дальнейшем, более внимательном изучении проницательный наблюдатель увидел бы разницу в выражении наших лиц и в поведении. Жизель держалась более надменно, с апломбом. Казалось, ее ничто не может смутить. Она унаследовала от бабушки Катрин стальной позвоночник, подумала я. Ее взгляд был решительным, и ей была свойственна манера презрительно поджимать правый уголок рта.
— Кто ты? — резко спросила она.
— Меня зовут Руби. Руби Ландри. Но, должно быть, все же Руби Дюма, — сказала я.
Жизель, все еще сомневаясь, все еще ожидая какого-нибудь разумного объяснения этой очевидной, но немыслимой путанице, повернулась к Нине Джексон, которая поспешно перекрестилась.
— Пойду зажгу черную свечку, — проговорила женщина и отправилась прочь, бормоча молитву вуду.
— Бо, — сказала Жизель, притопнув ногой.
Тот рассмеялся, пожал плечами и развел руки в стороны.
— Клянусь, я никогда не видел ее до сегодняшнего дня. Я обнаружил ее у калитки, когда подъехал. Она пожаловала из… где, вы сказали, находится это место?
— Хума, — ответила я. — На протоке.
— Она кайенская девушка.
— Я это заметила, Бо. Но не пойму всей этой истории. — Жизель кивнула в мою сторону, явно чуть не плача.
— Уверен, что существует логическое объяснение, — сказал Бо. — Думаю, мне лучше сходить за твоими родителями.
Жизель продолжала внимательно рассматривать меня.
— Как это у меня может быть сестра-близнец? — настойчиво спрашивала она. Мне хотелось все ей рассказать, но я подумала, что лучше пусть это сделает наш отец. — Куда ты, Бо? — воскликнула она, когда юноша повернулся, собираясь уходить.
— За твоими родителями, я же сказал.
— Но… — Девушка посмотрела на меня, затем на него. — Но как быть с балом?
— Бал? И ты можешь теперь помчаться на бал? — спросил он, кивая в мою сторону.
— Но я купила это платье специально для него, и у меня чудесная маска, и… — Жизель обхватила себя руками и пристально посмотрела на меня. — Как могло такое случиться! — воскликнула она, и слезы уже лились по ее щекам. Она сжала руки в маленькие кулачки и прижала их к бокам. — Именно в этот вечер!
— Мне очень жаль, — мягко проговорила я. — Я не знала, что сегодня Марди-Гра, когда выехала в Новый Орлеан, но…
— Ты не знала, что сегодня Марди-Гра? — Девушка фыркнула. — О Бо.
— Не волнуйся, Жизель, — ответил он, возвращаясь, чтобы обнять ее. На мгновение она спрятала лицо на его плече. Поглаживая девушку по волосам, Бо смотрел на меня и все еще улыбался. — Не волнуйся, — успокаивал он ее.
— Да не могу я не волноваться, — упорствовала Жизель и снова затопала ногами, отстраняясь от своего друга. Она пристально взглянула на меня уже со злобой. — Это просто какое-то совпадение. Какое-то дурацкое совпадение, которое кто-то обнаружил. Ее послали сюда, чтобы… мошеннически добыть у нас денег. В этом все дело, ведь так? — доискивалась она.
Я покачала головой.
— Слишком большое сходство для простого совпадения, Жизель. Я хочу сказать, только посмотри на вас обеих, — настаивал Бо.
— Есть отличия. Ее нос длиннее, чем мой, а губы более тонкие, и… ее уши больше оттопыриваются от головы, чем мои.
Бо засмеялся и покачал головой.
— Кто-то послал тебя обокрасть нас, ведь так? Правда? — настаивала на своем Жизель, ее руки снова уперлись в бедра, а ноги были расставлены.
— Нет, я приехала сама, как обещала бабушке Катрин.
— Кто такая бабушка Катрин? — спросила Жизель с такой гримасой, будто проглотила прокисшее молоко. — Кто-нибудь из Сторивилля?
— Нет, из Хумы, — ответила я.
— И знахарка, — добавил Бо. Я видела, что он наслаждается смятением Жизель. Ему нравилось дразнить ее.
— О, это просто смешно. Я не намерена пропускать бал Марди-Гра только потому, что какая-то… кайенская девчонка, которая немного похожа на меня, приезжает сюда и заявляет, что она моя сестра-близнец, — резко заявила Жизель.
— Немного похожа… — Бо покачал головой. — Когда я впервые увидел ее, я подумал, что это ты.
— Я? Как ты мог подумать, что эта… эта… — Жизель указывала на меня. — Эта личность — я? Посмотри, как она одета. Посмотри на ее туфли!
— Я подумал, что это маскарадный костюм, — объяснил Бо. Я чувствовала себя несчастной, слушая, что моя одежда описывалась как какой-то маскарадный костюм.
— Бо, неужели ты думаешь, что я когда-нибудь надену на себя что-либо подобное, даже как маскарадный костюм?
— А что плохого в моей одежде? — спросила я, в свою очередь принимая негодующий тон.
— Она выглядит как самодельная, — объяснила Жизель, снисходя до повторного разглядывания моей юбки и блузки.
— Она и есть самодельная. Бабушка Катрин сшила и юбку и блузку.
— Видишь? — Жизель вновь обратилась к Бо. Он кивнул и заметил, как я вскипела.
— Мне лучше пойти и привести ваших родителей.
— Бо Андрис, если ты выйдешь из этого дома и не отвезешь меня на бал Марди-Гра…
— Я обещаю, мы поедем, как только уладится это дело, — сказал молодой человек.
— Оно никогда не уладится. Это ужасная, ужасная шутка. Почему ты не уберешься отсюда, — завизжала она на меня.
— Как ты можешь прогонять ее? — спросил Бо.
— О, ты чудовище, Бо Андрис. Чудовище, раз устроил мне подобную шутку, — закричала она и убежала обратно вверх по лестнице.
— Жизель!
— Мне очень жаль, — произнесла я. — Я говорила вам, что не следует мне входить в этот дом. Я не хотела испортить вам вечер.
Бо посмотрел на меня, а потом покачал головой.
— Как будто я в этом виноват? Послушайте, — продолжал он. — Просто пойдите в гостиную и устройтесь поудобнее. Я знаю, где сейчас Пьер и Дафна. Это займет всего несколько минут, и они придут, чтобы встретиться с вами. Не беспокойтесь по поводу Жизель, — добавил он, отступая назад. — Просто ждите в гостиной.
Бо повернулся и поспешил уйти, оставив меня в одиночестве. Никогда еще я не чувствовала себя такой чужой. Смогу ли когда-нибудь называть это жилище своим домом? Я раздумывала над этим, направляясь в гостиную.
Я боялась к чему-либо прикоснуться, боялась ступать по кажущемуся очень дорогим большому овальному персидскому ковру, который закрывал пол от самой двери гостиной, раскинулся под двумя большими диванами и дальше. Высокие окна были задрапированы ярко-красным бархатом с золотыми шнурами, стены оклеены обоями с изящным цветочным рисунком, причем расцветка обоев соответствовала тону мягких сидений стульев с высокими спинками и диванов. Но огромном центральном столе красного дерева стояли две массивные хрустальные вазы. Лампы на приставных столиках казались очень старинными и ценными. На всех стенах висели картины — ландшафты плантаций и уличные сценки Французского квартала. Над мраморной каминной доской висел портрет важного старого джентльмена с большой бородой и волосами мягкого пепельного цвета. Казалось, его темные глаза двинулись в мою сторону и замерли в таком положении.
Я осторожно опустилась на уголок дивана, который стоял справа, и сидела неподвижно, держась за свой чемоданчик и разглядывая статуэтки и фигурки в горке для антиквариата и картины на стенах. Я боялась еще раз взглянуть на портрет мужчины, висящий над камином. Он казался мне немым укором.
Высокие старинные с римскими цифрами напольные часы из орехового дерева, которые казались старыми, как само время, тикали в углу. За исключением этого звука, весь дом был погружен в тишину. Временами мне казалось, что наверху слышны шаги, и я размышляла, не Жизель ли это мечется по своей комнате.
Мое сердце, которое рвалось и барабанило в грудную клетку с того самого момента, как я позволила Бо Андрису ввести меня в дом, утихло. Я глубоко вздохнула и закрыла глаза. Ужасно ли то, что я приехала в этот дом? Могла ли я разрушить чью-то жизнь? Почему бабушка Катрин была так уверена в правильности такого шага? Моя сестра-близнец совершенно явно возмущалась самим фактом моего существования. Что могло удержать моего отца от такой же реакции? Мое сердце качалось на краю пропасти, готовое броситься туда и погибнуть, если отец все же откажется от меня.
Вскоре я услышала шаги Эдгара Фаррара — он спешил по коридору, чтобы открыть входную дверь. До меня донеслись голоса вошедших людей.
— В гостиной, месье, — сообщил Бо Андрис, и через мгновение я увидела лицо моего отца. Сколько раз сидела я перед зеркалом и воображала его, перенося черты своего собственного лица на другое, нарисованное, которое вызывала в своем воображении. Да, у него были такие же мягкие зеленые глаза; носы и подбородки наши были одинаковой формы. Его лицо казалось более худым и твердым, лоб мягко обрамляла копна густых каштановых волос, зачесанных назад.
Он был высоким, не менее шести футов двух дюймов; стройный, крепкий на вид торс, плечи, изящно переходящие в руки, — телосложение теннисиста, легко угадываемое под костюмом для Марди-Гра — плотно прилегающей серебряной одежде, походящей на доспехи вроде тех, что носили средневековые рыцари. Мужчина держал свой шлем в руках. Его взгляд был прикован ко мне, неожиданность и удивление на его лице сменились улыбкой счастливого изумления.
Прежде чем было произнесено хоть одно слово, Дафна Дюма подошла и остановилась рядом с супругом. Дама была одета в ярко-голубую тунику с роскошным шлейфом, длинными облегающими рукавами и вышитой золотой каймой. Туника плотно облегала бедра, но книзу расширялась. Снизу доверху она застегивалась на пуговицы. На тунику был накинут плащ, низко вырезанный на шее и закрепленный бриллиантовой застежкой на правой груди. Женщина выглядела сказочной принцессой.
Она была около шести футов роста и держалась прямо, как манекенщица. Да и свободно могла бы быть ею со своей красивой внешностью и стройной гибкой фигурой. Ее бледно-рыжеватые волосы свободно лежали на плечах, ни одна непослушная прядь не выбивалась из прически. У женщины были большие светло-голубые глаза и рот такой совершенной формы, что я не смогла бы нарисовать лучше. Именно она заговорила первой после того, как хорошенько меня рассмотрела.
— Это какая-то шутка, Бо, ваш с Жизель сюрприз на Марди-Гра?
— Нет, мадам, — ответил Бо.
— Не шутка, — подтвердил отец, входя в комнату и не спуская с меня глаз. — Это не Жизель. Привет, — сказал он мне.
— Привет. — Мы продолжали пристально рассматривать друг друга, никто из нас не мог отвести глаз в сторону; отец, казалось, так же сильно жаждал поглотить меня своим взглядом, как и я его.
— Ты обнаружил ее у входа в дом? — спросила Дафна у Бо.
— Да, мадам, — ответил тот. — Она собиралась уходить, боялась постучать и представиться, — выдал мой секрет Бо. Наконец я перевела взгляд на Дафну и увидела выражение ее лица, которое, похоже, свидетельствовало о том, что она была бы не против, если бы я так и поступила.
— Я рад, что ты подошел, Бо, — произнес Пьер. — Ты поступил правильно. Спасибо.
Бо просиял. Признание и одобрение моего отца, очевидно, были очень важны для юноши.
— Ты приехала из Хумы? — спросил отец. Я кивнула. Дафна Дюма охнула и поднесла руки к груди. Она и отец переглянулись, а затем Дафна указала головой в сторону Бо.
— Почему бы тебе не посмотреть, как там Жизель, Бо? — твердо спросил Пьер.
— Да, сэр, — проговорил парень и поспешил выйти. Отец подошел ближе и сел на диван напротив меня. Дафна тихо прикрыла половинки большой двери и в ожидании повернулась к нам.
— Ты сказала, твоя фамилия Ландри? — начал отец. Я кивнула.
— О Боже, — проговорила Дафна Она проглотила комок в горле и ухватилась за край высокой спинки обитого бархатом стула, чтобы не упасть.
— Осторожно. — Отец быстро поднялся и подошел к жене. Он обнял ее и усадил на стул. Женщина с закрытыми глазами откинулась на спинку. — Все в порядке? — спросил он. Она молча кивнула. Отец вновь повернулся ко мне: — Твой дед… его имя Джек?
— Да.
— Он траппер на болоте, проводник?
Я кивнула.
— Как могли они так поступить, Пьер? — воскликнула тихо Дафна. — Ужасно. Все эти годы!
— Знаю, знаю, — перебил отец. — Позволь мне добраться до сути дела, Дафна. — Он вновь повернулся ко мне, его глаза оставались добрыми, но теперь в них была еще и озабоченность. — Руби. Так тебя зовут? — Я кивнула. — Расскажи нам, что ты знаешь обо всем этом и почему ты появилась теперь. Пожалуйста, — добавил он.
— Бабушка Катрин рассказала мне о моей матери… как она забеременела, как дедушка Джек устроил, что моя сестра… — я хотела сказать «была продана», но передумала, это звучало бы слишком резко, — отправилась жить с вами. Бабушка Катрин не хотела этого. Она и дедушка Джек вскоре после перестали жить вместе.
Отец перевел взгляд на Дафну, она закрыла, а потом вновь открыла глаза. Отец повернулся ко мне.
— Продолжай, — попросил он.
— Бабушка Катрин даже скрыла от дедушки Джека, что моя мать была беременна близнецами. Она решила, что я останусь жить с ней и с моей матерью, но… — Даже теперь, хотя я никогда не видела своей матери и не слышала ее голоса, простое упоминание о ее смерти вызвало у меня слезы и прервало мой рассказ.
— Но что? — просил продолжать отец.
— Но моя мать умерла вскоре после того, как родила Жизель и меня, — произнесла я. Щеки отца сделались пунцовыми. Я видела, что у него перехватило дыхание, глаза наполнились слезами, но он быстро пришел в себя, вновь взглянул на Дафну и обратился ко мне.
— Мне очень жаль услышать об этом, — выговорил он, его голос прервался.
— Не так давно умерла бабушка Катрин. Она заставила меня дать обещание, что если с ней случится что-то плохое, я должна буду поехать в Новый Орлеан и представиться вам, а не жить с дедушкой Джеком, — закончила я. Отец кивнул.
— Я мало знал его, но могу понять, почему твоя бабушка не хотела, чтобы ты жила с ним.
— Разве у тебя нет никаких других родственников… дяди, тети? — быстро спросила Дафна.
— Нет, мадам, — ответила я. — По крайней мере, в Хуме я никого не знаю. Дед, правда, говорил о своих родственниках, которые живут где-то на других протоках, но бабушка Катрин никогда не одобряла нашего с ними общения.
— Как ужасно, — сказала Дафна, покачивая головой. Я не была уверена, что она имеет в виду — жизнь моей семьи или настоящую ситуацию.
— Просто изумительно. У меня две дочки, — заметил Пьер, позволяя себе улыбнуться. У него была красивая улыбка. Я почувствовала, что начинаю оттаивать. Под теплым взглядом отца напряжение выходило из меня. Я не могла не думать, что он очень похож на того, придуманного мной — мягко разговаривающий, добрый человек.
Но Дафна сверкнула на него холодным сдерживающим взглядом.
— Но и двойная забота, — напомнила она.
— Что? Ну да, конечно. Я рад, что ты наконец объявилась, — сказал он мне. — Но это ставит перед нами небольшую проблему.
— Небольшую проблему? Небольшую! — воскликнула Дафна. Ее подбородок задрожал.
— Ну хорошо. Боюсь, что да, более серьезную, — задумчиво откинулся на стуле отец.
— Я не хочу быть кому-либо в тягость, — проговорила я и поспешно встала. — Я возвращаюсь в Хуму. Там есть друзья моей бабушки…
— Прекрасная идея, — быстро заметила Дафна. — Мы обеспечим твой проезд, дадим денег. Да что там, будем даже посыпать время от времени деньги, не так ли, Пьер? Ты можешь сказать друзьям своей бабушки, что…
— Нет, — решил Пьер. Его глаза были прикованы ко мне так твердо, что я почувствовала, как его мысли передаются через них в мое сердце. — Я не могу выпроводить свою собственную дочь.
— Но все ведь не так, как если бы она была твоей дочерью в действительности, Пьер. Ты не знал ее ни одного дня, и я тоже. Она выросла в совершенно другом мире, — уговаривала Дафна.
Но, казалось, отец не слышал ее. Все еще не отрывая от меня взгляда, он проговорил:
— Я знал твою бабушку лучше, чем деда. Она была совершенно особенной женщиной с особыми способностями, особым даром.
— Право, Пьер, — вмешалась Дафна.
— Нет, Дафна, у нее был этот дар. Она была, как это у кайенов называется… знахаркой, так? — спросил он меня. Я кивнула. — Если она полагала, что для тебя будет лучше переехать сюда, значит, у нее была особая причина, какое-то внутреннее видение, духовное указание, — продолжал Пьер.
— Не может быть, чтобы ты говорил серьезно, Пьер, — вновь прервала мужа Дафна. — Придавать такое значение варварским суевериям? Тебе остается только признаться, что ты веришь в вуду Нины.
— Но в этом все-таки что-то есть, Дафна. Есть тайны, которые не могут объяснить логика, здравый ум и наука, — заметил мой отец. Дафна прикрыла глаза и глубоко вздохнула.
— И как ты предполагаешь разрешить эту… эту ситуацию, Пьер? Какое объяснение мы предложим нашим друзьям, обществу? — спросила она. Я все еще стояла, не решаясь ни сдвинуться с места, ни сесть вновь. Я так крепко держалась за чемоданчик со всем моим имуществом, что костяшки пальцев побелели. Отец раздумывал.
— Нины не было с нами, когда, как считалось, у нас родилась Жизель, — начал он.
— И что?
— У нас работала та женщина-мулатка, Титуба, помнишь?
— Помню. И помню, что ненавидела ее. Она была слишком неряшливой и слишком ленивой и пугала меня своими глупыми суевериями: разбрасывала везде щепотки соли, сжигала одежду в бочонках с куриным пометом. По крайней мере, Нина держит все свои верования при себе.
— И поэтому мы отослали Титубу сразу после якобы рождения у нас Жизель, помнишь? Во всяком случае, так мы объявили в обществе.
— К чему ты ведешь, Пьер? Какое это имеет отношение к нашей «небольшой» проблеме? — едко спросила Дафна.
— Мы никогда не открывали правду потому, что имели дело с частными детективами, — сказал отец.
— Что? Какую правду?
— Мы старались вернуть похищенного младенца, сестру-близнеца, которую украли из детской прямо в день ее рождения. Ты ведь знаешь, как много людей верят, что похищенные дети часто становятся жертвами вуду и что многие королевы вуду обвинялись в похищении и убийстве детей?
— Я сама всегда подозревала нечто подобное, — проговорила Дафна.
— Совершенно верно. Никто никогда ничего такого не доказал, но всегда существует опасность массовой истерии по этому поводу, и эта истерия способна активизировать линчевателей. Поэтому, — сказал отец, откидываясь назад, — мы сохраняли нашу трагедию и наши поиски в тайне. До сегодняшнего дня, — добавил он, сжимая руки и улыбаясь мне.
— Она была похищена более пятнадцати лет назад и возвратилась? — спросила Дафна. — Именно это ты хочешь сказать людям в обществе и нашим друзьям?
Отец кивнул.
— Как блудный сын, только в данном случае как блудная дочь, чья ненастоящая бабушка почувствовала угрызения совести на смертном одре и открыла ей правду. Чудо из чудес — Руби нашла путь домой.
— Но Пьер…
— Ты будешь притчей во языцех в городе, Дафна. Каждый пожелает услышать эту историю. Ты не сможешь справиться со всеми приглашениями, — говорил он. Дафна несколько секунд пристально смотрела на мужа, а потом перевела взгляд на меня. — Разве это не изумительно? — продолжал отец. — Посмотри, как они похожи друг на друга.
— Но она такая… необученная, — простонала Дафна.
— Что вначале еще больше привлечет к ней внимание. Но ты можешь взять ее под свое крылышко, как когда-то взяла Жизель, — объяснял отец. — И научить ее всяким тонкостям, правилам, воссоздать ее… как Пигмалион Галатею. Все будут восхищаться тобой.
— Не знаю, — проговорила женщина со значительно меньшим сопротивлением. Она взглянула на меня более внимательно. — Может быть, отмытая, в приличной одежде…
— Это приличная одежда, — резко возразила я. Мне надоело, что все критиковали мое одеяние. — Ее сшила бабушка Катрин, а то, что она делала, всегда ценилось людьми на протоке.
— Не сомневаюсь, — согласилась Дафна, ее глаза были колючими и холодными. — Но это на протоке. А здесь не протока, милая. Это Новый Орлеан. Ты приехала сюда потому, что хотела жить здесь… быть со своим отцом, — перевела она взгляд на Пьера. — Так?
Я тоже взглянула на отца:
— Да. Я верю в пожелания и предсказания бабушки Катрин.
— Хорошо, но тебе придется приспособиться. — Женщина откинулась на спинку стула и некоторое время размышляла. — Это будет настоящее испытание, — добавила она. — И в общем довольно любопытное.
— Конечно, любопытное, — согласился Пьер.
— Как ты думаешь, смогу я поднять ее до такого уровня, что люди действительно не будут видеть разницы между ними? — спросила Дафна моего отца. Я не была уверена, что мне нравится ее тон. Она все еще говорила обо мне как о каком-нибудь нецивилизованном аборигене, каком-то диком животном, которое нужно приручить.
— Конечно, сможешь, дорогая. Посмотри, как ты отлично справилась с Жизель, а мы оба знаем, что ей присуща дикая струнка, не так ли? — улыбнулся Пьер.
— Да, я ухитрилась обуздать и подавить в ней эту особенность, кайенскую особенность, — презрительно проговорила Дафна.
— Я не дикарка, мадам, — выплеснула я в нее свои слова. — Моя бабушка учила меня только хорошему, мы регулярно ходили в церковь.
— Я говорю не о том, чему тебя научили, а о чем-то не зависящем от этого, о твоей наследственности, — упорствовала Дафна. — Голубая кровь Пьера и мое руководство были достаточно сильными, чтобы справиться с этим у Жизель. Если ты не будешь упираться, если действительно хочешь стать частью этой семьи, мне, возможно, удастся сделать то же самое с тобой. — Хотя позади у нее, — она обратилась к мужу, — многие годы плохого воспитания, Пьер. Не забывай об этом.
— Конечно, Дафна, — мягко согласился он. — Никто не ждет чудес немедленно. Как ты сама сказала, это испытание. — Он улыбнулся. — Я бы не стал просить, если бы не считал тебя способной добиться этого, дорогая.
Успокоенная, Дафна вновь откинулась на спинку стула. Когда она глубоко задумывалась, она поджимала губы, а ее глаза начинали сверкать. Несмотря на то что она сказала, я не могла не восхищаться ее красотой и царственными манерами. Разве было бы так уж ужасно выглядеть и вести себя подобно этой женщине? — размышляла я. И сделаться чьей-нибудь принцессой из сказки? Какая-то часть меня, которой невозможно было отказать, казалось, кричала: «Пожалуйста, пожалуйста, помоги, попытайся», а другая часть, которая чувствовала себя оскорбленной замечаниями этой женщины, дулась где-то в темных уголках моего сознания.
— Ну что ж, Бо уже знает о ней, — проговорила Дафна.
— Именно, — подхватил отец. — Конечно, я мог бы попросить его держать все это в тайне и уверен, он скорее умер бы на дуэли, чем нарушил свое обещание, но часто секреты открываются случайно, и что делать тогда? Это только обнаружит наши старые тайны.
Дафна кивнула.
— Что скажешь Жизель? — спросила она, и голос ее был каким-то печальным. — Она узнает правду обо мне, узнает, что я на самом деле ей не мать. — Она промокнула глаза светло-голубым носовым платком.
— Конечно же, ты ее настоящая мать. Она не знала никакой другой, и ты была чудесной матерью. Мы расскажем ей эту историю точно так, как я наметил. После первого потрясения она примет свою сестру и, надеюсь, поможет тебе. Ничего не изменится, кроме того, что наша жизнь будет благословенна дважды, — сказал отец и улыбнулся мне.
«Не отсюда ли и мой слепой оптимизм? — подумала я. — Не был ли мой отец таким же мечтателем?»
— Все это так, если Руби даст согласие действовать с нами заодно. Мне не хочется просить кого-то лгать, — сказал отец мне. — Но в данном случае это святая ложь, ложь, которая спасет всех от страданий. — Он перевел взгляд на Дафну.
Я на мгновение задумалась. Мне придется притворяться, по крайней мере перед Жизель, что бабушка Катрин была участницей сговора по похищению младенца. Это беспокоило меня, но затем я подумала, что бабушка бы не возражала, чтобы я сделала все возможное и осталась здесь — подальше от дедушки Джека.
— Да, — ответила я. — Согласна.
Дафна глубоко вздохнула и быстро вернула себе самообладание.
— Я скажу Нине, чтобы она приготовила одну из комнат для гостей, — проговорила она.
— О нет. Я хочу, чтобы у Руби была комната рядом с комнатой Жизель. Они будут сестрами с самого начала, — подчеркнул отец. Дафна согласно кивнула.
— Я попрошу ее сейчас же приготовить комнату. Сегодня она сможет воспользоваться одним из ночных туалетов Жизель. К счастью, — женщина впервые улыбнулась мне с некоторой теплотой, — у тебя и твоей сестры приблизительно один размер.
Она взглянула на мои ноги.
— Размер туфель, я вижу, у вас тоже вроде одинаковый.
— Однако завтра тебе придется устроить магазинный кутеж, дорогая. Ты не знаешь, как ревностно относится Жизель к своей одежде, — предупредил отец.
— Она и должна так относиться. Женщине естественно гордиться своим гардеробом и не быть такой, как некоторые студентки колледжей с совместным обучением, что делятся предметами одежды, даже трусами, с какой-нибудь соседкой по комнате.
Дама изящно поднялась со стула с высокой спинкой и слегка покачала головой, глядя на меня.
— Каким обернулся этот вечер на Марди-Гра, — посмотрела она на Пьера. — Ты уверен в том, что делаешь? Именно этого ты хочешь?
— Да, дорогая. То есть при твоем полном сотрудничестве и руководстве, — сказал Пьер, вставая. Он поцеловал жену в щеку. — Думаю, теперь я должен восполнить тебе все в двойном размере, — добавил он. Женщина посмотрела ему в глаза и слегка улыбнулась скупой улыбкой.
— Касса звенела последние пять минут без перерыва, — сказала она. Пьер засмеялся и нежно поцеловал ее в губы. По тому, как он смотрел на жену, я поняла, как важно было для него доставлять ей удовольствие. Казалось, она грелась в лучах его преданности. Через мгновение Дафна повернулась, собираясь уйти. У двери она задержалась.
— Расскажешь все это Жизель?
— Через несколько минут.
— Я отправляюсь спать. Все это было слишком потрясающим и вытянуло большую часть моей энергии, — пожаловалась она. — Но мне понадобятся силы на Жизель.
— Конечно, — согласился отец.
— Я распоряжусь насчет комнаты, — добавила Дафна и оставила нас.
— Сядь, пожалуйста, — попросил отец. Я опустилась на прежнее место, он сел подле меня. — Хочешь что-нибудь выпить, поесть?
— Нет, все нормально. Нина дала мне какой-то напиток.
— Один из ее магических рецептов? — поинтересовался он, улыбаясь.
— Да. И он помог.
— Они всегда помогают. Я был серьезен, когда говорил, что отношусь с уважением к духовным и таинственным делам. Ты должна рассказать мне побольше о бабушке Катрин.
— Мне бы и самой этого хотелось.
Отец глубоко вздохнул и медленно выдохнул, его глаза были опущены вниз.
— Я огорчен тем, что услышал о Габриэль. Она была красивой молодой женщиной. Никогда до этого и никогда после я не встречал никого похожего на нее. Она была такой наивной и свободной — истинно чистая душа.
— Бабушка Катрин считала ее болотной феей, — сказала я, улыбаясь.
— Да-да. Весьма возможно, она ею и была. Послушай. — Отец быстро сделался очень серьезным. — Я знаю, каким тревожным и трудным все это должно было быть для тебя. Со временем ты и я лучше узнаем друг друга, и я попытаюсь объяснить тебе все, что случилось. Я не смогу оправдаться или превратить зло, которое произошло, в добро. Не смогу изменить события прошлого или устранить ошибки, но надеюсь, по крайней мере, показать тебе, почему все случилось так, как случилось. Ты имеешь право знать все.
— Значит, Жизель ничего не знает? — спросила я.
— О нет. Ни намека. Нужно было думать о Дафне. Я и так причинил ей страдания. И должен был защитить ее, и другого пути сделать это не было, кроме как выдумать историю о том, что Жизель — ее ребенок.
Одна ложь, одна ошибка обычно создает нужду в следующей, затем еще в одной, и не успеешь опомниться, как уже сплетешь вокруг себя кокон из обмана. Как видишь, я все еще продолжаю плести его и все еще защищаю Дафну. На самом деле мне посчастливилось, я счастлив теперь, что у меня есть Дафна. Она не только красивая женщина, но еще и женщина, способная на большую любовь. Она любила моего отца и, думаю, приняла все это из-за уважения к нему в такой же степени, как и из-за любви ко мне. Короче говоря, она приняла на себя значительную долю ответственности.
Голова отца склонилась на руки.
— Потому что не могла забеременеть сама? — спросила я.
Он быстро поднял глаза.
— Да. Я вижу, ты знаешь значительно больше, чем я думал. Ты производишь впечатление очень взрослой девушки, может, даже более взрослой, чем Жизель. Во всяком случае, — продолжал он, — Дафна вела себя достойно и мужественно в этой истории. Именно потому я считаю, что она сможет научить тебя многому, и надеюсь, что со временем ты примешь ее как свою родную мать. Конечно, — добавил он, улыбаясь, — вначале мне предстоит добиться, чтобы ты приняла меня как своего родного отца. Любой здоровый мужчина может сотворить младенца, но не каждый может считаться отцом.
Я видела в его глазах слезы, когда он говорил это. Слушая его, я ощущала, что каждая молекула его существа старалась дотянуться до меня и заставить понять даже то, что он сам, должно быть, находил необъяснимым.
Я прикусила язык, чтобы удержаться от вопросов. Было трудно дышать от невозможности справиться со всем тем, что развивалось так стремительно.
— Что у тебя в сумке? — спросил отец.
— О, просто некоторые мои вещи и фотографии.
— Фотографии? — Его брови вопросительно поднялись.
— Да. — Я открыла чемоданчик и вынула одну из фотокарточек матери. Он медленно взял ее и долгое время разглядывал.
— Она действительно похожа на волшебную фею. Мои воспоминания о тех днях как воспоминания о сне; картины и слова, которые проплывают через мое сознание словно мыльные пузыри, готовые лопнуть при малейшем моем усилии воскресить подробности.
Вы с Жизель очень похожи на нее, знаешь ли… Я не заслуживаю такого счастья — быть вместе с вами двоими, с теми, кто напомнит мне о Габриэль, но я благодарен любой судьбе, которая привела тебя сюда.
— Это бабушка Катрин, — сказала я. — Вот кого ты должен благодарить.
Отец кивнул.
— Я постараюсь уделять тебе столько времени, сколько будет в моих силах. Я сам покажу тебе Новый Орлеан и расскажу о нашей семье.
— Чем ты занимаешься? — спросила я, поняв, что даже этого о нем не знаю. То, как я задала этот вопрос и как расширились мои глаза, скользнувшие по убранству особняка, заставило его рассмеяться.
— В данный момент я зарабатываю деньги, вкладывая их в недвижимость. Мы владеем рядом жилых домов и зданий под учреждения и участвуем в разных финансовых и строительных предприятиях. Моя контора находится в деловой части города. Мы очень старинная и известная семья, которая может проследить свою родословную вплоть до первоначальной Торговой компании Миссисипи, французской колониальной компании. Мой отец составил родословную, которую я как-нибудь покажу тебе, — добавил он, улыбаясь. — И отец доказал, что мы происходим от одной из сотен Filles a la Casette, девушек с сундучками.
— А кем они были? — спросила я.
— Француженки, которых тщательно отбирали из семей среднего сословия, а потом выдали по небольшому сундучку с кое-какой одежонкой и послали сюда, чтобы они стали женами французов, осваивающих эти места. У них вещей было не больше, чем в твоем чемоданчике, — добавил отец.
— Тем не менее, — продолжал он, — история семьи Дюма заполнена не только достойными и достохвальными делами. У нас есть предки, которые владели и управляли одним из первоклассных игорных домов и даже делали деньги на публичных домах в Сторивилле. У семьи Дафны прошлое похоже на наше, но она не очень настроена его признавать.
Отец потер руки и поднялся.
— Ну хорошо, у нас еще будет много времени поговорить обо всем. Я обещаю. А сейчас, думаю, ты устала. Тебе, наверное, хочется залезть в ванну, расслабиться и поспать. Утром сможешь начать новую, надеюсь, чудесную жизнь. Можно мне поцеловать тебя и приветствовать теперь и в твоем новом доме и семье? — спросил он.
— Да, — ответила я и закрыла глаза, когда он коснулся губами моей щеки.
Первый поцелуй отца… Как часто я мечтала об этом, представляла, как он подходит к моей кровати, наклоняется вниз, чтобы поцелуем пожелать мне спокойной ночи… Таинственный отец моих картин, он сошел с холста и прижал свои губы к моей щеке, погладил мои волосы и прогнал прочь всех демонов, которые толпятся в темных уголках нашего сознания. Отец, которого я никогда не знала.
Я посмотрела вверх и увидела в глазах отца слезы.
Его взгляд был полон печали и боли, и мне показалось, что он немного постарел, когда смотрел на меня с глубоким чувством сожаления.
— Я рада, что наконец нашла тебя, — проговорила я. Мгновенно печаль, которая омывала его красивые глаза, исчезла, и его лицо просияло.
— Ты должна стать для меня чем-то совершенно особенным. Не знаю, чем я заслужил такое счастье.
Отец взял меня за руку и вывел из гостиной, рассказывая о некоторых других комнатах, картинах, предметах искусства, пока мы не подошли к винтовой лестнице.
Как раз, когда мы достигли верхней площадки, дверь справа резко распахнулась и из нее вышла Жизель вместе с Бо Андрисом.
— Что ты намерен с ней делать? — потребовала она ответа.
— Не волнуйся, Жизель, — ответил наш отец. — Через минуту я все расскажу тебе.
— Ты устраиваешь ее в комнату рядом со мной? — скривилась девушка.
— Да.
— Какой ужас, ужас, — завизжала она и бросилась обратно в комнату, захлопнув за собой дверь.
Бо Андрис чувствовал себя неловко.
— Думаю, мне лучше уйти, — проговорил он.
— Да, — согласился отец.
Бо направился к выходу, но Жизель вновь рывком распахнула свою дверь.
— Бо Андрис, как ты смеешь уходить из этого дома без моего разрешения! — закричала она.
— Но… — Молодой человек посмотрел на моего отца. — У тебя и твоей семьи есть дела, которые нужно обсудить и…
— Это может подождать до утра. Сегодня Марди-Гра, — заявила Жизель и сердито взглянула на отца. — Я ждала целый год этого бала. Все мои друзья уже там, — простонала она.
— Месье? — спросил Бо. Отец кивнул.
— Это может подождать до утра, — согласился он. Жизель откинула назад пряди волос, которые в ярости разметала по плечам, вышла из своей комнаты, злобно поглядела на меня, когда проходила мимо, и присоединилась к Бо Андрису. Он чувствовал себя неловко, но позволил ей взять себя под руку, а потом они спустились по лестнице, причем Жизель усердно топала на каждой ступеньке.
— Она так ждала этого бала, — объяснил отец. Я кивнула, но отец чувствовал необходимость продолжить оправдания поведения дочери. — Ничего хорошего я бы не добился, если бы заставил ее остаться. Она бы просто не в состоянии была слушать и понимать. Дафна гораздо лучше справляется с ней в таких случаях.
— Но я уверен, — продолжал он, когда мы подходили к моей новой спальне, — со временем она будет очень рада и приятно взволнована тем, что приобрела сестру. Она слишком долго была единственным ребенком. И немного избалована. А теперь у меня есть еще одна молодая леди, которую тоже можно побаловать.
Как только мы вошли в мою новую комнату, я почувствовала, что баловство уже началось. В комнате под балдахином стояла огромная, королевских размеров кровать из темной сосны. Балдахин был из тонкого шелка цвета жемчуга и оторочен бахромой. Подушки казались невероятно большими и пышными, покрывало, наволочки и пододеяльник — все было из ситца в блестящий яркий цветочек. Обои повторяли цветовую гамму белья. Над изголовьем висела картина, изображавшая красивую молодую женщину на фоне сада, которая держала на руке попугая. Прелестный чернобелый щенок тянул за подол ее широкой юбки. По обе стороны кровати стояли ночные столики, на каждом была лампа в форме колокола. Кроме подходящих друг к другу комода и шкафчика для белья, в комнате стоял туалетный столик с огромным овальным зеркалом в раме из слоновой кости, покрытой ручной росписью — красные и желтые розы. В углу рядом со столиком висела французская птичья клетка.
— У меня отдельная ванная комната? — спросила я, заглядывая в открытую дверь справа. В шикарной ванной комнате стояли большая ванна, раковина и туалет. Все с бронзовой фурнитурой. На ванне и умывальнике были даже нарисованы птицы и цветы.
— Вы, конечно, близнецы, но Жизель не из той породы, чтобы с ней можно было иметь общую ванную комнату, — улыбнулся отец. — Эта дверь, — он кивнул на дверь слева от меня, — соединяет ваши комнаты. Надеюсь, скоро наступит день, когда вы обе будете ходить туда и обратно через нее не без удовольствия.
— Я тоже надеюсь, — заметила я. Потом подошла к окну и стала смотреть на участок. Я увидела, что окно выходит на бассейн и теннисный корт. Окно было открыто, и я могла вдыхать запах зеленого бамбука, гардений и цветущих камелий.
— Тебе понравилось? — спросил отец.
— Понравилось? Я просто в восторге от этой комнаты. Она самая изящная из тех, что мне приходилось когда-либо видеть! — воскликнула я.
Он рассмеялся над моей горячностью.
— Пожалуй, для меня это будет свежим ощущением — видеть, как кто-то что-то ценит. Обычно все воспринимается как должное, — объяснил он.
— Я никогда не буду воспринимать что-то как должное, — обещала я.
— Посмотрим. Подожди, пока Жизель поработает над тобой. Я вижу, тебе уже принесли ночную одежду, а рядом с кроватью стоит пара ночных туфель. — Отец открыл шкаф, там висел розовый шелковый халат. — А вот и халат. Ты найдешь все, что тебе нужно, в ванной комнате — новую зубную щетку, разное мыло, но если тебе еще что-нибудь потребуется, просто попроси. Я хочу, чтобы ты стала считать это жилище своим домом, и как можно скорее, — добавил он.
— Спасибо.
— Ну что ж, располагайся с удобством, желаю приятного сна. Если встанешь раньше, чем все мы, а это весьма возможно после Марди-Гра, то просто спустись в кухню, и Нина приготовит тебе что-нибудь на завтрак.
Я кивнула, отец пожелал мне спокойной ночи и вышел, тихо прикрыв дверь.
Долгое время я просто стояла на месте, изумляясь всему. На самом ли деле я оказалась здесь, перенесенная во времени и пространстве в новый мир, мир, где у меня будет настоящая мать и настоящий отец и, как только она сможет примириться с этим, настоящая сестра.
Я вошла в ванную комнату и обнаружила мыло, пахнущее гарденией, и флаконы с пенистым порошком для ванн. Я приготовила горячую ванну и наслаждалась в шелковистой скользкости душистой пены. После этого облачилась в надушенную ночную сорочку Жизель и заползла под пуховое одеяло с мягким пододеяльником.
Я чувствовала себя Золушкой.
Но, как и Золушка, я не могла не ощущать тревоги. Я не могла не пугаться тиканья часов, двигавших стрелки, чтобы в конце концов замкнуть их на роковых двенадцати часах.
Что станется в этот волшебный миг с моим пузырем счастья, и не превратится ли моя карета в тыкву?
Или часы будут тикать дальше и дальше, с каждой проходящей минутой подтверждая мои притязания на сказочную жизнь?
О бабушка, подумала я, когда мои отяжелевшие веки начали закрываться, я уже здесь. Я надеюсь, ты спишь теперь спокойнее, зная об этом.

Глава 12
Гостеприимство голубых кровей

Я проснулась под нежное пение голубых соек и пересмешников и в первые минуты не поняла, где я. Моя поездка в Новый Орлеан и все последующие события теперь еще больше казались похожими на сон. Ночью, наверное, прошел небольшой дождь, потому что, хотя солнце ярко светило в окна, ветерок все еще нес запах свежести, мокрых листьев и пьянящий аромат мириадов цветов и деревьев, окружающих наш великолепный дом.
Я медленно села, наслаждаясь видом моей новой красивой комнаты при свете дня. Что там говорить, она выглядела еще чудеснее. Хотя мебель, убранство комнаты, вообще все, вплоть до шкатулки для драгоценностей на туалетном столике, было старинным, но в то же время казалось совершенно новым. Будто комната была только недавно приготовлена и вычищена в ожидании моего прибытия. Или будто я уснула на многие годы, когда еще все эти вещи были совсем новыми, и проснулась, не понимая, что время застыло на месте.
Я встала с постели и подошла к окну. Небо было похоже на лоскутное одеяло, составленное из мягких цвета ванили и светло-голубых облаков. Внизу садовники усердно занимались своими делами: подрезали живые изгороди, пропалывали цветочные клумбы и подстригали газоны. Кто-то на теннисном корте выметал листья мирта и крошечные веточки, которые, вероятно, были отломаны и занесены сюда дождем, другой работник выгребал дубовые и банановые листья из бассейна.
Я решила, что это просто чудесный день для того, чтобы начать новую жизнь. С сердцем, полным радости, я направилась в ванную комнату, причесала волосы и надела серую юбку и блузку, которые привезла в маленьком чемоданчике. Я разложила все самые дорогие для меня вещи в ящике ночного столика, обулась в мокасины и вышла из комнаты, чтобы спуститься вниз к завтраку.
В доме было тихо. Все двери других спален были плотно закрыты, но как только я дошла до лестницы, я услышала, как парадная дверь распахнулась, а затем шумно захлопнулась и в дом ворвалась Жизель, не беспокоясь о том, какой шум она производит или что она может кого-нибудь разбудить.
Девушка сбросила свою накидку и головной убор из ярких перьев на стол в холле и направилась к лестнице. Я наблюдала, как она, опустив голову, поднялась до ее середины. Когда она подняла голову и увидела меня, следящую за ней, она остановилась.
— Ты что, только теперь возвращаешься с бала Марди-Гра? — с удивлением спросила я.
— О, я совсем и забыла о тебе, — ответила Жизель, за словами последовал глупый тонкий смешок. Что-то в том, как она пошатывалась, наводило меня на мысль, что девушка не совсем трезва. — Это потому, что я отлично провела время, — добавила она с вызовом. — И Бо был настолько заботлив, что не упомянул о твоем потрясающем появлении ни разу за всю ночь. — Выражение ее лица стало кислым и возмущенным, когда мой вопрос дошел до ее сознания. — Конечно, я только сейчас возвращаюсь домой. Марди-Гра длится до рассвета. Как и положено. Не думай, что сможешь сообщить моим родителям что-то такое, чего они не знают, и причинить мне неприятности, — предупредила она.
— Я не собираюсь причинять тебе неприятности, я просто… удивилась, я никогда не делала ничего подобного.
— Разве ты никогда не ходила на танцы и не развлекалась там или на твоей протоке нет ничего такого? — с презрением спросила Жизель.
— Есть. Мы называем танцы fais dodo, — ответила я, — но не проводим там всю ночь.
— Fais dodo? Звучит довольно допотопно — тустеп под звуки аккордеона и стиральной доски. — Девушка самодовольно усмехнулась и продолжала подниматься по лестнице.
— Обычно это приятные танцы с массой вкусной еды. А бал был приятным? — поинтересовалась я.
— Приятным? — Она остановилась на ступеньке прямо подо мной и снова рассмеялась. — Приятным? Приятный — это слово для школьного вечера или для вечернего чая в саду, но в отношении бала Марди-Гра?! Он был более чем приятным, он был захватывающим. На нем присутствовали все, — добавила она, поднимаясь выше. — И все смотрели на нас с Бо зелеными от зависти глазами. Мы считаемся самой красивой молодой креольской парой, да будет тебе известно. Не могу вспомнить, сколько моих подруг умоляли меня разрешить им протанцевать хоть один танец с Бо, и все они до смерти хотели узнать, где я раздобыла это платье, но я и не подумала говорить об этом.
— Очень красивое платье, — признала я.
— Да, но не жди, что я позволю тебе позаимствовать его теперь, когда ты ворвалась в нашу жизнь, — возразила она, собравшись с мыслями. — Я все еще не понимаю, как ты сюда попала и кто ты есть на самом деле, — добавила она ледяным голосом.
— Твой отец… наш отец объяснит тебе это, — сказала я. Жизель еще раз сверкнула в мою сторону презрительным взглядом, а потом откинула назад волосы.
— Сомневаюсь, что кто-то может это объяснить, во всяком случае, сейчас я не собираюсь слушать. Я устала, я хочу спать и, уж конечно, сейчас не в настроении слушать рассказы о тебе. — Девушка отвернулась было, но задержала взгляд, чтобы оглядеть меня с головы до ног. — Где ты взяла такую одежду? У тебя что, все самодельное? — презрительно спросила она.
— Не все. Но я привезла с собой не очень много вещей, — ответила я.
— Слава Богу. — Жизель зевнула. — Мне необходимо поспать. Бо собирается прийти во второй половине дня на чай. Мы любим вспоминать события прошедшего вечера, перебирать всех по косточкам. Если все еще будешь здесь, можешь посидеть и послушать, чтобы кое-чему научиться.
— Конечно, я все еще буду здесь, — заметила я. — Это теперь и мой дом.
— Ради Бога, у меня начинается головная боль, — проговорила Жизель, пощипывая себе виски большими и указательными пальцами. Она повернулась и протянула ко мне руку ладонью вверх. — Довольно. Молодые креолки должны восстанавливать свои силы. Мы… такие женственные, утонченные, как цветы, которым нужны мягкий поцелуй дождя и нежная ласка солнца. Так говорит Бо. — Она перестала улыбаться своим словам и воззрилась на меня: — Разве ты не пользуешься губной помадой?
— Нет. У меня нет никакой помады, — сказала я.
— И Бо еще полагает, что мы близнецы. Не в состоянии удержаться, я возмутилась:
— Но это так и есть!
— Может быть, в твоих снах, — отпарировала она и медленно удалилась к себе в спальню.
После того как Жизель закрыла за собой дверь, я сошла вниз и задержалась, любуясь головным убором сестры и ее накидкой. Почему она оставила это здесь? Кто убирает за ней? Интересно бы узнать.
Как будто услышав мои мысли, из гостиной вышла горничная и прошла через коридор, чтобы подобрать вещи Жизель. Это была молодая чернокожая женщина с красивыми большими карими глазами. Не думаю, что она была много старше меня.
— Доброе утро, — поздоровалась я.
— Доброе утро… Вы новая девушка, которая выглядит совершенно как Жизель? — спросила она.
— Да. Меня зовут Руби.
— А меня Уэнди Уильямс, — ответила горничная. Она подобрала вещи Жизель и, неотрывно глядя на меня, вышла из комнаты.
Я направилась вдоль по коридору в кухню, но, дойдя до столовой, увидела, что отец уже сидит за длинным столом. Он потягивал кофе и читал деловую страницу какой-то газеты. Только увидев меня, он поднял глаза и улыбнулся.
— Доброе утро. Входи, садись, — позвал он. Это была очень большая столовая комната, почти такая же большая, как зал для собраний у кайенов, подумалось мне. Над длинным столом висел огромный широкий веер, служащий для того, чтобы разгонять мух. Во время обеда прислуге, наверное, приходилось его разворачивать и покачивать туда-сюда, чтобы образовался ветерок, разгоняющий мух… Но скорее всего, он подвешен там просто для украшения. Я видела подобные веера раньше в богатых кайенских домах, где, кроме них, были еще и электрические вентиляторы.
— Садись сюда, — сказал отец, похлопывая по стулу слева от себя. — С сегодняшнего дня это твое место. Жизель сидит здесь, справа от меня, а Дафна на другом конце стола.
— Так далеко отсюда, — заметила я, глядя на дорогой, вишневого дерева стол, так сильно отполированный, что можно было в нем видеть свое отражение. Отец засмеялся:
— Да, но Дафне нравится именно такой порядок. Или, лучше следует сказать, это принятый порядок распределения мест за столом. Ну, как ты спала? — спросил он, когда я опустилась на свой стул.
— Замечательно. Какая замечательная кровать, самая удобная из тех, на которых я спала. Я чувствовала себя так, будто спала в облаке.
Отец улыбнулся.
— А Жизель хочет, чтобы я купил ей новый матрас. Она заявляет, что ее — слишком твердый. Но если я куплю более мягкий, она провалится до пола, — добавил он, и мы оба засмеялись. Я гадала, слышал ли он, как пришла Жизель, и знал ли, что она только что вернулась с бала.
— Проголодалась?
— Да, — ответила я. Мой желудок ворчал. Отец нажал звонок, и Эдгар появился из кухни.
— Ты ведь уже познакомилась с Эдгаром? — спросил отец.
— О да. Доброе утро, Эдгар, — сказала я.
Дворецкий слегка поклонился:
— Доброе утро, мадемуазель.
— Эдгар, пожалуйста, пусть Нина приготовит несколько своих черничных оладий для мадемуазель Руби. Я думаю, — обратился он ко мне, — это тебе понравится.
— Да, спасибо, — ответила я.
Отец кивнул Эдгару.
— Очень хорошо, сэр, — сказал Эдгар и улыбнулся мне.
— Хочешь апельсинового сока? Он только что выжат, — предложил отец, протягивая руку к кувшину.
— Да, спасибо.
— Не думаю, что Дафне придется беспокоиться по поводу твоих манер. Бабушка Катрин хорошо постаралась, — сделал он мне комплимент. Я не могла не отвести на мгновение глаза в сторону при упоминании бабушки. — Уверен, ты очень скучаешь по ней.
— Да, скучаю.
— Никто не может заменить нам того, кого мы любим, но я надеюсь заполнить часть пустоты, которая, я знаю, есть в твоем сердце, — проговорил отец. — Ну что же, — вздохнул он и откинулся на спинку стула, — Дафна тоже намерена сегодня спать долго. — Он подмигнул мне. — А уж Жизель и подавно проспит большую часть дня. Дафна говорила, что отправится с тобой по магазинам только в середине дня. Таким образом, все утро и ленч нам предстоит провести вдвоем. Как ты смотришь на то, чтобы я немного показал тебе город?
— Мне бы этого очень хотелось. Спасибо. После завтрака мы сели в «роллс-ройс» и проехали вдоль длинной подъездной аллеи. Я никогда раньше не ездила в таком роскошном автомобиле и теперь сидела, глупо разглядывая деревянную отделку и поглаживая ладонью мягкую кожу.
— Ты умеешь водить автомобиль? — спросил отец.
— О нет. Я даже не очень-то много и ездила в машинах. На протоке мы передвигаемся либо пешком, либо на пирогах с шестом.
— Да, я помню, — проговорил отец, одаряя меня широкой улыбкой. — Жизель тоже не водит. Не хочет утомлять себя обучением. Хотя, по правде сказать, ей нравится, чтобы ее возили. Но если бы ты захотела научиться водить автомобиль, я был бы рад стать твоим учителем, — предложил он.
— Я бы с удовольствием. Спасибо.
Мы ехали дальше, через Парковый район, мимо многих роскошных домов с участками такими же красивыми, как наш; вдоль некоторых остроконечных заборов выстроились олеандры. Облака на небе почти рассеялись, и это означало, что улицы и великолепные цветники больше не прятались в тени. Тротуары и покрытые плиткой внутренние дворики просто сверкали. В канавках вдоль тротуаров было полно розовых и белых камелий, сбитых прошлой ночью дождем.
— Некоторые из этих домов относятся к сороковым годам девятнадцатого века, — сказал отец и наклонился вперед, чтобы указать на дом справа от нас. — Джефферсон Дэвис, президент Конфедерации, умер в этом доме в 1889 году. Здесь много истории, — с гордостью заметил он.
Мы повернули за угол и остановились, пока автобус оливкового цвета грохотал мимо пальм по эспланаде. Затем направились вдоль Сент-Чарльз-авеню к центру города.
— Я рад, что у нас появилась возможность побыть вдвоем некоторое время, — сказал отец. — Я не только покажу тебе город, но и поближе познакомлюсь с тобой, а ты — со мной. Тебе потребовалось очень много смелости, чтобы приехать ко мне, — заметил он. Выражение моего лица подтвердило его догадку. Он прочистил горло и продолжал: — Мне будет трудно говорить с тобой о твоей матери при ком-то еще, особенно при Дафне. Думаю, ты это понимаешь.
Я кивнула.
— Уверен, тебе сейчас еще тяжелее понять, как все произошло. Иногда, — продолжал он, улыбаясь своим мыслям, — когда я думаю об этом, мне действительно кажется, что все это просто приснилось.
Отец производил впечатление человека, разговаривающего во сне. Его глаза были затуманены и направлены вдаль, голос звучал ровно и расслабленно.
— Я должен рассказать тебе о моем младшем брате, Жане. Он всегда очень отличался от меня, был намного более общительным, энергичным, красивым, настоящим Дон Жуаном, если когда-либо таковой существовал, — добавил отец, мягко улыбаясь. — Я же всегда был застенчив, когда дело касалось представительниц слабого пола.
Жан был спортсменом — звезда на беговой дорожке, замечательный яхтсмен. Он мог заставить нашу парусную шлюпку рассекать воду озера Понтчартрейн даже при ветре, недостаточном, чтобы пошевелить ветлы на берегу.
— Нет ничего удивительного в том, что он был любимцем отца, а мать просто обожала своего милого мальчика. Но я не ревновал, — быстро добавил отец, — я всегда был больше расположен к бизнесу, чувствовал себя более уютно в конторе, разбираясь в цифрах, разговаривая по телефону и заключая сделки, чем на игровом поле или под парусом в окружении красивых молодых женщин.
Жан обладал удивительным очарованием. Ему не надо было стараться приобретать друзей или добиваться знакомств. Женщины и мужчины одинаково стремились быть подле него, ходить в его тени, быть отмеченными его словами и улыбкой.
Наш дом в те времена всегда был полон молодых людей. Я никогда не знал, кто обоснуется в нашей гостиной, или будет есть в нашей столовой, или блаженствовать в нашем бассейне.
— Насколько он был моложе тебя? — спросила я.
— На четыре года. Когда я окончил колледж, Жан поступил в него и был уже звездой колледжа на беговой дорожке, его избрали президентом класса и он стал популярным членом студенческого землячества.
— Легко понять, почему отец не чаял в нем души и мечтал о великих делах, которые Жан сможет совершить, — рассказывал мой отец, направляя машину от поворота к повороту, все дальше и дальше, к более оживленным деловым районам Нового Орлеана. Но меня не так увлекала наша поездка, среди людских толп и несчетного числа магазинов, как рассказ отца.
Мы остановились у светофора.
— Я еще не был женат. Мы с Дафной только начали встречаться, а отец уже намечал планы женитьбы Жана на дочери одного из своих деловых партнеров. Это должен был быть брак, угодный небесам. Она была привлекательной молодой леди, ее отец был так же богат, как и мой. Свадебная церемония и прием соперничали бы с королевскими.
— Как Жан смотрел на это? — спросила я.
— Жан? Он боготворил отца и делал все, что тот хотел. Жан думал об этом как о неизбежном. Он бы очень тебе понравился, ты бы его полюбила, я уверен. Он никогда не унывал и, несмотря ни на что, всегда видел радугу после бури.
— И что же с ним произошло? — наконец спросила я, страшась ответа.
— Несчастный случай на озере Понтчартрейн, перевернулась шлюпка. Я редко выходил с ним в плавание, но на сей раз поддался на его уговоры. Он всегда пытался сделать меня более похожим на себя, всегда учил меня больше радоваться жизни. По его мнению, я был слишком серьезен, слишком ответствен во всем. Обычно я не обращал внимания на его недовольство мной, но на сей раз он настаивал на том, что мы должны больше походить на братьев. Я размяк. Мы оба выпили слишком много. Разразился шторм. Я хотел немедленно повернуть назад, но он решил, что будет значительно интереснее принять вызов, и шлюпка перевернулась. Я был уверен, что Жан не пропадет. Он плавал лучше меня, но мачта ударила его в висок.
— О нет, — простонала я.
— Долгое время он находился в бессознательном состоянии. Отец не останавливался ни перед какими тратами, нанял лучших врачей, но никто из них не мог ничего сделать. Жан был подобен какому-то растению.
— Как ужасно.
— Я думал, мои родители никогда не придут в себя, особенно отец. Мать стала еще более подавленной. Ее здоровье ухудшилось раньше, чем здоровье отца. Менее чем через год после несчастного случая с братом у нее произошел первый сердечный приступ. Она выжила, но осталась инвалидом.
Мы продолжали ехать по направлению к центру, углубляясь в деловой район. Отец сделал поворот, затем другой и наконец сбавил скорость, чтобы ввести машину на парковку, но не выключил двигатель. Он смотрел вперед и продолжал вспоминать:
— Однажды отец пришел в мою контору и закрыл дверь. Он очень сильно постарел после несчастного случая с братом и болезни матери. Когда-то гордый, сильный человек, теперь он ходил с опущенными плечами, понурой головой и согнутой спиной. Он стал бледным, глаза потускнели, его энтузиазм в отношении бизнеса совершенно иссяк.
«Пьер, — сказал он. — Я не думаю, что твоя мать долго задержится на этом свете, и, честно говоря, чувствую, что мои собственные дни сочтены. Чего бы нам хотелось больше всего, так это чтобы ты женился и завел детей».
Мы с Дафной и так собирались пожениться, но после этого разговора я стремительно ускорил наши приготовления. И хотел также попытаться немедленно завести детей. Дафна понимала это. Но проходил месяц за месяцем, и когда у нее не появилось и признака беременности, мы обеспокоились.
Я показывал ее специалистам, и они пришли к заключению, что Дафна не может стать матерью. Ее организм просто не вырабатывал какой-то гормон. Я забыл точный диагноз.
Эта новость опустошила моего отца, который, казалось, теперь жил единственно ради того, чтобы увидеть внука. Вскоре после этого умерла моя мать.
— Как ужасно, — проговорила я. Он кивнул и выключил двигатель автомобиля.
— Отец впал в глубокую депрессию. Он редко появлялся на работе, долгие часы проводил, просто уставясь в пространство, и все меньше и меньше следил за собой. Дафна ухаживала за ним, насколько это было в ее силах, но все же в какой-то мере видела здесь и свою вину. Я знаю, все было именно так, хотя она по сей день отрицает это.
Наконец мне удалось заинтересовать отца охотничьими поездками. Мы отправились на протоку поохотиться на уток и гусей и заключили договор с твоим дедом, он вызвался быть у нас проводником. Так я встретил Габриэль.
— Я знаю, — произнесла я.
— Ты должна понять, какой темной и безотрадной казалась мне в те дни моя жизнь. Блестящему будущему моего красивого, очаровательного брата не суждено было состояться, мать умерла, жена не могла иметь детей, а отец день за днем скользил в небытие.
И вот… Я никогда не забуду то мгновение… Я случайно повернулся, разгружая на причале автомобиль, и увидел Габриэль, прогуливающуюся по берегу канала. Ветер взметнул ее волосы и поднял вокруг головы. Ее волосы, они такие же темно-красные, как и твои. У нее была ангельская улыбка. Мое сердце остановилось, кровь прилила к вискам, и я почувствовал, что мои щеки сделались малиновыми. Рисовый трупиал опустился на плечо девушки, и, когда она вытянула руку, он важно прошелся к ее ладони, прежде чем взлететь. Я все еще слышу ее серебряный смех, ее похожий на детский, чудесный смех, который ветром был принесен к моим ушам.
«Кто это?» — спросил я твоего деда.
«Всего-навсего моя дочь», — ответил он.
Всего-навсего его дочь? Я думал, это богиня, появившаяся, казалось, из самой протоки. Всего-навсего его дочь.
Я не мог ничего поделать с собой, понимаешь, я еще никогда не влюблялся до такой степени. Я использовал каждую возможность быть с ней, около нее, говорить с ней. И вскоре она, как и я, стала ожидать нашей встречи.
Я не мог спрятать своего чувства от отца, но он не мешал мне. Думаю даже, что он был заинтересован в наших частых поездках на протоку как раз из-за моих развивающихся отношений с Габриэль. Тогда я не понимал, почему он поощряет все это. А следовало бы догадаться, когда в один прекрасный день его вовсе не огорчило мое сообщение о том, что Габриэль беременна от меня.
— Он за твоей спиной совершил сделку с дедушкой Джеком, — сказала я.
— Да. Но я не хотел, чтобы случилось что-то подобное. Я уже составил план, как обеспечить Габриэль и ребенка, и она была счастлива, но мой отец был одержим своей идеей, просто потерял разум из-за нее.
Он глубоко вздохнул, прежде чем продолжил.
— Отец зашел так далеко, что все рассказал Дафне.
— И что ты сделал тогда? — спросила я.
— Я не отрицал ничего. И признался во всем.
— Она была страшно расстроена?
— Она была расстроена, но Дафна — женщина с твердым характером, она, что называется, настоящая леди, — добавил отец с улыбкой. — Она заявила мне, что желает вырастить моего ребенка как своего собственного, сделать то, о чем просил мой отец. Понимаешь, он дал ей некоторые обещания. Но существовала Габриэль, с которой нужно было считаться, принимать во внимание ее чувства и желания. Я сказал Дафне, чего именно хочет Габриэль и что, несмотря на сделку, совершенную моим отцом и твоим дедом, она будет возражать.
— Бабушка Катрин рассказывала мне, как была расстроена моя мать, но я никогда не могла понять, почему она разрешила дедушке Джеку сделать так, как хотел он. Почему она отдала Жизель.
— Это не дедушка Джек в конце концов уговорил ее согласиться на сделку, — признался отец. — Это сделала Дафна. — Отец помолчал и повернулся ко мне. — Я вижу по выражению твоего лица, что ты этого не знала.
— Нет, — ответила я.
— Возможно, твоя бабушка тоже не знала. Ну ладно, довольно обо всем этом. Во всяком случае, тебе известно все остальное, — быстро сказал отец. — Не хочешь ли пройтись по Французскому кварталу? Вот улица Бурбон, прямо перед нами, — кивнул он.
— Да, хорошо.
Мы вышли из машины, и отец взял меня за руку. Мы медленно дошли до угла улицы и как только свернули за угол, послышались звуки музыки, раздающиеся из различных клубов, баров и ресторанов даже в такой ранний час.
— Французский квартал — это настоящее сердце города, — объяснял отец. — Оно никогда не прекращает своего биения. И, знаешь ли, на самом деле этот квартал вовсе и не французский. Он более испанский. Здесь случились два губительных пожара, один в 1788-м, а другой в 1794 году, и они уничтожили почти все первоначальные французские постройки.
Я видела, как увлеченно отец говорил о Новом Орлеане, и раздумывала, смогу ли так же восхищаться этим городом.
Мы продолжали прогуливаться мимо витых колоннад и чугунных оград двориков. Я услышала смех над нами, посмотрела наверх и увидела мужчин и женщин, перегнувшихся через узорчатые железные перила балконов, служивших продолжением их апартаментов. Некоторые из них кричали что-то людям на улицах. В арочном подъезде чернокожий мужчина играл на гитаре. Казалось, он играл только для себя и даже не замечал людей, останавливавшихся на минутку, чтобы его послушать.
— Здесь многое связано с историей, — рассказывал отец. — Жан Лафит, знаменитый пират, и его брат Пьер заправляли своими контрабандными делами именно в этих местах. Многие отчаянные головы сочиняли в этих двориках хитроумные планы многих своих авантюр.
Я пыталась рассмотреть все: рестораны, кафетерии, магазины сувениров и антикварные лавки. Мы дошли до площади Джексона и собора Святого Людовика.
— Здесь первые новоорлеанцы приветствовали своих героев и проводили общественные митинги и празднества, — сказал отец. Мы остановились, чтобы посмотреть на бронзовую конную статую Эндрю Джексона, а затем вошли в кафедральный собор. Я поставила свечку бабушке Катрин и прочитала молитву. Мы вышли и погуляли по площади, по ее периметру художники продавали свои последние работы.
— Давай сделаем перерыв, выпьем кофе с молоком и поедим оладий, — предложил отец. Мне нравились эти оладьи, похожие на пирожные и посыпанные сахарной пудрой.
Пока пили и ели, мы наблюдали, как некоторые художники набрасывают портреты туристов.
— Ты знаешь художественную галерею Доминика? — спросила я отца.
— Галерея Доминика? Да. Она недалеко отсюда. Всего квартал или два направо. Почему ты спрашиваешь?
— Там выставлены несколько моих картин, — призналась я.
— Что? — Отец откинулся на спинку стула и открыл рот. — Выставлены твои картины?
— Да. Одна была продана. На эти деньги я и отправилась сюда.
— Не могу тебе поверить, — заявил отец. — Ты — художница и ни словом не обмолвилась об этом?
Я рассказала ему о своих картинах, о том, как однажды Доминик остановился около нашего придорожного прилавка и обратил внимание на мои работы.
— Мы пойдем туда немедленно, — сказал отец. — Никогда не встречался с такой скромностью. Жизель есть чему у тебя поучиться.
Даже я была ошеломлена, когда мы пришли в галерею. Моя картина с цаплей, взлетающей из воды, висела на видном месте в передней витрине. Доминика не было. Галерея находилась на попечении хорошенькой молодой леди, и, когда отец объяснил, кто я, она очень разволновалась.
— Сколько стоит картина в витрине? — спросил отец.
— Пятьсот пятьдесят долларов, месье.
Пятьсот пятьдесят долларов! — подумала я. За мою работу? Без раздумья отец вынул бумажник и отсчитал деньги.
— Это чудесная картина, — заявил он, держа ее на расстоянии вытянутой руки. — Но ты должна изменить подпись на Руби Дюма. Я хочу, чтобы твой талант принадлежал нашей семье, — улыбнулся он.
Я подумала, что, возможно, каким-то образом отец почувствовал, что эта картина изображала любимую птицу моей матери, как говорила мне бабушка Катрин.
После того как полотно завернули, отец поспешил вывести меня из галереи.
— Только представь, как Дафна увидит эту картину. Ты должна продолжать заниматься живописью. Я обеспечу тебя всем необходимым, мы оборудуем комнату в доме, это будет твоя студия. Я найду для тебя лучшего учителя во всем Новом Орлеане, он будет давать тебе частные уроки, — добавил он.
Потрясенная, я лишь семенила рядом, сердце мое металось от возбуждения.
Мы уложили картину в машину.
— Я хочу показать тебе несколько музеев, проехать мимо пары знаменитых кладбищ, а потом поедем на ленч в мой любимый ресторан на причале. В конце концов, — добавил отец, смеясь, — ведь у нас с тобой тур по высшему разряду!
Это было замечательное путешествие. Мы очень много смеялись, а ресторан, выбранный отцом, был чудесен. В зале был стеклянный купол, и мы могли сидеть и смотреть на пароходы и баржи, подходящие к причалам и идущие вверх по Миссисипи.
Во время еды отец расспрашивал меня о моей жизни на протоке. Я рассказывала ему о рукоделии, о полотне, которое мы с бабушкой ткали и продавали. Он спрашивал о школе, а потом поинтересовался, был ли у меня когда-нибудь молодой человек. Я было начала рассказывать ему о Поле, но остановилась, потому что мне было не только печально говорить об этом, но еще и стыдно описывать другое ужасное дело, состряпанное дедушкой Джеком. Отец почувствовал мою печаль.
— Уверен, у тебя будет много молодых людей, — сказал он. — Как только Жизель представит тебя всем в школе.
— В школе? — На какое-то время я забыла о ней.
— Конечно, тебя зачислят в школу на этой же неделе.
В моем мозгу промелькнула мысль, заставившая меня трепетать. Неужели все девочки в школе будут такими же, как Жизель? Как они меня примут?
— Ну-ну. — Отец похлопал меня по руке. — Не взвинчивай себя из-за этого. Уверен, все будет хорошо. Ну что ж. — Он взглянул на часы. — Дамы, наверно, уже поднялись. Давай поедем домой. В конце концов, я должен все объяснить Жизель, — добавил он.
Отцу все представлялось довольно просто, но, как говорила бабушка Катрин, сплести одну ткань обмана сложнее, чем наткать целый гардероб правды.

Дафна сидела под зонтом на металлическом стуле с подушками во внутреннем дворике сада, куда ей подали поздний завтрак. Хотя дама все еще была одета в светло-голубой шелковый халат и домашние туфли, на лицо ее уже была наложена косметика, а волосы были аккуратно причесаны. В тени они казались медового цвета. Женщина выглядела так, будто сошла с обложки журнала «Вог», который читала. Дафна отложила журнал и повернулась, когда мы с отцом подошли, чтобы поздороваться с ней. Отец поцеловал ее в щеку.
— Что мне следует сказать: доброе утро или добрый день? — спросил он.
— Для вас двоих это явно похоже на день, — ответила она, устремив глаза на меня. — Вы хорошо провели время?
— Чудесно, — заявила я.
— Ну вот и отлично. Я вижу, вы купили новую картину, Пьер?
— Не просто новую картину, Дафна. Новую Руби Дюма, — сказал он и улыбнулся мне широкой заговорщицкой улыбкой. Брови Дафны поднялись.
— Прости?
Отец развернул картину и приподнял ее.
— Не правда ли, красиво? — спросил он.
— Да, — проговорила Дафна неопределенным тоном. — Но я все еще не понимаю.
— Ты не поверишь, Дафна, — начал отец, быстро садясь против нее. И рассказал жене мою историю. Во время рассказа женщина поглядывала то на него, то на меня.
— Это совершенно удивительно, — произнесла она после того, как отец закончил.
— И по работе, и по тому, как ее приняли в галерее, видно, что у Руби определенно художественные способности, способности, которые следует развивать.
— Да, — согласилась Дафна, но ее голос все еще звучал сдержанно. Отец, однако, не казался разочарованным ее умеренной реакцией. Он, казалось, привык к этому. Он продолжал рассказывать ей о нашем путешествии. Она потягивала кофе из красивой, расписанной от руки фарфоровой чашки и слушала, а ее светло-голубые глаза темнели все больше и больше по мере того, как его голос поднимался и падал от возбуждения.
— Право, Пьер, я не видела тебя таким оживленным уже многие годы.
— Да, но сегодня для этого у меня есть прекрасная причина.
— Мне неприятна моя миссия напоминать об известных заботах, но понимаешь ли ты, что еще не разговаривал с Жизель и не рассказал ей свою историю о Руби? — спросила Дафна.
Казалось, что пыл отца поуменьшился прямо у меня на глазах, и он покорно кивнул.
— Ты, как всегда, права, дорогая. Пора будить принцессу и поговорить с ней. — Отец поднялся и взял мою картину. — Да, где нам ее лучше повесить? В гостиной?
— Думаю, лучше в твоем кабинете, Пьер, — ответила Дафна. Мне показалось, что ей не хотелось вывешивать картину на виду у всех.
— Да, хорошая мысль. Так я смогу видеть ее чаще, — согласился отец. — Ну, я пошел, пожелайте мне успеха. — Он улыбнулся мне, а затем ушел в дом, чтобы поговорить с Жизель. Некоторое время мы с Дафной смотрели друг на друга. Потом она поставила свою кофейную чашку.
— Кажется, ты успешно начала общаться со своим отцом, — проговорила женщина.
— Он очень хороший, — ответила я. Она мгновение смотрела на меня.
— Он не был таким счастливым уже очень давно. Мне следует рассказать тебе, раз уж ты стала вдруг членом нашей семьи, что Пьер, твой отец, периодически страдает меланхолией. Знаешь, что это такое? — Я покачала головой. — Он время от времени впадает в глубокую депрессию. Без предупреждения, — добавила дама.
— Депрессию?
— Да, он может замкнуться на целые часы, даже дни, и не пожелает разговаривать ни с кем. Ты можешь беседовать с ним, и вдруг внезапно у него появляется отсутствующий взгляд, и он прерывает ваш разговор на середине фразы. И потом ничего не помнит об этом, — проговорила Дафна. Я покачала головой. Казалось невероятным, что этот человек, с которым я только что провела несколько счастливых часов, может быть таким, как только что представила его жена.
— Иногда он запирается в своем кабинете и заводит эту ужасную траурную музыку. Я приводила докторов, и они прописывали лекарства, но он не любит ничего принимать. Он весь в мать, — продолжала Дафна. — Семейная история Дюма омрачена несчастными событиями.
— Я знаю. Он рассказал мне о младшем брате, — подтвердила я. Дафна остро взглянула на меня.
— Уже рассказал? Да, это я и имела в виду, — покачала головой женщина. — Ему не терпится поговорить об этих ужасных вещах и испортить всем настроение.
— Он не испортил мне настроения, хотя это была очень печальная история, — возразила я. Ее губы сжались более плотно, а глаза сузились. Дафне не нравилось, когда ей противоречили.
— Предполагаю, он описал это как несчастный случай на шлюпке? — сказала она.
— Да. А разве не так?
— Мне не хочется об этом говорить. Это действительно тяжело, — добавила Дафна, ее глаза были широко открыты. — Во всяком случае, я пыталась и пытаюсь сейчас сделать Пьера счастливым. А ты запомни, если собираешься жить здесь: в нашем доме должна быть гармония. Мелким ссорам, всяким интригам и заговорам, ревности и предательству не место в доме Дюма.
— Пьер очень счастлив по поводу твоего существования и приезда, но он не видит проблем, с которыми нам предстоит столкнуться, — продолжала дама. Она говорила таким твердым царственным тоном, что мне ничего не оставалось, как слушать, не сводя с нее глаз. — Он не понимает огромности задачи, стоящей впереди. Я знаю, из какого чуждого нам мира ты пришла и какого сорта вещи привыкла делать и иметь.
— Какого сорта вещи, мадам? — спросила я с искренним любопытством.
— Ну, просто кое-что, — сказала она твердо. Ее глаза были настороженными. — Это не та тема, которую нравится обсуждать дамам.
— А я и не собираюсь делать ничего похожего, — запротестовала я.
— Ты даже не понимаешь, какую жизнь ты вела, что делала до сего времени. Я знаю, у кайенов другое понимание морали, другие кодексы поведения.
— Это не так, мадам, — ответила я, но она продолжала, будто я ничего и не говорила.
— Ты не поймешь этого, пока не… пока не будешь обучена, вышколена и просвещена, — заявила дама. — Я понимаю, твое появление имеет очень большое значение для Пьера, и я, конечно, сделаю все от меня зависящее, чтобы научить тебя и направить, но мне потребуется твое полное содействие и подчинение. Если у тебя возникнут какие-нибудь проблемы, а я уверена, что вначале так и будет, будь добра, обращайся прямо ко мне. Не беспокой Пьера. Не хватало только, — добавила она скорее себе, чем мне, — чтобы еще что-то его угнетало. Он просто может окончить тем же, чем и его брат.
— Не понимаю, — проговорила я.
— Сейчас это неважно, — быстро сказала Дафна, затем расправила плечи и встала. — Я оденусь и повезу тебя по магазинам, — сказала она. — Пожалуйста, будь через двадцать минут готова.
— Да, мадам.
— Надеюсь, — проговорила она, останавливаясь, чтобы убрать пряди волос с моего лба, — что со временем ты почувствуешь для себя удобным обращаться ко мне как к матери.
— Я тоже надеюсь на это, — ответила я. И пожалела, что это прозвучало довольно резко. Женщина слегка отстранилась и сузила глаза, а потом сверкнула небольшой натянутой улыбкой и вышла, чтобы одеться к походу по магазинам.

Ожидая ее, я продолжала изучение дома. Я задержалась, чтобы заглянуть в комнату, служившую кабинетом отца. Он оставил мою картину у своего рабочего стола, прежде чем пойти наверх к Жизель. Здесь была еще одна картина — портрет его отца, моего деда, решила я. Она висела на стене позади письменного стола. На этом портрете он выглядел менее суровым, хотя был одет в официальную одежду, и смотрел задумчиво, без малейшего следа улыбки на лице.
У отца был письменный стол из грецкого ореха, французские шкафчики и стулья с поперечными перекладинами на спинках. По обеим стенам комнаты шли книжные шкафы, пол был из полированной твердой древесины, под столом и стулом он был накрыт небольшим плотным овальным ковриком цвета беж. В дальнем левом углу я увидела глобус. Все на письменном столе и во всей комнате было аккуратно расставлено, пыль стерта. Такое впечатление, что обитатели этого дома передвигались на цыпочках и носили перчатки. Вся мебель, безукоризненные полы и стены, оформление комнат и полки, антиквариат и статуэтки заставляли меня чувствовать себя просто слоном в посудной лавке. Я боялась быстро двигаться, резко повернуться или прикоснуться к чему-нибудь. Но мне хотелось рассмотреть фотографии на письменном столе.
В рамках из серебра высокой пробы стояла фотография Дафны и Жизель. Рядом был снимок двух людей, как я поняла, родителей отца, моих деда и бабушки. Бабушка, миссис Дюма, была маленькой женщиной, симпатичной, с мелкими чертами лица и глубокой печалью на губах и в глазах. А где же, подумала я, фотография младшего брата отца, Жана?
Я вышла из кабинета и обнаружила, что рядом находится еще один — библиотека с красными кожаными диванами, стульями с высокими спинками, столами, покрытыми золотой фольгой, и с бронзовыми лампами. Горка для антиквариата в кабинете была заполнена с виду дорогими красными, зелеными и пурпурными кубками ручной работы, все стены увешаны картинами, написанными маслом. Я вошла в библиотеку и стала просматривать некоторые из книг на полках.
— Вот ты где, — услышала я голос отца, повернулась и увидела его и Жизель, стоящих в дверях. Жизель была в розовом шелковом халате и в казавшихся очень мягкими розовых домашних туфлях. Ее волосы были красиво причесаны. Бледная, с сонными глазами, она стояла, сложа руки под грудью.
— Мы тебя искали, — сказал отец.
— Я просто осматриваюсь. Надеюсь, я ничего не нарушаю?
— Конечно, все в порядке. Это твой дом. Ходи где хочешь. Ну вот. Жизель теперь понимает, что произошло, и хочет поздороваться с тобой, как будто бы в первый раз, — проговорил он и улыбнулся. Я взглянула на Жизель, та вздохнула и сделала шаг вперед.
— Я сожалею о том, как себя вела, — начала она. — Не понимала, в чем дело. Да и откуда я могла знать, — добавила она, переводя взгляд на отца. Он выглядел очень смущенным. — Конечно, это все меняет. Теперь, когда я знаю, что ты действительно моя сестра, могу себе представить, что тебе пришлось пережить. Ужасно.
— Я рада, — ответила я. — И тебе не надо ни в чем извиняться, мне понятно, почему ты была раздосадована моим внезапным появлением в вашем доме.
Казалось, Жизель осталась довольна нашим разговором, она сверкнула взглядом на отца, а затем вновь повернулась ко мне.
— Я хочу поприветствовать тебя в нашей семье. И очень хочу поближе с тобой познакомиться, — добавила девушка. Слова звучали как заученные, но тем не менее я была счастлива их услышать.
— И не беспокойся о школе. Папа сказал мне, что это тебя тревожит. Никаких проблем. Никто не посмеет устроить моей сестре плохой прием, — заявила она.
— Жизель — диктатор в классе, — заметил отец и улыбнулся.
— Я не диктатор, но не позволяю всяким там тыркать нас, — поклялась Жизель. — Во всяком случае, зайди ко мне в комнату попозже, и мы поговорим. Мы действительно должны познакомиться друг с другом.
— Мне бы этого очень хотелось.
— Может, ты поедешь с Руби и Дафной по магазинам за новым гардеробом для твоей сестры, — предложил отец.
— Не могу, придет Бо. — Она сверкнула в меня улыбкой. — Я хочу сказать, что, конечно, позвонила бы ему и отменила встречу, но он всегда так ожидает свидания со мной, и кроме того, к тому времени, как я буду готова, вы с мамой уже обойдете половину магазинов. Приходи к бассейну, как только вернешься.
— Приду.
— Не позволяй маме покупать тебе эти ужасные длинные юбки, такие, до самых лодыжек. Теперь все носят более короткие, — посоветовала Жизель, но я не могла себе представить, как скажу Дафне, что именно мне покупать или не покупать. Я была благодарна за любую вещь. Но кивнула сестре. Жизель заметила мое замешательство.
— Не беспокойся об этом, — сказала она. — Если не купите ничего модного, я позволю тебе взять у меня кое-что для первого школьного дня.
— Это очень мило, — заметил отец. — Спасибо за проявление такого внимания, дорогая.
— Не стоит благодарности, папа, — проговорила девушка и поцеловала его в щеку. Отец просиял и потер руки.
— У меня комплект близнецов, — воскликнул он. — Обе взрослые и красивые. Кто еще может быть таким везучим!
Я надеялась, что так оно и есть. Жизель попросила разрешения уйти, чтобы подняться наверх и одеться, а мы с отцом прошли в переднюю часть дома, чтобы встретиться с Дафной.
— Уверен, что вы с Жизель чудесно поладите между собой, — заявил отец. — Но, разумеется, не все будет гладко, это неизбежно в любых отношениях, особенно в таких, как ваши. Со всеми проблемами приходи ко мне. Не беспокой Дафну по этому поводу, — предложил он. — Она была чудесной матерью для Жизель, несмотря на необычайные обстоятельства, и, я уверен, станет замечательной матерью для тебя. Но все же мне кажется, именно я должен нести большую часть ответственности. Уверен, ты это поймешь. Ты кажешься очень взрослой, более взрослой, чем Жизель. — добавил он, улыбаясь.
Какое странное, неловкое положение, подумала я. Дафна желает, чтобы я обращалась к ней, а отец — чтобы к нему, и каждый, по-видимому, имеет серьезные основания. Я же надеялась, что мне не придется беспокоить ни одного из них.
Я услышала шаги Дафны по лестнице и посмотрела вверх. На даме были свободно ниспадающая черная юбка, белая бархатная блузка, черные туфли на низком каблуке и нитка настоящего жемчуга. Ее голубые глаза сверкали, а улыбка была широкой и обнажала ровные белые зубы. Дафна держалась очень элегантно.
— На свете есть лишь несколько вещей, которые мне нравятся больше, чем поездки по магазинам, — заявила она и поцеловала мужа в щеку.
— А для меня нет большей радости, чем видеть счастливыми тебя и Жизель, Дафна, — сказал он жене. — А теперь я могу прибавить — и Руби.
— Иди работай, дорогой. Зарабатывай деньги. Я собираюсь показать твоей новой дочери, как их надо тратить.
— И невозможно найти лучшей наставницы, если уж на то пошло, — саркастически заметил отец.
Он открыл нам дверь, и мы вышли.
Я никак не могла избавиться от ощущения, что все окружающее меня слишком хорошо, чтобы быть реальностью, и что я в любой момент могу проснуться в своей маленькой комнате на протоке. Я ущипнула себя и была счастлива почувствовать незначительную боль, которая уверила меня в том, что все это не сон.

Глава 13
Я не могу быть тобой

Я чувствовала себя подхваченной ураганом, когда моя мачеха заводила меня то в один магазин, то в другой. Как только Дафна решала, что какая-то вещь мило выглядит на мне или подходит к гардеробу, она приказывала немедленно упаковать это, иногда покупая по две, три или четыре блузки одного фасона, даже по две пары туфель, но разного цвета. Багажник и заднее сиденье автомобиля быстро заполнялись. При каждой покупке у меня замирало дыхание, а Дафна, казалось, вообще не интересовалась ценами.
Куда бы мы ни пошли, продавцы, очевидно, знали Дафну и уважали ее. К нам относились как к царственным особам, причем некоторые из продавцов бросали свои дела и устремлялись на помощь нам с Дафной, как только мы вступали в их владения. Большинство принимали меня за Жизель, а Дафна не утруждала себя объяснениями.
— Неважно, что они там думают, — сказала она мне, когда продавщица назвала меня Жизель. — Называют тебя Жизель, и ладно, ты просто помолчи. Кому надо, доложат очень быстро, не сомневайся.
Хотя Дафна не выказывала особого уважения к продавцам, я заметила, как были они осторожны в своих оценках и комментариях и как обеспокоены, что Дафна может их не одобрить. Как только дама останавливалась на расцветке или фасоне, все кивали головами и немедленно соглашались, делая ей комплименты по поводу ее выбора.
Она действительно казалась очень сведущей. Знала последние моды, знала дизайнеров по именам и рассуждала о фасонах, которые демонстрировались в журналах мод, знала об одежде такие вещи, о которых понятия не имели продавцы и владельцы магазинов. Быть элегантной и современной явно было для моей мачехи вопросом первостепенной важности, и она расстраивалась, если продавщица приносила расцветки, которые не идеально сочетались, или если рукав или подол были выполнены очень небрежно. Во время переходов из магазина в магазин или переездов в машине Дафна не уставала учить меня, какие фасоны предпочтительнее, что значит внешность и как добиваться, чтобы все надетое подходило одно к одному.
— Каждый раз, когда выходишь из дома или появляешься в обществе, ты заявляешь о себе, — предупреждала она. — И это отражается на репутации твоей семьи. Я знаю, ты там на протоке привыкла к простой, практичной одежде. Быть женственной там не было так важно. Некоторые из кайенских женщин, которых я видела, работают бок о бок с мужчинами и едва отличаются от них. Если бы не их груди…
— Это не так, Дафна, — возразила я. — Женщины на протоке могут одеваться очень красиво, когда ходят на танцы и на вечеринки. У них, может, и нет дорогих украшений, но они тоже любят красивую одежду, даже если у них и нет этих дорогих магазинов. Они им и не нужны, — заявила я, чувствуя, что моя кайенская гордость развернулась как флаг. — Моя бабушка Катрин сшила много чудесных платьев и…
— Тебе придется прекратить это, Руби, и особенно запомни — не говори об этом в присутствии Жизель, — резко оборвала меня Дафна, и крошечный трепет паники зашевелился у меня в груди.
— Что прекратить?
— Вести разговоры о своей бабушке Катрин, будто она была какой-то чудесной личностью, — объяснила она.
— Но она ею и была.
— Это не соответствует тому, что мы рассказали Жизель и что скажем нашим друзьям в обществе. Все должны будут поверить, что эта пожилая леди Катрин знала, что ты была похищена и продана ее семье. И просто чудо, что ее наконец охватило раскаяние на смертном одре и она открыла тебе правду, чтобы ты могла вернуться к своей настоящей семье. Было бы лучше, если бы ты не показывала, как сильно любила ее, — провозгласила Дафна.
— Не показывать, как сильно я любила бабушку? Но…
— Ты только поставишь нас в дурацкое положение, особенно своего отца, — проговорила она и улыбнулась. — Если не можешь говорить ничего плохого, не говори вовсе.
Я села поглубже. Это слишком большая цена, которую мне придется заплатить, даже если бы я знала наверняка, что бабушка Катрин посоветовала бы мне поступить именно так. Я закусила нижнюю губу, чтобы удержаться от возражений.
— Ложь не является смертным грехом, как тебе известно, — продолжала Дафна. — Все немного лгут, Руби. Я уверена, ты тоже делала это раньше.
Немного лгут? Неужели она так смотрела на эту историю и на все другие, которые должны были последовать в результате этой. Немного лгут?
— У всех нас есть свои иллюзии, свои капризы, — продолжала она и бросила на меня быстрый озорной взгляд. — Мужчинам особенно это нравится.
О каких мужчинах говорила она? Мужчинам нравится, что их женщины лгут и капризничают? Неужели городские мужчины настолько отличаются от тех, что жили на протоке?
— Поэтому мы наряжаемся и применяем косметику — чтобы нравиться им. Кстати, я вспомнила, что у тебя нет ничего для туалетного столика, — произнесла она и решила отвезти меня в косметический магазин, чтобы приобрести все, что считала подходящим для подростка. Когда я объяснила ей, что еще не употребляла косметики, даже губной помады, она попросила продавщицу все это продемонстрировать для меня, открыв наконец кому-то, что я не Жизель. Дафна сократила историю, рассказав ее так, будто в ней не было ничего необычайного. Тем не менее слух разлетелся по большому магазину, и все запорхали вокруг нас.
Меня усадили перед зеркалом и показали, как пользоваться румянами, подбирали оттенки губной помады к моему цвету кожи и научили выщипывать брови.
— Жизель незаметно применяет карандаш для глаз, — сказала Дафна, — но я не думаю, что он нужен.
Потом мы прошли через парфюмерный отдел. Дафна позволила мне самой сделать окончательный выбор. Мне понравились духи, которые напоминали запах полей на протоке после летнего дождя, хотя я и не сказала Дафне, что явилось основанием для выбора. Она одобрила и вдобавок купила мне еще порошок талька, пенистые составы для ванн и душистый шампунь, новые щетки для волос, гребни, заколки, ленты, лак для ногтей и пилки. Затем она выбрала модный красный кожаный чемоданчик, чтобы я уложила туда все туалетные принадлежности.
После этого она решила, что нам надо купить мне весеннее и летнее пальто, плащ и несколько шляп. Мне пришлось перемерить по дюжине из каждых вещей в двух разных магазинах, прежде чем Дафна решила, что мне лучше подойдет. Мне было интересно, заставляла ли она Жизель проходить через подобные испытания каждый раз, когда возила ее по магазинам. Казалось, она предвидела мой вопрос, когда, забраковав шесть пальто подряд, вдруг заметила мою гримасу.
— Я стараюсь приобрести для тебя вещи, которые похожи на вещи Жизель, но все же отличаются от них, чтобы подчеркнуть некоторую разницу между тобой и твоей сестрой-близнецом. Конечно, было бы приятно иметь некоторые одинаковые наряды, но не думаю, что Жизель это понравится.
Значит, Жизель имела свое мнение, когда дело касалось ее собственного гардероба. К такому выводу я пришла. Сколько пройдет времени, прежде чем такое особое мнение будет позволено и мне?
Я никогда не думала, что хождение по магазинам, особенно такой поход, когда все приобреталось для меня, может оказаться таким изнурительным; но когда мы наконец вышли из последнего универмага, в котором Дафна купила мне дюжину пар нижнего белья, комбинации и несколько бюстгальтеров, я была счастлива услышать от нее, что поход на сегодня закончен.
— Время от времени я сама буду подкупать тебе разные вещи, — обещала она. Я оглянулась на кучу пакетов на заднем сиденье автомобиля. Груда была такой высокой и плотной, что через заднее стекло невозможно было ничего увидеть. Я не могла представить себе, какова была общая стоимость покупок, но была уверена, что она потрясла бы бабушку Катрин. Дафна заметила, что я качаю головой.
— Надеюсь, ты счастлива от всего этого, — сказала женщина.
— О да, — ответила я. — Я чувствую себя… как принцесса.
Дама подняла брови и посмотрела на меня с легкой натянутой улыбкой.
— Ну да, ты маленькая принцесса своего папы, Руби. Тебе следует привыкнуть к тому, что тебя будут баловать. Многие мужчины, особенно богатые креолы, считают это самым легким и удобным — покупать любовь своих женщин, и многие креолки, особенно такие, как я, облегчают им эту задачу. Пусть поступают так, как им нравится, — улыбнулась Дафна.
— Но это не настоящая любовь, если кто-то платит за нее, разве не так? — возразила я.
— Разумеется, настоящая, — ответила она. — Что такое любовь вообще, как ты думаешь?.. Звон колоколов, музыка, приносимая ветром, красивый внимательный мужчина, увлекающий тебя поэтическими обещаниями, которые не сможет выполнить? Я думала, что вы, кайены, более практичны, — заметила она с такой же натянутой улыбкой. Я почувствовала, что мое лицо стало красным и от гнева, и от замешательства. Когда она говорила что-то мне неприятное, я была для нее кайенкой, а когда соизволяла меня поощрить — я становилась креолкой голубых кровей. В ее устах кайены представлялись страшными тупицами, особенно женщины.
— Я уверена, у тебя еще не было богатых поклонников, и самый дорогой подарок, какой ты, вероятно, могла получить, это фунт шримса. Но молодые люди, которые будут ходить к тебе теперь, водят дорогие автомобили, одеты в дорогую одежду и будут небрежно дарить тебе такие подарки, от которых твои кайенские глаза просто полезут на лоб, — проговорила она и засмеялась.
— Посмотри на мои кольца, — воскликнула она, поднимая с руля правую руку. Все пальцы были унизаны кольцами. Казалось, для каждого ценного камня имелся надлежащий палец, бриллианты, изумруды, рубины и сапфиры — все в золотой и платиновой оправе. Рука дамы была похожа на выставку в ювелирном магазине. — Могу поспорить, что на одной моей руке хватит денег, чтобы обеспечить жильем и пропитанием на целый год с десяток болотных семей.
— Да, это так, — признала я и хотела добавить, что это не кажется мне справедливым, но промолчала.
— Твой отец сам хочет купить тебе несколько колец и браслетов, и он заметил, что у тебя нет часов. С красивыми драгоценностями, в элегантной одежде, чуть косметики, и ты, по крайней мере, выглядеть будешь так, будто была Дюма всю жизнь. Следующее, что я сделаю, это ознакомлю тебя с некоторыми простыми правилами этикета, покажу, как надлежит есть и говорить.
— Что неправильного в том, как я ем и разговариваю? — удивилась я вслух. — Отец не выглядел расстроенным во время завтрака и ленча.
— Ничего неправильного для жизни на болотах. Но ты теперь в Новом Орлеане и принадлежишь высшему обществу. Будут званые обеды и всякие торжества. Ты ведь хочешь стать утонченной, образованной и привлекательной молодой леди. Разве нет?
Я не могла не хотеть стать такой, как Дафна. Она была исключительно элегантной, держалась с потрясающей уверенностью, и все же каждый раз, когда я соглашалась делать что-то, что она говорила или делала что-то, чего она хотела и от меня, я чувствовала себя так, будто и сама теперь свысока смотрю на кайенов, не уважаю их и не считаю равноценными себе.
Я решила стараться изо всех сил, чтобы сделать отца счастливым и вписаться в его мир, но не развивать в себе чувства собственного превосходства. Так мне хотелось, но я боялась, что скорее сама стану походить на Жизель, как хотел отец, чем Жизель станет походить на меня.
— Ты действительно хочешь быть Дюма, правда? — настаивала Дафна.
— Да, — ответила я, но без особого воодушевления. Моя нерешительность заставила ее еще раз взглянуть на меня, причем голубые глаза женщины подозрительно потемнели.
— Я очень надеюсь, что ты приложишь все усилия и отзовешься на зов своей креольской крови, своей настоящей наследственности и быстро отгородишься, забудешь кайенский мир, в котором несправедливо была оставлена жить. Только подумай, — продолжала она с некоторой легкостью в голосе, — это ведь просто случай, что именно Жизель выпала лучшая жизнь. Если бы ты появилась из утробы первой, Жизель была бы бедной кайенской девочкой. — Эта идея заставила Дафну рассмеяться. — И я непременно скажу ей, что она могла бы быть той, кого похитили и принудили жить на болотах. Скажу только, чтобы увидеть выражение ее глаз.
Лицо Дафны снова расплылось в широкой улыбке. Как объяснить этой даме, что, несмотря на трудности, выпавшие на нашу с бабушкой Катрин долю, несмотря на мерзости дедушки Джека, мой кайенский мир имел и свое очарование.
Очевидно, для Дафны это было как раз тем, что нельзя было купить в магазине, и потому не имело для нее никакого значения. Да и любовь, несмотря на сказанное ею, любовь тоже вряд ли можно купить. В глубине души я знала, что так оно и есть. Это было одним из моих кайенских убеждений, с которым ей не справиться даже под угрозой лишить меня элегантной и богатой жизни.
Когда мы подъехали к дому, Дафна вызвала Эдгара, чтобы он отнес все пакеты ко мне в комнату. Я хотела помочь ему, но Дафна резко меня одернула, чтобы и не заикалась об этом.
— Помочь ему? — спросила она, будто я предлагала спалить дом. — Это не ты помогаешь ему. Он помогает тебе. Именно для этого существуют слуги, мое дорогое дитя. Я прослежу за тем, чтобы Уэнди все развесила в твоем шкафу и разложила в шкафчике и туалетном столике. Беги разыщи свою сестру и делай то, что положено девочкам твоего возраста в свободные от занятий дни.
Иметь слуг, чтобы они делали за меня самые простые вещи, было для меня одной из труднейших задач, к этому следовало привыкнуть, подумала я. Не сделаюсь ли я ленивой? Но, казалось, никто не беспокоился здесь о лености. Она была естественной и даже необходимой.
Я помнила, как Жизель сказала мне, что будет ждать меня у бассейна в компании с Бо Андрисом. Они и были там — лежали на металлических шезлонгах с пухлыми подушками цвета беж и потягивали розовый лимонад из высоких стаканов. Бо выпрямился, как только увидел меня, и его лицо осветилось теплой улыбкой. Он был одет в бело-голубую рубашку из махровой ткани и шорты, а Жизель загорала в раздельном темно-синем купальнике, и ее очки от солнца были так велики, что сошли бы за маску.
— Эй! — тут же воскликнул Бо. Жизель подняла глаза, сдвинув вниз солнечные очки и глядя поверх них так, как если бы они были очками для чтения.
— Ну что, мама оставила в магазинах хоть что-нибудь для других покупателей?
— Так, совсем немного, — ответила я. — Я никогда не была в стольких больших универмагах и не видела так много одежды и обуви.
Бо рассмеялся над моим бурным восторгом.
— Уверена, она таскала тебя в магазины Дианы, Рудольфа Вите и «Мулен Руж», я угадала? — спросила Жизель.
Я покачала головой.
— Сказать по правде, мы обошли такое количество магазинов и так быстро, что я не запомнила и половины названий, — проговорила я, переводя дыхание. Бо опять засмеялся и похлопал рукой по своему шезлонгу. Он подтянул ноги, обхватив колени руками.
— Садись. Дай отдых ногам, — предложил он.
— Спасибо.
Я села рядом с ним и почувствовала сладкий запах кокосового лосьона для загара, которым были смазаны лица Жизель и Бо.
— Жизель рассказала мне твою историю, — сказал юноша. — Это просто невероятно. Кто такие эти кайены? Они сделали тебя своей маленькой рабыней, или как?
— О нет, — возразила я, но быстро приглушила свой восторг. — Конечно, у меня были ежедневные обязанности.
— Обязанности, — простонала Жизель.
— Меня научили рукоделию и всевозможным поделкам, я помогала изготовлять вещи, которые мы продавали с придорожного прилавка туристам, а еще, конечно, помогала готовить и убираться, — объяснила я.
— Ты умеешь готовить? — спросила Жизель, опять поглядывая на меня поверх очков.
— Жизель не смогла бы вскипятить и воду без того, чтобы не подгорела кастрюля, — поддразнил Бо.
— Ну и что с того? Я ни для кого и не собираюсь готовить… — заявила девушка, снимая очки и сверкая на него возмущенным взглядом. Бо только улыбнулся и вновь обратился ко мне:
— Я слышал, ты еще и художница. И у тебя на самом деле есть картины в одной из галерей Французского квартала.
— Я сама удивилась больше, чем кто-либо, когда владелец галереи захотел их продавать, — сказала я. Улыбка Бо потеплела, а цвет серо-голубых глаз стал еще более мягким.
— Пока что мой отец — единственный человек, кто купил картину, не так ли? — ехидно заметила Жизель.
— Нет. Кто-то еще раньше купил одну. Именно так я раздобыла деньги на автобус в Новый Орлеан, — ответила я. Жизель, казалось, была недовольна и, когда Бо взглянул на нее, вновь надела очки и опустилась на шезлонг.
— Где картина, которую купил ваш отец? — спросил Бо. — Мне бы хотелось посмотреть на нее.
— Она в его кабинете.
— Все еще на полу, — вставила Жизель. — Возможно, он оставит ее там еще на долгие месяцы.
— Все же мне бы хотелось взглянуть на нее.
— Тогда иди и посмотри, — заявила Жизель. — На ней всего лишь изображена птица.
— Цапля, — уточнила я. — На болоте.
— Я несколько раз был на протоке, на рыбалке. Там может быть очень красиво, — сказал Бо.
— Болото, фу, — фыркнула Жизель.
— Там очень красиво, особенно весной и осенью.
— Аллигаторы, змеи и москиты, не говоря о жидкой грязи везде и на всем. Очень красиво, — изрекла Жизель.
— Не обращай на нее внимания. Ей даже не нравится плавать на моей парусной лодке по озеру Понтчартрейн, потому что вода может забрызгать и испортить прическу, и она отказывается ходить на пляж, потому что не переносит, когда песок попадает в купальник и в волосы.
— Ну и что? Почему я должна терпеть все это, когда могу плавать здесь, в чистом, профильтрованном бассейне? — возмутилась Жизель.
— Разве тебе не нравится посещать новые места и видеть новые вещи? — спросила я.
— Нет, если ей не удастся прикрепить себе на спину туалетный столик, — сказал Бо. Жизель быстро выпрямилась в шезлонге, как будто у нее в спине была пружина.
— О конечно, Бо Андрис, ты вдруг стал большим любителем природы, рыбаком, яхтсменом и туристом. Ты все это не любишь почти так же, как и я, но ты просто устраиваешь спектакль перед моей сестрой, — нападала она. Бо сделался малиновым.
— Но я действительно люблю ходить под парусом и рыбачить, — запротестовал он.
— И часто ты этим занимаешься? Самое большее — дважды в год?
— Это зависит от обстоятельств.
— От расписания твоих светских занятий, от часов приема твоего парикмахера, — резко сказала Жизель. Во время этого обмена репликами мои глаза метались от одного к другому. Жизель была охвачена таким сильным гневом, что было трудно поверить, что она считала Бо своим молодым человеком.
— Ты знаешь, ему подстригает волосы женщина, прямо у него на дому, — продолжала Жизель. Малиновый цвет на щеках Бо разлился вниз, на шею. — Она косметичка его матери и даже делает ему маникюр каждые две недели.
— Просто маме нравится, как эта женщина укладывает ей волосы, — возразил Бо. — Я…
— Твои волосы очень хорошо подстрижены, — сказала я. — Что тут необычного, когда женщина подстригает мужчине волосы. Я время от времени стригла волосы своему деду. Я хочу сказать, тому человеку, которого называла дедом.
— Ты умеешь и стричь? — спросил Бо, его глаза широко открылись от изумления.
— А еще рыбачишь и охотишься? — подхватила Жизель, не скрывая сарказма.
— Я рыбачила, помогала собирать устриц, но никогда не охотилась. Не переношу, когда стреляют птиц и оленей. Ненавижу даже, когда стреляют аллигаторов, — заявила я.
— Собирала устриц? — сказала Жизель, качая головой. — Познакомьтесь с моей сестрой, леди-рыбачкой, — добавила она.
— Когда ты впервые узнала, что случилось с тобой? Когда была еще маленькой? — спросил Бо.
— Перед тем, как умерла моя бабушка Катрин, — ответила я.
— Ты хочешь сказать, женщина, о которой ты думала, что она твоя бабушка, — напомнила мне Жизель.
— Да. Трудно так думать после стольких лет, — пояснила я более для Бо, который кивнул, выражая понимание.
— А у тебя были мать и отец?
— Мне сказали, что моя мать умерла при родах, а отец сбежал.
— Значит, ты жила с бабушкой и дедом?
— Только с бабушкой. Мой дед — траппер и жил на болоте, вдали от нас.
— Значит, прежде чем умереть, бабушка открыла тебе правду? — спросил Бо. Я кивнула.
— Как ужасно с их стороны, что они держали в секрете все эти годы твое происхождение, — сказала Жизель. Она взглянула на меня, чтобы узнать мою реакцию.
— Да.
— Тебе повезло, что твоя поддельная бабушка решила рассказать правду, иначе ты так бы никогда и не узнала своей настоящей семьи. Это порядочно с ее стороны, — заметил Бо, и это взорвало Жизель.
— Те люди, с которыми она жила, не лучше животных: украли чужого младенца и держали его у себя. Клодин Монтейн рассказывала мне об этих кайенах, которые живут в домах, состоящих из одной комнаты, причем все там спят вместе. Для них кровосмешение не более серьезно, чем кража яблока.
— Это не так, — быстро возразила я.
— Клодин не будет врать, — настаивала Жизель.
— На протоке есть и плохие люди, также как они есть и здесь, — снова возразила я. — Возможно, она слышала о них, но нельзя ведь судить обо всех одинаково. Никогда ничего подобного не происходило со мной.
— Тебе просто повезло, — настаивала Жизель.
— Нет, в самом деле…
— Они купили похищенного младенца, так? — не сдавалась Жизель. — Разве это не ужасно?
Я взглянула на Бо. Он внимательно смотрел на меня в ожидании моего ответа. Что я могла сказать? Мой рот был на замке. Правду приходилось скрывать. Нужно было поддержать обман.
— Да, — пробормотала я и опустила взгляд на свои сомкнутые пальцы. Довольная Жизель откинулась на спинку шезлонга. Мы помолчали, прежде чем Бо заговорил опять.
— А знаете, вы двое в понедельник станете центром внимания всей школы, — заявил он.
— Знаю. И не могу не нервничать по этому поводу, — призналась я.
— Не беспокойся. Утром я заеду за вами и буду сопровождать вас целый день, — обещал юноша. — Некоторое время к вам будут приставать с вопросами, а потом все войдет в свое русло.
— Сомневаюсь, — проговорила Жизель. — Особенно когда все узнают, что она всю свою жизнь жила как кайенка, готовила пищу, рыбачила и занималась рукоделием, чтобы торговать у дороги.
— Не слушай ее.
— Они будут насмехаться над ней, когда меня не будет рядом, чтобы заступиться, — упорствовала Жизель.
— Если тебя не будет рядом, рядом буду я, — заявил Бо.
— Я не хочу быть в тягость кому-либо.
— Ты и не будешь, — заявил Бо. — Правда, Жизель? — спросил он. Она неохотно кивнула. — Правда?
— Правда, правда, правда. Я устала от этого разговора.
— Мне нужно идти, — сказал Бо. — Уже становится поздно. Наша договоренность на вечер остается в силе? — спросил он Жизель. Та замешкалась. — Жизель?
— Ты привезешь Мартина? — резко отозвалась она. Бо метнул взгляд в мою сторону и вновь посмотрел на свою подругу.
— Ты уверена, что я должен это сделать? Я имею в виду…
— Уверена. Ты ведь не прочь познакомиться с одним из друзей Бо сегодня вечером, правда, Руби? Я хочу сказать, ты, конечно, рыбачила, собирала устриц, гоняла аллигаторов… Но я уверена, что у тебя был и молодой человек, ведь так, был?
Я взглянула на Бо. Его лицо сделалось обеспокоенным и серьезным.
— Да, — ответила я.
— Ну значит, никаких проблем, Бо. Она будет рада познакомиться с Мартином, — заявила Жизель.
— Кто такой Мартин? — спросила я.
— Самый красивый из друзей Бо. Он нравится большинству девушек. Я уверена, он понравится и тебе, — заявила моя сестра, — Ведь так, Бо? Молодой человек пожал плечами и поднялся.
— Понравится, — настаивала Жизель. — Мы встретимся с вами здесь, а не в доме, в половине десятого. Не опаздывайте.
— Слушаюсь, босс. Встречала ли ты кого-нибудь на протоке, кто бы так любил командовать? — спросил он меня. Я посмотрела на Жизель, которая самодовольно ухмылялась.
— Только аллигаторов, — ответила я. Бо закатился от хохота.
— Не смешно, — воскликнула Жизель.
— Увидимся позже, аллигатор, — съехидничал Бо и перед уходом подмигнул мне.
— Прости, — сказала я Жизель. — Я не хотела смеяться над тобой или что-нибудь в этом роде.
Девушка слегка надулась, а потом улыбнулась.
— Ты не должна поощрять его, — посоветовала она. — Бо может быть ужасным насмешником.
— Он производит очень приятное впечатление.
— Просто типичный избалованный богатый мальчик, — возражала сестра. — Но он сойдет… пока что.
— Что ты имеешь в виду, говоря «пока что»?
— А что, по-твоему, я имею в виду? Только не говори мне, что обещала выйти замуж каждому парню, который был у тебя на протоке. — Ее глаза подозрительно сузились. — Сколько у тебя было молодых людей?
— Не так уж много.
— Сколько? — настаивала она. — Если мы намерены стать сестрами, то должны поверять друг другу сокровенные подробности нашей жизни. Но, может быть, ты не хочешь быть такой сестрой?
— О нет. Я хочу.
— Итак, сколько?
— В общем-то, только один, — призналась я.
— Один? — Некоторое время она пристально рассматривала меня. — Ну, тогда это был очень горячий и серьезный роман. Так?
— Мы очень любили друг друга, — вздохнула я.
— Насколько это «очень любили»?
— Так сильно, как только могли, я думаю.
— Значит, ты с ним делала это? Все до самого конца?
— Что?
— Ну, ты знаешь… у вас были сексуальные отношения?
— О нет, — сказала я. — Мы никогда не заходили так далеко.
Жизель наклонила голову и смотрела на меня очень недоверчиво.
— Я думала, все кайенские девушки теряют свою невинность еще до тринадцати лет, — заявила она.
— Что? Кто сказал тебе такую глупость? — быстро возразила я. Жизель отпрянула назад, будто я ударила ее по лицу.
— Никакая не глупость. Я слышала это от многих людей.
— Ну, значит, все они лжецы, — горячо заявила я. — Конечно, кайенские девушки довольно часто выходят замуж совсем молодыми. Но только те, что не идут работать или не хотят поступать в колледж. Учатся они не так много, как здесь, но…
— Значит, это правда. Во всяком случае, перестань защищать их. Они купили тебя, когда тебе был всего один день от роду, ведь так? — вспыхнула Жизель. Я отвела взгляд, чтобы она не могла заметить слезы, навернувшиеся у меня на глазах. Какая ирония. Это ее купили, и купила креольская семья, а не кайены.
Но я не могла сказать ни слова. Я могла лишь проглотить правду и держать ее внутри себя. Только эта правда грозила вырваться из заточения и выплыть из моего рта на гребне волнения, вызванного горячим спором.
— Во всяком случае, — продолжала Жизель более спокойным тоном, — молодые люди будут считать, что ты более искушенная, чем, очевидно, есть на самом деле.
Я взглянула на сестру со страхом.
— Что ты имеешь в виду?
— Что ты делала с этим единственным, преданным мальчиком? Вы хотя бы целовались и обнимались? — Я кивнула. — Ты раздевалась, по крайней мере, частично? — Я покачала головой. Жизель состроила гримасу. — А вы целовались французским поцелуем… ну, знаешь, — быстро добавила она, — соприкасаясь языками? — Я не могла припомнить, случалось ли это со мной. Мое раздумье было достаточным, чтобы убедить ее, что этого не было. — Ты позволяла ему оставлять следы поцелуев на коже?
— Нет.
— Хорошо. Я тоже ненавижу это. Они сосут, пока не получают удовольствия, а мы должны расхаживать с этими безобразными пятнами на шее и груди.
— На груди?
— Не беспокойся. Я научу тебя, что нужно делать. А пока, если Мартин или кто-то еще станет слишком настойчив, просто скажи ему, что у тебя месячные, поняла? Ничто не утихомиривает их так быстро, как это. Пошли, — скомандовала она. — Давай пойдем посмотрим на вещи, которые купила тебе мама. Я помогу тебе выбрать, что надеть сегодня вечером.
Я последовала за сестрой в дом, мои шаги во дворике звучали значительно неувереннее ее шагов, а сердце билось робкими тяжелыми ударами. Мы с Жизель были так похожи, что могли смотреть друг на друга и считать, что смотримся в зеркало, но внутри мы были совсем разные, даже более разными, чем птица с кошкой. Я раздумывала, сможем ли мы вообще найти общее, чтобы сблизиться и стать настоящими сестрами.
Многие вещи, купленные для меня Дафной, удивили Жизель. Затем, когда она немного подумала, ее удивление обратилось в ревность, а затем в гнев.
— Она никогда не покупала мне таких коротких юбок, если только я не устраивала истерику, и эти расцветки, она всегда считала их слишком яркими. Мне нравится эта блузка. Это несправедливо, — ныла она. — Теперь я тоже хочу новые вещи.
— Дафна решила купить мне одежду, которая отличалась бы от твоей. Она думала, что тебе не понравится, если в дополнение к нашим похожим лицам у нас будут и одинаковые наряды, — объяснила я.
Все еще дуясь, Жизель приложила к себе одну из моих блузок и осмотрела себя в зеркале. Затем бросила ее на кровать и открыла ящики шкафчика, чтобы рассмотреть мое белье.
— Когда я купила себе такой же комплект, она сочла его слишком сексуальным, — сказала девушка, держа на весу короткие легкие шелковые вещи.
— Я никогда не носила ничего подобного, — призналась я.
— Хорошо, я заимствую эти трусики, эту юбку и эту блузку на сегодняшний вечер, — твердо сообщила мне Жизель.
— Я не возражаю. Но…
— Но что? Сестры делятся вещами друг с другом, ведь так?
Я хотела напомнить ей о мерзком разговоре утром на лестнице, когда я застала ее возвращающейся с бала. Она говорила, что никогда не позволит мне заимствовать ее красивое красное платье. Но потом я сообразила, что разговор был до того, как отец побеседовал с Жизель. Он действительно повлиял на ее отношение ко мне. А потом я вспомнила еще кое-что, что сказала Дафна.
— Дафна не одобряет, когда девушки обмениваются вещами. Она так сказала, — сообщила я Жизель.
— Предоставь мне волноваться по поводу матери. Она высказывает очень много разных мыслей, а потом идет и делает прямо противоположное, — ответила моя сестра, просматривая блузки, чтобы решить, есть ли еще что-нибудь, что бы она хотела занять.
В результате на первом обеде, где мы собрались как семья, мы с Жизель были одеты в юбки и блузки одного фасона. Жизель посчитала, что было бы занимательно нам обеим уложить волосы во французский пучок. Мы одевались в моей комнате и сидели за моим туалетным столиком.
— Вот, — сказала она, снимая кольцо со своего мизинца и протягивая его мне. — Надень его на сегодняшний вечер. Я не буду надевать никаких драгоценностей — ведь у тебя ничего нет.
— Почему не будешь надевать? — спросила я и увидела озорной блеск в ее глазах.
— Папа хочет, чтобы ты сидела у него слева, а я, как обычно, справа.
— И что?
— Я сяду слева, а ты — справа. Давай посмотрим, узнает ли он подмену.
— О, он узнает. Он понял, что я — это не ты, как только увидел меня, — возразила я.
Жизель не знала, как к этому отнестись — хорошо это или плохо. Я увидела замешательство на ее лице, но вскоре оно сменилось решимостью.
— Увидим, — заявила она. — Я сказала Бо, что между нами есть различия, различия, которые, возможно, могу заметить только я. И я знаю, что именно нас различает, — заявила она, подпрыгивая на стуле. — Сегодня вечером мы разыграем Бо. Ты притворишься, что ты — это я, а я — это ты.
— О, я не смогу этого сделать, — возразила я, мое сердце трепетало от мысли, что я буду девушкой Бо хотя бы на несколько минут.
— Конечно, сможешь. Он же принял тебя за меня, когда увидел впервые, ведь так?
— Это другое дело. Он не знал о моем существовании.
— Я подробно расскажу тебе, как вести себя и что говорить, — продолжала Жизель, не обращая внимания на мое замечание. — О, это будет так забавно, как никогда. Я хочу сказать, по-настоящему забавно. Начнем прямо с обеда, — решила она.
Однако, как я и предсказывала, отец немедленно понял, что мы заняли не свои места за обеденным столом. Дафна, которая подняла брови, как только увидела нас обеих в новой одежде, уселась на свое место. Вначале она не поняла, в чем дело. Но отец запрокинул голову и разразился громким смехом.
— Что тебя так рассмешило, Пьер? — спросила Дафна мужа. Она вышла к обеду одетая в вечернее платье черного цвета с нашитыми в виде слезинок бриллиантами, такими же серьгами в ушах, ожерельем и браслетами. На платье был V-образный вырез, который был достаточно глубоким и открывал начало груди. Я подумала, что дама очень красива и элегантна.
— Твои дочери вступили в заговор, чтобы испытать меня на первом общем обеде, — объяснил Пьер. — Вот это Руби, у нее кольцо с мизинца Жизель, а это — Жизель, она сидит на месте Руби.
Дафна посмотрела на меня, потом на Жизель, потом снова на меня.
— Действительно смешно, — проговорила она. — Неужели вы думали, что мы не заметим разницы? Займите свои места, пожалуйста, — приказала она.
Жизель рассмеялась и встала. Глаза отца поблескивали от удовольствия, но затем выражение его лица изменилось, стало посерьезнее, когда он взглянул через стол на Дафну и понял, что ее это не развеселило.
— Надеюсь, что на этом подобные трюки и закончатся, — заявила Дафна. Она обращалась к Жизель: — Я пытаюсь научить твою сестру надлежащим правилам поведения за столом и в компании с другими людьми. Это и так будет нелегко. И не хватает, чтобы еще и ты подавала плохой пример, Жизель.
— Прошу прощения, — проговорила моя сестра и на минуту опустила глаза. Затем она резко вскинула голову. — Как это ты купила ей такие короткие юбки? Ведь сама же протестовала, когда я хотела такие же в прошлом месяце.
— Это то, что понравилось Руби, — ответила Дафна. Я резко повернула голову. Что мне понравилось?
Мне вообще не было предоставлено возможности высказать свое мнение. Почему она так сказала?
— Хорошо. Я тоже хочу что-нибудь новенькое, — простонала Жизель.
— Можешь, конечно, купить себе несколько новых вещей, но нет оснований выбрасывать весь твой гардероб.
Жизель откинулась на спинку стула и взглянула на меня с довольной улыбкой.
Начали подавать на стол. Мы ели с фарфорового сервиза с цветочным рисунком, этот сервиз, подчеркнула Дафна, был изготовлен в девятнадцатом веке. Она дала понять, что все, вплоть до колец для салфеток, было безумно дорогим, и у меня дрожали пальцы, когда я решилась взять вилку. Я увидела, что вилок было две. Дафна объяснила, как надо пользоваться столовыми приборами и даже как я должна сидеть и держать их.
Я не знала, был ли обед приготовлен специально по случаю нашей встречи, но он показался мне потрясающим.
Мы начали с закуски — крабы под соусом равигот, поданные в половинке раковины морского гребешка. Затем последовали жаренные на решетке корнуольские куропатки с жареным луком-шалотт, коричневым чесночным соусом и креольскими зелеными бобами. На десерт нам подали ванильное мороженое, политое горячим сиропом с виски бурбон.
Я видела, как Эдгар после очередной подачи блюд становился позади Дафны, ожидая, пока она не снимет первую пробу и не одобрит блюдо. Я не могла вообразить, чтобы кто-нибудь был недоволен хоть чем-то с этого стола. Отец просил меня рассказать, чем обычно мы питались на протоке. Я рассказала о гамбо, джамбалайе, домашних тортах и печенье.
— Не чувствуется, чтобы тебя морили голодом, — отметила Жизель. Я просто не могла равнодушно говорить о том, что мы готовили с бабушкой Катрин.
— Гамбо — это не что иное, как тушеное мясо, — заявила Дафна. — Это обычная и простая пища. Она не требует воображения. Ты ведь и сама это понимаешь, не так ли, Руби? — твердо спросила она. Я взглянула на отца, который ожидал моего ответа.
— Нина Джексон замечательный повар. Я никогда не ела ничего подобного, — призналась я. Это понравилось Дафне. Казалось, нам удалось избежать еще одной острой ситуации. Как трудно было мне привыкнуть принижать и критиковать нашу с бабушкой жизнь, но я поняла, что это та валюта, которую мне придется платить за мое настоящее.
Разговор за столом перешел от описания пищи на протоке к Марди-Гра и балу, относительно которого у Дафны были к Жизель вопросы. Жизель описала костюмы и музыку, упомянула об известных Дафне людях. Похоже, они с Дафной сходились во мнениях относительно некоторых семей, их сыновей и дочерей. Устав слушать сплетни, отец начал говорить со мной о моих художественных занятиях.
— Я уже разузнал по поводу учителя. Мадам Анри из Галлиер-Хаус порекомендовала одного преподавателя из Тулана, который дает частные уроки. Я переговорил с ним, и он согласился познакомиться с Руби и посмотреть ее работы.
— А почему же мне не наняли учителя пения? — заныла Жизель.
— Да ты никогда не проявляла особого интереса к пению, Жизель. Каждый раз, когда я просил тебя пойти к учителю, у тебя находился предлог, чтобы этого не делать, — объяснил отец.
— Да, но преподавателя можно было пригласить и сюда, — упорствовала Жизель.
— Она бы пришла, — сказал отец, глядя на Дафну.
— Конечно, а почему бы и нет. Хочешь, чтобы отец опять позвонил ей? — спросила мать.
— Нет, — заявила Жизель. — Теперь слишком поздно.
— Почему? — поинтересовался отец.
— Просто поздно, — надулась девушка.
Когда обед закончился, отец решил показать мне комнату, которую он выбрал под художественную студию. Он подмигнул Дафне, и на ее губах появилась натянутая улыбка. Жизель неохотно поплелась за нами. Отец повел нас в глубину дома, и когда он распахнул дверь, комната предстала перед нами — настоящая художественная студия, в которой уже стоял мольберт, были разложены краски, кисти, различная глина — все, что мне могло понадобиться или что я мечтала иметь. На мгновение я онемела.
— Пока вы с Дафной ходили по магазинам, я распорядился все приготовить, — признался отец. — Тебе нравится?
— Нравится? Я влюблена во все это! — Я вихрем пронеслась по комнате, осматривая ее. Здесь была даже стопка книг по живописи, где описывалось все, начиная с простейших вещей и заканчивая сложнейшими и замысловатыми. — Это… чудесно!
— Я решил, что при таких способностях, как у тебя, нам не следует терять времени. Как ты думаешь, Жизель? — Я повернулась и увидела ее у двери натянуто улыбающейся.
— Ненавижу уроки рисования в школе, — заметила девушка. Она заговорщицки посмотрела на меня и добавила: — Я пошла к себе в комнату. Приходи, как только сможешь. Нам нужно кое-что приготовить к вечеру.
— К вечеру? — удивился отец.
— Просто девчачья болтовня, папа, — ответила Жизель и вышла. Отец пожал плечами и подошел со мной к полкам с различными материалами.
— Я сказал Эмилю в художественной лавке, чтобы он дал мне все, что понадобится для полного оборудования художественной студии, — объяснил отец. — Ты довольна?
— О да. Здесь очень много всего, чего я раньше никогда не видела и тем более не пользовалась.
— Поэтому нам и нужен преподаватель, и как можно скорее. Надеюсь, как только он увидит эту студию, у него появится желание с тобой заниматься. Не говоря уже о том, что он увидит твои работы, — отец просиял улыбкой.
— Спасибо… папа, — пробормотала я. Его улыбка стала еще шире.
— Мне приятно слышать это, — сказал он. — Я верил, ты почувствуешь, как здесь желанна.
— О да, я чувствую. Я просто потрясена.
— И счастлива?
— Очень счастлива, — ответила я и привстала на цыпочки, чтобы запечатлеть поцелуй на его щеке.
Глаза отца сияли еще больше.
— Ну что ж, — произнес он. — Ну что ж. — Его глаза увлажнились. — Думаю, мне стоит пойти и посмотреть, что там замышляет Дафна. Владей своей студией и пиши здесь замечательные картины, — добавил он и ушел.
Какое-то время я оставалась на месте, пораженная всем увиденным. Из окна открывался красивый вид на раскинувшиеся дубы и сад. Комната выходила на запад, так что я могла рисовать солнце на последнем отрезке его пути по небу. Сумерки всегда были для меня на протоке великолепным временем. Я очень надеялась, что и здесь они будут столь же великолепны, потому что верила — все самое дорогое и заветное будет со мной всегда, где бы я ни была и на что бы ни смотрела сквозь окна. Мои картины жили внутри меня, ожидая только, чтобы их выпустили наружу.
Мне показалось, что прошло не так уж много времени, прежде чем я покинула комнату и поспешила наверх к Жизель. Я постучала в дверь.
— Да, давно пора, — сказала она, быстро втягивая меня в комнату и закрывая дверь. — У нас не так много времени, чтобы составить план. Ребята будут здесь через двадцать минут.
— Не думаю, что смогу сделать это, Жизель, — простонала я.
— Конечно, сможешь, — заявила она. — Мы будем сидеть за столом у бассейна, когда придут молодые люди, и у нас будут бутылки кока-колы и стаканы со льдом. Как только ребята приблизятся, ты представь меня Мартину. Просто скажи: «Я хочу, чтобы ты познакомился с моей сестрой Руби». Затем ты вынешь это из-под стола и нальешь в коку, — сказала Жизель и выхватила из корзинки бутылку рома. — Непременно налей, по крайней мере, вот столько в каждый стакан, — добавила она, держа большой и указательный пальцы на расстоянии добрых двух дюймов друг от друга. — Как только Бо это увидит, он сразу решит, что ты — это я, — язвительно усмехнулась девушка.
— И что потом?
— Потом… что произойдет, то произойдет. В чем дело? — резко спросила Жизель, отодвигаясь. — Разве ты не хочешь притвориться, что ты — это я?
— Дело не в том, что я не хочу, — проговорила я.
— Да? Что же тогда?
— Я просто думаю, что не смогу быть тобой, — призналась я.
— Почему нет? — настаивала Жизель, глаза ее потемнели и сузились до щелочек от гнева.
— Я знаю недостаточно, — ответила я. Это ей понравилось, и она расслабила плечи.
— Просто не говори слишком много. Пей и всегда, когда Бо что-нибудь скажет, кивай и улыбайся. Я, например, смогу быть тобой, — заявила она. И голосом, который, как она предполагала, был имитацией моего, сказала: — Я просто не могу поверить, что я здесь. Пища та-а-а-кая хорошая, дом та-а-а-кой большой, и я сплю в настоящей кровати без моски-и-и-тов и грязи.
Жизель засмеялась. Неужели я и в самом деле выглядела такой в ее глазах?
— Перестань быть такой серьезной, — потребовала она, когда я не рассмеялась над ее передразниванием. Жизель опустила бутылку рома в корзинку. — Пошли, — скомандовала она, хватая корзинку и беря меня за руку. — Будем дурачить некоторых самодовольных молодых креолов до тех пор, пока они не попросят пощады.
Я последовала за сестрой вниз по лестнице, тащась за ней, как воздушный змей на веревке. Сердце у меня тяжело стучало, мысли путались. Никогда еще у меня не было такого напряженного дня. И уж конечно, я не могла себе даже вообразить, чего следует ожидать от вечера.

Глава 14
Кто-то плачет

— Сядем вон там, — сказала Жизель и указала на шезлонги в дальнем конце бассейна у кабины для переодевания.
Мы расположились довольно далеко от внешнего освещения дома, так что были прикрыты мягкой тенью. Вечер был теплым, таким же теплым, каким он мог быть на протоке, только сегодня без прохладного ветерка, который проходит по каналам с залива. Небо закрывали облака, и казалось вполне вероятным, что пойдет дождь.
Жизель поставила корзинку с бутылкой на стол, там же я опустила ведро со льдом, коку и стаканы. В качестве подготовки к нашей проделке Жизель решила для храбрости подлить рома в коку еще до прихода молодых людей. Она подливала сама, и мне показалось, что рома получилось больше, чем коки. Я решила предупредить ее о воздействии алкоголя. У меня ведь был на этот счет грустный опыт.
— Человек, которого я называла своим дедом, — алкоголик, — сказала я Жизель. — Пьянство отравило его мозг.
Я описала случай, когда отправилась на пироге в его болотную хижину и увидела, как он впал в бешенство на галерее своего дома. Затем рассказала и о других случаях, когда дед буйно веселился и бредил, как он разбивал вещи, отрывал доски от пола и заканчивал тем, что засыпал в своей собственной грязи, и ему было все равно.
— Думаю, нам едва ли это грозит, — заявила Жизель. — Кроме того, не считаешь же ты, что я стянула ром впервые? Все мои друзья делают то же самое, и ни один из них не бывает таким, как тот старик, которого ты описала, — упорствовала она.
Когда я раздумывала, брать ли мне стакан рома с кокой, Жизель уперла руку в бок и нахмурилась:
— Только не говори мне, что собираешься предстать старой размазней и откажешься от веселья, когда я пригласила сюда мальчиков специально для того, чтобы у тебя появился молодой человек.
— Я не отказываюсь выпить немного. Просто я…
— Просто выпей и расслабься, — настаивала она. — Вот! — Жизель сунула мне стакан в руку. С неохотой я взяла его и стала потягивать напиток, в то время как моя сестра делала большие глотки. Я не могла не поморщиться. По вкусу напиток показался мне похожим на один из травяных настоев бабушки Катрин. Жизель бросила на меня тяжелый пронзительный взгляд и покачала головой.
— Думаю, тебе не очень-то весело жилось на протоке. Много работы и никаких развлечений — все это делает Джека тупицей, — изрекла Жизель и засмеялась.
— Джека?
— Это просто такая поговорка. В самом деле, — драматически воскликнула она и вскинула вверх руку, — ты словно из другой страны. Чувствую, мне придется делать то же, что делает мать: учить тебя говорить и двигаться. — Она сделала еще один большой глоток. Даже дедушка Джек не выпивал свой ром так быстро, подумала я. Интересно, была ли Жизель на самом деле такой искушенной, какой старалась показать себя?
— Эй, там! — услышали мы голос Бо и повернулись к двум силуэтам, приближающимся к нам от угла дома. Мое сердце забарабанило в ожидании.
— Только помни: делай и говори только то, что я сказала, — прошипела Жизель.
— Ничего не выйдет, — шепотом настаивала я.
— Лучше пусть выйдет, — пригрозила она.
Молодые люди показались уже у бассейна и приближались к нам. Я увидела, что Мартин был интересным юношей с черными блестящими волосами и почти на дюйм или около того выше Бо. Он казался более худым, более длинноногим и больше важничал. Оба они были одеты в джинсы и белые хлопчатобумажные сорочки с пристегнутыми воротничками. Когда молодые люди вошли в тусклое пятно света, отбрасываемое ближним фонарем, я заметила, что Мартин носил дорогие золотые часы на левой руке и серебряный браслет на правой. У него были темные глаза и улыбка, которая прятала уголок рта в щеку и потому казалась хитрой.
Жизель толкнула меня локтем и ободряюще кашлянула.
— Привет, — сказала я. Мой голос едва не надломился, но я чувствовала у себя на шее горячее, пахнущее ромом дыхание Жизель и взяла себя в руки. — Мартин, я бы хотела познакомить тебя с моей сестрой Руби, — продекламировала я. Трудно себе представить, чтобы кто-то мог подумать, будто я Жизель, но Мартин взглянул на меня, потом на настоящую Жизель, затем опять на меня, но с удивлением, исключающим сомнения.
— Вот это да, да вы, ребята, совершенно одинаковы, я бы не отличил одну от другой.
Жизель глупо рассмеялась.
— О, спасибо, Мартин, — сказала она с дурацкой гнусавостью. — Это настоящий комплимент.
Я взглянула на Бо и увидела кривую усмешку на его губах. Безусловно, он понял, что мы вытворяем, решила я, и тем не менее ничего не сказал.
— Бо рассказал мне твою историю, — обратился Мартин к Жизель, то есть как бы ко мне. — Я бывал на протоке, даже в Хуме, и мог бы видеть тебя там.
— Вот было бы здорово, — заявила Жизель. Улыбка Мартина сделалась шире. — Там на болотах у нас не слишком много интересных молодых людей.
Мартин засиял.
— Шикарно, — проговорил он, вновь переводя взгляд то на меня, то на Жизель. — Я всегда считал, что Бо действительно везунчик, раз имеет такую красивую девушку, как Жизель, а теперь есть и вторая Жизель.
— О, я не так красива, как моя сестра, — возразила Жизель, хлопая ресницами и выкручивая плечо. Гнев, подогретый ромом, разгорячил мою кровь и заставил тяжело стучать мое сердце. Ужасная ярость охватила меня, в то время как я сидела и наблюдала, как моя сестра насмехается надо мной. Не выдержав, я вспыхнула.
— Конечно, ты такая же красивая, как и я, Руби. Если уж на то пошло, ты даже красивее меня, — возразила я.
Бо рассмеялся. Я стрельнула в него бешеным взглядом, и он насупил брови, с недоумением глядя на меня. Затем он расслабился, и его взгляд сосредоточился на стаканах в наших руках.
— Похоже, девочки немножко развлеклись еще до нашего прихода, — обратился он к Мартину и махнул рукой в сторону соломенной корзинки, ведерка со льдом и кока-колы.
— Ах, это, — проговорила Жизель, поднимая стакан. — Ну, это чепуха в сравнении с тем, что мы делаем на протоке.
— Так, — заинтересовался Мартин, — и что же вы делаете на протоке?
— Мне совсем не хочется смущать городских мальчиков, — съехидничала Жизель. Мартин улыбнулся Бо, глаза которого просто плясали от восторга.
— Не могу отказать себе в удовольствии быть смущенным близняшкой Жизель, — заявил Мартин. Моя сестра рассмеялась и протянула руку, чтобы парень отпил из ее стакана. Он быстро сел и сделал это. Я повернулась к Бо. Наши глаза встретились, но он не сделал ничего, чтобы прекратить комедию.
— Я смешаю свой напиток сам. Если ты позволишь, Жизель, — обратился Бо ко мне.
Жизель уставилась на меня каменным взглядом, и я не посмела открыть свое истинное лицо.
— Конечно, Бо, — сказала я и откинулась на спинку шезлонга. Как долго собирается она продолжать игру? Мартин повернулся ко мне.
— Твои родители собираются обратиться в полицию, чтобы схватили этих людей на протоке? — спросил он.
— Нет, — ответила я. — Те люди умерли, их больше нет.
— Но прежде чем умереть, они мучили меня, — простонала Жизель. Голова Мартина резко повернулась, и он оказался лицом к лицу с ней.
— Что они делали?
— О, такие вещи, которые я не могу рассказать, особенно молодому человеку, — проговорила Жизель.
— Ничего подобного! — воскликнула я. Глаза Жизель широко раскрылись, и она метала в мою сторону яростные взгляды.
— Право, Жизель, — сказала она наиболее надменным тоном. — Если бы я рассказала тебе все, что случилось со мной, у тебя появились бы кошмары.
— Ужас, — проговорил Мартин. Он взглянул на Бо, в губах которого все еще таилась хитрая тонкая улыбка.
— Может, тебе и не следует расспрашивать сестру о ее ужасном прошлом? — спросил Бо, сидя у моих ног на шезлонге. — Ты только разбередишь ее воспоминания.
— Ничего, — проговорила Жизель. — Я предпочитаю не вспоминать о дурном, во всяком случае, сегодня вечером, — добавила она и провела рукой вниз по левому плечу Мартина. — Ты, значит, никогда не был с кайенской девушкой, Мартин? — кокетливо спросила она.
— Нет, но я слышал о них.
Жизель наклонилась вперед так, что ее губы почти касались его уха.
— Все это правда, — произнесла она и, смеясь, откинула голову назад. Мартин тоже засмеялся и сделал большой глоток из стакана Жизель, допив коктейль. — Жизель, можешь ли ты сделать нам еще одну порцию? — обратилась она ко мне сладким голосом, отчего у меня забурлило в желудке.
Потребовалась вся моя сила воли, чтобы справиться с желанием выплеснуть мой коктейль ей в лицо и убежать в дом. Но это скоро кончится, думала я, и Жизель останется довольна своим маленьким развлечением за мой счет. Я поднялась и начала готовить напиток, как она меня научила. Бо не сводил с меня глаз. Я видела, что Жизель тоже заметила, как он наблюдает за мной.
— Мне ужасно нравится это кольцо, которое ты подарил моей сестре, Бо, — заявила Жизель. — Когда-нибудь, я надеюсь, красивый молодой человек подарит мне такое же. Я готова на все ради этого, — добавила она.
Бутылка выскользнула у меня из рук и ударилась о стол, но не разбилась. Бо тут же подскочил.
— Осторожно, дай я помогу тебе, — быстро сказал он, подхватывая горлышко бутылки, чтобы ее содержимое не вылилось на стол.
— О Жизель, нам еще понадобится добрый старый ром, — воскликнула моя сестра и вновь засмеялась. Моя рука все еще дрожала. Бо быстро взял ее в свои руки и посмотрел мне в глаза.
— Все в порядке? — спросил он. Я кивнула. — Давай я сделаю коктейль.
Он смешал коку и ром и передал стакан Жизель.
— Спасибо, Бо, — поблагодарила она. Парень усмехнулся, но ничего не сказал. — Жаль, что мне трудно говорить о себе, Мартин, — заявила она, поворачиваясь к юноше, — но, может, ты расскажешь немного о себе.
— Конечно, — согласился Мартин.
— Давай немного пройдемся, — предложила Жизель и поднялась с шезлонга. Мартин взглянул на Бо. Тот смотрел без всякого выражения. Ждал, чтобы увидеть, как далеко зайдет Жизель? Несомненно, он не верил, что она — это я. Почему же тогда не прекращал этой комедии?
Жизель зарыла свою руку под локоть Мартина, потянула молодого человека к себе и, посмеиваясь, дала выпить ему рома с колой, будто поила младенца. Он глотал и глотал, его кадык прыгал от усилий, пока сестра не оторвала стакан от его губ и не выпила немного сама.
— Какие у тебя сильные руки, Мартин, — восхитилась она. — Я думала, что только у кайенских парней такие. — Она сверкнула улыбкой в мою сторону. — И у кайенских девушек, — со смехом добавила она. Пара повернулась и пошла в глубокую тень. Смех Жизель делался громче и пронзительнее.
— Да, — проговорил Бо, вновь садясь в мой шезлонг. — Твоя сестра действительно чувствует себя как дома.
— Бо, — начала я, но он приложил пальцы к моим губам.
— Нет, не говори ничего. Я знаю, как все это было для тебя тяжело, Жизель. — Он наклонился ко мне.
— Но…
Прежде чем я смогла что-либо сказать, Бо прижал свои губы к моим, вначале мягко, а потом сильнее, обнял меня и устроил в уголок между своим плечом и грудью. Свободной рукой он обхватил меня за талию и слегка приподнял. Его поцелуй и объятия просто ошеломили меня. Когда наши губы разъединились, я задохнулась. Бо поцеловал кончик моего носа, прислонил щеку к моей и прошептал:
— Ты права, нам не следует дольше ждать. Я просто не в силах остановить свои руки. Думаю только о том, чтобы прикасаться к тебе и соединиться с тобой, — проговорил он и скользнул ладонью правой руки по моему бедру, вверх по боку, пока не коснулся моей груди. Он прижал свое тело к моему, откидывая меня назад на шезлонг.
— Подожди… Бо…
Его губы были вновь рядом с моими, только на сей раз он совершил французский поцелуй, о котором говорила Жизель. Ощущение его языка на моем вызвало смешанный озноб возбуждения и страха, прокатившегося по всему позвоночнику. Я сопротивлялась, извиваясь под ним, и в конце концов отклонила голову назад и освободила свой рот.
— Прекрати, — задохнулась я. — Я не Жизель. Я Руби. Это все было шуткой.
— Что?
Я видела по его глазам и глупой улыбке, что он и так все знал. Уперев руки в его грудь, я оттолкнула Бо. Он выпрямился все еще с притворным выражением на лице изумления и шока.
— Ты Руби?
— Прекрати, Бо. Ты знал это все время. Я уверена, что это так. Я совсем не такая девушка, какой меня изображает Жизель. Не стоило тебе поступать так, — выговаривала ему я. Отрезвленный, Бо покраснел и огрызнулся:
— Но ведь ты поддерживала этот обман?
— Я знаю, что не должна была позволить ей уговорить меня на эту затею. Но я не думала, что она зайдет так далеко.
Бо кивнул, его тело обмякло.
— Такова моя Жизель… всегда задумывает что-нибудь из ряда вон выходящее. Мне бы следовало притвориться обманутым еще сильнее. Это послужило бы ей уроком.
— Что ты хочешь сказать? — Я посмотрела налево и увидела, что Жизель и Мартин вышли из тени и стояли у беседки. Бо посмотрел в ту же сторону, и мы увидели, что молодые люди целуются. Глаза Бо сузились, а подбородок стал твердым.
— Да, иногда она заходит слишком далеко, — его голос звучал сердито. — Пошли. — Он схватил меня за руку и поднялся.
— Куда? — спросила я, вставая.
— В раздевалку. Это послужит ей уроком.
— Но…
— Все в порядке. Мы просто поговорим. А она пусть думает что хочет. Так ей и надо, — проговорил он и потянул меня за собой. Бо открыл дверь кабины, пропустил меня в маленькое помещение и захлопнул дверь так, что Жизель и Мартин наверняка услышали это. У дальней стены комнатки стоял топчан, но никто из нас не двинулся от двери. При отсутствии всякого освещения трудно было что-либо разглядеть.
— Это заденет ее, — говорил Бо. — Мы были здесь раньше, и она знает почему.
— Мы заходим слишком далеко, Бо. Она возненавидит меня.
— Но, во всяком случае, сейчас она ведет себя не очень-то хорошо по отношению к тебе, — ответил он.
Разговаривать в этой кромешной тьме было и стран но, и легко. Легко потому, что, не видя его, не чувствуя на себе его взгляда, я могла расслабиться и сказать то, что хотела. Мне кажется, то же самое было и с Бо.
— Прости, что разозлилась на тебя раньше, — сказала я. — На самом деле ты тут ни при чем. Я зря позволила ей уговорить меня на эту аферу.
— Ты оказалась в невыгодном положении. Жизель при случае всегда любит воспользоваться преимуществом над людьми. Это меня не удивляет. Но впредь постарайся оставаться самой собой. Я не так давно тебя знаю, Руби, но думаю, ты очень хорошая девушка и, несмотря на все эти ужасные вещи, через которые прошла, ухитрилась остаться доброй. Не разрешай Жизель разрушить это, — добавил Бо. Через мгновение я почувствовала его руку на моей щеке. Прикосновение было нежным, но я задрожала от неожиданности.
— Во всяком случае, целуешься ты лучше, — прошептал он.
Мое сердце опять начало тяжело стучать. Его рука лежала на моем плече, а затем я почувствовала его дыхание на щеке, его губы двигались все ближе и ближе, пока не нашли мои. На сей раз я не сопротивлялась, а когда его язык прикоснулся к моему, я позволила своему языку проскользнуть по кончику его. Бо застонал, но вдруг мы услышали громкий стук в дверь и отскочили друг от друга.
— Бо Андрис, выходи сию же минуту, слышишь, сию же минуту, — закричала Жизель. Бо засмеялся.
— Кто это? — крикнул он через закрытую дверь.
— Ты отлично знаешь, кто я, — орала Жизель. — Сейчас же выходи.
Бо открыл дверь. Жизель отпрянула назад. Недоумевающий Мартин стоял рядом с ней. Ее руки были сложены, она слегка покачивалась.
— Что вы двое здесь делаете?
— Руби, — начал Бо, — твоя сестра и я…
— Ты знаешь, что я не Руби, а она не я. Ты знаешь это, Бо Андрис.
— Что? — Бо притворился потрясенным и удивленным. Он посмотрел на меня и отступил назад. — Никогда бы не подумал. Это поразительно.
— Сейчас же прекрати, Бо. Это была маленькая шутка. И ты… — Жизель сверкнула на меня покрасневшими глазами. — Ты поигрывала весьма удачно, а еще говорила, что боишься и ничего не выйдет!
— В чем дело? — наконец спросил Мартин. — Кто есть кто?
Мы все трое повернулись к нему. Вначале разразились хохотом Бо и Жизель, а потом, чувствуя себя беззаботной от рома и поцелуев Бо, и я.
Жизель объяснила розыгрыш Мартину, и мы все начали снова, только на этот раз Мартин сидел рядом со мной. Жизель подливала ром и кока-колу и выпивала свой коктейль так же быстро, как и готовила. Я выпила лишь немного, но голова у меня кружилась. Попозже Жизель потянула Бо к купальне, с удовольствием оглянувшись на меня, когда закрывала дверь раздевалки.
Я откинулась на шезлонге, не в состоянии выбросить из головы воспоминания о теплом прикосновении и поцелуях Бо. Неужели это ром наполнял меня таким теплом?
Мартин внезапно обнял и поцеловал меня, он попытался продолжать в том же духе, но я решительно оттолкнула его.
— Эй, — проговорил он с полузакрытыми глазами, — в чем дело? Мы ведь развлекаемся.
— Несмотря на то что ты, возможно, слышал или думал о девушках с протоки, я не такая, Мартин. Очень жаль, — сказала я.
Ром явно подействовал на молодого человека, он пробормотал какое-то извинение, а потом откинулся на шезлонг и через некоторое время заснул. Я ожидала, сидя рядом с ним, но ждать мне пришлось недолго. Внезапно Бо и Жизель вышли из раздевалки. Жизель плакала, похоже, ее тошнило, а может, она уже и вытряхнула из себя и ленч, и ужин. Мартин проснулся, мы отошли в сторонку и наблюдали. Жизель поняла всю неловкость ситуации и заплакала.
— Я позабочусь о ней, — сказала я Бо. — Вам лучше уйти.
— Спасибо, — произнес Бо. — С ней это не в первый раз, — добавил он и, перед тем как пожелать спокойной ночи, прошептал мне: — Именно твой поцелуй я буду помнить сегодня ночью.
На мгновение я онемела, глядя вслед уходящим молодым людям. Жизель опять застонала:
— Ой, я умираю.
— Ты не умрешь, но пожелаешь этого наверняка, если доведешь себя до такого состояния, как дедушка Джек, — заявила я. Она вновь застонала, и у нее опять появились позывы к рвоте.
— Я испортила новую блузку, — вскрикнула Жизель. — Ой, я чувствую себя отвратительно, голова просто трещит.
— Тебе лучше лечь спать, Жизель.
— Я не могу. Просто не могу пошевелиться.
— Я помогу тебе. Пошли. — Я обняла сестру, и мы направились к дому.
— Смотри, чтобы мать нас не заметила, — предупредила она. — Подожди, возьми бутылку.
Мне было неприятно проделывать все эти мерзкие вещи, но выбора не было. С корзинкой в одной руке и поддерживая Жизель другой рукой, я проскользнула в дверь тихо, как только могла.
В доме стояла тишина. Мы начали подниматься по лестнице. Жизель потихоньку хныкала. Когда наконец мы добрались до верхней площадки, мне показалось, что я слышу еще какой-то звук. Будто бы кто-то плакал.
— Что это? — шепотом спросила я.
— Что именно?
— Кто-то плачет.
— Лучше отведи меня в комнату и забудь об этом, — сказала Жизель. — Быстрее.
Мы подошли к ее двери, и я помогла ей войти.
— Тебе нужно раздеться и принять душ, — посоветовала я. Но Жизель плюхнулась на кровать и отказалась тронуться с места.
— Оставь меня в покое, — простонала она. — Просто оставь меня в покое. Спрячь бутылку в своем шкафу, — это были ее последние слова.
Я отступила назад и посмотрела на сестру. Теперь она была невменяема. Я уже ничего не могла поделать. Да и сама чувствовала себя не так уж хорошо и корила себя за то, что позволила Жизель уговорить меня выпить так много рома с кокой.
Я оставила Жизель лежащей лицом вниз, в одежде, даже в туфлях, и направилась к себе в комнату. Однако на лестнице я вновь услышала рыдания. Просто из любопытства я пересекла холл и прислушалась. Звук исходил из комнаты справа. Я тихо подошла к двери и прислонила к ней ухо. Совершенно явно кто-то внутри плакал. Было похоже, что это… мужчина.
Щелканье каблуков по лестнице вынудило меня поспешно скрыться в своей комнате. Я быстро вошла и сразу же спрятала корзинку с ромом в своем шкафу. Затем я подошла к двери и чуть-чуть приоткрыла ее, так, чтобы только выглянуть в коридор. Дафна в свободно ниспадающем голубом шелковом халате ступала так тихо, что казалось, будто она скользит по коридору в направлении супружеской спальни. Она почти дошла до нее, но задержалась и как будто тоже прислушалась к рыданиям. Когда она закрыла за собой дверь, закрыла свою и я.
Я подумывала о том, чтобы снова выйти и постучать в ту комнату, узнать, кто плачет. Может, это отец? Полагая, что, возможно, это был он, я вышла и приблизилась к той двери. Я послушала, но на этот раз ничего не услышала. И все же решилась тихонько постучать и подождала.
— Кто-нибудь здесь есть? — прошептала я в щель между дверью и косяком. Ответа не последовало. Я постучала еще раз и опять подождала. Ничего. Я уже хотела было повернуться и уйти, но почувствовала у себя на плече чью-то руку. У меня перехватило дыхание, я резко повернулась и увидела отца.
— Руби, — улыбнулся он. — Что-нибудь случилось?
— Я… мне показалось, что я слышала, как кто-то плачет в этой комнате, поэтому и постучала, — ответила я. Он покачал головой.
— Просто разыгралось твое воображение, детка, — сказал отец. — В этой комнате многие годы не был никто. А где Жизель?
— Она только что заснула, — быстро ответила я. — Но я почти уверена, что слышала что-то, — настаивала я. Отец покачал головой.
— Нет, этого не могло быть, — он улыбнулся. — Жизель легла спать так рано. Наверно, твои хорошие привычки уже влияют на нее. Ну что ж, я сам отправляюсь спать. У меня завтра много дел. Не забудь, — предупредил он, — твой учитель придет к двум часам. Я тоже подойду к этому времени.
Я кивнула.
— Спокойной ночи, дорогая, — сказал отец и поцеловал меня в лоб. Затем он направился к своей с женой спальне. Я оглянулась на закрытую дверь. Неужели мне это показалось? И это все из-за выпитого мной рома?
— Папа? — спросила я, прежде чем отправиться к себе в спальню. Он остановился и обернулся.
— Да?
— Чья это была комната?
Он взглянул на дверь, затем перевел темные блестящие глаза на меня, и я увидела, почему они блестят: они были полны слез.
— Моего брата, — ответил он. — Жана.
Со вздохом он повернулся и ушел. По моей спине будто на паучьих ногах пополз озноб и вызвал дрожь во всем теле. Измученная и утонувшая во множестве эмоций, я вернулась к себе в комнату и собралась улечься спать. Мой мозг был забит всякими мыслями, сердце бешено колотилось. И так кружилась голова, и такой я была усталой, что мне не терпелось опустить голову на мягкую подушку. Как только я закрыла глаза, калейдоскоп событий этого дня, перекатываясь на внутренней стороне век, закружил меня, увлекая то вверх, то вниз, как на американских горках. Мелькали картины Нового Орлеана, которые я видела с отцом, несметное число последних моделей, через которые я пробиралась с Дафной, моя новая чудесная художественная студия, лицо Жизель, когда она составляла план своей глупой проделки, и снова и снова электризующий поцелуй Бо в кабине у бассейна.
Этот поцелуй испугал меня, потому что я не могла сдержать своего желания на него ответить. Это неожиданное прикосновение его губ, его язык, понуждающий раскрыться мои губы, вызвали во мне вспышку волнения, которое сломило мое сопротивление. Означало ли это, что я была нехорошей, что во мне текло слишком много порочной крови Ландри?
Или все дело в том, что Бо затронул во мне что-то нежное и одинокое? Его тихий голос нашептывал мне во тьме, и его уверенность вносила покой в мою ослепленную и смущенную душу. Неужели то же самое мог сделать и любой другой молодой человек или только Бо?
Я пыталась вспомнить поцелуй Поля, но мои воспоминания затуманились и были отравлены открытием наших родственных отношений. Теперь было невозможно думать о Поле как о моей первой любви и не чувствовать себя виноватой, даже если и не было в том нашей вины.
Какой долгий, сложный и беспокойный день, но ведь и какой чудесный! Будет ли моя жизнь такой и впредь?
Эти вопросы утомили меня окончательно, и я очень хотела заснуть. Когда дремота охватила меня и мой мозг успокоился, я вновь услышала тихий звук рыданий. Он выплыл откуда-то из самых глубин моего сознания перед тем, как я заснула. И я даже не была уверена, может, это моя собственная тоска по ком-то, кого мне еще только предстояло встретить.

Я удивилась тому, как долго я спала на следующее утро. Когда же наконец проснулась, я была уверена, что все уже давно сошли вниз и позавтракали без меня. Чувствуя неловкость, я вскочила с постели, поспешно вымылась, оделась и завязала волосы платком, чтобы не тратить время на прическу. Но когда я проскакала по лестнице и влетела в столовую, то обнаружила, что она пуста. Эдгар убирал несколько чашек и тарелок.
— Что, завтрак уже закончен? — спросила я.
— Закончен? О нет, мадемуазель. Это месье Дюма поел и отправился на работу, но вы первая, кто появился из дам, — ответил он. — Что бы вы хотели на завтрак? Какое-нибудь блюдо Нины из яиц и овсянку?
— Да, спасибо.
Эдгар тепло улыбнулся и сказал, что принесет мне свежий апельсиновый сок и кофе. Я села и стала ждать, что услышу в холле шаги Дафны или Жизель. Но все еще оставалась за столом в одиночестве, когда Эдгар принес мне мой полный завтрак. Время от времени он заглядывал в столовую, чтобы узнать, не желаю ли я еще чего-нибудь.
Лишь только я закончила завтрак, Эдгар тут же появился, чтобы убрать посуду. Сколько мне потребуется времени, думала я, чтобы привыкнуть к тому, что меня обслуживают подобным образом? Я едва сдерживала желание собрать свои грязные тарелки и отнести их на кухню. Эдгар улыбнулся мне.
— Как вам нравится в Новом Орлеане, мадемуазель? — спросил он.
— Я просто в восторге. А вы прожили здесь всю жизнь, Эдгар?
— О да, мадемуазель. Моя семья работала у Дюма еще с гражданской войны. Конечно, тогда они были рабами, — добавил он и направился в кухню. Я встала и пошла за ним, чтобы сказать Нине, как мне понравилась приготовленная ею пища. Женщина взглянула на меня с удивлением, но осталась очень довольна. Она была счастлива сообщить мне, что пришла к выводу — я не привидение.
— Если бы было иначе, я убила бы черную кошку в полночь на кладбище, — заявила она.
— О Господи, почему?
— Почему? Дак как же иначе, ведь привидение приходит охотиться. Нужно убить кошку, вынуть внутренности и приготовить их в горячем жире с солью и яйцами. И потом съесть все это, как только остынет, — поучала Нина. Мой желудок начал ворчать.
— Ух, как ужасно, — проговорила я.
— Затем следует в пятницу ночью вернуться на кладбище и позвать кошку. — Глаза Нины широко раскрылись. — И когда кошка отзовется, выкрикнуть имена умерших людей, каких вы знали, и сказать кошке, что верите в дьявола. Кто хоть однажды увидит привидение, он наверняка уже не избавится от него, поэтому лучше всего знать их, как они знают нас. Конечно, — добавила она в сторону, — это лучше всего действует в октябре.
Разговоры Нины о привидениях напомнили мне о рыданиях, которые — в этом я была уверена — доносились из бывшей комнаты Жана.
— Нина, а вы не слышали, что в комнате, когда-то принадлежавшей моему дяде Жану, кто-то плачет? — спросила я.
Ее глаза, которые, как я думала, были и так широко раскрыты, стали еще шире. Только теперь они наполнились ужасом.
— Вы слышали это? — спросила она. Я кивнула, и Нина быстро перекрестилась. Затем она потянулась ко мне и схватила мою кисть. — Идите за Ниной, — скомандовала женщина.
— Что?
Я позволила ей протащить меня через кухню в глубь дома.
— Куда мы идем, Нина?
Она поспешно направлялась куда-то, где я еще не была.
— Это моя комната, — сказала она и открыла дверь. Я замешкалась, затаив дыхание от того, что увидела.
Стены маленькой комнаты были увешаны атрибутами вуду: куклы, кости, клочки чего-то похожего на шкуру черной кошки, пряди волос, связанные кожаными шнурами, искривленные корни и полосы змеиной кожи. Полки были переполнены маленькими бутылочками с разноцветными порошками, множеством желтых, голубых, зеленых и коричневых свечей, банками со змеиными головами, тут же стоял портрет женщины, сидящей на чем-то, что напоминало трон. Вокруг портрета были белые свечи.
— Это Мари Лаво, — пояснила Нина, заметив, что я смотрю на картину. — Королева вуду.
У Нины была небольшая кровать, ночной столик и ореховый комод.
— Садитесь, — сказала она, указывая на единственный стул. Я медленно села. Женщина направилась к своим полкам, нашла что-то, что ей было нужно, повернулась ко мне и вложила в мою руку небольшую керамическую баночку. Я понюхала содержимое.
— Самородная сера, — пояснила она, когда я состроила гримасу. Затем женщина зажгла белую свечу и пробормотала молитву. Она сосредоточила взгляд на мне и сказала: — Кто-то наверняка навел на вас порчу. Вам нужно отогнать злых духов.
Нина поднесла свечу к керамической баночке и погрузила пламя в ее содержимое так, чтобы сера загорелась. Небольшая струя дыма взвилась вверх. Вонь была жуткая, но Нина, казалось, успокоилась, видя, что я, несмотря ни на что, продолжала держать баночку.
— Закройте глаза и наклонитесь так, чтобы дым касался лица, — приказала она. Я так и сделала. Через некоторое время женщина сказала: — О'кей, хорошо. — Затем взяла у меня из рук баночку и загасила огонь. — Теперь у вас все будет в порядке. Хорошо, что вы делаете, как я говорю, и не смеетесь надо мной. Но я помню, вы говорили, что ваша бабушка была знахаркой, так?
— Да.
— Это хорошо для вас, но помните, — предупредила она, — злые духи стараются проникнуть прежде всего в праведников. Это для них более ценная победа.
Я кивнула.
— А кто-нибудь еще слышал плач наверху, Нина?
— Нехорошо вести разговоры об этом. Помяни черта, и он войдет в твою дверь, улыбаясь и покуривая длинную тонкую черную сигару. Ну, теперь пойдем обратно. Скоро мадам спустится к завтраку, — сказала Нина.
Я вновь последовала за ней, и точно, когда я вошла в столовую, я увидела Дафну, сидящую за столом в законченном утреннем туалете.
— Ты уже позавтракала? — спросила она.
— Да.
— А где Жизель?
— Думаю, еще наверху, — ответила я. Дафна состроила гримасу.
— Это смешно. Почему она еще не встала, как все мы? — спросила дама, хотя сама только что спустилась из спальни. — Поднимись наверх и скажи ей, что я жду ее внизу немедленно, пожалуйста.
— Да, мэм, — ответила я и поспешила по лестнице наверх. Я тихо постучала в дверь Жизель, а потом открыла ее и обнаружила, что та лежит на боку и спит все так же в одежде, в которой была вчера вечером.
— Жизель, Дафна хочет, чтобы ты проснулась и сошла вниз, — сказала я, но сестра не пошевелилась. — Жизель. — Я потолкала ее в плечо. Она застонала, перевернулась на другой бок и вновь закрыла глаза. — Жизель.
— Уходи, — вскрикнула она.
— Дафна хочет, чтобы ты…
— Оставь меня в покое. Я ужасно себя чувствую. Голова просто раскалывается, а желудок словно ободрали внутри.
— Я тебе говорила, что так и случится. Ты выпила слишком много и слишком быстро.
— Очень мило с твоей стороны, — заявила она, но глаза все еще были плотно закрыты.
— Что я должна сказать Дафне? Жизель не отозвалась.
— Жизель?
— Мне все равно. Скажи ей, что я умерла, — проговорила сестра и натянула подушки на голову. Некоторое время я смотрела на нее, а потом поняла, что она и не думает двигаться с места.
Дафне не понравилось мое сообщение.
— Что значит не хочет вставать? — Дама поставила чашку с кофе на блюдце так резко, что я подумала, фарфор разобьется. — Чем вы занимались вчера вечером? — потребовала она ответа, глаза ее подозрительно сощурились.
— Мы просто… разговаривали с Бо и его другом Мартином, — сказала я. — Там, на воздухе у бассейна.
— Просто разговаривали?
— Да, мэм.
— Называй меня мама или Дафна, но не мэм. Это меня старит, — резко заявила она.
— Прости… мама.
Некоторое время она яростно смотрела на меня, а затем встала и важно вышла из столовой, оставив меня с бешено бьющимся сердцем. Я не совсем солгала, думала я. Я просто не сказала всей правды, но если бы сказала все, то подвела бы Жизель. Даже и так я чувствовала себя нехорошо. Мне не нравилось что-то утаивать или кого-то обманывать. Дафна была так расстроена, что тяжело топала, поднимаясь по лестнице.
Я раздумывала, чем бы мне заняться, и решила пойти в библиотеку, выбрать книгу и провести время за чтением до прибытия моего учителя живописи. Я перелистывала страницы какой-то книги, когда услышала визг Дафны на верхней площадке лестницы:
— Руби!
Я положила книгу и поспешила к двери.
— РУБИ!
— Да?
— Сейчас же поднимись сюда, — потребовала дама.
О нет… я думала, она обнаружила состояние Жизель и хочет услышать всю историю от меня. Что делать? Как мне выгородить Жизель и не лгать? Когда я добралась до верхней площадки, я посмотрела через коридор и увидела, что дверь моей комнаты широко открыта и Дафна стоит там, а не в комнате Жизель. Я медленно подошла.
— Входи, — скомандовала Дафна. Я вошла. Она стояла, плотно сложив руки под грудью, с прямой спиной и поднятыми плечами. Кожа вокруг ее подбородка была так натянута, что, казалось, вот-вот разорвется. — Я знаю, почему Жизель не может встать, — заявила дама. — Значит, вы обе всего-навсего беседовали с молодыми людьми вчера вечером?
Я ничего не ответила.
— Так, — проговорила она, вытянула правую руку и указала на мой шкаф. — Что это стоит в твоем шкафу? Что это? — пронзительно закричала она, когда я не ответила на ее вопрос.
— Бутылка рома.
— Бутылка рома, — кивнула она, — которую ты взяла из нашего бара.
Я быстро вскинула глаза и начала качать головой.
— Не смей отрицать. Жизель созналась во всем — как ты уговорила ее взять ром в сад и показала, как смешивать его с кокой.
Мой рот открылся от изумления.
— Что еще там происходило? Что ты делала с Мартином Фаулером? — допытывалась она.
— Ничего, — сказала я. Глаза Дафны сделались щелочками, она все еще кивала головой, как будто в ее голове слышалась целая нить фраз, которые подтверждали какие-то ужасные подозрения.
— Я говорила Пьеру вчера вечером, что у тебя другие ценности, что ты выросла в мире, настолько отличающемся от нашего, что будет трудно, если вообще возможно, изменить тебя, и я еще сказала ему, что скорее ты испортишь Жизель, чем она окажет на тебя положительное влияние. Не пытайся что-либо отрицать, — раздраженно заметила она, когда мои губы открылись. — И я была когда-то молодой девушкой. Я знаю соблазны и знаю, как легко поддаться чьему-нибудь влиянию и дать уговорить себя на непозволительные вещи.
Дафна покачала головой.
— И это после того, как мы были так добры к тебе, так доброжелательно приняли тебя в наш дом, признали тебя, причем я посвятила тебе столько времени, чтобы надлежащим образом устроить тебя… Почему это люди бывают лишены чувства приличия, чувства благодарности? Что, это у вас в крови?
— Это неправда. Все неправда, — проговорила я.
— Оставь, пожалуйста, — сказала она, закрывая, а затем открывая вновь глаза, — не надо. Вы лукавы, вас нарочно растят искусными, как цыган. А теперь отнеси эту бутылку обратно в бар.
— Я даже не знаю, где он находится, — сказала я.
— Я не намерена больше тратить свое время на это. Ты и так испортила мне завтрак и весь день. Делай, что тебе говорят, и не поступай так снова. Отец будет поставлен в известность о том, что произошло, уверяю тебя, — добавила она и прошла мимо меня.
Слезы, которые жгли мне веки, прорвались на свободу и заструились по щекам к подбородку. Я взяла из шкафа корзинку, прошла к соседней двери и ворвалась в комнату Жизель. Сестра принимала душ и пела. Я отправилась к ванной и закричала через стеклянную дверь.
— Что? — отозвалась Жизель, притворяясь, что не слышит меня. — Что?
— Как ты могла так лгать и свалить всю вину на меня?
— Подожди минутку, — выкрикнула она и прополоскала волосы, прежде чем закрыла воду. — Пожалуйста, передай мне полотенце.
Я поставила корзинку на полку и дала ей полотенце.
— Ну, в чем дело?
— Ты сказала Дафне, что это я взяла бутылку рома. Как ты могла?
— О, мне пришлось это сделать, Руби. Пожалуйста, не злись. Я уже имела неприятности месяц назад, когда вернулась домой очень поздно и от меня пахло виски. Меня посадили на привязь и запретили выходить куда бы то ни было. Мама непременно наказала бы меня теперь.
— Но ты свалила вину на меня. Теперь она обо мне думает ужасные вещи.
— Ты только что приехала. Папа все еще очарован тобой. Ты можешь позволить себе быть немного виноватой. Они ничего тебе не сделают, — объясняла мне сестра. — Прости, — добавила она, вытирая волосы полотенцем. — Мне больше ничего не пришло в голову, а это достигло цели: я отвязалась от нее.
Я вздохнула.
— Мы сестры, — улыбнулась Жизель. — И должны иногда выручать друг друга.
— Но не так, Жизель, не при помощи лжи, — запротестовала я.
— Господи, да как же еще? Это просто маленькая ложь и больше ничего, — заявила она. Я резко подняла глаза. Именно так Дафна объясняла мне некоторые вещи — все немного лгут. Неужели на таком фундаменте семья Дюма строила свое счастье и благополучие — маленькая ложь?
— Не беспокойся, — заявила Жизель. — Я все улажу с папой, если он будет слишком расстроен из-за твоего поступка. Я сделаю так, что это будет выглядеть, будто я сама устроила так, чтобы ты подтолкнула меня, и он просто запутается настолько, что не станет принимать мер ни к одной из нас Я проделывала подобное и раньше, — призналась Жизель с циничной, неприятной улыбкой.
— Расслабься, — сказала она, обертывая полотенце вокруг своего обнаженного тела. — После твоего урока живописи мы встретимся с Бо и Мартином и отправимся во Французский квартал. Мы повеселимся, обещаю тебе.
— Но… что мне делать с этим? Я не знаю, где находится бар.
— Он в кабинете. Я покажу тебе. Пошли, помоги мне выбрать, что надеть.
Я покачала головой и вздохнула.
— Ну и утро. Я рассказала Нине, что слышала плач, и она немедленно затащила меня к себе в комнату, чтобы жечь серу. А теперь еще это.
— Плач?
— Да, — подтвердила я, идя за Жизель к ее шкафу. — Мне показалось, что он доносился из комнаты, которая принадлежала Жану.
— А, — сказала она так, будто это все пустяки.
— Ты тоже слышала?
— Конечно, слышала. Что ты скажешь об этой юбке? — спросила Жизель, сдергивая юбку с вешалки и прикладывая к себе. — Не такая короткая, как твои, но мне нравится, как она облегает бедра, и это нравится Бо, — добавила она, многозначительно улыбаясь.
— Очень красивая. Что ты хотела этим сказать — «конечно, слышала»? Почему «конечно»?
— Потому что это часто делает папа.
— Что? Что он делает?
— Он ходит в комнату дяди Жана и плачет о нем. Он делает это с тех пор… с тех пор, как я помню себя. Он просто не может примириться с этим несчастным случаем и с нынешним положением вещей.
— Но он сам сказал мне, что наверху никто не плачет, — возразила я.
— Ему не хочется, чтобы кто-то знал об этом. Мы все делаем вид, что ничего не замечаем, — объяснила Жизель. Я печально покачала головой.
— Это так трагично. Папа рассказал мне. Жан, судя по его рассказу, был таким замечательным человеком, и умереть молодым, когда все у тебя впереди.
— Умереть? Что ты хочешь этим сказать? Разве он сказал, что дядя Жан умер?
— Что? Я просто… он сказал, что Жан ударился и… — Я задумалась на мгновение, припоминая подробности. — И он стал подобен растению, но я думала, он имел в виду…
— О нет. Жан не умер.
— Не умер? Что же с ним случилось?
— Он и стал как растение, но все еще весьма хорошо выглядит. Он просто расхаживает без единой мысли в голове и смотрит на всех и вся, будто никогда не видел или не помнит.
— А где он?
— В специальном заведении в пригороде. Мы навещаем его только раз в год, в день его рождения. По крайней мере я вижу его только тогда. Папа, возможно, ездит чаще. Мама не ездит никогда. Как насчет этой блузки?
Жизель подняла блузку. Она вся насквозь просвечивала. Я подождала, пока сестра ее надевала.
— Почему нигде нет фотографии Жана?
— Может, хватит говорить об этом? Папа обычно не переносит этих разговоров. Меня удивляет, что он вообще рассказал тебе что-то. Фотографии нет потому, что это очень тяжело для папы. А теперь спрашиваю в последний раз, что ты думаешь насчет этой блузки? — Она повернулась, чтобы взглянуть на себя в зеркало.
— Очень мила, — сказала я.
— О, ненавижу это слово, — вскричала Жизель. — Мила… Она сексуальна?
Я посмотрела на сестру серьезно.
— Ты забыла надеть бюстгальтер, — заметила я. Жизель улыбнулась.
— Не забыла. В наши дни многие девушки обходятся без него.
— Правда?
— Конечно. Да, тебе многому придется научиться. И тебе просто повезло, что ты выбралась из болота, — добавила она.
Но именно сейчас я и не была уверена, что мне так уж повезло.

Глава 15
Поездка в Сторивилль

Я сидела с Жизель во внутреннем дворике и ела свой ленч, в то время как она пощипывала свой завтрак и жаловалась, что ее желудок все еще побаливал от вчерашней дурноты. Она обвиняла всех, кроме себя.
— Бо должен был не давать мне пить слишком много. Я старалась сделать так, чтобы всем остальным было хорошо, и не заметила, что перепила, — заявила она.
— Я предупреждала тебя еще до того, как мы начали, — напомнила я ей. Но Жизель лишь ухмыльнулась.
— Со мной никогда раньше ничего подобного не случалось, — сказала она и скривилась от боли.
Ей пришлось сидеть в своих больших очень темных очках, потому что даже самый слабый свет посылал волны боли в ее голову. Она наложила толстый слой румян на щеки и густо накрасила губы, как только увидела, какой бледной и тусклой выглядела ее кожа.
Длинные серые облака, которые омрачили большую часть утра, разошлись к горизонту, и мягкое сочетание голубого с золотым окрасило все вокруг, добавляя яркости цветам магнолий и камелий. Голубые сойки носились с ветки на ветку с удвоенной энергией, а их песни звучали более мелодично.
Наблюдая все это великолепие, трудно было оставаться несчастной или подавленной, но я все же не могла избавиться от темного предчувствия, пробирающегося в мои мысли. Оно продвигалось медленно, но неотступно, как тень облака. Дафна была очень недовольна мной. Скоро и отец будет разочарован, а Жизель полагала, что мы поступили хорошо, когда лгали обоим — и Дафне, и отцу. Мне очень хотелось отправиться к Нине и попросить ее найти для меня магическое решение, какой-нибудь порошок или заколдованную кость, чтобы стереть все то нехорошее, что случилось.
— Перестань дуться, — приказала Жизель. — Ты слишком много беспокоишься.
— Дафна в ярости на меня, и все благодаря тебе, — ответила я. — А скоро к ней присоединится и папа.
— Почему ты продолжаешь называть ее Дафной? Разве тебе не хочется назвать ее мамой? — удивилась сестра. Я отвела глаза в сторону и пожала плечами.
— Конечно, хочется. Просто это… пока трудно. Оба наши родителя кажутся мне незнакомцами. Я не жила здесь всю жизнь, — ответила я и взглянула на Жизель. Она разжевывала мой ответ и рогалик с джемом.
— Ты только что назвала папу папой, — возразила она. — Почему это легче?
— Не знаю, — быстро сказала я и опустила глаза, чтобы сестра не заметила неискренности. Жизнь со всем этим обманом представлялась мне просто невыносимой. Каким-то образом когда-нибудь это непременно сделает нас очень несчастными. Я была уверена в этом.
Жизель потягивала кофе и, продолжая пристально смотреть на меня, лениво жевала.
— Что? — спросила я, предвидя какой-нибудь вопрос или подозрение.
— Что ты делала с Бо в раздевалке перед тем, как я вернулась и постучалась в дверь? — потребовала она ответа. Я не могла не залиться краской. В ее голосе было обвинение.
— Ничего. Это была небольшая шутка Бо в ответ на то, что ты сделала. Мы просто стояли там и разговаривали.
— В темноте? Бо Андрис просто стоял и беседовал с тобой? — Ее лицо скривила улыбка.
— Да.
— Ты неумелая лгунья, дорогая сестричка. Мне придется давать тебе уроки.
— Это не тот предмет, в котором я хочу преуспеть, — ответила я.
— Придется. Особенно если хочешь жить в этом доме, — невозмутимо заявила Жизель.
Прежде чем я смогла что-либо сказать, во французскую дверь вошел Эдгар и приблизился к нам.
— В чем дело, Эдгар? — раздраженно спросила Жизель. Из-за похмелья любой незначительный шум, каждое незначительное вмешательство действовали ей на нервы.
— Прибыл месье Дюма. Он и мадам Дафна желают видеть вас обеих в кабинете.
— Передайте им, что мы будем там через минуту. Я как раз доканчиваю этот рогалик, — проговорила Жизель и повернулась к дворецкому спиной.
Эдгар бросил взгляд в мою сторону, глаза его выражали обиду на тон Жизель. Я улыбнулась ему, и выражение его лица смягчилось.
— Очень хорошо, мадемуазель, — сказал он.
— Эдгар уж очень важничает. И передвигается по дому, будто здесь главнее всех и всем владеет, — пожаловалась Жизель. — Если я поставлю вазу на стол, он тут же вернет ее на то место, где она стояла раньше. Однажды я перевесила все картины в гостиной только ради того, чтобы досадить ему. На другой день все они висели на своих местах. Он заучил, где положено быть каждой веши, вплоть до стеклянной пепельницы. Если не веришь, попробуй передвинуть что-нибудь.
— Я уверена, он просто гордится вещами и тем, как они хорошо содержатся, — сказала я. Жизель покачала головой и проглотила последний кусочек рогалика.
— Пошли и покончим с этим делом, — заявила она и поднялась.
Когда мы приблизились к кабинету, то услышали, как жаловалась Дафна:
— Всегда, когда я прошу тебя прийти домой на ленч или встретиться где-нибудь, чтобы пообедать, у тебя находится предлог, чтобы этого избежать. Ты всегда слишком занят, чтобы прервать свой драгоценный рабочий день. И вдруг у тебя появляется свободное время и ты договариваешься с преподавателем для своей кайенской дочки, — упрекала она мужа.
Жизель улыбнулась, схватила меня за руку и потащила назад, чтобы задержать наше появление.
— Это хорошо. Нам на пользу их небольшая ссора, — возбужденно прошептала она. Но я не только не хотела подслушивать, но и боялась, что они скажут что-то, что откроет всю правду.
— Я всегда стараюсь освободить для тебя время, Дафна. Но, к сожалению, мне не всегда это удается. Что же касается моего сегодняшнего прихода, то я думал, что при нынешних обстоятельствах я должен сделать что-то особенное для нее, — ответил отец.
— Сделать что-то особенное для нее при нынешних обстоятельствах? А как насчет моих обстоятельств? Почему ты не можешь сделать что-то особенное для меня? Ты когда-то полагал, что именно я — что-то особенное, — возразила Дафна.
— Я и сейчас так считаю, — запротестовал отец.
— Но, очевидно, я все же не такая особенная, как твоя кайенская принцесса. Ну ладно, а что ты теперь думаешь по поводу сегодняшнего происшествия, о котором я тебе рассказала?
— Я, конечно, разочарован, — ответил отец. — И чрезвычайно удивлен.
Мое сердце разрывалось, когда я слышала его голос, до такой степени наполненный разочарованием, но улыбка Жизель стала еще шире и веселей.
— Ну а я — нет, — подчеркнула Дафна. — Я предупреждала тебя, не так ли?
— Жизель, — прошептала я. — Я должна рассказать…
— Пошли, — быстро проговорила она и потянула меня вперед. Мы вошли в кабинет. Дафна и отец тут же повернулись к нам. Мне хотелось расплакаться при виде печального и разочарованного вида моего отца. Он глубоко вздохнул.
— Садитесь, девочки, — сказал он и кивнул в сторону одного из кожаных диванов. Жизель моментально заняла место, а я последовала за ней, но села подальше от сестры, практически на другом конце дивана. Отец некоторое время смотрел на нас, держа руки за спиной, а потом взглянул на Дафну, которая выпрямила шею и сложила руки под грудью, изображая ожидание. Отец повернулся ко мне.
— Дафна рассказала мне, что произошло здесь вчера вечером и что она нашла в твоей комнате. Я не возражаю против того, что вы пьете вино за обедом, но тайком брать крепкие напитки и распивать их с мальчиками…
Я сверкнула взглядом на Жизель, которая смотрела вниз, на свои руки, сложенные на коленях.
— Так не ведут себя молодые, хорошо воспитанные женщины, Жизель, — сказал отец, поворачиваясь к ней. — Ты не должна была допустить, чтобы это случилось.
Девушка сняла свои солнечные очки и начала плакать, выжимая из глаз настоящие слезы, будто прямо за веками у нее был наготове какой-то резервуар слез и его можно было при необходимости немедленно использовать.
— Я не хотела этого делать, особенно здесь, в нашем доме, но она настаивала, я хотела сделать, как ты велел: дать ей поскорее понять, что ее приняли и полюбили. А теперь у меня неприятности, — причитала Жизель.
Пораженная тем, что сказала сестра, я пыталась встретиться с ней глазами, но она отказывалась смотреть на меня, наверное, боялась не выдержать моего взгляда.
Дафна подняла брови и кивнула отцу, тот покачал головой.
— Я не сказал, что у тебя неприятности, я просто сказал, что разочарован в вас обеих, вот и все, — ответил он. — Руби, — обратился он ко мне, — я знаю, что алкогольные напитки были привычны в вашем доме.
Я замотала головой.
— Но здесь мы на это смотрим совсем по-другому. Существуют определенное время и место для того, чтобы выпить алкоголь, и молодые девушки никогда не должны делать это самостоятельно. За этим может последовать что угодно. Один из ваших молодых людей напьется, все сядут с ним в машину и… Я просто не хочу думать о том, что может произойти.
— Или на что можно уговорить молодых девушек после того, как они выпили, — добавила Дафна. — Не забывай и эту сторону, — посоветовала она отцу. Он поспешно кивнул головой.
— Ваша мать права, девочки. Это нехорошо. Теперь я готов простить вас обеих, оставить позади это неприятное происшествие, если вы дадите торжественное обещание, что ничего подобного больше не произойдет.
— Я обещаю, — быстро сказала Жизель. — Я, во всяком случае, и не хотела делать этого. Кто-то, может, и привык пить много алкоголя, а некоторые — нет, — добавила она, бросая взгляд на меня.
— Это очень верно, — подтвердила Дафна, сверкая на меня глазами. Я посмотрела в сторону, чтобы никто не заметил, как сильно во мне кипела злость. Жар, который накопился у меня в груди, ощущался так сильно, будто был готов прожечь отверстие в моем теле.
— Руби? — спросил отец.
Я сделала глоток, чтобы помешать слезам задушить меня, и выдавила из себя слова:
— Я обещаю.
— Хорошо. А теперь, — начал отец, но, прежде чем он смог продолжить, мы услышали перезвон колокольчика у входной двери. Отец взглянул на часы.
— Предполагаю, что это учитель Руби, — сказал он.
— При таких обстоятельствах, — начала Дафна, — не думаешь ли ты, что следует отложить это?
— Отложить? Но… — Отец посмотрел на меня, я быстро опустила глаза. — Мы не можем просто отослать его прочь. Он тратил время, ехал сюда…
— Тебе не следовало быть таким импульсивным, — заметила Дафна. — В следующий раз я хочу, чтобы ты обсудил это со мной, прежде чем дать девочкам какое-то задание или сделать что-нибудь для них. В конце концов, я их мать.
Отец сжал губы будто для того, чтобы удержать во рту какие-то слова, но лишь кивнул головой.
— Конечно. Больше этого не случится, — заверил он жену.
— Простите, месье, — сказал Эдгар, подходя к двери, — но прибыл профессор Эшбери. Вот его визитная карточка, — доложил он, передавая карточку отцу.
— Проводи его в дом, Эдгар.
— Хорошо, месье.
— Не думаю, что понадоблюсь для этого дела, — сказала Дафна. — Мне нужно ответить на несколько телефонных звонков. Как ты и предсказывал, все наши знакомые хотят услышать историю исчезновения и возвращения Руби. И этот рассказ меня уже утомил. Нам бы следовало напечатать его и раздавать друзьям, — добавила она, поворачиваясь на каблуках и выходя из кабинета.
— Пойду и приму пару таблеток аспирина, — сказала Жизель, быстро выпрямляясь. — Ты расскажешь мне о твоем учителе позже, Руби, — сказала она с улыбкой. Я не стала улыбаться в ответ. Когда она вышла из кабинета, Эдгар привел профессора Эшбери, а у меня не было времени, чтобы рассказать отцу правду о том, что случилось накануне вечером.
— Здравствуйте, профессор Эшбери, — сказал отец, протягивая руку вошедшему.
Герберт Эшбери выглядел на пятьдесят с небольшим лет, был ростом в пять футов и девять дюймов, одет в серую спортивную куртку, светло-голубую сорочку, темно-синий галстук и темно-синие джинсы. У него было худое лицо, все черты которого резко выделялись. Костлявый и немного длинный нос, рот с тонкими и гладкими, как у женщины, губами.
— Как поживаете, месье Дюма? — Голос профессора я сочла довольно мягким. Мужчина протянул длинную руку, пальцы которой полностью обхватили кисть отца. На мизинце профессора было красивое, ручной работы серебряное кольцо с бирюзой.
— Прекрасно, спасибо, и спасибо за то, что приехали и согласились заняться с моей дочерью. Разрешите представить вам мою дочь Руби, — гордо сказал папа, поворачиваясь ко мне.
Из-за узкого лица и резко скошенного к границе волос лба глаза профессора Эшбери казались больше, чем были на самом деле. Темно-карие, с серыми крапинками, они цеплялись за все, на что он смотрел, и держались так крепко, что профессор казался загипнотизированным. В данный момент его глаза сосредоточились на моем лице, так что я невольно почувствовала себя неловко.
— Здравствуйте, — поспешно сказала я.
Он прочесал своими длинными пальцами дикие пряди редких светло-каштановых с сединой волос, сгоняя их со лба, сверкнул улыбкой, но вскоре глаза его вновь стали серьезными.
— Где вы учились живописи до настоящего времени, мадемуазель? — спросил он.
— Совсем немного в средней школе, — ответила я.
— В средней школе? — переспросил он, опуская вниз уголки рта, будто я сказала «в исправительной школе». Профессор повернулся к отцу, ожидая объяснений.
— Именно поэтому я и посчитал, что для нее было бы огромным благом сейчас брать частные уроки у имеющего хорошую репутацию и высокочтимого преподавателя, — сказал отец.
— Я не понимаю, месье. Мне сказали, что несколько работ вашей дочери были приняты одной из наших картинных галерей, и я полагал, что…
— Это правда, — ответил отец, улыбаясь. — Я покажу вам одну из ее картин. Пока единственную, которой располагаю.
— О? — Лицо профессора Эшбери выражало недоумение. — Только одна?
— Это целая история, профессор. Но приступим к главному. Пожалуйста, сюда, — подсказал отец и провел профессора в свой кабинет, где все еще на полу у письменного стола стояла моя картина, изображающая голубую цаплю. Некоторое время профессор рассматривал ее, а затем шагнул вперед, чтобы поднять картину.
— Можно? — спросил он папу.
— Конечно, пожалуйста.
Профессор Эшбери поднял картину и какое-то время держал ее на вытянутой руке. Затем он кивнул головой и медленно опустил полотно.
— Мне это нравится, — объявил он и повернулся ко мне. — Вы передали ощущение движения. Картина реалистична и тем не менее… в ней присутствует что-то таинственное. Заметно умное использование теней. Фон тоже схвачен довольно хорошо. Вы провели какое-то время на протоке?
— Я прожила там всю жизнь, — ответила я. Глаза профессора Эшбери загорелись интересом. Он покачал головой и повернулся к папе.
— Простите, месье, — сказал он. — Я не хочу вмешиваться в чужие дела, но мне показалось, вы представили Руби как вашу дочь?
— Я сделал это, и она действительно моя дочь, — ответил отец. — Но она не жила со мной до сих пор.
— Понимаю, — проговорил профессор, вновь переводя взгляд на меня. Казалось, он не был поражен или удивлен полученной информацией, но чувствовал, что должен продолжить оправдание своего интереса к нашей личной жизни. — Я люблю побольше знать о своих учениках, особенно тех, кого беру частным образом. Искусство, настоящее искусство, оно идет изнутри, — говорил он, прикладывая ладонь правой руки к сердцу. — Я могу научить ее технике, но то, что она приносит на полотно, — это что-то, чему нельзя научить и чего не может дать ни один преподаватель. Она приносит себя, свою жизнь, свой опыт, свое видение, — сказал он. — Понимаете, месье?
— Э… да, — ответил папа. — Конечно. Вы можете все узнать о ней, если пожелаете. И все же главное — что подсказывает вам опыт, верите ли вы в способности моей дочери?
— Абсолютно, — заявил профессор Эшбери. Он вновь посмотрел на мою картину и опять повернулся ко мне. — Возможно, она станет самым талантливым моим учеником из всех, что у меня когда-либо были, — добавил он.
Мой рот раскрылся, а лицо отца осветилось гордостью. Он просиял широкой улыбкой и кивнул головой.
— Я так и думал, хотя и не эксперт по живописи.
— Чтобы увидеть, какой здесь скрыт потенциал, не нужно быть экспертом по живописи, — заметил профессор, еще раз переводя взгляд на мою картину.
— Позвольте тогда показать вам студию, — предложил отец и повел профессора по коридору. Я последовала за ними. На профессора студия произвела огромное впечатление, как произвела бы и на любого другого человека. Так мне кажется.
— Лучше даже, чем у меня в колледже, — прошептал он, будто не хотел, чтобы его услышали попечители.
— Если я во что-то поверю, то уж отдаюсь этому полностью, профессор Эшбери, — заявил отец.
— Я вижу, что это так. Очень хорошо, месье, — проговорил он с некоторой помпезностью. — Я принимаю вашу дочь в состав моих учеников. При условии, конечно… — добавил он, переводя глаза на меня. — При условии, что она безусловно готова принять мое обучение.
— Я уверен в ее согласии. Руби?
— Что? О да. Спасибо, — быстро проговорила я. Я все еще поглощала предыдущие комплименты профессора Эшбери.
— Я проведу вас еще раз через основы, — предупредил он. — Научу дисциплине, и только когда сочту, что вы готовы, только тогда отпущу на волю ваше собственное воображение. Многие рождаются одаренными, — рассуждал он, — но только некоторые, наиболее дисциплинированные, способны развить свой талант.
— У нее есть это свойство, — заверил профессора отец.
— Посмотрим, месье.
— Пойдемте ко мне в кабинет, профессор, и обсудим финансовую сторону, — предложил отец. Профессор Эшбери, глаза которого все еще были прикованы ко мне, кивнул. — Когда она сможет приступать к занятиям, профессор?
— В следующий понедельник, месье, — ответил он. — Несмотря на то что у нее одна из лучших студий в городе, я все-таки время от времени, возможно, буду приглашать ее посетить мою студию, — добавил он.
— Это не будет проблемой.
— Très bien,[20] — проговорил профессор Эшбери. Он кивнул мне и вышел вместе с отцом. Мое сердце стучало от возбуждения. Бабушка Катрин всегда верила в мой талант живописца. Она не была достаточно образованна и мало знала об искусстве, и тем не менее в глубине души была убеждена, что я добьюсь успеха. Сколько раз она уверяла меня в этом, а теперь вот учитель живописи, профессор колледжа, только раз взглянув на мою работу, заявил, что, весьма возможно, я стану лучшей его ученицей.
Все еще дрожа от радости, я поспешила наверх, чтобы сообщить об этом Жизель. Мое сердце было так переполнено радостью, что в нем больше не находилось места для гнева. Я выпалила Жизель все, что сказал профессор. Она, примеряя разные шляпки около своего туалетного столика, выслушала меня, а потом повернулась, изображая недоумение на лице.
— Ты и в самом деле хочешь проводить часы с учителем рисования после целого дня школьных занятий? — спросила она.
— Конечно. Это совсем другое. Это… то, что я всегда мечтала делать.
Жизель пожала плечами.
— Я бы не стала. Поэтому никогда и не настаивала на учителе пения. Так мало времени остается на развлечения. Все тебе находят и находят какие-то дела: учителя заваливают домашними заданиями, придумывают разные тесты, и, кроме того, нужно как-то приспосабливаться к распорядку дня наших родителей. Как только ты познакомишься с кем-нибудь из молодых людей и заведешь друзей, тебе вряд ли захочется терять время на обучение живописи, — заявила моя сестра.
— Это не потеря времени.
— О, ради Бога, — вздохнула Жизель. — Вот, — сказала она, бросая мне темно-голубой берет. — Примерь. Мы поедем во Французский квартал немного развлечься.
Мы услышали звук автомобильного сигнала. Смешное «бип-бип-бип».
— Это Бо и Мартин. Пошли, — скомандовала она, вскакивая. Жизель схватила меня за руку и потянула за собой, не проявляя ни малейшего сожаления по поводу того, что совсем недавно сказала обо мне отцу и Дафне. Ложь действительно плавала по этому дому так же легко, как воздушный шарик.

— Вы больше не собираетесь разыгрывать нас, кто из вас кто? — спросил Мартин, с улыбкой открывая перед нами дверцу спортивного автомобиля Бо.
— Теперь, при свете дня, — возразила Жизель, — вам самим очевидно, что Жизель — это я.
Мартин взглянул на меня, потом на нее и кивнул.
— Да, пожалуй, — решил он, но сказал это так, что было трудно понять, кому из нас он делает комплимент. Бо засмеялся. Недовольная Жизель заявила, что мы с ней будем сидеть сзади.
Мы втиснулись на небольшое заднее сиденье спортивного автомобиля Бо и придержали наши береты, когда он рванул от бровки тротуара. Автомобиль быстро мчался по улицам, мы визжали. Голос Жизель был более громким и радостным, чем мой. Я визжала в основном от страха при каждом резком повороте машины. Думаю, мы представляли собой интересное зрелище: близнецы с рубиново-рыжими волосами, развевавшимися и полыхавшими как пламя на ветру. Люди останавливались и наблюдали, как мы проносились мимо. Молодые люди свистели и завывали нам вслед.
— Разве ты не в восторге от такой реакции? — прокричала Жизель мне в ухо. Из-за шума мотора и из-за ветра, со свистом проносившегося мимо нас, мы вынуждены были кричать, чтобы услышать друг друга, хотя сидели рядом.
Я не знала, что ответить. Помню, время от времени на протоке, когда я шла по городу, проезжающие в легковых автомобилях и грузовиках мужчины так же свистели и кричали мне что-то. Когда я была маленькой, это мне казалось забавным, но однажды я сильно перепугалась, когда мужчина в грязном коричневом пикапе не только кричал мне, но еще и замедлил скорость и ехал за мной по дороге, уговаривая сесть к нему в машину. Обещал подвезти до города, но в том, как хитро он на меня поглядывал, было что-то, что заставило мое сердце тяжело забиться. Я просто тогда убежала обратно домой, а он уехал. Я боялась рассказать об этом бабушке Катрин, потому что не сомневалась, что она запретит мне ходить в город одной.
Однако я знала девушек моего возраста и даже старше, которые могли прохаживаться вдоль улицы изо дня в день в одно и то же время и не вызывали ни у кого желания взглянуть на них дважды. Внимание мужчин и льстило и пугало одновременно, но казалось, что моя сестра-близнец просто купалась в этом удовольствии и удивлялась, что я не испытываю такого же чувства.
Наша поездка во Французский квартал совершенно отличалась от той, что устроил мне отец, потому что Бо, Мартин и Жизель показали мне то, чего я не видела, хотя гуляла с отцом по тем же улицам. Может, все дело было в том, что теперь мы разгуливали по кварталу в более позднее время дня. Женщины, которых я видела теперь слоняющимися у входов в джаз-клубы и бары, были одеты в то, что, по-моему, являлось просто нижним бельем. На их лицах было наложено столько косметики, особенно столько румян, губной помады и теней, что они, эти женщины, напоминали клоунов.
Бо и Мартин глазели на них с интересом, с неприятной такой застывшей улыбкой. Время от времени один из них наклонялся к другому и шептал что-то, что вызывало у обоих истерический смех. Жизель все время толкала кого-нибудь из них локтем и смеялась сама.
Дворы казались более темными, тени более густыми, музыка более громкой. Мужчины, а иногда и женщины, зазывали у входов в неярко освещенные бары и рестораны, уговаривая прохожих зайти и насладиться наилучшим джазом, наилучшими танцами и наилучшей в Новом Орлеане пищей. Мы остановились у прилавка, чтобы купить «сандвич бедняка», и Бо ухитрился раздобыть для всех пива, хотя никто из нас еще не был совершеннолетним. Мы сидели за столиком у тротуара, ели и пили, а когда на другой стороне улицы показались двое полицейских, мое сердце забилось в ожидании, что все — нас сейчас арестуют. Но полицейские, похоже, не замечали нас или не обращали внимания.
Потом мы носились из магазина в магазин, развлекаясь сувенирами, игрушками и новинками. Жизель завела нас в один небольшой магазинчик, который рекламировал «чрезвычайно сексуальные товары», раньше я видела их только на витринах. Предполагалось, что право входить в магазин имеют только лица старше восемнадцати лет, но продавец нас не выгнал. Молодые люди задержались у журналов и книг, ухмылялись и хихикали. Жизель заставила меня взглянуть на модель мужского полового органа, сделанного из твердой резины. Когда она спросила продавца, можно ли ей посмотреть это поближе, я выбежала из магазина.
Через несколько минут вышла и Жизель с друзьями, смеясь надо мной.
— Думаю, папа не водил тебя сюда, когда показывал Французский квартал, — съехидничала Жизель.
— Как отвратительно, — сказала я. — Почему люди покупают такие вещи?
Мой вопрос вызвал еще больший смех у Жизель и Мартина, но Бо только улыбнулся.
На следующем углу Мартин попросил нас подождать, а сам подошел к мужчине, одетому в черный кожаный жилет, под которым не было рубашки. На руках и плечах мужчины виднелась татуировка. Он выслушал Мартина, и оба они углубились в переулок.
— Что делает Мартин? — спросила я.
— Кое-что достает для нас на потом, — сказала Жизель, посмотрела на Бо и улыбнулась.
— Достает что?
— Увидишь.
Появился Мартин и довольно нам подмигнул.
— Куда прикажете теперь? — спросил он.
— Давай покажем ей Сторивилль, — решила Жизель.
— Может, лучше поехать в приличные магазины, пассаж у океана? — предложил Бо.
— О, но это не повредит ей. Кроме того, нужно же ее развивать, если она собирается жить в Новом Орлеане, — настаивала Жизель.
— Что такое Сторивилль? — спросила я и представила себе место, где люди продают книги и предметы, связанные со знаменитыми историями.[21] — Что же там продается?
Мой вопрос вызвал у всех троих еще один приступ смеха.
— Не понимаю, почему вы смеетесь над всем, что я говорю и о чем спрашиваю? — возмутилась я. — Если бы кто-нибудь из вас приехал на протоку и отправился со мной на болота, вы бы тоже задавали массу глупых вопросов. И уверяю вас, были бы намного больше напуганы, чем я, — добавила я, и это стерло улыбки с их лиц.
— Она права, — заметил Бо.
— Ну и что. Ты теперь в городе, а не на болоте, — возразила Жизель. — И я лично не собираюсь когда-либо ехать на протоку. Пошли, — добавила она, резко хватая меня за руку, — мы отведем тебя в кой-какие магазины, и ты скажешь нам, что, по-твоему, там продают.
Ее вызов восстановил улыбку на лице Мартина, но Бо все еще казался озабоченным. Я позволила Жизель вести меня за собой, не в состоянии справиться с собственным любопытством, пока мы не добрались до угла и не взглянули через улицу на то, что показалось мне рядом причудливых домов.
— А где магазины? — спросила я.
— Посмотри вон туда, — показала Жизель. Она протянула руку в направлении внушительного четырехэтажного здания с эркерами по бокам и куполом на крыше. Здание было окрашено в тусклый белый цвет. Роскошный лимузин остановился у бровки, и шофер быстро вышел из машины, чтобы открыть дверцу очень почтенному пожилому мужчине. Мужчина важно поднялся по нескольким ступенькам парадной лестницы и позвонил. Через мгновение большая дверь открылась.
Мы стояли достаточно близко, чтобы услышать музыку, лившуюся оттуда, и увидеть женщину, которая приветствовала джентльмена. Это была высокая дама с темно-оливковой кожей. На ней было платье из красной парчи, на шее и руках блестели, видимо, искусственные бриллианты. Они, конечно, должны были быть искусственными — слишком уж были большими. Но что любопытно, на голове у женщины красовался плюмаж из высоких перьев.
Заглянув вовнутрь, я увидела широкий вестибюль, хрустальные люстры, зеркала в золоченых рамах и бархатные кушетки. Чернокожий пианист пробегал пальцами по клавишам и подпрыгивал на стуле. Прежде чем дверь закрылась, я успела заметить девушку, на которой не было ничего, кроме трусиков и бюстгальтера. Она несла поднос с бокалами для шампанского.
— Что это за дом? — спросила я затаив дыхание.
— Это дом Лулу Уайт, — ответил Бо.
— Не понимаю. Что это, вечеринка?
— Только для тех, кто платит, — ответила Жизель. — Это публичный дом, бордель, — добавила она, когда я не поняла сразу. Я вновь уставилась на большую дверь. Через некоторое время она вновь открылась, и на сей раз появился джентльмен, сопровождающий молодую женщину в ярко-зеленом платье с декольте, доходящем почти до пупка. Какое-то время лицо женщины было спрятано веером из белых перьев, но потом она отвела веер в сторону, я увидела ее лицо и почувствовала, что мой рот открывается. Женщина довела мужчину до ожидающего его автомобиля и одарила его смачным поцелуем, после чего он сел на заднее сиденье машины. Когда автомобиль отъехал, женщина подняла глаза и увидела нас. Это была Энни Грей, квартеронка, моя попутчица в автобусе по дороге в Новый Орлеан, которая с помощью колдовства вуду разыскивала адрес моего отца. Она немедленно узнала меня.
— Руби, — закричала она и помахала рукой.
— Ого, — проговорил Мартин.
— Она знает тебя? — удивился Бо. Жизель просто отступила в удивлении назад.
— Привет, — крикнула я.
— Вижу, ты удачно отыскала свою дорогу в городе, а?
Я кивнула, мое горло сжалось. Энни оглянулась на дверь.
— Моя тетя работает здесь, а я просто немного ей помогаю, — объяснила она. — Но скоро я получу настоящую работу. Ты нашла своего папу, да? — Я кивнула. — Привет, мальчики, — продолжала Энни.
— Привет, — отозвался Мартин. Бо просто кивнул.
— Мне пора, — сказала Энни. — Только подожди немного и увидишь. Я очень скоро буду петь в одном заведении, — добавила она и поспешила обратно по ступенькам. В дверях она повернулась и помахала рукой, а потом скрылась внутри.
— Не могу поверить. Ты ее знаешь? — воскликнула Жизель.
— Я познакомилась с ней в автобусе, — начала объяснять я.
— Ты знакома с настоящей проституткой, — продолжала она, — и заявляешь, что не знаешь, какой это район?
— Я не знала, — запротестовала я.
— Маленькая мисс Ханжа знакома с проституткой, — продолжала Жизель, обращаясь к молодым людям. Оба они взглянули на меня, будто только что со мной познакомились.
— Я не знаю ее по-настоящему, — настаивала я, но Жизель лишь улыбнулась. — Я не знаю ее.
— Пошли, — скомандовала Жизель.
Мы быстро пошли обратно, довольно долго никто не проронил ни слова. Мартин поглядывал на меня, улыбался и покачивал головой.
— Куда мы пойдем по нашему делу? — спросил Бо после того, как мы вновь уселись в его машину.
— Ко мне домой, — сказала Жизель. — Мать, вероятно, ушла куда-нибудь в гости на чай, а папа наверняка еще на работе.
— По какому делу? — не поняла я.
— Подожди и увидишь, — сказала сестра и добавила, обращаясь к ребятам: — Возможно, она знает все и об этом. Ведь знает же она проститутку.
— Я же сказала, что на самом деле ее не знаю. Я просто сидела с ней рядом в автобусе, — настаивала я.
— Ей было известно, что ты ищешь отца. Это говорит о том, что вы знакомы по-настоящему, — поддразнивала Жизель. — Вы не работали где-нибудь вместе, а?
Мартин резко повернулся к нам. В его глазах были смех и любопытство.
— Прекрати, Жизель, — оборвала я сестру.
Бо отъехал от тротуара и помчался по улице, смех Жизель утонул в реве двигателя. Эдгар встретил нас у дверей.
— Мама дома? — спросила его Жизель.
— Нет, мадемуазель, — ответил дворецкий. Жизель бросила заговорщицкий взгляд на Мартина и Бо, и мы последовали за ней вверх по лестнице в ее комнату.
— Что мы собираемся делать? — поинтересовалась я, когда сестра сбросила свой берет и полностью распахнула окна. Бо плюхнулся на кровать, а Мартин сел у туалетного столика, глупо улыбаясь мне.
— Закрой дверь, — приказала Жизель. Я медленно закрыла. Тогда она кивнула Мартину, тот засунул руку в карман и вынул то, что, на мой взгляд, напоминало сигареты, которые дедушка Джек часто скручивал для себя.
— Сигареты? — проговорила я, слегка удивленная и в какой-то мере успокоенная. Я знала детей на протоке, которые начали курить в десять-одиннадцать лет. Некоторые их родители даже не возражали, но большинство все же были против. Мне самой никогда не нравился вкус табака и ощущение во рту пепельницы. И я терпеть не могла, когда пахло табаком от одежды некоторых моих школьных друзей.
— Это не сигареты, это косяк.
— Косяк?
Улыбка Мартина стала шире. Бо сел на кровати, брови его поднялись, и на лице появилось выражение любопытства. Я покачала головой.
— Ты никогда не слышала о конопле, марихуане? — спросила Жизель.
Я округлила губы. Марихуаны я никогда не видела, но знала о ней. На протоке было несколько лачуг-баров, в которых, как предполагали, происходили подобные вещи, но бабушка Катрин предостерегала меня, чтобы я никогда не подходила даже близко к ним. И некоторые дети в школе говорили об этих притонах, причем считалось, что курили в основном коноплю. Но никто из моих друзей этим не занимался.
— Конечно, я слышала об этом, — сказала я.
— Но сама никогда не пробовала? — спросила Жизель с улыбкой.
Я покачала головой.
— Может, поверим ей на сей раз, Бо? — поинтересовалась моя сестра. Молодой человек пожал плечами.
— Это правда, — настаивала я.
— Тогда это будет твоя первая проба, — заявила Жизель. — Мартин…
Тот поднялся и передал каждому из нас по сигарете. Я замешкалась, брать ли мне.
— Бери. Она тебя не укусит, — сказал он, смеясь. — Тебе понравится.
— Если хочешь быть в нашей компании и проводить время с остальными моими друзьями, ты не должна быть занудой, — заявила Жизель.
Я взглянула на Бо.
— Попробуй хоть один раз, — проговорил он.
Я неохотно взяла сигарету. Мартин дал нам прикурить, и я сделала быструю затяжку, выдохнув дым, как только он коснулся моего языка.
— Нет-нет-нет, — сказала Жизель. — Это не курят, как сигару. Ты притворяешься или действительно так глупа?
— Я не глупа, — возразила я с возмущением и взглянула на Бо, который откинулся на кровать и вдыхал дым марихуаны явно со знанием дела.
— Неплохо, — заявил он.
— Втяни дым и подержи его немного во рту, — учила Жизель. — Давай, делай так, как я сказала, — скомандовала она, стоя надо мной и приковав свой каменный взгляд к моему лицу. С большой неохотой я подчинилась.
— Вот, теперь так, как надо, — похвалил Мартин. Он сидел на корточках на полу и попыхивал своей сигаретой.
Жизель включила музыку. Все смотрели на меня, поэтому я продолжала втягивать дым, держать его во рту, выдыхать и понятия не имея о том, что же должно произойти. Но вскоре в голове появилась необычайная легкость, будто я могла закрыть глаза и подняться к потолку. У меня, должно быть, сделалось очень смешное лицо, потому что все трое начали смеяться, только на этот раз, сама не знаю почему, я засмеялась вместе с ними. Это вызвало у них еще больший приступ смеха, и я смеялась еще сильнее. Я смеялась так громко, что мой желудок начал болеть, но как бы он ни болел, я не могла перестать смеяться. Каждый раз, когда я останавливалась, стоило мне взглянуть на кого-нибудь из ребят, как я вновь начинала хохотать.
Внезапно мой смех перешел в плач. Не знаю, почему это случилось. Я почувствовала, как мое лицо сморщилось и по нему потекли слезы. Прежде чем я опомнилась, я уже сидела на полу по-турецки и рыдала как ребенок.
— Ух ты, — проговорил Бо. Он быстро поднялся, вырвал сигарету с марихуаной из моих пальцев и выбросил ее вместе с тем, что осталось от его сигареты, в туалет Жизель.
— Эй, это хороший товар, — крикнул Мартин, — и к тому же дорогой, — добавил он.
— Сделай что-нибудь, Жизель, — сказал Бо, когда увидел, что мои рыдания не прекращаются, а только усиливаются. Плечи мои сотрясались, грудь болела, я не могла остановиться. — Эта штука оказалась слишком крепкой для нее.
— И что, предполагается, я должна сделать? — воскликнула Жизель.
— Успокой ее.
— Вот ты и успокаивай, — заявила девушка и растянулась на полу. Мартин захихикал и подполз к ней.
— Прекрасно, — произнес Бо. Он подошел ко мне и взял мою руку.
— Пошли, Руби. Тебе лучше пойти и лечь у себя. Пошли, — настаивал он.
Все еще плача, я позволила ему поднять меня на ноги и увести из комнаты.
— Это твоя спальня? — спросил он, кивая на соседнюю дверь. Я кивнула в ответ. Бо открыл дверь и ввел меня в комнату. Он подвел меня к кровати, я легла и закрыла руками лицо. Постепенно мои рыдания становились тише и реже, а потом перешли в тихое хныканье. Внезапно я начала икать и никак не могла остановиться. Бо сходил в ванную и принес стакан воды.
— Выпей немного, — сказал он, садясь рядом со мной и помогая мне поднять голову. Он поднес стакан к моим губам, и я немного отпила.
— Спасибо, — пробормотала я и начала опять смеяться.
— О нет, — воскликнул парень. — Ну-ка, Руби, возьми себя в руки. Давай-ка, — уговаривал он меня. Я пыталась задержать дыхание, но воздух взрывался у меня во рту, раскрывая мне губы. Что бы я ни делала, это вызывало у меня вновь и вновь приступы смеха. Наконец я слишком изнемогла, выпила воды, закрыла глаза и сделала глубокий вдох.
— Прошу прощения, — простонала я. — Прошу прощения.
— Все нормально. Я слышал о людях, у которых была такая же реакция, но никогда не видел ничего подобного. Теперь ты чувствуешь себя получше?
— Я чувствую себя нормально. Просто устала, — добавила я и позволила себе откинуться на подушку.
— Ты настоящая загадка, Руби, — проговорил Бо. — Кажется, ты знаешь намного больше о разных вещах, чем Жизель, и вместе с тем так многого не знаешь.
— Я не лгу.
— Что?
— Я не лгу, просто познакомилась с ней в автобусе.
— А-а. — Некоторое время Бо сидел молча. Я почувствовала, как его рука коснулась моих волос, а потом ощутила, что он наклоняется и нежно целует меня в губы. Во время поцелуя я не открыла глаза, не открыла их и позже. Потом, когда я думала об этом, я не была уверена, случился ли этот поцелуй на самом деле или это было еще одной моей реакцией на марихуану.
Я была уверена, что почувствовала, как Бо поднялся с кровати, но уже крепко спала, прежде чем он дошел до двери. Я не просыпалась до тех пор, пока не почувствовала, что кто-то трясет меня за плечо так сильно, что вся кровать сотрясается от этого. Я открыла глаза и увидела Жизель.
— Мама послала меня привести тебя вниз, — пожаловалась она.
— Что?
— Они ждут за обеденным столом, глупая.
Я медленно села и выдавила сон из глаз, чтобы посмотреть, который час.
— Наверное, я потеряла сознание, — сказала я, пораженная, что прошло так много времени.
— Да, наверное, но смотри, не говори им, почему это с тобой случилось, и ни слова о том, что мы делали, поняла?
— Конечно, не скажу.
— Хорошо. — Жизель некоторое время смотрела на меня, и ее губы растянулись в двусмысленной улыбке. — Кажется, ты сильно нравишься Бо, — заявила девушка. — Он был очень расстроен тем, что произошло.
Я молча уставилась на нее. Ожидание было тягостным. Жизель пожала плечами.
— Во всяком случае, он начинает мне надоедать, — заявила она. — Может, и позволю тебе забрать его. А как-нибудь ты и сама сделаешь что-нибудь приятное для меня, — добавила она. — Поторопись и спускайся вниз.
Я смотрела, как Жизель выходит из комнаты, и размышляла, как молодому человеку может нравиться девушка, которая так легко относится к его чувствам и запросто может отдать его по прихоти кому-то еще и подыскать себе другого?
Или Жизель притворяется, что отдает, а на самом-то деле теряет? Но главное, хочу ли я этого?

Глава 16
Адаптация

Через несколько дней праздники закончились и возобновились школьные занятия. Несмотря на всеобщие успокаивающие заверения, включая торжественное обещание Бо по возможности не отходить от меня и еще один амулет на счастье, подаренный Ниной, я не могла не волноваться и страшно нервничала по поводу поступления в школу, городскую школу.
Бо заехал за Жизель, чтобы отвезти ее на занятия, но в это первое школьное утро в Новом Орлеане и Дафна, и отец собирались поехать со мной, чтобы записать меня в класс.
Я позволила Жизель выбрать для меня блузку и юбку, и опять она решила позаимствовать один из моих новых комплектов, пока Дафна не купит ей самой дюжину или около того новых нарядов.
— Я не смогу сидеть рядом с тобой ни на одном занятии, — заявила Жизель перед тем, как умчаться с Бо. — Я всегда в окружении молодых людей, любой из которых скорее умрет, чем подвинется. Но не волнуйся, мы займем тебе место рядом с нами в кафетерии во время ленча, — добавила она, запыхавшись. Она спешила, потому что Бо уже просигналил дважды, а из-за нее они уже три раза в этом месяце опоздали в школу и им грозило наказание в виде отсидки в классе после уроков в течение недели.
— О'кей, — крикнула я ей вслед, нервничая до онемения кончиков пальцев. Я взглянула на себя в зеркало еще раз и сошла вниз, чтобы подождать отца и Дафну. Именно в этот момент Нина и сунула мне амулет на счастье — гри-гри — еще один кусочек черной кошки. И уж конечно, эта кошка была умерщвлена в полночь. Я поблагодарила женщину и засунула амулет глубоко в сумочку вместе с кусочком кости, который дала мне Энни Грей. Что может со мной случиться при всех этих счастливых амулетах? — подумала я.
Через несколько минут Дафна и отец сошли вниз. Дафна выглядела очень элегантно с зачесанными назад и заплетенными волосами. В ушах у нее блестели золотые серьги в виде колец, она выбрала хлопчатобумажное платье цвета слоновой кости с длинными рукавами с манжетами в виде воланов, с высоким воротом и поясом под грудью. В туфлях на высоких каблуках и с маленьким зонтиком от солнца в тон платья, Дафна была больше похожа на даму, одевшуюся для приема в саду, чем на мать, отправляющуюся в среднюю школу, чтобы записать туда свою дочь.
Отец без конца улыбался, но Дафна серьезно отнеслась к началу моих занятий в школе в Новом Орлеане и добивалась от меня соответствующего настроения.
— Теперь уже все знают о тебе, — поучала она, когда мы сели в машину и тронулись по подъездной дороге. — Ты была главной темой разговоров на всех встречах в бридж, вечернем чае и обедах в Парковом районе, да и в других местах. Поэтому следует ожидать, что и дети этих людей тоже проявят любопытство в отношении тебя.
Не забывай, что теперь ты носишь фамилию Дюма. Что бы ни случилось, что бы ни сказали, держи это в голове впереди всех своих мыслей. Что бы ты ни сделала и что бы ни сказала, это отразится на всех нас. Ты понимаешь это, Руби?
— Да, мэм, я хочу сказать, мама, — быстро ответила я. Дафна было поморщилась, но моя поспешная поправка ей понравилась.
— Все будет хорошо, — сказал отец. — Ты ко всем привыкнешь и не успеешь оглянуться, как обрастешь новыми друзьями.
— Только непременно выбирай себе подходящих друзей, Руби, — предупреждала Дафна. — В последние годы кто только не понаехал в этот район, и далеко не все из них имеют такое происхождение и воспитание, как креолы из хороших семей.
Я в панике затрепетала. Как я смогу отличить креола из порядочной семьи? Дафна почувствовала мою тревогу.
— Если у тебя возникнут сомнения, справься вначале у Жизель, — добавила она.
Жизель посещала, а теперь предстояло посещать и мне, школу имени Борегара, названную так в честь генерала Конфедерации, о котором мало кто из учеников что-либо знал или хотел узнать. Его статуя в полный рост, с высоко поднятой шпагой наголо в течение многих лет подвергалась осквернению армией юных вандалов, местами она была страшно заляпана, камень кое-где выщербился и потрескался. Статуя стояла в центре площади перед главным входом.
Мы приехали сразу после того, как прозвенел первый звонок, объявляющий о начале занятий. Трехэтажная школа из красного кирпича выглядела огромной и строгой, ее массивное здание отбрасывало длинную темную тень на живую изгородь — цветы, яворы, дубы и магнолии. Припарковав машину, мы направились прямо к кабинету директора. Перед его кабинетом находился еще один, где сидела пожилая дама — видимо, секретарь. Казалось, она едва справлялась с кучей бумаг, телефонными звонками и вопросами школьников, которые подходили к ее столу с кучей проблем. Пальцы дамы были в синих пятнах, потому что она пропускала множество бумаг через ротатор. Синяя полоска у нее была заметна даже на правой стороне подбородка. Я уверена, еще утром, придя на работу, она выглядела строгой и чопорной, но сейчас пряди ее подсиненных седых волос сбились в сторону, как оборванные струны, а очки чуть не сваливались с переносицы.
Когда мы вошли, секретарь подняла глаза, увидела Дафну, отвернулась от учеников и попыталась поправить волосы, но вдруг увидела пятна на пальцах, села и поспешно спрятала руки под стол.
— Доброе утро, мадам Дюма, — сказала она. — Месье, — кивнула она отцу, и тот улыбнулся. Затем дама сверкнула улыбкой в мою сторону. — А это наша новая ученица?
— Да, — проговорила Дафна. — У нас назначена встреча с доктором Стормом на восемь часов, — добавила она, взглянув на стенные часы, только что пробившие восемь.
— Конечно, мадам. Я доложу ему, что вы прибыли, — сказала секретарша, вставая. Она постучала в дверь кабинета директора, слегка приоткрыла ее, чтобы только туда проскользнуть, и тихо прикрыла за собой.
Школьники, находившиеся в кабинете, вышли оттуда, их глаза были прикованы ко мне так неотрывно, что я почувствовала, будто у меня на носу была бородавка. Когда они вышли, я стала рассматривать полки с аккуратно расставленными брошюрами, афиши, объявляющие спортивные и театральные события, развешанные памятки и положения пожарной службы, инструкции по гражданской обороне и правила поведения в школе и за ее пределами. Я заметила, что курение подчеркнуто запрещалось и что вандализм, несмотря на состояние статуи Борегара, был проступком, за который выгоняли из школы.
Секретарша появилась вновь и, держа открытой дверь, объявила:
— Доктор Сторм готов принять вас.
Перед столом директора для нас были поставлены три стула. Я чувствовала себя так, будто проглотила дюжину живых бабочек, и завидовала Дафне за ее манеру держаться и за уверенность в себе, когда она проходила в кабинет. Директор встал, чтобы поздороваться с нами.
Доктор Лоренс Сторм, как это было указано на дверной табличке, оказался невысоким полным человеком с круглым лицом и отвислыми щеками, которые спускались ниже линии подбородка на полдюйма или около того. У него были толстые резиновые губы и выпученные мутно-коричневые глаза, которые напоминали мне глаза рыбы. Позже Дафна, знавшая, по-видимому, все о любом человеке, занимающем более или менее значительное положение, рассказывала, что директор школы страдал от болезни щитовидной железы. И еще она меня уверяла, что из всех директоров средних школ в городе он со своей степенью доктора философии производит наилучшее впечатление.
Доктор Сторм гладко причесывал свои бледно-желтые волосы с пробором посередине. Он протянул свою пухлую маленькую ручку, и отец быстро пожал ее.
— Месье Дюма и мадам Дюма, — произнес он, кланяясь Дафне. — Вы оба прекрасно выглядите.
— Благодарю вас, доктор Сторм, — сказал отец, но Дафна, чтобы покончить с чувством неловкости по поводу своей миссии, которую ей пришлось выполнять, прямо приступила к делу.
— Мы прибыли сюда, чтобы записать в школу нашу дочь. Я уверена, все обстоятельства вам уже известны, — добавила она.
Густые брови доктора Сторма взвились вверх, как две потревоженные гусеницы.
— Да, мадам. Садитесь, пожалуйста, — предложил он, и мы сели. Директор немедленно начал перебирать бумаги. — Я приказал к вашему приходу подготовить все необходимые документы. Как я понимаю, вас зовут Руби? — спросил он и впервые взглянул на меня.
— Да, месье.
— Доктор Сторм, — поправила Дафна.
— Доктор Сторм, — проговорила я. Мужчина изобразил напряженную улыбку.
— Ну что ж, Руби, — продолжал он. — Добро пожаловать в нашу школу. Надеюсь, учеба у нас покажется вам по-настоящему приятным и полезным приобретением знаний. Я записал вас во все классы вместе с вашей сестрой, так что она сможет помочь вам догнать остальных. Мы постараемся получить сведения о вашей дочери из ее предыдущей школы, — обратился директор к отцу, — и будем вам благодарны за любую помощь в этом деле, месье.
— Разумеется, — согласился отец.
— Вы ведь посещали в этом году школу, не так ли, Руби? — спросил директор.
— Да, доктор Сторм. Я всегда посещала школу, — подчеркнула я.
— Очень хорошо, — сказал он, затем сложил на столе руки и нагнулся вперед, при этом тело его приподнялось вверх внутри пиджака так, что плечи будто расширились. — Но я предполагаю, что вы найдете наш учебный процесс несколько иным, дорогая. Начать с того, что школа Борегара считается одной из лучших в городе, одной из наиболее передовых. У нас самые лучшие учителя и у нас, естественно, самые лучшие результаты.
Он улыбнулся отцу и Дафне и продолжал:
— Нет необходимости напоминать о том, что у вас, Руби, довольно необычное положение. Ваша, так сказать, известность, обстоятельства вашей жизни, я уверен, определили ваше появление. Вы станете объектом сильнейшего любопытства, сплетен и тому подобного. Короче говоря, вы станете центром внимания на какое-то время и, к сожалению, именно это и затруднит вашу адаптацию.
— Но не сделает ее невозможной, — поспешно добавил он, увидев панику, отразившуюся на моем лице. — Я всегда буду рад посоветовать и помочь вам любым возможным способом. Просто приходите в эту канцелярию и не стесняйтесь обращаться ко мне с любым вопросом. — Его резиновые губы растягивались и растягивались до тех пор, пока не стали тонкими, как карандаш, и уголки их скрылись в пухлых щеках.
— Вот наше расписание, — сказал директор, вручая мне лист бумаги. — Я попросил одну из наших лучших учениц помочь вам сегодня на занятиях. — Доктор Сторм повернулся к отцу и Дафне. — Это одна из обязанностей наших лучших учеников. Я думал попросить Жизель, но решил, что это может только привлечь больше внимания к ним обеим. Надеюсь, вы такого же мнения.
— Конечно, доктор Сторм.
— Вы понимаете, почему у нас нет документов, которые обычно необходимы при регистрации, — сказала Дафна. — Эта ситуация просто буквально свалилась на нас.
— О, безусловно, — подтвердил директор. — Не» беспокойтесь об этом. Я воспользуюсь имеющимися у вас сведениями и, как какой-нибудь Шерлок Холмс, буду действовать на их основании, пока не добуду то, что нам нужно.
Он вновь взглянул на меня и откинулся на спинку стула.
— Я приготовил для вас, Руби, вот эту брошюрку, потому что вы незнакомы с нашими правилами и инструкциями и, естественно, обнаружите, что у нас здесь немного другие порядки, — сказал он и поднял пачку скрепленных бумаг. — Здесь описано все — наши требования к одежде, наши правила поведения, система отметок, короче, все, что требуется и что не требуется от вас. Я уверен, — продолжал он, вновь широко улыбаясь, — что при таком доме и такой семье ни одно из этих правил не покажется вам затруднительным. Однако, — добавил он уже более серьезно, — у нас и в самом деле имеются определенные стандарты, которые мы должны поддерживать, и мы будем их поддерживать. Вы меня понимаете?
— Да, сэр.
— Доктор Сторм, — на сей раз поправил он сам.
— Доктор Сторм. Он вновь улыбнулся.
— Ну что ж, нет смысла откладывать начало ваших занятий. — Директор поднялся со стула и подошел к двери. — Миссис Эльц, пожалуйста, пошлите за Кэролайн Хиггинс. — Он возвратился к столу. — Пока Руби будет в классе, мы сможем просмотреть, что у вас есть о ней, и я начну действовать. И пожалуйста, не беспокойтесь: что бы вы мне ни сообщили, все останется строго конфиденциально, — добавил он, сощуривая глаза.
— Боюсь, — заявила Дафна ледяным тоном, — мы не сможем сказать вам ничего, что бы вам уже не было известно.
Царственная осанка Дафны и ее аристократический тон были подобны воде, выплеснутой на разгорающийся костер. Казалось, доктор Сторм съежился на своем стуле. Его улыбка стала жалкой, превращение из важного администратора в чиновника от образования было весьма поспешным. Директор начал заикаться, копаться в бланках и документах и почувствовал облегчение, когда миссис Эльц постучала в дверь и сообщила о прибытии Кэролайн Хиггинс.
— Прекрасно, прекрасно, — проговорил доктор Сторм и вновь поднялся со стула. — Ну, тогда пойдемте, Руби, давайте начнем ваши занятия.
Он вывел меня из своего кабинета, радуясь, что его отвлекли и хоть на время избавили от требовательного взгляда Дафны.
— Это Руби Дюма, Кэролайн, — представил меня директор тоненькой темноволосой девушке с бледной кожей, невзрачным лицом и в толстых очках, которые были похожи на защитные очки и делали ее глаза слишком огромными. Рот с тонкими губами, уголки которых были направлены вниз, придавал ей унылое выражение. Быстрая нервная улыбка мелькнула на ее лице, и она протянула свою руку. Мы быстро обменялись рукопожатием.
— Кэролайн уже знает, что нужно делать, — сказал доктор Сторм. — Что вам предстоит в первую очередь, Кэролайн? — спросил он, будто проверял ее.
— Английский, доктор Сторм.
— Правильно. О'кей, девочки, приступайте. И помните, Руби, дверь моего кабинета всегда открыта для вас.
— Благодарю, доктор Сторм, — сказала я, следуя за Кэролайн в коридор. Как только мы отошли на полдюжины шагов от двери, девушка обернулась ко мне, на сей раз широко улыбаясь и чувствуя себя заметно свободнее.
— Привет. Пожалуй, я скажу тебе, как меня все называют, чтобы это тебя не смутило… Меня зовут Муки, — сообщила она.
— Муки? Почему? Девушка пожала плечами.
— Кто-то однажды назвал меня так, и это приклеилось, как липкая бумага для мух. Если я не отзываюсь, когда кто-нибудь называет меня так, то этот человек просто не делает второй попытки, — объяснила она тоном, выражающим покорность. — Во всяком случае, я по-настоящему взволнована тем, что стала твоим гидом. Все без конца говорят о тебе и Жизель и о том, что случилось, когда вы были младенцами. Мистер Стегман пытается вести беседу об Эдгаре По, но никто его не слушает. Все взоры обращены на дверь, а когда меня вызвали забрать тебя, класс так загудел, что учитель вынужден был прикрикнуть, чтобы восстановить тишину.
От такой преамбулы я пришла в ужас. Меня пугала одна мысль о появлении в классе. Но это надо было сделать. С сердцем, бьющимся так сильно, что его удары отдавались в позвоночнике, я следовала за Муки, едва слушая ее описание расположения школьных помещений, куда ведут какие коридоры, где находится кафетерий, гимнастический зал и медпункт, как попасть на площадку для игр с мячом. Мы задержались у двери кабинета английской словесности.
— Готова? — спросила Муки.
— Нет, но у меня нет выбора, — ответила я.
Девушка засмеялась и открыла дверь.
Будто ветер ворвался в комнату и развернул все головы ко мне. Даже учитель, высокий мужчина с угольно-черными волосами и узкими темными глазами, замер на мгновение, держа указательный палец правой руки поднятым вверх. Я оглядела море любопытствующих лиц и нашла Жизель, сидящую в дальнем правом углу. На ее лице играла ухмылка. Сестра была окружена молодыми людьми, как и говорила утром. Но ни Бо, ни Мартина в классе не было.
— Доброе утро, — поздоровался мистер Стегман, быстро обретая спокойствие. — Нет нужды говорить о том, что мы ожидали вас. Пожалуйста, займите это место, — указал он на третье место в ближайшем к двери ряду. Я удивилась, что так близко к преподавателю оказалась свободная парта, но вскоре обнаружила, что буду сидеть прямо позади Муки, и решила, что все было заранее подготовлено.
— Благодарю вас, — сказала я и поспешила занять место, раскладывая учебники, ручки и карандаши, о которых позаботилась Дафна.
— Меня зовут мистер Стегман, — отрекомендовался преподаватель, — ваше имя мы уже знаем, правда, ребята? — Послышалось сдержанное хихиканье, все глаза по-прежнему были устремлены на меня. Учитель протянул руку и взял со своего стола два учебника. — Это ваши, я уже записал их номера. Вот учебник грамматики, — он поднял книгу вверх, — и, думаю, об этом стоит напомнить и некоторым из вас — таким он должен быть всегда, — заявил мистер Стегман, и класс откликнулся на это уже нескрываемым весельем. — А это учебник по литературе. Мы находимся в разгаре обсуждения творчества Эдгара Аллана По и его короткого рассказа «Убийство на улице Морг», который, я надеюсь, все прочли за праздники. — Учитель вопросительно оглядел класс. Некоторые ученики выглядели весьма виноватыми.
Преподаватель вновь повернулся ко мне.
— Сейчас вам нужно только слушать, но мне бы хотелось, чтобы вы прочитали этот рассказ сегодня же вечером.
— А я читала этот рассказ, сэр, — произнесла я.
— Что? Вы читали? — Я кивнула. — И главный герой…
— Дюпен, сыщик в рассказах По.
— Тогда вы знаете и кто убийца?
— Да, сэр, — улыбнулась я.
— А в чем значение этого произведения?
— Это один из первых американских детективных рассказов, — ответила я.
— Так-так-так… похоже, наши соседи на протоке не такие уж темные, как представлялось некоторым из нас, — заметил учитель, пристально глядя на класс. — На самом деле это определение более подходит как раз этим некоторым, — добавил он. Мне показалось, что мистер Стегман смотрел на Жизель. — Я посадил вас подальше от вашей сестры, потому что боялся, что не смогу вас различить, но теперь вижу, что это не проблема, — добавил он. Класс уже веселился вовсю. Я боялась оглянуться на Жизель.
Вместо того чтобы взглянуть на сестру, я опустила глаза. Сердце бешено колотилось. Учитель же продолжил обсуждение рассказа. Время от времени он поглядывал на меня, утверждая что-нибудь или ища подтверждения в моих глазах, а потом дал нам домашнее задание. Я очень медленно повернулась и посмотрела на Жизель. На ее лице читалась смесь обиды, удивления и разочарования.
— Ты произвела большое впечатление на мистера Стегмана, — сказала Муки после звонка. — Я рада, что ты тоже читаешь. Все смеются надо мной за то, что я много читаю.
— Почему?
— Просто так, — ответила Муки. Жизель догнала нас. Вокруг нее вилась стайка подруг и приятелей.
— Нет смысла сейчас же знакомить тебя со всеми, — заявила сестра. — Ты просто забудешь имена. Я сделаю это во время ленча.
Две ее подруги заныли, а некоторые молодые люди выглядели разочарованными.
— Ну хорошо. Познакомься: Билли, Эдвард, Чарльз, Джеймс, — перечислила она так быстро, что я не была уверена, кому принадлежит какое имя. — Это Клодин, а это Антуанетт, мои лучшие подруги, — сказала Жизель, указывая на высокую брюнетку и блондинку приблизительно нашего роста.
— Трудно поверить, чтобы два человека были так сильно похожи, — заметила Клодин.
— Но ты же знаешь — они близнецы, — возразила Антуанетт.
— Знаю, что близнецы. Гибсон вон тоже близнецы, но Мэри и Грейс совсем не похожи друг на друга.
— Это просто потому, что они родились в одно время, но они не абсолютные близнецы, — сказала Муки несколько назидательно. — Гибсон родились вместе, но они разнояйцевые.
— О, пожалуйста, дай нам отдохнуть, мисс Всезнайка, будь так добра, — оборвала Муки Клодин.
— Я просто стараюсь объяснить, — оправдывалась Муки.
— В следующий раз, когда нам понадобится ходячая энциклопедия, мы позовем тебя, — заявила Антуанетт. — Разве тебе не нужно в библиотеку? — добавила она.
— Я вроде должна сопровождать Руби. Доктор Сторм поручил мне.
— Мы освобождаем тебя от поручения. Исчезни, Муки, — сказала Жизель. — Если захочу, смогу и сама все показать сестре.
— Но…
— Мне не хочется, чтобы у нее были какие-нибудь неприятности, Жизель, — попросила я.
— Все нормально. — На лице Муки отразилась благодарность.
— Как хочешь, но не приводи ее с собой к нашему столу в кафетерий. Она всем испортит аппетит, — заявила Жизель, а девочки, окружавшие ее, засмеялись.
Бо с Мартином появились из другой части здания и поспешили присоединиться к нам.
— Ну как дела? — спросил Бо.
— Прекрасно, — ответила Жизель, — не беспокойся, она находится на попечении Муки. Пошли. — Она взяла парня под руку и потащила за собой.
— Но… Увидимся на ленче, — крикнул мне Бо.
— Нам лучше поспешить, а то опоздаем на социологию, — предупредила Муки.
— А мы не хотим опоздать на социологию, — подхватили хором все еще окружавшие нас друзья и подруги Жизель. Лицо Муки залилось краской.
— Нам куда? — поспешно спросила я, и мы отправились по коридору. Пока мы шли к кабинету, все ученики откровенно рассматривали меня и перешептывались. Даже некоторые из учителей стояли у дверей своих кабинетов и смотрели на меня. А мне хотелось скорей перестать быть чудом и просто смешаться со всеми остальными.
Урок за уроком — по социологии, естественным наукам и математике — я обнаруживала, что не так уж сильно отстала, как все от меня ожидали. В значительной степени это объяснялось тем, что я много читала самостоятельно. Бабушка Катрин всегда придавала большое значение образованию, особенно чтению, и поощряла то, что я приносила домой книги из библиотеки. Я обнаружила, что учителя в школе Борегара не стремились подавить учеников, были доброжелательны и старались помочь. Как и мистер Стегман, они были удивлены моими способностями и тем, что я уже знала. И кроме того, казалось, их весьма обрадовало появление в классе кого-то, кто серьезно относится к их предмету.
В течение целого учебного дня учителя получали представление о моих знаниях и о том, как тщательно я отношусь к занятиям, и это неизбежно приводило к сравнению меня с Жизель и к упрекам в ее адрес в том, что она относится к своим занятиям не так серьезно, как я. За всем этим таилась мысль, что кайенская копия Жизель не была такой уж отсталой и не только не имела затруднений с учебой, но и преуспела в ней получше других.
Я вовсе к этому не стремилась — ведь я видела, как сильно это расстраивает мою сестру, но была не в силах что-либо изменить. К тому времени как мы собрались в кафетерии, Жизель была обижена, рассержена и в ужасном настроении — злилась и презирала вокруг всех и вся.
— Встретимся после ленча, — сказала Муки, лишь раз взглянув на Жизель, и заняла отдельный столик.
Бо подошел ко мне сзади и пощекотал между ребер, прежде чем я смогла возразить против ухода Муки. Я взвизгнула и быстро обернулась.
— Бо, прекрати. Я и так выделяюсь, как краб в гамбо из цыплят.
Парень засмеялся и мягко сверкнул на меня голубыми глазами.
— До меня дошли слухи, что ты всем нравишься, особенно учителям, — сказал он. — Я знал, что так и будет. Пошли, возьмем что-нибудь на ленч.
Бо провел меня вдоль очереди, а затем мы отнесли свои подносы к столу, где в окружении своих друзей сидела Жизель. Она председательствовала за столом, как королева.
— Я только что рассказывала всем, как тебе приходилось чистить рыбу и шить маленькие носовые платки, чтобы продавать их у дороги, — съехидничала она.
Послышалось хихиканье.
— А ты рассказала им о ее художественных способностях и картинах в галерее? — спросил Бо. Улыбка Жизель погасла. — Во Французском квартале, — добавил парень, кивая Клодин и Антуанетт.
— В самом деле? — спросила Клодин.
— Да, и у нее теперь учитель из колледжа, потому что он счел ее очень талантливой, — добавил Бо.
— Бо, пожалуйста, — взмолилась я.
— Нет никакого смысла быть скромной, — возразил парень. — Ты — близнец Жизель. Ну и действуй соответственно, — добавил он. Все рассмеялись, но Жизель просто кипела.
Быстро последовали вопросы. Когда я начала рисовать? Каково жить на протоке? Что из себя представляла тамошняя школа? Часто ли я видела аллигаторов? С каждым вопросом и с каждым ответом Жизель закипала все сильнее и сильнее. Она пыталась подшучивать над моей прежней жизнью, но никто не смеялся, потому что всем очень хотелось послушать мои рассказы. В конце концов она в раздражении встала и заявила, что намерена выйти и выкурить сигарету.
— Кто со мной? — спросила она.
— Слишком мало времени, — ответил Бо, — кроме того, теперь Сторм собственной персоной патрулирует местность вокруг школы.
— Ты раньше никогда не боялся, Бо Андрис, — заявила Жизель, яростно сверкая глазами в мою сторону.
— Я стал старше и мудрее, — съязвил юноша. Все рассмеялись, но Жизель повернулась на каблуках и прошествовала несколько шагов прочь, прежде чем обернулась, чтобы посмотреть, кто следует за ней. Но никто не поднялся со стула.
— Ну как хотите, — заявила она и направилась к двум молодым людям у другого столика. Оба они подняли головы как по команде, когда девушка улыбнулась им. Она подействовала на ребят, как приманка, брошенная с рыбацкой лодки, и они последовали за ней.
В конце дня Бо настоял на том, чтобы отвезти меня домой. Мы подождали Жизель у его автомобиля, но она не появлялась, и Бо решил, что мы уедем без нее.
— Она просто назло заставляет меня ждать, — заявил он.
— Но она рассердится, Бо.
— Так ей и надо. Перестань волноваться из-за этого, — сказал юноша, убеждая меня сесть в машину. Я оглянулась, когда мы отъезжали от стоянки, и мне показалось, что я увидела Жизель, выходящую из здания школы. Я сказала об этом Бо, но он только рассмеялся.
— Я просто скажу ей, что опять принял тебя за нее, — проговорил он и прибавил скорость. Благодаря ветру, развевающему мои волосы, теплому солнцу, заставляющему каждый листок, каждый цветок выглядеть ярким и сочным, я не могла не чувствовать себя великолепно. Все дело в кошачьей кости, подаренной Ниной Джексон, решила я. Мой первый день в новой школе прошел весьма успешно.

И такими же были последующие дни и недели. Я быстро обнаружила, что не Жизель должна была помогать мне догнать класс, а я ей, хотя именно она, а не я, до сих пор училась в этой школе. Но своим друзьям сестра давала понять совсем иное. По тому, что она рассказывала каждый день во время ленча, выходило, будто это она проводила многие часы, подтягивая меня по всем предметам, и своими успехами я, конечно, обязана ей. Однажды Жизель, заливаясь смехом, заявила:
— Повторяя все вместе с Руби, я начинаю сама учиться лучше.
На самом деле все закончилось тем, что я стала делать уроки и за себя, и за нее, в результате чего ее отметки за домашние задания действительно стали лучше. Наши учителя удивлялись по этому поводу и поглядывали на меня, казалось, с пониманием. Из-за того, что мы занимались вместе, у Жизель улучшились отметки за контрольные работы.
Таким образом, моя адаптация в школе Борегара проходила намного легче, чем я представляла себе раньше. Я подружилась со многими учениками, особенно с молодыми людьми, и оставалась в хороших, дружеских отношениях с Муки, несмотря на отношение к ней Жизель и ее друзей.
Я находила Муки очень впечатлительной и умной девочкой, значительно более искренней, чем многие, если не все, друзья Жизель.
С удовольствием я занималась и с профессором Эшбери, который уже через два урока заявил, что у меня глаз настоящего художника, «восприятие, которое позволяет различить, что зрительно важно, а что нет».
Как только разошелся слух о моих художественных способностях, я привлекла еще больше внимания в школе. Мистер Стегман, который был также консультантом в школьной газете, уговорил меня стать ее художественным редактором и предложил делать юмористические рисунки к передовице. Муки была редактором, и, таким образом, у нас оказалось больше времени, чтобы проводить его вместе. Мистер Дивито пригласил меня присоединиться к клубу исполнителей песен и баллад, а на следующей после моего появления в школе неделе я позволила уговорить себя пройти прослушивание на роль в школьной пьесе. В этот день в зале появился и Бо, и, к моему удивлению и тайной радости, нам выпало быть партнерами на сцене. Вся школа гудела по этому поводу. Только одна Жизель казалась недовольной, особенно на следующий день, во время ленча, когда Бо предложил в шутку ей стать моим дублером.
— И если вдруг что-нибудь случится, никто не заметит разницы, — добавил он, но, прежде чем кто-либо успел засмеяться, Жизель взорвалась.
— Меня не удивляет, что это говоришь ты, Бо Андрис, — сказала она, качая головой. — Ты не видишь разницы между притворным и настоящим.
Раздался оглушительный хохот. Бо вспыхнул, а я готова была заползти под стол.
— Правда заключается в том, — раздраженно изрекла Жизель, тыча пальцем себя в грудь, — что именно Руби была моим дублером с тех самых пор, как вылезла из болота.
Все друзья моей сестры глупо заулыбались и закивали головами. Довольная произведенным впечатлением, Жизель продолжала:
— Мне пришлось учить ее, как умываться, чистить зубы и вымывать грязь из ушей.
— Неправда, Жизель, — воскликнула я, и слезы внезапно защипали мне веки.
— Не вини меня за то, что я рассказала об этом. Вини его, — заявила сестра, кивая на Бо. — Ты воспользовался ее доверчивостью, Бо, и ты знаешь, что это так, — проговорила она теперь уже тоном, в котором сквозило больше сестринского чувства. Затем она выпрямилась и добавила с усмешкой: — Ты пользуешься ситуацией только потому, что она приехала оттуда, где считается естественным для парня запускать руки под юбку.
Внезапные шумные вздохи и ахи за столом привлекли внимание всех в кафетерии.
— Жизель, это отвратительная ложь, — воскликнула я, вскочила с места и, схватив книги, выбежала из кафетерия. Мое лицо заливали слезы. До конца дня я не поднимала глаз и почти не сказала ни слова на уроках. Каждый раз, когда я решалась оглянуться, мне казалось, что молодые люди, находящиеся в комнате, поглядывают на меня с интересом, а девушки перешептываются о том, что сказала Жизель. Я не могла дождаться окончания занятий. Я знала, что Бо будет ждать меня у машины, но ощущала ужасную неловкость при мысли, что меня увидят с ним, поэтому прошмыгнула через другой выход и поспешила обойти квартал.
Я знала дорогу довольно хорошо, чтобы не заблудиться, но выбранный мной путь занял значительно больше времени, чем я предполагала, и я ощутила желание убежать подальше или даже вернуться на протоку Я медленно шла вдоль красивых широких улиц Паркового района и остановилась, завидев двух маленьких девочек, по-видимому, не старше шести-семи лет, радостно играющих вместе у качелей. Они были прелестны и, несомненно, приходились друг другу сестрами — так много было в них общего. Как прекрасно вырасти вместе с сестрой, быть близкими и любящими, чуткими друг к другу, утешать и успокаивать друг друга, когда страхи переполняют детскую душу.
Я не могла не подумать, какими сестрами могли бы быть мы с Жизель, если бы нам позволили вырасти вместе. В глубине души я теперь была совершенно уверена, что моя сестра была бы лучше, если бы выросла со мной и бабушкой Катрин. Это очень рассердило меня. Как несправедливо было оторвать нас друг от друга. Даже если мой дед Дюма не знал о моем существовании, он не имел права решать судьбу Жизель так бесцеремонно. Он не имел права играть жизнью людей, будто они значили не больше чем карты в бурре или шахматные фигуры на доске. Я не могла вообразить, что такое могла сказать Дафна моей матери, чтобы заставить ее отдать Жизель. Но что бы это ни было, я уверена, это была ужасная ложь.
А что касается отца, то я сочувствовала ему из-за трагедии, случившейся с дядей Жаном, и понимала, почему, только однажды взглянув на мою мать, отец по уши влюбился в нее. Но он должен был задуматься о последствиях и не забирать мою сестру от матери.
Чувствуя себя невообразимо подавленной и несчастной, я наконец пришла к нашим воротам. Я долго смотрела на величественный дом и думала, действительно ли все блага и все преимущества, которые он может мне дать, стоят простой жизни на протоке. Что именно видела бабушка Катрин в моем будущем? Или все дело в том, что она хотела избавить меня от дедушки Джека? Разве нельзя было жить на протоке в стороне от его грязных лап?
С опущенной головой я поднялась по ступеням лестницы и вошла в дом. Кругом было очень тихо. Папа еще не вернулся из своей конторы, а Дафна была или в кабинете, или в своих апартаментах. Я поднялась по лестнице и вошла в свою комнату, быстро закрыв за собой дверь. Я бросилась на кровать и зарыла лицо в подушку. Через некоторое время я услышала, как повернулся ключ в дверном замке, и увидела, что впервые дверь, соединяющая мою комнату с комнатой Жизель, открылась. Дверь была закрыта на ключ со стороны комнаты моей сестры. Со своей стороны я ее никогда не запирала.
— Что тебе нужно? — спросила я, глядя на сестру с раздражением.
— Прости, — проговорила она, располагающе глядя на меня. Это было неожиданно. На какой-то момент я лишилась дара речи. И села на кровати. — Просто я разозлилась. Я не собиралась говорить о тебе такие ужасные вещи, но солгала тебе, когда сказала, что Бо мне уже безразличен и ты можешь забрать его себе. Все ребята и подруги поддразнивали меня по этому поводу.
— Я ничего не сделала, чтобы он предпочел меня тебе, — заметила я.
— Конечно. Ты не виновата, и я поступила глупо, разозлившись на тебя за это. Я уже извинилась перед ним за то, что наговорила. Он ждал тебя после школы.
— Знаю.
— Где ты была?
— Просто бродила по улицам.
Жизель понимающе кивнула.
— Прости, пожалуйста, — повторила она. — Я постараюсь, чтобы никто не поверил ужасным вещам, которые я наговорила.
Все еще удивляясь словам сестры, но чувствуя благодарность за перемену в ее настроении, я улыбнулась:
— Спасибо.
— Завтра вечером Клодин устраивает пижамную вечеринку, то есть мы останемся у нее на ночь. Просто компания девушек. Мне бы хотелось, чтобы ты пошла со мной.
— Непременно, — кивнула я.
— Прекрасно. Ты не прочь позаниматься перед этой идиотской контрольной по математике?
— О'кей, — согласилась я. Возможно ли это? Неужели у нас еще есть шанс стать настоящими сестрами, какими нам было предназначено Природой? Я надеялась, что так и будет. Я надеялась на это всем сердцем.
В тот вечер после обеда мы действительно занимались математикой. Затем слушали музыку, и Жизель рассказывала мне о некоторых девушках и юношах из так называемой нашей среды. Было интересно болтать о других ребятах и рассуждать о музыке. Сестра обещала помочь мне заучить мою роль в школьной пьесе, а потом сказала самую приятную вещь с тех пор, как я приехала в этот дом:
— Теперь, когда я открыла дверь, соединяющую наши спальни, я хочу, чтобы она оставалась незапертой. Не возражаешь?
— Конечно нет, — ответила я.
— Нам даже не нужно стучать перед тем, как войти друг к другу. Конечно, за исключением тех случаев, когда у одной из нас находится особый гость, — добавила она с улыбкой.
На следующий день мы обе хорошо написали контрольную по математике. Когда другие школьники увидели нас гуляющими вместе и разговаривающими друг с другом, они перестали глазеть на меня с подозрительными улыбками. Бо тоже выглядел очень спокойным, и после занятий у нас состоялась удачная репетиция пьесы. В этот вечер Бо хотел пригласить меня в кино, но я сказала ему, что иду с Жизель на пижамную вечеринку к Клодин.
— Серьезно? — озабоченно спросил он. — Я не слышал ничего ни о какой пижамной вечеринке. Обычно мы узнаем о таких вещах.
— Я пожала плечами.
— Может, это была внезапная идея. Приходи к нам завтра днем, — предложила я. Бо все еще выглядел озабоченным, но кивнул в ответ.
Я не знала, что Жизель еще не получила разрешения пойти к Клодин, пока она не заговорила об этом вечером за обедом. Дафна была недовольна тем, что ее не спросили заранее.
— Мы решили только сегодня, — солгала Жизель, быстро скосив глаза на меня, чтобы удостовериться, что я не возражаю. Я смотрела вниз, в свою тарелку. — Даже если бы мы знали заранее, мы бы все равно не смогли сказать тебе или папе, — ныла Жизель, — вы оба были так заняты в последние дни.
— Не вижу ничего плохого в том, что девочки пойдут к Клодин, Дафна, — сказал папа. — Кроме того, они заслуживают поощрения. Из школы приносят великолепные отметки, — добавил он, подмигивая мне. — Я поражен твоими достижениями, Жизель, — обратился папа к моей сестре.
— Ну что ж, — решила Дафна. — Семья Монтень весьма уважаемая. Я довольна, что ты нашла себе приличных друзей, — сказала она мне и дала свое разрешение.
Как только обед закончился, мы отправились наверх упаковывать свои сумки. Папа отвез нас к дому Клодин, расположенному примерно в трех кварталах от нашего. Дом этот был почти таким же большим, как и наш. Родители Клодин уже уехали на какую-то вечеринку за городом и должны были вернуться очень поздно. Слуги отправились в свои комнаты, таким образом, дом оказался в нашем распоряжении.
Кроме Клодин, Жизель, Антуанетт и меня, были еще две девушки — Тереза Дю Пратц и Дебора Таллан.
Мы начали с того, что приготовили попкорн и послушали музыку в огромной гостиной. Потом Клодин предложила сделать коктейль из водки и клюквенного сока. Я подумала: о Господи, опять! Но все поддержали эту идею. Что за вечеринка с ночевкой, если не делать ничего запрещенного?
— Не беспокойся, — шепнула мне Жизель. — Я буду готовить коктейль и прослежу, чтобы не было слишком много водки.
Я наблюдала за ней и видела, что сестра сдержала обещание. Жизель то и дело подмигивала мне, пока готовила напитки.
— А у вас на протоке были пижамные вечеринки? — спросила Дебора.
— Нет, мне довелось бывать только на fais dodo, — ответила я и рассказала, как проходили эти вечера. Девушки сидели кругом и слушали мои описания еды, музыки и всего прочего.
— Что такое бурре? — спросила Тереза.
— Игра в карты. Что-то вроде гибрида покера с бриджем. Когда проигрываешь партию, вносишь деньги на кон, — объяснила я с улыбкой. Некоторые девушки улыбнулись в ответ.
— Мы не так уж далеки от протоки, а получается, будто живем в другой стране, — заметила Дебора.
— На самом деле люди не так уж сильно отличаются, — сказала я. — Все они хотят одного и того же — любви и счастья.
На какое-то время все притихли.
— Ну, это слишком глубокомысленно, — заявила Жизель и посмотрела на Клодин и Антуанетт. Те ей кивнули.
— Давайте-ка пойдем на чердак, — предложила хозяйка дома, — достанем вещи моей бабушки Монтень и оденемся так, как если бы жили в двадцатые годы.
Было заметно, что девушки проделывали это и раньше.
— Поставим старую музыку, — добавила Клодин. Антуанетт и Жизель взглянули заговорщицки друг на друга, и мы стали подниматься по лестнице. Из двери чердака Клодин бросала нам различную одежду, назначая, кому что надеть. Мне достался старомодный купальный костюм.
— Давайте не показываться друг другу, пока не соберемся внизу в гостиной, — заявила Клодин. Казалось, эта игра шла по какому-то заранее разработанному сценарию. — Руби, ты можешь переодеться в моей комнате.
Клодин открыла дверь в свою красивую комнату и жестом пригласила меня войти. Затем она назначила комнаты для Жизель и Антуанетт, а Терезе и Деборе предложила пойти вниз и самим найти себе место. Сама же Клодин решила воспользоваться комнатой родителей.
Я вошла в комнату девушки и закрыла дверь. Старомодный купальный костюм выглядел таким смешным, когда я приложила его к себе перед зеркалом Клодин, стоящим на туалетном столике. Костюм мало что оставлял открытым. Я подумала, что люди в те дни не очень-то жаловали загар.
Представляя себе, как будет интересно и смешно, когда мы все начнем разгуливать в старомодной одежде, я решила скорей натянуть на себя купальный костюм. Я расстегнула юбку, сняла ее, расстегнула пуговицы на блузке, быстро сбросила и ее. И только начала надевать костюм, как раздался стук в дверь.
— Кто там?
В дверь заглянула Клодин.
— Как дела?
— О'кей. Но будет, пожалуй, великовато.
— Моя бабушка была крупной леди. О, нельзя оставлять под костюмом белье. Они этого не делали, — сказала девушка. — Сними с себя все, надень костюм и спускайся вниз.
— Но…
Клодин закрыла дверь. Я пожала плечами своему отражению в зеркале и расстегнула бюстгальтер. Потом спустила трусики. Как раз когда они достигли колен, я услышала приглушенный смех. Меня бросило в жар, я резко повернулась и увидела, что раздвижная дверка гардероба у меня за спиной рывком распахнулась и из него с истерическим хохотом вывалились три парня — Билли, Эдвард и Чарльз. Я завизжала и бросилась к своим вещам. В этот момент мелькнула вспышка. При следующей вспышке фотоаппарата я бросилась к двери.
Жизель, Антуанетт и Клодин появились из комнаты родителей, а Дебора и Тереза поднимались по лестнице. Все они широко улыбались.
— Что здесь происходит? — спросила Клодин, изображая невинность.
— Как вы могли сделать такое? — кричала я. Парни прошли за мной к двери комнаты Клодин и уставились на меня, продолжая смеяться; я оглянулась кругом, ища место, где могла бы спрятаться, и бросилась в другую открытую комнату, захлопывая за собой дверь и спасаясь от непрекращающегося смеха. Быстро, как только могла, я оделась. Слезы гнева и недоумения заливали мне щеки и скатывались с подбородка.
Все еще дрожа, но в страшном гневе, я глубоко вздохнула и вышла. На площадке, однако, никого не было. Я сделала еще один глубокий вздох и спустилась вниз по лестнице.
Голоса и смех доносились из гостиной. Я задержалась у ее двери и увидела, что молодые люди развалились на полу и попивали коктейль из водки и клюквенного сока, а девушки сидели вокруг них в креслах и на диванах. Я с ненавистью устремила взгляд на Жизель.
— Как ты могла позволить им сделать такое? — потребовала я ответа.
— Ах, перестань портить нам настроение, — заявила моя сестра. — Это была просто шутка.
— Шутка? — воскликнула я. — Тогда дай я посмотрю, как ты сама разденешься перед ними, а они будут нащелкивать снимки. Давай-ка, вставай, — обратилась я к Жизель. Парни вопросительно взглянули на нее.
— Я не настолько глупа, — парировала девушка, и все засмеялись.
— О нет, конечно, — произнесла я. — И в основном потому, что не так доверчива. Спасибо за урок, милая сестричка, — кипела я. Потом развернулась на каблуках и прошествовала к парадной двери.
— Куда ты? Ты не можешь сейчас пойти домой. — Жизель бросилась вслед за мной. У двери я повернулась.
— Я не намерена оставаться здесь. После такого — ни в коем случае.
— Перестань вести себя как младенец. Уверена, ты позволяла парням на протоке разглядывать тебя без одежды.
— Нет, никогда. Все дело в том, что люди на протоке намного лучше, чем все вы здесь, — выпалила я. Жизель перестала улыбаться.
— Ты собираешься рассказать об этом? — спросила она.
— Зачем? Что это изменит? — ответила я и вышла.
Я быстро шагала по замощенным улицам и дрожала, мое сердце тяжело стучало — я старалась пробегать пятна желтого света, отбрасываемые уличными фонарями. Я не заметила ни одного пешехода, ни одной проезжающей мимо машины. Я не могла дождаться, когда доберусь домой и поднимусь наверх.
Первое, что я собралась сделать, это закрыть на ключ дверь между моей комнатой и комнатой Жизель.

Глава 17
Официальное приглашение на обед

У дверей меня встретил Эдгар. Как только он взглянул на меня, на его лице отразилось беспокойство.
Я поспешно смахнула остатки слез, но, в отличие от моей сестры, чья кожа была подобно коже аллигатора, моя кожа была тонкой, будто сделанной из хлопковой ткани. Любая маска, за которой бы я попыталась спрятать обман, могла бы с равным успехом быть сделана из стекла.
— Все ли в порядке, мадемуазель? — участливо спросил Эдгар.
— Да, Эдгар. — Я вошла в дом. — Отец внизу?
— Нет, мадемуазель. — Что-то мягкое и печальное в его голосе вынудило меня повернуться и взглянуть ему в глаза. Они были темны и полны отчаяния.
— Что-нибудь случилось, Эдгар? — быстро спросила я.
— Месье Дюма удалился к себе на остаток вечера, — ответил слуга так, будто все было понятно само собой.
— А… мама?
— Она тоже отправилась спать, мадемуазель, — сказал он. — Могу я что-нибудь предложить вам?
— Нет, спасибо, Эдгар, — ответила я. Слуга кивнул, повернулся и ушел прочь. В доме царила мрачная тишина. Большинство комнат не было освещено. Люстры из пластин в виде слезинок, висящие надо мной в холле, были тусклыми и безжизненными и придавали лицам на портретах мрачное и даже зловещее выражение. Меня вновь охватила паника, но уже от ощущения пустоты и страшного одиночества. По позвоночнику пополз озноб, погнавший меня к лестнице и к манящему уюту кровати в спальне наверху. Однако, когда я добралась до верхней площадки, я вновь услышала это… звуки рыданий.
Бедный папа, подумала я. Какая великая печаль и какое страдание приводят его так часто в комнату брата и все еще, после стольких лет, заставляют плакать как младенца. С чувством жалости и сострадания я приблизилась к двери и тихо постучала. Я хотела не только поговорить с отцом, утешить его, но и жаждала и его сочувствия и утешения.
— Папа?
Так же как и раньше, плач прекратился, но никто не подошел к двери. Я постучала еще раз.
— Это Руби, папа. Я вернулась с вечеринки. Мне необходимо поговорить с тобой. Пожалуйста. — Я прислушалась, приложив ухо к двери. — Папа?
Не слыша ни звука, я попробовала ручку двери и обнаружила, что она поворачивается. Я медленно приоткрыла дверь и заглянула в комнату, длинную темную комнату с опущенной шторой, но освещенную дюжиной свечей, мерцающих в темноте и отбрасывающих тени искаженной формы на кровать, остальную мебель и на стены. Тени исполняли призрачный танец, напоминающий мне тех духов, которых бабушка Катрин могла изгонять своими ритуалами и молитвами. Я замешкалась. Мое сердце бешено билось.
— Папа, ты здесь?
Мне показалось, что сперва я услышала шарканье ног, и вошла в комнату. Я никого не увидела, но свечи, расставленные в подсвечниках на туалетном столике и окружавшие десятки фотографий в серебряных и золотых рамках, привлекли мое внимание. На всех фотографиях был изображен красивый молодой человек, и я могла только предполагать, что это мой дядя Жан. Снимки запечатлели его начиная с детского возраста и заканчивая молодыми годами. На нескольких фото отец стоял рядом с братом, но большинство снимков были портретами Жана, причем некоторые были выполнены в цвете.
Очень красивый мужчина, подумала я, и волосы его похожи на волосы Поля — такая же смесь блондина и шатена. На каждом цветном снимке можно было заметить мягкий зеленовато-голубой оттенок тепло улыбающихся глаз, прямой нос, не слишком длинный, но и не короткий, красиво очерченный рот с ровным рядом молочно-белых зубов. По нескольким снимкам, где Жан был изображен в полный рост, я поняла, что у него была стройная фигура, мужественная и изящная, как у тореадора, с тонкой талией и широкими плечами. Короче говоря, отец не преувеличивал, когда описывал мне достоинства своего брата. Любая девушка сочла бы дядю Жана привлекательным мужчиной.
Я оглядела комнату и даже при тусклом свете свечей увидела, что в ней ничего не было ни нарушено, ни изменено со времени несчастного случая. Постель была приготовлена и, казалось, ждала своего владельца. Все представлялось пыльным и нетронутым, но и на туалетном столике, и на ночной тумбочке, и на письменном столе, и на комоде все находилось на своих местах. Даже пара домашних туфель оставалась у постели, будто готовая принять утром босые ноги моего дяди.
— Папа? — шепнула я в самый темный угол комнаты. — Ты здесь?
— Что это ты тут делаешь? — услышала я голос Дафны, резко повернулась и увидела ее стоящей в дверях с руками, упертыми в бока. — Почему ты вошла сюда?
— Я… думала, что здесь папа.
— Немедленно уходи, — приказала она и отступила от двери. Как только я вышла в коридор, Дафна протянула руку, схватила дверную ручку и закрыла комнату. — Почему ты дома? Я думала, вы с Жизель на пижамной вечеринке.
Она сердито посмотрела на меня, потом повернула голову и взглянула на дверь комнаты Жизель. У Дафны был прекрасный классический профиль. Линии лица казались особенно совершенными в состоянии гнева. Я подумала, что, похоже, в душе моей действительно жил художник, раз в разгар всего этого я размышляю о греческом профиле Дафны и о том, как перенести его на бумагу.
— Жизель тоже дома?
— Нет, — ответила я. Женщина резко повернулась ко мне.
— Тогда почему дома ты? — взорвалась она.
— Я… плохо себя почувствовала, поэтому и решила пойти домой, — поспешно сказала я.
Дафна устремила на меня свой пронизывающий взгляд, желая найти в моих глазах истинный ответ на свой вопрос, и я была вынуждена виновато отвести глаза в сторону.
— Ты уверена, что это правда? Может, ты оставила девочек, чтобы заняться чем-то еще, например встретиться с каким-нибудь молодым человеком? — подозрительно спросила она. Чувствуя себя теперь уже по-настоящему больной, я все же ухитрилась ответить.
— О нет, я сразу пришла домой. Я хочу спать. Дафна продолжала пристально смотреть на меня, ее глаза были прикованы к моим, просто прикалывали меня к себе, как прикалывают к доске бабочек. Мачеха сложила руки под грудью. Она была одета в шелковый халат и домашние туфли, волосы были распущены, но на лице все еще оставалась косметика, губная помада и румяна. Я слегка закусила нижнюю губу. Я вся была охвачена паникой и представляла себе, что действительно выгляжу больной.
— Что у тебя болит? — требовательно спросила Дафна.
— Желудок, — быстро ответила я. Она усмехнулась, но по выражению ее лица было видно, что она склонна поверить.
— Не пьют ли они там алкоголь? А? — спросила Дафна. Я покачала головой. — Впрочем, ты бы не сказала, даже если бы это было и правдой, ведь верно?
— Я…
— Можешь не отвечать. Мне легко представить, что происходит, когда собирается группа девушек-подростков. Что меня удивляет, так это то, что ты отказалась от веселья только из-за боли в желудке, — заметила женщина.
— Я не хотела портить веселье другим, — ответила я. Дафна подняла голову и мягко кивнула.
— Тогда о'кей, иди спать. Если тебе будет хуже…
— Будет все нормально, — быстро заверила я.
— Прекрасно. — Дафна повернулась, собираясь меня оставить.
— А почему в той комнате горят все свечи? — рискнула я задать вопрос.
Дафна медленно повернулась ко мне.
— На самом деле, — сказала она, внезапно меняя тон на более рассудительный и дружелюбный, — я рада, что ты увидела все это, Руби. Теперь ты понимаешь, что мне приходится время от времени переносить. Твой отец превратил эту комнату… в… святилище. Что сделано, то сделано, — проговорила она холодно. — Возжигание свечей, бормотание извинений и молитв ничего не изменит. Но он не прислушивается к здравым доводам. Все это довольно неловко выглядит, поэтому не обсуждай это ни с кем, особенно при слугах. Я не хочу, чтобы Нина сыпала порошки вуду и бормотала заклинания по всему дому.
— А он там, внутри, сейчас? Дафна взглянула на дверь.
— Да.
— Я хочу поговорить с ним.
— Он не в том настроении, чтобы вести разговоры. Он сейчас сам не свой. Тебе не следует разговаривать с ним и даже видеть его, когда он пребывает в таком состоянии. Потом он еще больше расстроится, если узнает, что ты хотела с ним поговорить, даже больше, чем расстроилась бы ты сейчас, увидев его. Лучше отправляйся спать. Поговоришь с ним утром, — сказала женщина и сощурила глаза от новой мысли, посетившей ее подозрительный мозг.
— И между прочим, что это у тебя такое важное, о чем ты хочешь поговорить с ним немедленно? Что это такое, о чем ты собираешься сказать ему, а не мне? Не натворила ли ты чего-нибудь еще, чего-нибудь ужасного?
— Нет, — быстро ответила я.
— Тогда что именно ты хотела сказать своему отцу? — настаивала Дафна.
— Я просто хотела… утешить его.
— Для этого у него есть священники и доктора, — заявила мачеха. Меня удивило, что она не сказала о себе самой. — Кроме того, если твой желудок беспокоит тебя так, что ты вынуждена была из-за этого вернуться домой, как же ты намеревалась рассиживать и беседовать с кем бы то ни было? — продолжала она тоном обвинителя на судебном процессе.
— Мне немного лучше, — ответила я. Дафна опять взглянула на меня с недоверием. — Но ты права. Мне действительно лучше пойти спать, — добавила я. Дафна кивнула, и я отправилась к себе в комнату.
Она оставалась в холле, наблюдая за мной, пока я не вошла к себе в спальню.
Мне хотелось рассказать ей правду. Мне хотелось описать не только то, что произошло сегодня вечером, но и то, что случилось тогда, когда мы пили ром, и о всех мерзких вещах, которые Жизель наговорила и сделала в школе, но я подумала, что стоит мне только обозначить, что между мной и Жизель война, мы уже никогда не сможем стать такими сестрами, какими нам надлежало быть. Она слишком сильно возненавидит меня. Несмотря ни на что, я все еще надеялась, что мы сможем преодолеть ту пропасть, которую создали между нами все прошедшие годы и разные условия жизни. Я ничего на свете так не хотела и надеялась, что со временем и Жизель так же сильно этого пожелает. В нашем жестоком мире иметь сестру или брата — кого-то, кто бы заботился о тебе и любил тебя, — такая ценность, которой нельзя пренебрегать. Я была уверена, что в один прекрасный день Жизель поймет это.
Я легла в постель и притаилась в ожидании услышать шаги отца. Через некоторое время, уже после полуночи, я услышала их — медленные тяжелые шаги у моей двери. Я услышала, как отец остановился, а затем прошел дальше, к своей комнате, прошел измученный — я была уверена в этом — печалью, которую излил в комнате, превращенной им в мемориал брату. Почему его печаль длилась так долго и была такой глубокой, раздумывала я. Винил ли он во всем себя?
Эти вопросы держались во тьме, подстерегая ответы, будто болотный ястреб свою добычу.
Я закрыла глаза и погрузилась во тьму внутри меня самой, во тьму, которая обещала некоторое утешение.
На следующее утро сам отец разбудил меня, постучав в дверь и просунув голову в комнату. Его лицо сияло, и даже я начала сомневаться, не приснились ли мне события этой ночи. Как мог он так легко перейти от глубокого душевного страдания к радостному настроению, удивлялась я.
— Доброе утро, — сказал отец, когда я села на кровати и протерла глаза от сна сжатыми в кулаки руками.
— Привет.
— Дафна сказала мне, что ты вчера вернулась домой, потому что почувствовала себя неважно. Как сейчас?
— Намного лучше, — ответила я.
— Отлично. Я попрошу Нину приготовить тебе что-нибудь успокаивающее и легкое на завтрак. Просто отдыхай сегодня. Ты положила прекрасное начало урокам рисования и занятиям в школе… ты заслужила выходной и можешь баловать себя и ничего не делать. Бери пример с Жизель, — добавил он со смехом.
— Папа, — начала я. Я хотела рассказать ему все, довериться ему и расположить к себе, чтобы и он не боялся довериться мне.
— Да, Руби. — Он подошел на шаг поближе.
— Мы никогда больше не говорили о дяде Жане. Я имею в виду, что хотела бы поехать к нему с тобой, — добавила я. Но на самом деле я хотела разделить с отцом его груз печали и боли. Папа скупо улыбнулся.
— Ну что ж, это очень мило с твоей стороны, Руби. Это было бы святым делом, конечно, — сказал он, более широко улыбаясь. — Жан подумал бы, что ты Жизель. Потребуется длительное время, чтобы объяснить ему и чтобы он понял, что у него две племянницы.
— Значит, он может понимать?
— Думаю, что да. Я надеюсь, — ответил отец, и его улыбка потухла. — Доктора не так уверены в улучшении его состояния, как я, но они и не знают его так, как я.
— Я помогу тебе, папа, — с искренним желанием сказала я. — Я поеду туда и буду читать ему, и разговаривать с ним, и проводить с ним час за часом, если ты этого хочешь, — выпалила я.
— Это очень добрая мысль. В следующий раз, когда поеду к нему, возьму тебя с собой.
— Обещаешь?
— Конечно, обещаю. А теперь позволь мне пойти вниз и распорядиться насчет твоего завтрака, — попросил он. — Да, — отец повернулся в дверях, — Жизель уже звонила и сказала, что проведет весь день с девочками. Она хотела узнать, как ты себя чувствуешь, и я сказал ей, что передам тебе и попрошу позвонить им попозже, а если ты будешь в состоянии, то и отвезу тебя обратно к Клодин.
— Думаю, я сделаю то, что ты предложил: просто отдохну здесь.
— Прекрасно. Через пятнадцать минут?
— Да, я уже встаю, — сказала я. Отец улыбнулся и вышел из комнаты.
Может, то, что я предложила сделать, самое подходящее. Может, это и есть средство излечить папу от меланхолии, которую описала Дафна и свидетельницей которой я была вчера вечером. Для Дафны это, похоже, только весьма стеснительное обстоятельство. Она едва с этим мирилась, а Жизель все просто безразлично. Может, именно поэтому бабушка Катрин чувствовала, что мое место здесь. Если бы я смогла снять бремя печали с отца, то выполнила бы свой дочерний долг.
Приободренная этими мыслями, я быстро встала и оделась, чтобы спуститься к завтраку. Мы теперь все чаще завтракали вдвоем с отцом, в то время как Дафна еще оставалась в постели. Я спросила папу, почему она редко к нам присоединяется.
— Дафна любит вставать не спеша. Она немного смотрит телевизор, читает, а затем проводит свои многочисленные утренние процедуры, готовясь к каждому новому дню, как к дебюту в обществе, — ответил отец, улыбаясь. — Это цена, которую я плачу за то, что у меня такая красивая и совершенная во всех отношениях жена, — добавил он.
А затем он неожиданно заговорил о моей матери, и глаза его стали мечтательными и устремились вдаль.
— Вот Габриэль, Габриэль была другой. Она просыпалась как цветок в лучах утреннего солнца. Яркость ее глаз и прилив горячей крови к щекам — вот и вся косметика, которая была ей нужна, чтобы встретить день на протоке. Наблюдать, как она просыпалась, было все равно что следить за восходом солнца.
Отец вздохнул, казалось, опомнился и рывком раскрыл перед собой газету.
Я бы хотела, что бы он продолжал. Хотела задать ему миллион вопросов о матери, которую никогда не знала. Хотела, чтобы он описал ее голос, ее смех, даже ее плач. Ведь теперь только от него я смогу узнать о маме. Но каждое упоминание о ней, каждая мысль оборачивались для отца чувством вины и страха. Память о моей матери была запрятана вместе с другими запретными вещами в тайниках прошлого семьи Дюма.
После завтрака я последовала совету отца — свернулась калачиком с книгой на скамейке в беседке. Вдали над заливом виднелись дождевые облака, но они двигались в другом направлении. Здесь же надо мной светило солнце, иногда закрываемое медленно движущимися легкими облачками, подталкиваемыми морским ветерком. Два пересмешника сочли меня чем-то интересным и присели суетливо на перилах беседки, подбираясь понемногу ко мне, отскакивая и вновь приближаясь. Мое тихое приветствие заставило их наклонить головы и затрепетать крыльями, но вместе с тем придало им смелости. А серая белка задержалась вблизи ступеней беседки, чтобы принюхаться к разделяющему нас воздуху.
Время от времени я закрывала глаза, откидывалась назад и воображала, что плыву в своей пироге по каналам, а вода тихо плещется вокруг меня. Если бы только можно соединить тот мир с этим, думала я, моя жизнь была бы совершенной. Может быть, именно об этом мечтал отец, когда влюбился в мою мать.
— Вот ты где, — услышала я чье-то восклицание, и, открыв глаза, увидела приближающегося Бо. — Эдгару показалось, что ты отправилась сюда.
— Привет, Бо. Я совсем забыла, что предложила тебе прийти сегодня, — проговорила я, усаживаясь на скамейке. Молодой человек остановился у ступеней беседки.
— Я только что от Клодин, — сказал он. По выражению его лица было ясно, что ему известно больше, чем я ожидала.
— Ты уже знаешь, как поступили со мной?
— Да, Билли рассказал мне. Девчонки все еще спали, но я кое о чем поговорил с Жизель, — ответил он.
— Думаю, все смеются, вспоминая это, — проговорила я. Глаза Бо ответили мне раньше, чем он произнес хоть слово. Они были полны жалости ко мне.
— Стая акул, вот кто они, — резко произнес он, при этом его голубые глаза приняли стальной оттенок. — Они завидуют тебе, завидуют тому, что ты понравилась всем в школе, завидуют твоим успехам, — сказал Бо и подошел ближе. Я отвернулась — слезы начали застилать мне глаза.
— Я чувствую себя страшно неловко, не знаю, как пойду в школу.
— Ты пойдешь с высоко поднятой головой и не будешь обращать внимания на их насмешки и шутки, — заявил Бо.
— Я бы рада была сказать, что поступлю именно так, но…
— Никаких «но». Я заеду за тобой утром, и мы войдем в школу вместе. Но прежде…
— Что?
— Я пришел пригласить тебя на обед, — выговорил он с вежливой формальностью, распрямляя плечи и являя собой молодого креольского джентльмена.
— Обед?
— Да, официальное приглашение на обед, — подтвердил он. С кончика моего языка чуть не сорвалось, что я еще никогда не была на званом обеде — официальном или неофициальном, — но я промолчала. — Я уже позволил себе без твоего разрешения зарезервировать столик в ресторане у Арно, — добавил он не без гордости. По тому, как он говорил, я поняла, что это должен был быть совершенно особенный вечер.
— Мне придется спросить разрешения у родителей, — сказала я.
— Конечно. — Бо посмотрел на часы. — Я должен еще кое-что сделать, позвоню тебе около полудня, чтобы уточнить время.
— Хорошо, — согласилась я затаив дыхание. Обед-свидание, официальное свидание с Бо… Всем станет известно об этом. Это ведь не просто быть внимательным ко мне в школе или даже подвезти меня домой.
— Отлично, — улыбнулся Бо. — Я позвоню. — И он направился прочь.
— Бо.
— Да?
— Ты делаешь это ради того, чтобы поддержать меня после всего, что со мной случилось, ведь так?
— Что? — Бо замялся, но затем посерьезнел. — Руби, я просто хочу быть с тобой и попросил бы о свидании независимо от того, сыграли они эту идиотскую шутку или нет, — заявил он, повернулся и ушел, оставив меня в водовороте смешанных чувств, где было и счастье, и страх оказаться в глупом положении и только подтвердить, что я здесь вовсе не на своем месте.
— Как? — Дафна резко подняла голову от чашки кофе. — Бо пригласил тебя на обед?
— Да. Он будет звонить в полдень, чтобы узнать, смогу ли я пойти, — сказала я. Женщина взглянула на отца, который сидел с ней во внутреннем дворике и тоже потягивал кофе. Тот пожал плечами.
— Почему это вызывает такое удивление? — спросил он.
— Почему? Бо дружил с Жизель, — ответила Дафна.
— Дафна, дорогая, они не были помолвлены. Они всего-навсего подростки. И кроме того, — добавил отец, посылая мне улыбку, — ты надеялась, что когда-нибудь люди сочтут Руби одной из нас. Очевидно, то, как ты одела ее, твои советы и наставления, как держаться и разговаривать с людьми, и прекрасный пример в твоем лице привели к удивительным результатам. Ты должна чувствовать гордость, а не удивление, — сказал жене мой отец.
При этой мысли глаза Дафны сузились.
— Куда он приглашает тебя?
— В ресторан Арно.
— Арно! — Она резко опустила чашку кофе. — Это не просто обычный ресторан. Ты должна будешь одеться надлежащим образом. Многие из наших друзей посещают этот ресторан, и нас знают его владельцы.
— Тогда, — предложил отец, — ты посоветуй, как ей одеться.
Дафна промокнула губы салфеткой и задумалась.
— Тебе уже пора посетить косметический салон и что-то сделать с волосами и ногтями, — решила она.
— А что не так с моими волосами?
— Тебе нужно подрезать челку и привести волосы в нормальное состояние. Я договорюсь, чтобы нас приняли во второй половине дня. У них для меня всегда найдется время без предварительной записи, — уверенно объявила Дафна.
— Вот и отлично, — отозвался отец.
— Значит, ты полностью поправилась и проблемы с желудком больше нет? — подчеркнуто поинтересовалась Дафна.
— Да.
— Выглядит она замечательно, — заметил отец. — Я горжусь тем, как ты входишь в нашу жизнь, Руби, очень горжусь.
Дафна сердито посмотрела на мужа.
— Мы с тобой не были в ресторане у Арно уже несколько месяцев, — заметила она.
— Хорошо, я запомню это, и мы вскоре посетим его. Но ведь не пойдем же мы туда в тот же вечер, что и Руби. Это будет довольно неловко, особенно для нее, — добавил отец. Дафна продолжала сердито смотреть на него.
— Я рада, что ты беспокоишься о том, чтобы не причинять неудобства своей дочери, Пьер. Может быть, пора подумать и о том, чтобы не причинять их мне? — проговорила она, и отец покраснел.
— Я…
— Отправляйся наверх, Руби, я сейчас приду, чтобы выбрать тебе наряд.
— Спасибо, — поблагодарила я и быстро взглянула на отца, который выглядел как маленький мальчик, получивший выговор. Я поспешно вышла и отправилась в свою комнату. Почему всегда каждое приятное для меня событие оборачивается неприятностями? — размышляла я.
Вскоре Дафна важно появилась в моей комнате.
— В косметическом салоне тебе назначено на два часа, — сообщила она, направляясь к моему шкафу. Она раздвинула скользящие дверцы и отступила назад, прикидывая в уме варианты.
— Я довольна, что мне пришло в голову купить тебе вот это, — сказала она, вынимая платье и соответствующие по цвету туфли. Мачеха повернулась и посмотрела на меня. — Тебе нужны будут серьги, и я позволю тебе взять мои, можешь надеть и ожерелье, чтобы уж выглядеть как полагается.
— Спасибо, — поблагодарила я.
— Будь особенно осторожна с драгоценностями, — предупредила Дафна. Она отложила платье и опять с каким-то подозрением посмотрела на меня. — Почему Бо приглашает тебя на обед?
— Почему? Не знаю. Он сказал, что хочет пригласить меня. Я не просила его об этом, если ты это имеешь в виду.
— Нет, не это. Он и Жизель встречались некоторое время. Появилась ты, и внезапно он оставляет ее. Что происходит между тобой и Бо? — не отставала она.
— Происходит? Я не понимаю, что ты имеешь в виду, мама?
— Молодые люди, особенно в возрасте Бо, до некоторой степени движимы сексуальными мотивами, — объяснила Дафна. — Их гормоны неистовствуют, поэтому ребята ищут девушек, которые менее разборчивы и более доступны.
— Я к ним не отношусь, — резко возразила я.
— Так это или не так, но у кайенских девушек определенная репутация.
— Это неправда. Правда заключается в том, — кипела я, — что так называемые хорошо воспитанные креольские девушки гораздо более неразборчивы.
— Это смешно, не хочу даже слышать подобную чепуху, — твердо заявила Дафна. Я опустила глаза. — Предупреждаю тебя, — продолжала мачеха, — если ты что-то сделала или что-то сделаешь, чтобы поставить меня и семью Дюма в неловкое положение…
Я обхватила себя руками и отвернулась, чтобы она не видела моих слез.
— Будь готова в час тридцать поехать в косметический салон, — сказала Дафна и наконец ушла, оставив меня дрожащей от обиды и гнева.
Неужели так будет всегда? Каждый раз, когда я чего-то достигну или со мной произойдет что-то приятное, она будет считать, что это результат чего-то неприличного?
Только когда Бо позвонил в полдень, у меня улучшилось настроение, и я уже предвкушала удовольствия этого вечера. Бо повторил, что счастлив сопровождать меня на обед и рад услышать, что я смогу пойти.
— Я заеду за тобой в семь, — сказал он. — Какого цвета будет твое платье?
— Красное, такое же, как у Жизель, в котором она была на балу Марди-Гра.
— Чудесно. Увидимся в семь.
Мне не пришло в голову, почему это Бо интересовался цветом платья. Я поняла это только тогда, когда он появился у наших дверей в семь часов с букетиком для корсажа из крошечных белых роз. Бо выглядел эффектным и красивым в строгом смокинге. Дафна сочла необходимым выйти к нему, когда Эдгар сообщил мне, что Бо прибыл.
— Добрый вечер, Дафна, — поздоровался молодой человек.
— Бо, ты выглядишь очень красивым, — сказала она.
— Благодарю. — Он повернулся ко мне и преподнес букетик. — Ты великолепна.
Я видела, как он нервничал под критическим взглядом Дафны. Его пальцы дрожали, когда он открывал коробочку и вынимал букетик для корсажа.
— Может быть, лучше вы приколете это, Дафна. Я не хочу уколоть Руби.
— Ты никогда не удосуживался сделать это для Жизель, — заметила моя мачеха, но подошла и приколола букет.
— Спасибо, — сказала я. Она кивнула.
— Передай мой привет метрдотелю, Бо, — проговорила она.
— Хорошо.
Я взяла Бо под руку и с радостью предоставила ему возможность вывести меня из парадной двери к машине.
— Ты выглядишь шикарно, — повторил он, когда мы сели в автомобиль.
— Ты тоже.
— Спасибо.
Мы отъехали от дома.
— Жизель еще не вернулась от Клодин, — сказала я.
— У них гости, — ответил парень.
— А, они позвонили и пригласили тебя?
— Да. — Он улыбнулся. — Но я сказал, что мне предстоит заняться более важными вещами, — добавил он, и я рассмеялась, наконец почувствовав, что тяжелое облако беспокойства начало надо мной рассеиваться. Было приятно слегка расслабиться и для разнообразия получить хоть немного удовольствия.
Я не могла слегка не нервничать, когда мы вошли в ресторан. Он был заполнен достойно выглядевшими мужчинами и женщинами, все они, казалось, оторвались от своих блюд и разговоров, чтобы оглядеть нас, когда мы проследовали к столику. Я повторяла про себя перечень всего, что мне внушала Дафна по дороге в салон и обратно — как сидеть прямо и держать приборы, какая вилка для чего предназначена, как положить салфетку на колени, как есть медленно и с закрытым ртом, как предоставить Бо заказать обед…
«Если ты уронишь что-нибудь — нож, ложку, — не поднимай. Для этого там есть официанты и их помощники, — наставляла она. И все время дополняла свои инструкции. — Не ешь суп с шумом, с каким едят гамбо на протоке».
Дафна так меня запугала, что я была уверена, что совершу какую-нибудь оплошность и поставлю Бо и себя в неловкое положение. Я дрожала, проходя по ресторану, дрожала, салясь за стол, дрожала, когда пришло время выбирать приборы и начать есть.
Бо делал все, чтобы я расслабилась. Говорил мне комплименты, пытался шутить насчет других школьников, которых мы оба знали. Когда что-то подавали, он объяснял, что это за блюдо и как оно приготовлено.
— Я знаю все тонкости только потому, что моя мать увлекается кулинарным искусством и скоро станет настоящим поваром-гурманом. Это доводит всех в семье до сумасшествия.
Я рассмеялась и принялась за еду, помня последнее предостережение Дафны: «Не доедай до конца и не очищай полностью тарелку. Более женственно быстро насыщаться и не выглядеть как батрачка, засовывающая пищу себе в рот».
Хотя обед и был великолепным и подавали его очень изящно, я слишком нервничала, чтобы по-настоящему получить от него удовольствие, и почувствовала облегчение, когда подали счет и мы поднялись, чтобы уйти. Я решила, что прошла через этот элегантный званый обед, не допустив ничего, что осудила бы Дафна. При всех обстоятельствах я стремилась пользоваться успехом в глазах этой женщины, уж не знаю почему, ведь чаще она была ко мне недоброй, ее восхищение и одобрение оставались очень важны для меня. Как будто я хотела добиться уважения королевской особы.
— Еще рано, — сказал Бо, когда мы вышли из ресторана. — Может, нам немного прокатиться?
— О'кей.
Я не имела понятия, куда мы едем, но прежде чем успела опомниться, мы выехали из оживленной части города. Бо говорил о местах, которые он посетил, и о тех, куда хотел бы поехать. Когда я спросила его, чего он хочет добиться в жизни, он ответил, что серьезно подумывает стать врачом.
— Это было бы прекрасно, Бо.
— Конечно, — добавил он, улыбаясь, — сейчас я просто болтаю. А как только я узнаю, что для этого нужно, то, вероятно, как обычно, дам задний ход.
— Не говори о себе так, Бо. Если ты действительно захочешь сделать что-то, то добьешься своего.
— По-твоему, это легко, Руби. Да и вообще, ты каким-то образом справляешься с самыми трудными и требующими усилий вещами, будто это пустяки. Смотри, ты уже выучила свою роль в пьесе, и ты помогла многим ученикам приобрести уверенность в себе… включая и меня… — Бо покачал головой. — Жизель всегда все упрощает, всегда принижает то, что мне нравится. Она такая… она иногда такая недобрая.
— Может быть, она не так счастлива, как делает вид, — размышляла я вслух.
— Да, возможно, дело в этом. Но у тебя есть все основания быть несчастливой, однако ты не даешь почувствовать другим людям, как несчастлива.
— Этому меня научила бабушка Катрин, — улыбнулась я. — Она научила меня надеяться и верить в хорошее.
Бо состроил гримасу непонимания.
— Выходит, она просто чудо, но ты только подумай — она же из той кайенской семьи, что купила похищенного младенца, ведь так? — воскликнул молодой человек.
— Да, но… она узнала об этом только много лет спустя, — быстро отпарировала я. — И к тому времени было уже слишком поздно.
— А-а…
— Где мы сейчас? — спросила я, выглядывая из окошка и замечая, что мы едем по шоссе, окруженному топями.
— Просто приятное место, куда мы иногда приезжаем. Дальше впереди красивые виды, — ответил Бо и свернул на боковую дорогу, которая привела нас к открытому полю, откуда открывался вид на огни Нового Орлеана. — Красиво, правда?
— Да, красиво.
Я размышляла, привыкну ли когда-нибудь к высоким зданиям и морю огней. Я все еще сильно ощущала себя чужой.
Бо выключил двигатель, но оставил радио, передававшее нежную лирическую песню. Хотя небо было почти сплошь затянуто облаками, звезды все же проглядывали вниз через любой разрыв между ними, ярко сверкая на фоне темного неба. Бо повернулся ко мне и взял мою руку.
— Какие свидания были у тебя на протоке? — спросил он.
— Мне кажется, у меня и не было настоящего свидания. Я ходила в город поесть мороженого. И один раз с молодым человеком была на танцах. На fais dodo, — добавила я.
— О, да-да.
Я не могла видеть лицо Бо в темноте, и это напомнило мне о нашем вечере у бассейна. Так же как и тогда, мое сердце затрепетало без какой-либо видимой причины. Я заметила, как рука Бо и весь его торс двинулись ко мне, а потом почувствовала, как его губы нашли мои. Это был короткий поцелуй, но за ним последовал глубокий стон, а его руки обхватили мои и крепко прижали меня к его груди.
— Руби, — прошептал он, — ты внешне похожа на Жизель, но ты намного мягче, намного прекраснее, и мне очень легко найти разницу между вами даже при беглом взгляде.
Он опять поцеловал меня в губы, а потом прижался губами к моему носу. Мои глаза были закрыты, и я чувствовала, как его губы нежно скользят по моим щекам. Он поцеловал мои глаза, затем лоб и, прижав к себе, запечатлел на моих губах долгий требовательный поцелуй, который послал невидимые импульсы по моей груди, вниз по животу, повергая в трепет меня всю, до самых кончиков пальцев.
— О Руби, Руби, — повторял Бо. Его губы касались моей шеи, и, прежде чем я опомнилась, он прижался ими к верхней части моей груди и быстро переместился в небольшую ложбинку чуть ниже. Я не в силах была сопротивляться, я застонала и позволила себе соскользнуть пониже на сиденье, а Бо надвинулся на меня, его руки нашли дорогу к моей груди, пальцы умело расстегнули молнию настолько, что платье немного спустилось.
— Бо, я…
— Ты прекрасна, прекраснее, чем Жизель. Твоя кожа как шелк по сравнению с ее наждачной бумагой.
Его пальцы нашли застежку бюстгальтера и, прежде чем я сообразила, что он делает, расстегнули ее. Мгновенно его губы переместились на грудь, отстраняя бюстгальтер, открывая грудь все больше и больше, пока не добрались до сосков, поднявшихся, твердых, ожидающих, несмотря на внутренний голос, пытавшийся удержать тело от такой податливости. Казалось, существовало две Руби — здравомыслящая, спокойная, рассудительная и неистовая, чувственная, жаждущая любви.
— У меня в багажнике есть одеяло, — прошептал Бо. — Мы можем расстелить его и полежать под звездами, и…
«И что? — наконец подумала я. — Ласкать и обнимать друг друга, пока не будет пути назад?» Внезапно разъяренное лицо Дафны сверкнуло передо мной, и я вновь как бы услышала ее слова:
«…Ищут девушек, которые менее разборчивы и более доступны… Так это или не так, но у кайенских девушек определенная репутация».
— Нет, Бо. Мы слишком спешим и заходим слишком далеко. Я не могу… — воскликнула я.
— Мы просто ляжем, и нам будет удобнее, — предложил он шепотом.
— Мы на этом не остановимся, и ты это знаешь, Бо Андрис.
— Ну, Руби. Ты ведь делала это и раньше, да? — спросил он с жесткостью, которая резанула меня по сердцу.
— Никогда, Бо. Все не так, как ты думаешь, — ответила я с негодованием. Мой тон заставил его пожалеть о своем заявлении, но не переубедил.
— Тогда позволь мне быть первым, Руби. Я хочу быть у тебя первым, — умолял он.
— Бо…
Он продолжал скользить губами по моей груди, побуждая и подбадривая меня своими пальцами, своими прикосновениями, своим языком и горячим дыханием, но я усилила сопротивление, подогретое обвинениями и домыслами Дафны. Я не хотела вписаться в образ кайенской девушки, который она себе вообразила. Не намерена была никому доставить такого удовольствия.
— В чем дело, Руби? Я не нравлюсь тебе? — простонал Бо, когда я отодвинулась и загородила грудь платьем.
— Нравишься, Бо. Ты мне очень нравишься, но я не хочу теперь этого делать. Я не сделаю того, чего все от меня ожидают… даже ты, — добавила я.
Парень внезапно отодвинулся, его огорчение быстро перешло в гнев.
— Ты дала мне понять, что я тебе действительно нравлюсь, — утверждал он.
— Так оно и есть, Бо, но почему мы не можем остановиться, когда я прошу тебя об этом? Почему мы не можем просто…
— Просто мучить друг друга? — язвительно спросил он. — Ты так поступала со своими парнями на протоке?
— У меня не было парней. Не так, как ты думаешь, — ответила я. Бо помолчал немного. Затем глубоко вздохнул.
— Прошу прощения, я не имел в виду, что у тебя были дюжины парней.
Я положила руку на его плечо:
— Может, нам стоит получше узнать друг друга, Бо?
— Да, конечно. Именно этого я и хочу. Но нет лучшего пути для этого, чем заняться любовью, — предложил он, вновь поворачиваясь ко мне. Его слова звучали очень убедительно. И какая-то часть во мне желала быть убежденной, но я удерживала эту часть под надежным укрытием, за закрытой дверью.
— Уж не собираешься ли ты мне сказать теперь, что хочешь, чтобы мы остались просто добрыми друзьями, а? — добавил Бо с явным сарказмом, видя мое сопротивление.
— Нет, Бо, ты мне нравишься. Я бы солгала, если бы сказала иначе, — призналась я.
— Так что же?
— Давай не будем с этим торопиться, чтобы не пожалеть потом обо всем, — добавила я. Казалось, эти слова отрезвили его. Молодой человек застыл на какой-то момент, а затем откинулся назад. Я начала застегивать бюстгальтер.
Внезапно Бо расхохотался.
— Что? — спросила я.
— В первый раз, когда я привез сюда Жизель, она набросилась на меня, а не я на нее, — сказал он, включая двигатель. — Вы очень, очень разные, это уж точно.
— Думаю, ты прав.
— Как сказал бы мой дед, viva la differance — да здравствует различие! — воскликнул Бо и вновь рассмеялся, но я не была уверена, что именно он хотел этим сказать — нравилось ли ему больше поведение Жизель или мое.
— Хорошо, Руби, — сказал он, выводя машину на главную дорогу, — я последую твоему совету и поверю твоему предсказанию.
— Какому?
— Если я действительно пожелаю сделать что-нибудь, — проговорил он, — то сделаю это. Со временем.
В отблеске встречных машин я увидела, что он улыбается.
Бо был так красив, и он действительно мне нравился, и я очень хотела его, но все же была рада, что не поддалась и осталась верной самой себе, а не тому представлению, какое сложилось обо мне у других.
Когда мы подъехали к дому, Бо проводил меня до двери и развернул к себе, чтобы поцелуем пожелать мне спокойной ночи.
— Я приеду завтра во второй половине дня, и мы сможем прорепетировать наши реплики в пьесе, хорошо? — спросил он.
— Я была бы очень рада. Я чудесно провела время, Бо. Спасибо.
Юноша рассмеялся.
— Почему ты смеешься надо всем, что я говорю, — обиделась я.
— Не могу удержаться. Все время сравниваю тебя с Жизель. Она бы ожидала, чтобы я поблагодарил ее за то, что она позволила мне потратить целое состояние на обед. Я не смеюсь над тобой, — добавил он. — Я просто… удивлен тем, что ты делаешь и говоришь.
— Тебе это нравится, Бо? — Я встретилась со взглядом его голубых глаз и почувствовала, что горю в ожидании желанного ответа.
— Думаю, да. Думаю, что действительно это так, — решил Бо, будто впервые сам понял это. Уходя, он еще раз поцеловал меня. Некоторое время я смотрела на него, мое сердце теперь было переполнено счастьем. Потом я позвонила, чтобы вызвать Эдгара. Он открыл так быстро, что я подумала, он в ожидании стоял прямо за дверью.
— Добрый вечер, мадемуазель.
— Добрый вечер, Эдгар, — пропела я и направилась к лестнице.
— Мадемуазель.
Я повернулась, все еще улыбаясь своим воспоминаниям о Бо и его словах на ступеньках крыльца.
— Да, Эдгар?
— Мне приказали передать вам, чтобы вы направились прямо в кабинет, мадемуазель, — проговорил дворецкий.
— Простите?
— Ваш отец, мать и мадемуазель Жизель ожидают вас там, — объяснил он.
— Жизель уже дома?
С удивлением, полная беспокойства, я направилась в кабинет. Жизель сидела на одном из кожаных диванов, а Дафна — в кожаном кресле. Отец смотрел в окно, стоя спиной ко мне. Он повернулся, когда Дафна сказала:
— Входи и садись.
Жизель сверкала на меня полными ненависти глазами. Неужели она подумала, что я наябедничала на нее? Или, может быть, отец и Дафна каким-то образом узнали о том, что произошло на пижамной вечеринке?
— Ты хорошо провела время? — спросила Дафна. — Вела себя, как положено, и делала все, как я тебе говорила?
— Да.
Отец почувствовал облегчение по этому поводу, но все еще казался отчужденным и обеспокоенным. Мой взгляд скользнул от него к Жизель, та быстро отвела глаза. Потом я взглянула на Дафну, которая сидела со сложенными на коленях руками.
— Очевидно, с момента своего приезда ты не все рассказала нам о своем грязном прошлом, — заявила моя мачеха. Я вновь бросила взгляд на Жизель. Теперь сестра сидела, откинувшись на спинку дивана и сложив руки, ее лицо выражало полное довольство собой.
— Не понимаю. Что я вам не рассказала? Дафна ухмыльнулась.
— Ты нам не рассказала о женщине в Сторивилле, с которой ты знакома, — сказала она, и на мгновение мое сердце остановилось, а затем начало биться вновь, подгоняемое смесью из страха, гнева и крайнего разочарования. Я резко повернулась к Жизель.
— Что еще ты наплела? — возмутилась я. Сестра пожала плечами.
— Я просто рассказала, как ты отвезла нас в Сторивилль, чтобы познакомить со своей приятельницей, — заявила она, бросив взгляд полнейшей невинности на отца.
— Я? Отвезла вас? Но… — начала я заикаться.
— Откуда ты знаешь эту проститутку? — потребовала ответа Дафна.
— Я не знаю ее, — воскликнула я. — Во всяком случае, не так, как она вам доложила.
— Она знала твое имя, не так ли? Ведь знала?
— Да.
— И она знала, что ты искала Пьера и меня? — Дафна вела перекрестный допрос.
— Это правда, но…
— Откуда ты знаешь ее? — твердо потребовала ответа мачеха. Горячая волна прихлынувшей крови обожгла мне щеки.
— Я познакомилась с ней в автобусе, когда ехала в Новый Орлеан, и я не знала, что она проститутка, — выкрикнула я. — Она сказала, что ее зовут Энни Грей, и когда мы прибыли в Новый Орлеан, она помогла мне найти этот адрес.
— Она знает этот адрес. — Дафна кивнула папе Он закрыл глаза и закусил нижнюю губу.
— Она сказала мне, что едет сюда, чтобы стать певицей, — объясняла я. — Она все еще пытается найти работу. Ее тетка обещала ей, и…
— Ты хочешь, чтобы мы поверили, будто ты думала, она только певица в ночном клубе?
— Это правда. — Я повернулась к папе. — Это именно так.
— Хорошо, — сказал он. — Может, так оно и есть.
— Какая разница? — заметила Дафна. — Теперь уже семьи Андрис и Монтень наверняка знают, что твоя… наша дочь познакомилась с подобной персоной.
— Мы объясним, в чем дело, — предложил отец.
— Ты объяснишь, — возразила Дафна. Затем она вновь повернулась ко мне. — Она обещала связаться с тобой и сообщить свой адрес?
Я вновь взглянула на Жизель. Она не упустила ни одной подробности. Сестра зло усмехалась.
— Да, но…
— Не смей больше никогда даже кивнуть этой женщине, если увидишь ее, тем более не принимай никаких писем или звонков по телефону, поняла?
— Да, мэм. — Я опустила глаза, слезы, такие холодные, что заставляли меня дрожать, катились по моим щекам.
— Тебе следовало рассказать нам об этом, чтобы мы были готовы, если вдруг об этом зайдет разговор. Есть ли еще какие-нибудь грязные секреты?
Я быстро покачала головой.
— Прекрасно. — Дафна посмотрела на Жизель. — Вы обе отправляйтесь спать, — приказала она.
Я медленно поднялась и, не дожидаясь Жизель, направилась к лестнице. Я с трудом поднималась наверх, голова моя была опущена, а на сердце была такая тяжесть, будто на него опустили кусок свинца.
Пританцовывая, меня обогнала Жизель, на ее лице играла самодовольная улыбка.
— Надеюсь, что вы с Бо хорошо провели время, — язвительно заметила она, проходя мимо.
Неужели моя мать и мой отец, соединившись, создали такое злобное и полное ненависти существо?

Глава 18
Колдовство

На следующий день мы с Жизель почти не разговаривали друг с другом. Я закончила завтрак до того, как она сошла вниз, и вскоре после своего завтрака она уехала с Мартином и двумя подругами. Папа тоже ушел, сославшись на то, что ему нужно наверстать кое-какую работу в офисе, а Дафну я видела только мгновение, прежде чем она умчалась с приятельницами по магазинам, предполагая провести с ними и ленч. Я все утро рисовала в моей студии. Я все еще чувствовала себя неуютно в таком большом доме. Несмотря на многочисленные красивые предметы искусства, дорогую французскую мебель и роскошные гобелены и ковры, дом для меня оставался таким же пустым и холодным, как музей. В нем легко чувствовать себя одинокой, думала я, бредя по длинным коридорам на ленч.
И поэтому я была рада, когда после полудня приехал Бо, и мы отправились ко мне в художественную студию, чтобы разучивать роли в пьесе. Вначале он осмотрел картины и рисунки, выполненные мной под руководством профессора Эшбери.
— Ну как? — спросила я, когда Бо перешел от одной картины к другой, не сказав при этом ни слова.
— Как насчет того, чтобы написать меня? — предложил он, поднимая взгляд от акварели, изображавшей блюдо с фруктами.
— Тебя?
Подобная мысль удивила меня. На красивом лице Бо появилась медленная улыбка.
— А что? Я надеюсь, это будет намного интереснее, чем что-то другое. — Его улыбка быстро улетучилась. Внезапно эти улыбающиеся сапфировые глаза взглянули на меня так, как еще никто на меня не смотрел. Они так сильно потемнели от неприкрытого желания. — Я даже стал бы позировать обнаженным, — добавил Бо.
Я знала, что мои щеки стали малиновыми.
— Обнаженным! Бо!
— Это только ради искусства, правильно? — Затем он быстро добавил: — Художник должен практиковаться, рисуя человеческое тело, ведь так? Даже мне это известно. Я уверен, что твой учитель скоро отвезет тебя в свою студию для рисования обнаженной натуры. Я слышал, что студенты и студентки колледжа позируют ради денег. Или ты уже рисовала кого-то обнаженным? — спросил Бо с кривой улыбкой.
— Конечно нет. Я еще не готова для такой работы, Бо, — сказала я почти замирающим голосом. Юноша сделал несколько шагов ко мне.
— Ты думаешь, я недостаточно хорош? Думаешь, ребята из колледжа будут выглядеть лучше?
— Нет, ничего такого я не думаю. Дело не в этом. Просто…
— Просто что?
— Мне будет слишком неловко рисовать тебя. Прекрати. Мы пришли сюда разучивать роли, — сказала я, открывая свою копию пьесы. Бо продолжал смотреть на меня взглядом, полным откровенного желания, и его небесно-голубые глаза опять потемнели. Мне пришлось сосредоточить взгляд на страницах пьесы, чтобы он не смог увидеть охватившего меня возбуждения.
Сердце мое заколотилось, когда перед моим внутренним взором промелькнуло изображение Бо, развалившегося в шезлонге. Я не могла не ощущать дрожи. Я надеялась, что он не видел, как неловки были мои пальцы, когда переворачивали страницы сценария.
— А ты уверена? — допытывался он. — Никогда ничего нельзя знать наверняка, пока не попробуешь.
Я глубоко вздохнула, положила сценарий и строго взглянула на молодого человека.
— Я уверена, Бо. И, кроме того, не хватает только, чтобы Дафна говорила еще одну гадость обо мне. Она почти убедила папу — благодаря Жизель, — что я в некотором роде порочная кайенская девушка.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил Бо, быстро садясь рядом со мной. Задыхаясь, я излила все, описав, как меня допрашивали по поводу Энни Грей.
— Жизель наябедничала на тебя? — Бо покачал головой. — Думаю, что она просто ревнует, — сказал он. — Ну что ж, у нее есть основания для этого, — добавил парень, и его глаза постепенно теплели. — Ты мне слишком нравишься, чтобы теперь повернуть назад. Ей придется привыкнуть к этому и утихомириться.
Некоторое время мы смотрели друг на друга. На улице утренняя облачность сгустилась в дождевые тучи и начался сильный ливень, капли постукивали по стеклам и сбегали вниз, как слезы по чьим-то щекам.
Бо понемногу склонялся ко мне. Я не отодвинулась, и он нежно поцеловал меня в губы. Я почувствовала, как рассыпалась слабая стена моего сопротивления. Удивляя самое себя и его, я ответила на его поцелуй. Мы ничего не говорили, но понимали, что нашей встрече для разучивания ролей суждено сорваться. Ни он, ни я не могли сосредоточиться на пьесе. Как только я поднимала глаза от строк и встречалась с его глазами, у меня в голове все кружилось и путалось.
В конце концов Бо взял сценарий пьесы у меня из рук и отложил его в сторону вместе со своим. Затем он обернулся ко мне.
— Нарисуй меня, Руби, — прошептал он таким полным соблазна голосом, каким, должно быть, обладал змий-искуситель в раю. — Нарисуй меня. Давай закроем дверь и сделаем это, — призывал он.
— Бо, я не могла бы… я просто не смогла бы сделать то, что ты просишь.
— Почему нет? Ты же рисуешь животных, а они без одежды, — поддразнивал он меня. — И обнаженные фрукты, разве не так?
— Перестань, Бо.
— Это же ерунда, — говорил он, вновь становясь серьезным. — Мы сохраним это в тайне, — добавил он. — Почему бы нам не сделать это прямо сейчас? Здесь нет никого, кто мог бы помешать нам, — проговорил парень и стал расстегивать пуговицы на рубашке.
— Бо…
Не отрывая от меня глаз, он стянул рубашку и поднялся, чтобы расстегнуть брюки.
— Иди закрой дверь на ключ, — кивнул он.
— Бо, не надо…
— Если ты не закроешь ее и кто-нибудь на самом деле войдет, то…
— Бо Андрис!
Он снял брюки и аккуратно сложил их на спинке шезлонга. Теперь он остался только в трусиках, он стоял, упираясь руками в бока, и ждал.
— Как я должен позировать? Сидя? С подтянутыми коленями? На животе?
— Бо, я сказала, что не могу…
— Дверь, — ответил он, более отчетливо кивая в ее сторону. Чтобы заставить меня двигаться быстрее, он засунул большие пальцы за резинку трусов и начал спускать их с бедер. Я подскочила со стула и бросилась к двери. Как только я услышала щелчок замка, я поняла, что позволила Бо зайти слишком далеко. Случилось ли это только потому, что я не знала, как остановить юношу, или потому, что сама хотела, чтобы это произошло? Я обернулась и увидела, что парень стоит с трусами в руках, держа их перед собой.
— Как я должен позировать? — повторил он.
— Сейчас же оденься, Бо Андрис, — приказала я.
— Дело сделано. Уже слишком поздно, чтобы вернуться назад. Просто начинай.
Бо сел на шезлонг, все еще прикрываясь трусами. Затем он подтянул ноги и невозмутимо развалился в кресле лицом ко мне.
Быстрым движением он поднял трусы и развесил их на спинке шезлонга. У меня открылся рот.
— Может, мне опереться вот так на руку? Так подходит, а?
Я покачала головой, отвернулась от него и быстро опустилась на ближайший стул, потому что мое стучащее сердце превратило ноги в мягкое тесто.
— Ну, начинай, Руби. Нарисуй меня, — требовал Бо. — Это испытание, чтобы определить, действительно ли ты можешь быть художником и смотреть на кого-то, видя в нем только объект для рисования, как доктор отдаляет себя от пациента, чтобы делать то, что ему положено.
— Я не могу, Бо. Пожалуйста. Я не доктор, а ты не мой пациент, — настаивала я, все еще не глядя на него.
— Это наша тайна, Руби, — прошептал Бо. — Это будет нашей тайной, — повторял он. — Ну же. Посмотри на меня. Ты можешь сделать это. Посмотри на меня, — скомандовал он.
Медленно, будто загипнотизированная его словами, я повернула голову и взглянула на него, на его гладкое мускулистое тело, на то, как линии переходили одна в другую. Смогу ли я сделать то, что он требует? Смогу ли смотреть на него и настолько отвлечься, чтобы видеть в нем только модель? Художник во мне требовал выяснить это, хотел знать, смогу ли. Я поднялась, прошла к мольберту и перевернула лист, чтобы работать на чистом. Затем взяла в руку карандаш и посмотрела на Бо, впитывая его образ долгими глотками и превращая то, что видела, в рисунок на бумаге. Мои пальцы, сильно дрожавшие вначале, окрепли, стали увереннее по мере того, как линии обретали форму. Большую часть времени я уделила лицу, схватив его так, как видела в своем воображении и каким оно представлялось окружающим. Я изобразила уверенность в его глазах. Довольная результатом, я перешла к изображению тела, и вскоре появились очертания плеч, торса, бедер и ног. Я сосредоточилась на выписывании грудной клетки и шеи, схватив крепкую структуру мускулов и плавные линии.
Все время его взгляд был прочно прикован ко мне, будто Бо являлся манекеном. Думаю, он испытывал себя в такой же мере, как и меня.
— Это тяжелая работа, — наконец заметил он.
— Прекратить?
— Нет, какое-то время еще продержусь. Пока ты не устанешь, — добавил Бо.
Мои пальцы опять начали дрожать, когда я перешла к изображению низа его живота. Теперь с каждым движением карандаша я чувствовала, что практически провожу кончиками пальцев по его телу, медленно продвигаясь к необходимости рисовать его мужественность. Он знал, что я добралась до этой стадии. Его губы растянулись в чувственной улыбке.
— Если тебе нужно подойти ближе, не стесняйся, — громко прошептал он. Я опустила взгляд обратно на мольберт и делала набросок так быстро, в такой спешке, что, наверно, была похожа на одержимую. Мне больше не нужно было смотреть на Бо. Образ его тела держался у меня перед глазами. Я знала, что мое лицо горело. Мое сердце стучало так, что я не понимала, как могу еще рисовать, но я продолжала. И когда наконец отошла от мольберта, на листе оказался довольно детальный портрет Бо.
— Хорошо получилось? — спросил он.
— Думаю, да, — ответила я, удивляясь действительно хорошему рисунку. Но не могла припомнить, как рисовала хотя бы одну линию. Как будто в это время находилась в состоянии безумия. Внезапно Бо поднялся и подошел ко мне, чтобы посмотреть на рисунок.
— Действительно хорошо, — согласился он.
— Теперь можешь одеться, Бо, — проговорила я, не поворачиваясь от рисунка.
— Перестань так нервничать, — сказал он, кладя руку мне на плечи.
— Бо…
— Ты уже видела все, что можно было увидеть. Больше нет никаких оснований, чтобы стесняться, — прошептал он. Лишь только Бо обнял меня, я попыталась отстраниться. Я приказала ногам унести меня прочь, но приказ этот погиб где-то по дороге, и я осталась рядом с Бо, податливая, как мягкая глина, я позволила ему развернуть меня кругом, чтобы он смог поцеловать меня. Я почувствовала его наготу у своего тела и отвердение его мужественности.
— Бо, пожалуйста…
— Шш-ш, — прошептал он, мягко отирая мое лицо ладонью. Он нежно поцеловал меня в губы, а потом поднял на руки и понес к шезлонгу. Опустив меня в кресло, он стал на колени и наклонился, чтобы поцеловать меня еще раз. Его пальцы быстро двигались по моей одежде, расстегивая блузку и молнию на юбке. Он расстегнул бюстгальтер и стянул его вниз. Моя грудь, открывшись, задрожала, но я не сопротивлялась. Я не открывала глаз, а только постанывала, когда Бо целовал мне шею, плечи и слегка покусывал грудь. Он осторожно приподнял меня и спустил мою юбку с бедер, быстро зарывшись лицом внизу моего живота. Его поцелуи теперь были подобны пламени. Там, где его губы касались моего тела, я чувствовала ожог.
— Ты прекрасна, Руби, прекрасна. Снаружи такая же хорошенькая, как Жизель, но внутри ты намного прекраснее и милее, — говорил Бо. — Я не могу не любить тебя. Я не могу думать больше ни о ком, кроме тебя. Я схожу с ума по тебе, — клялся он.
Чувство удивления заполняло меня. Неужели он действительно любил меня с такой страстью? В краткий миг волшебной тишины я услышала мягкое постукивание дождя и почувствовала, как теплая дрожь пробежала по моему телу. Его пальцы продолжали изучать меня, возбуждать желание. Я обхватила руками его голову, намереваясь остановить его, но вместо этого поцеловала юношу в лоб, в волосы и крепко прижала к своей груди.
— Твое сердце стучит так же, как мое, — проговорил Бо. Он заглянул мне в глаза. Я опустила веки и, будто во сне, почувствовала, как его мягкие губы двигались по моей щеке, моим волосам, моим векам и вернулись к губам. На сей раз во время продолжительного поцелуя пальцы Бо скользнули за резинку моих трусиков и стянули их вниз.
Я начала возражать, но Бо успокоил меня еще одним поцелуем.
— Это будет чудесно, Руби, — прошептал он. — Я обещаю. Кроме того, ты должна знать, как это происходит. Художник должен знать.
— Бо, я боюсь. Пожалуйста… не надо…
— Все хорошо. — Он улыбнулся, глядя на меня сверху. Я лежала под ним обнаженная, и он касался меня своим нагим телом. Я чувствовала, как оно пульсирует. Я задыхалась, мне становилось все труднее и труднее говорить и умолять его.
— Я хочу быть у тебя первым, я должен быть первым, — шептал он. — Потому что я люблю тебя.
— Правда, Бо? Ты вправду любишь меня?
— Да, — поклялся он. Затем его губы вновь возвратились к моим, а его тело скользило между моих ног. Я пыталась сопротивляться, плотно сжимала ноги, но, понемногу продвигаясь, он продолжал целовать меня, шептать красивые слова и прикасаться ко мне в таких местах, которые никогда раньше не были доступны ни одному юноше, мужчине. Я чувствовала себя так, будто пыталась удержать потоп. Возбуждение волна за волной охватывало меня, пока я не начала тонуть в своем собственном потоке страсти. Последнее желание сопротивляться исчезло. Я ощутила, как мои бедра и спина расслабились, и Бо сделал решительное движение, чтобы войти в мое тело. Я вскрикнула. Голова моя закружилась, и это восхитительное головокружение вернуло меня вновь к отголоску моих собственных тихих стонов. Толчки внутри меня сначала удивили, напугали, а затем стали доставлять удовольствие. Наконец наступил его исход, быстрый, жаркий и бурный. Я почувствовала, как тело его задрожало, а потом постепенно успокоилось, его губы все еще прижимались к моей щеке, дыхание все еще было тяжелым и затрудненным.
— О, Руби, — стонал он. — Руби, ты прекрасна, чудесна.
Сознание того, что произошло, наконец дошло до меня. Я оттолкнула его плечи.
— Дай мне подняться, Бо. Пожалуйста, — вскрикнула я. Он выпрямился, я схватила свои вещи и принялась быстро одеваться.
— Ты не сердишься на меня, а? — спросил он.
— Я сержусь на себя, — ответила я.
— Почему? Разве тебе не было так же хорошо, как и мне?
Я закрыла лицо руками и расплакалась. Я ничего не могла поделать. Бо пытался успокоить, утешить меня.
— Руби, все хорошо. На самом деле. Не плачь.
— Ничего не хорошо, Бо. Нет, не хорошо. Я надеялась, что я не такая, — говорила я.
— Не такая? Как кто? Как Жизель?
— Нет. Как…
Я не могла сказать ему. Не могла рассказать, что надеялась, что я не одна из Ландри, потому что он ничего не знал о моей настоящей матери, но именно это я имела в виду. Кровь, которая текла по моим венам, была такой же горячей, как кровь моей матери, которая привела ее к беде с отцом Поля, а позже и с моим отцом.
— Я не понимаю, — проговорил Бо. Он начал одеваться.
— Это не имеет значения, — ответила я, вновь обретая контроль над собой. Я повернулась к нему. — Я ни в чем не виню тебя, Бо. Ты не вынудил меня сделать ничего такого, чего бы я сама не хотела.
— Ты действительно нравишься мне, Руби, — заявил он. — Думаю, ты нравишься мне больше, чем какая-либо другая девушка, которая мне когда-нибудь нравилась.
— Это правда, Бо? Ты не говорил это просто так?
— Конечно, нет. Я…
Мы услышали шаги в коридоре. Я поспешила одеться, а Бо запихал сорочку в брюки, как раз когда кто-то попытался открыть дверь. Сразу же в дверь начали барабанить. Это была Дафна.
— Сейчас же открой дверь! — кричала она.
Я подбежала к двери и повернула ключ. Женщина стояла на пороге, пристально рассматривая нас. Она огладывала меня с таким неодобрением в глазах, что я не могла не дрожать.
— Что вы делаете? — потребовала она ответа. — Почему дверь была закрыта на ключ?
— Мы разучивали роли в пьесе и не хотели, чтобы нам мешали, — быстро ответила я. Сердце мое колотилось. Я была уверена, что волосы мои растрепаны, а одежда выглядит так, будто ее надели наспех. Дафна вновь окинула меня взглядом, будто я была рабыней, выставленной на аукцион довоенного Юга, а затем быстро перевела глаза на Бо. Его смущенная улыбка укрепила ее подозрения.
— Где ваши роли? — сердито потребовала она.
— Вот они, — сказал Бо и поднял их, показывая даме.
— Гм. — Дафна сверкнула своими холодными глазами в мою сторону.
— Не могу дождаться результатов всех этих усердных репетиций.
Она выпрямилась еще больше и приобрела еще более строгий вид.
— У нас сегодня к обеду будет несколько гостей. Оденься более официально, — распорядилась она холодным, не терпящим возражений тоном. — И прибери свои волосы. Где твоя сестра?
— Не знаю. Она ушла рано и еще не возвращалась.
— Если ей как-то удастся прошмыгнуть мимо меня до обеда, сообщи ей о моем распоряжении, — сказала Дафна, опять взглянула на Бо, еще более нахмурилась, а затем вновь обратилась ко мне, и слова ее были подобны разящим пулям.
— Мне не нравятся двери, закрытые на ключ, в моем доме. Когда люди запирают двери, им, как правило, есть что скрывать. Или они занимаются чем-то таким, что хотели бы скрыть, — резко проговорила она, повернулась и вышла. Как будто по комнате пронесся холодный ветер. Я с облегчением вздохнула. Бо последовал моему примеру.
— Тебе лучше уйти, Бо, — сказала я. Он кивнул головой.
— Завтра я заеду за тобой по дороге в школу, — предупредил он. — Руби…
— Надеюсь, ты говорил то, что думал, Бо. Надеюсь, что я действительно тебе нравлюсь.
— Нравишься. Клянусь в этом, — подтвердил юноша и поцеловал меня. — Увидимся утром. Пока.
Он был рад удрать. Взгляды Дафны стрелами вонзались в изображенную им невинность.
После его ухода я на некоторое время присела. События прошедшего часа казались мне теперь больше похожими на сон. Пока я не поднялась и не взглянула на рисунок, сделанный с Бо, я не понимала по-настоящему, что все это было не сном. Прикрыв рисунок, я поспешила выйти из студии, чувствуя себя такой легкой, что, наверно, меня смог бы унести в открытое окно мимолетный ветерок.

Жизель не вернулась домой к обеду. Она позвонила и заявила, что обедает с друзьями. Дафна была очень расстроена по этому поводу, но быстро скрыла свое недовольство, когда к обеду прибыли гости, месье Гамильтон Дэйвис и его жена Беатрис. Месье Дэйвис, мужчина пятидесяти с лишним или шестидесяти лет, являлся владельцем пароходной компании, которая перевозила туристов вверх и вниз по Миссисипи. Дафна сообщила мне, что он был одним из наиболее состоятельных людей в Новом Орлеане и неплохо бы попытаться привлечь его к некоторым инвестициям моего отца. Она также в весьма определенной форме дала мне понять, что очень важно, чтобы я держала себя с гостями наилучшим образом и произвела хорошее впечатление.
— Помалкивай, если к тебе не обращаются, отвечай сразу же и кратко. Они будут наблюдать за тем, как ты держишься, поэтому помни все, чему я учила тебя по поводу обеденного этикета, — инструктировала меня Дафна.
— Если ты беспокоишься, что я поставлю тебя в неловкое положение, может, мне лучше пообедать раньше? — предложила я.
— Глупости, — резко ответила она. — Дэйвисы прибудут и потому, что хотят взглянуть на тебя. Они первые из наших друзей, кого я пригласила, и знают, что этим им оказана большая честь, — добавила она одним из своих наиболее надменных и высокомерных тонов.
Похоже, я теперь стала каким-то трофеем, предметом любопытства, который Дафна использует, чтобы упрочить свою значительность в глазах друзей? Я задумалась над этим, но спросить не решалась. Я постаралась одеться так, как она мне приказала, и заняла место за столом, внимательно следя за своими позой и манерами.
Дэйвисы были довольно приятными людьми, но их интерес к моей истории ставил меня в неловкое положение. Особенно мадам Дэйвис задавала множество вопросов о подробностях моей жизни на протоке с «этими ужасными кайенами». И я должна была на ходу сочинять ответы, быстро бросая взгляд на Дафну после каждого из них, чтобы убедиться, говорю ли я все как надо.
— Терпимость Руби к этим болотным людям вполне понятна, — заявила Дафна Дэйвисам, когда мои ответы показались ей недостаточно ожесточенными против кайенов. — Ведь в течение всей жизни ее заставляли думать, что она одна из них и что именно они ее семья.
— Как ужасно, — вздохнула мадам Дэйвис. — И все же посмотрите, насколько она мила. Вы просто творите с ней чудеса, Дафна.
— Благодарю вас, — ответила моя мачеха торжествуя.
— Нам следовало бы рассказать ее историю в газетах, Пьер, — предложил Гамильтон Дэйвис.
— Это только принесет ей печальную известность, дорогой Гамильтон, — поспешно возразила Дафна. — Дело в том, что мы сообщили эти подробности самым близким нашим друзьям, — добавила она и при этом так улыбнулась, похлопала ресницами и заиграла плечами в его сторону, что глаза мужчины засверкали от удовольствия. — И мы просили всех быть сдержанными. Нет никакого смысла делать жизнь бедного ребенка еще более тяжелой, чем она уже была.
— Конечно, — согласился Гамильтон. Он улыбнулся мне. — Именно это желательно меньше всего. Как и обычно, Дафна, вы намного мудрее и рассуждаете значительно логичнее, чем мы, креольские мужчины.
Дафна опустила, а затем кокетливо подняла глаза. Наблюдая за ее действиями, я была уверена, что передо мной великий мастер манипулирования мужчинами. Тем временем отец держался в тени, его улыбка выражала восхищение, а в глазах читалось поклонение жене. Я была счастлива, когда обед закончился и мне разрешили уйти.
Через несколько часов я услышала, как Жизель вернулась домой и отправилась в свою комнату. Я подождала, может, она постучит в нашу общую дверь или попробует ее открыть. Но сестра сразу же занялась телефонными звонками. Я не различала слов, но слышала ее голос далеко за полночь. Вероятно, у нее было множество друзей, с которыми необходимо было поговорить. Естественно, меня разбирало любопытство: о чем это она болтает, но не хотелось доставлять ей удовольствие и зайти первой. Я все еще злилась за ее поступок.
На следующее утро Жизель вся сияла и светилась, и просто источала доброжелательность за завтраком. Я была радушной с ней при папе, но все же рассчитывала на ее извинения, прежде чем стать, как всегда, дружелюбной. К нашему с Бо удивлению, она заставила Мартина заехать за ней по дороге в школу. Перед тем как сбежать по лестнице вниз к его машине, Жизель повернулась ко мне и высказала то, что отдаленно напоминало извинения.
— Не вини меня в том, что произошло. Кто-то сообщил им, что мы ездили в Сторивилль, и мне пришлось рассказать все о твоей приятельнице, — заявила она. — Увидимся в школе, дорогая сестричка, — добавила она с улыбкой.
Прежде чем я смогла что-либо ответить, Жизель умчалась. Через несколько минут я села в автомобиль Бо, и мы последовали за ними. Бо все еще беспокоился по поводу Дафны:
— После моего ухода она тебе еще что-нибудь говорила? — Вот что хотел он знать.
— Нет, она была озабочена тем, чтобы наши гости остались довольны.
— Отлично, — сказал Бо с заметным облегчением. — Мои родители в конце следующей недели приглашены к вам на обед. Нам придется немного притихнуть, — предложил он.
Но мне было не суждено последовать совету Бо. Как только мы вошли в школу, я почувствовала, что отношение ко мне изменилось. Бо считал, что это просто разыгралось мое воображение, но мне казалось, что большинство учеников смотрели в мою сторону и улыбались. Некоторые шептались и прятали усмешки за ладонями, но многие не считали нужным изображать сдержанность. Только в конце урока английской литературы я поняла, в чем дело.
Когда ребята выходили из класса, один из мальчиков подошел ко мне и толкнул плечом.
— О, прости, — сказал он.
— Ничего. — Я двинулась дальше, но он схватил меня за руку и притянул обратно к себе.
— Скажи-ка, ты здесь улыбаешься? — спросил он, протягивая руку и разжимая ладонь, в которой лежала моя фотография. Это был один из снимков, сделанных на пижамной вечеринке у Клодин. На фото я как раз обернулась на вспышку, и у меня на лице было выражение крайнего испуга. Большая часть моего тела получилась очень отчетливо.
Парень засмеялся и поспешил к кучке учеников, собравшихся в углу коридора, и ребята заглядывали через плечо этого ученика, чтобы рассмотреть фотографию. Какое-то парализующее онемение охватило мое тело. Мне казалось, будто мои ноги гвоздями прибиты к полу. Внезапно Жизель присоединилась к группе.
— Смотри не ошибись, и говори всем, что это моя сестра, а не я, — съязвила она, и все засмеялись. Жизель улыбнулась мне и пошла дальше рука об руку с Мартином.
На мои глаза навернулись слезы. Все казалось искаженным и туманным. Даже Бо, приближавшийся ко мне по коридору с выражением озабоченности на лице, выглядел далеким и непонятным. Я почувствовала, как что-то внутри меня сломалось, и внезапный пронзительный визг вырвался из моей груди. Каждый человек в коридоре, включая некоторых учителей, застыл на месте и обернулся ко мне.
— Руби, — позвал Бо.
Я потрясла головой, не веря в реальность происходящего. Некоторые школьники смеялись, другие улыбались. Лишь немногие выглядели обеспокоенными или подавленными.
— Вы животные! — воскликнула я. — Вы злобные, жестокие… животные!
Я повернулась, швырнула на пол книги и бросилась к ближайшему выходу.
— РУБИ! — закричал мне вслед Бо, но я пулей вылетела в дверь и бежала так быстро, как никогда не бегала. Меня чуть не сбил автомобиль, когда я перебегала улицу. Водитель нажал на тормоза и со скрежетом остановился, но я бежала дальше и дальше, не глядя, куда бегу. Я бежала до тех пор, пока не почувствовала, что в мои бока вонзается множество игл, тогда я замедлила бег, мои легкие разрывались, и я свалилась за старым огромным дубом на чьем-то газоне. Я рыдала и рыдала там, пока не иссяк колодец моих слез и не разболелась грудь от бега и плача.
Я закрыла глаза и попыталась представить, что я вдруг очутилась далеко-далеко отсюда. Я увидела себя вновь на протоке плывущей в пироге по каналу теплым ясным весенним днем.
Облака надо мной исчезли. Сырость новоорлеанского дня сменилась в моих воспоминаниях солнечным светом. Когда пирога приблизилась к берегу, я услышала за домом пение бабушки Катрин. Она развешивала одежду после стирки.
— Grandmere, — позвала я. Она склонилась направо и увидела меня. Ее улыбка была такой же светлой и такой же живой. Бабушка казалась молодой и красивой.
— Grandmere, — пробормотала я, мои глаза все еще были зажмурены, — я хочу вернуться домой. Я хочу снова быть на протоке и жить с тобой. Мне не важно, что мы были такими бедными и что нам приходилось так трудно. Все равно я была гораздо счастливее. Grandmere, пожалуйста, сделай так, чтобы снова было все хорошо. Зачем ты умерла, не умирай. Пусть какой-нибудь твой ритуал вернет то время. Сделай так, чтобы все это оказалось только дурным сном. Хочу открыть глаза и оказаться рядом с тобой в нашей мастерской, за работой. Я сосчитаю до трех, и пусть это сбудется. Раз… два…
— Эй, там, — услышала я голос мужчины и открыла глаза. — Что это ты делаешь?
Пожилой мужчина с растрепанными снежно-белыми волосами стоял в дверях дома, перед которым я свалилась. Он размахивал в мою сторону черной тростью:
— Что тебе здесь нужно?
— Я просто отдыхала, сэр, — ответила я.
— Это не парк, знаешь ли, — заявил он и посмотрел на меня более пристально. — А почему ты не в школе?
— Да, сэр, — согласилась я и поднялась. — Прошу прощения, — сказала я и быстро ушла. Добравшись до угла, я определила, где оказалась, и поспешно направилась вверх по следующей улице. Поняв, что нахожусь недалеко от дома, я пошла туда. Когда я вошла в дом, папы и Дафны уже не было.
— Мадемуазель Руби? — воскликнул Эдгар, открывая дверь и уставясь на меня. На сей раз мне не удалось спрятать залитое слезами лицо и притвориться, что все в порядке. На лице слуга появилось выражение участия и гнева.
— Пойдемте со мной, — приказал он. Я последовала за Эдгаром по коридору в кухню. — Нина, — позвал он, как только мы вошли. Нина повернулась к нам, только раз взглянула на меня, а потом перевела глаза на Эдгара и кивнула ему головой.
— Я позабочусь о ней, — заявила она, и Эдгар с выражением довольства на лице вышел. Кухарка придвинулась поближе.
— Что случилось? — спросила она.
— О Нина! — воскликнула я, — что бы я ни сделала, она всегда отыщет способ, как причинить мне страдание.
Нина кивнула.
— Больше этого не случится. Сейчас ты пойдешь со мной. Этому будет положен конец. Жди меня здесь, — распорядилась она и оставила меня на кухне. Я слышала, как она прошла по коридору к лестнице. Через минуту-другую она вернулась и взяла меня за руку. Я подумала, что она опять поведет меня в свою комнату на один из ритуалов вуду. Но, к моему удивлению, Нина сбросила передник и повела меня к задней двери дома.
— Куда мы идем, Нина? — спросила я, когда женщина поспешно тащила меня через двор на улицу.
— К Маме Диди. Тебе нужен очень сильный гри-гри. Только Мама Диди может сделать это. При одном условии, детка. — Нина остановилась на углу и приблизила свое лицо к моему, ее черные глаза были широко раскрыты от возбуждения. — Не говори месье и мадам Дюма, куда я тебя водила, о'кей? Это будет наш секрет, хорошо?
— Кто…
— Мама Диди — теперешняя королева вуду всего Нового Орлеана.
— Что может сделать Мама Диди?
— Сделает так, чтобы твоя сестра перестала вредить тебе. Изгонит Papa La Bas из ее сердца. Сделает ее хорошей и доброй. Хочешь этого?
— Да, Нина, хочу.
— Ты клянешься держать это в тайне? Поклянись.
— Клянусь, Нина.
— Хорошо, пошли, — скомандовала она и решительно зашагала по дорожке. Я просто кипела от злости и была готова идти за ней куда угодно и делать все, что она скажет.
Мы проехали на трамвае, сошли с него и автобусом добрались до захудалой части города, где я никогда не была. Здания больше походили на лачуги, чернокожие дети, слишком маленькие для того, чтобы ходить в школу, играли в покрытых рытвинами пустых дворах. Развалившиеся и готовые к этому машины стояли вдоль улиц. Тротуары были грязными, канавы забиты жестяными банками, бутылками и скомканной бумагой. То тут, то там одинокие платаны и магнолии, видимо, прилагали все усилия, чтобы выжить в злополучной местности. Мне казалось, что даже само солнце с отвращением светило в таком месте. Как бы ни был ярок день, все здесь представлялось тусклым, покрытым ржавчиной, вылинявшим.
Нина быстро вела меня по тротуару, пока мы не добрались до лачуги, не лучше и не хуже любого другого здешнего дома. На всех окнах были опущены темные шторы, ступени, тротуар и даже парадная дверь были выщерблены и потрескались. Над парадным висело ожерелье из костей и перьев.
— Королева живет здесь? — спросила я, пораженная увиденным. Я ожидала увидеть здание иного рода.
— Вне всякого сомнения, — подтвердила Нина. Мы прошли по узкой дорожке к парадной двери, и Нина повернула звонок.
Через некоторое время очень старая чернокожая женщина, беззубая и с такими редкими волосами, что я могла рассмотреть форму и цвет ее черепа, открыла дверь и выглянула наружу. На ней было надето что-то, показавшееся мне мешком из-под картошки. Сгорбленная, с плечами, вывернутыми как-то вовнутрь, она подняла глаза, чтобы посмотреть на Нину и на меня. Не думаю, что старуха была выше четырех футов. На ее ногах были замызганные мужские туфли без шнурков, надетые на босу ногу.
— Нужно видеть Маму Диди, — сказала Нина. Старая леди кивнула и шагнула в сторону, чтобы мы могли войти в маленький дом.
Стены потрескались и осыпались, пол выглядел так, будто когда-то он был застелен ковровым покрытием, которое только недавно содрали. Тут и там его остатки были приклеены или прибиты к планкам. Запах чего-то очень сладкого плыл из глубины дома. Старуха жестом указала на комнату слева. Нина взяла меня за руку, и мы вошли.
Освещением служили полдюжины больших свечей. Комната напоминала склад — так она была забита амулетами, костями, куклами, пучками перьев, волосами и змеиной кожей. Одна стена сверху донизу была увешана полками, где стояли банки с порошками, а коробки со свечами разного цвета лежали на полу у дальней стены.
Посреди всего этого хаоса стояли небольшой диванчик и два продранных кресла, из сиденья одного из них торчали пружины. Между диванчиком и креслами находился деревянный ящик. На нем со всех сторон были нанесены золотые и серебряные изображения.
— Сядьте, — скомандовала старушка.
Нина кивнула в сторону кресла слева, и я направилась к нему. Сама же она села в другое.
— Нина… — начала я.
— Шш-ш, — прошептала она, — просто жди.
Через мгновение откуда-то из глубины дома послышался звук барабана. Это был низкий, размеренный бой. Я ничего не могла с собой поделать, начала нервничать и бояться. Почему я дала себя уговорить пойти сюда?
Внезапно одеяло, завешивающее дверь перед нами, отодвинулось, и появилась значительно более молодая чернокожая женщина. У нее были длинные шелковистые черные волосы, собранные вокруг головы в толстые пряди, похожие на веревки, а сверху был надет красный тюрбан с семью узлами, все концы которых торчали прямо вверх. Женщина была высокой, черный халат, надетый на ней, ниспадал вниз, к ее босым ногам. Мне показалось, что лицо у нее хорошенькое — худое, с высокими скулами и красиво очерченным ртом, но когда она повернулась ко мне, я задрожала. Глаза ее были серыми как гранит.
Женщина была слепой.
— Мама Диди, я пришла за большой помощью, — сказала Нина. Мама Диди кивнула и вошла в комнату, двигаясь так, будто все видела. Быстро и изящно она присела на диванчик, сложила руки на коленях и замерла в ожидании; ее казавшиеся мертвыми глаза повернулись ко мне. Я не шелохнулась и едва дышала.
— Рассказывай, сестра, — сказала женщина.
— Вот эта молодая девушка, у нее есть сестра-близнец, очень ревнивая и жестокая, делает ей разные нехорошие веши, доставляет ей много страданий и горя.
— Дай мне твою руку, — обратилась Мама Диди ко мне и протянула свою. Я посмотрела на Нину, та кивнула. Неуверенно я положила свою ладонь на руку Мамы Диди. Женщина крепко сжала пальцы вокруг моего запястья. Ее пальцы были горячими.
— Твоя сестра, — начала Мама Диди, — ты знакома с ней не так давно, и она с тобой тоже?
— Да. Это так, — подтвердила я с удивлением.
— И твоя мать, она не может помочь тебе никак?
— Нет.
— Она есть умершая и ушедшая на другую сторону, — говорила она, кивая, а затем выпустила мою руку и повернулась к Нине.
— Papa La Bas, он грызет сердце ее сестры, — сказала Нина. — Делает ее полной ненависти, ужас какой злой. Но мы должны защитить эту детку, Мама. Она верует. Ее Grandmere была знахаркой на протоке.
Мама Диди кивнула и вновь протянула руку, но на сей раз ладонью вверх. Нина сунула руку в карман и извлекла серебряный доллар. Она положила его на ладонь Мамы Диди. Королева вуду сжала ладонь и повернулась к двери, где стояла старушка. Та подошла, взяла монету и опустила в карман своего платья из мешковины.
— Зажгите две желтые свечи, — распорядилась Мама. Старуха прошла к картонным коробкам, вынула свечи, поставила их в подсвечники и зажгла. Я подумала, что, может быть, это конец нашего визита, но внезапно Мама Диди протянула руку и взялась за разукрашенный ящик. Она осторожно подняла его и поставила рядом с собой на диванчик. Нина казалась очень довольной. Я стала ждать. Мама Диди сосредоточилась и запустила руки в ящик.
Когда она их вынула, я чуть не упала в обморок: женщина держала молодого питона. Казалось, что он спал, еле двигался, его глаза были двумя маленькими щелочками. Я заглотила воздух, чтобы не взвизгнуть, когда Мама Диди поднесла змею к своему лицу. Мгновенно язык змеи вырвался наружу и лизнул щеку женщины. Сразу после этого Мама Диди возвратила питона в ящик и вновь закрыла крышку.
— От змеи Мама Диди обретает силу и видение, — прошептала Нина. — Старая легенда гласит, что первый мужчина и первая женщина вступили в мир слепыми и именно змий дал им зрение.
— Как зовут твою сестру, дитя? — спросила Мама Диди. Мой язык затвердел. Я боялась произнести имя, теперь уже боялась, что может случиться что-то ужасное.
— Имя должно быть названо тобой, — подсказала Нина. Назови Маме Диди это имя.
— Жизель, — сказала я. — Но…
— Eh Eh bomba hen hen! — начала монотонно бормотать королева вуду. Во время бормотания ее тело раскачивалось и извивалось, выворачивалось под бой барабана и в соответствии с ритмом ее собственного голоса.
— Canga bafiete. Danga moune de te. Canga do ki li Gisselle! — закончила она криком.
Мое сердце стучало так сильно, что мне пришлось прижать руку к груди. Мама Диди вновь повернулась к Нине. Та вновь запустила руку в карман и извлекла — я узнала этот предмет — ленту для волос, принадлежащую Жизель. Вот почему Нина ходила наверх перед тем, как мы покинули дом. Я хотела протянуть руку и помешать ей, прежде чем она передаст ленту в руки Мамы Диди, но опоздала. Королева вуду крепко сжимала кусочек материи.
— Подождите, — крикнула я, но Мама Диди открыла ящик и бросила ленту туда.
Потом она опять начала извиваться и причитать новые заклинания:
— L'appe vini, Le Grand Zombie. L'appe vini, pou fe gris-gris.
— Он идет, — переводила Нина. — Великий Зомби, он идет, чтобы сотворить гри-гри.
Мама Диди внезапно остановилась и испустила пронзительный визг, который заставил мое сердце на мгновение замереть. Мне показалось, что оно поднялось к самому горлу. Я не могла сделать глоток. Я едва дышала. Мама Диди замерла, а потом упала на диванчик, уронив голову набок и закрыв глаза. Какое-то мгновение никто не шевелился и не произносил ни слова. Потом Нина дотронулась до моего колена и кивнула в сторону двери. Я быстро поднялась. Старуха пошла вперед и открыла нам дверь.
— Поблагодари Маму, пожалуйста, Grandmere, — сказала Нина. Старушка кивнула, мы ушли.
Мое сердце не переставало скакать в груди, пока мы не добрались до дому. Нина была уверена, что теперь все будет в порядке. Я же не могла представить себе, чего следует ожидать. Но когда Жизель вернулась из школы, она нисколько не изменилась. И даже накричала на меня за то, что я убежала из школы, обвинив во всем случившемся.
— Из-за того, что ты убежала, Бо подрался с Билли, и их обоих отвели к директору, — сказала она, останавливаясь у двери моей комнаты. — Родители Бо должны прийти в школу, и только после этого ему будет разрешено посещать занятия.
Все теперь думают, что ты сошла с ума. Это была просто шутка. Но меня тоже вызвали к директору, и он намерен нанести визит папе и маме. Все благодаря тебе. Теперь у нас обеих неприятности.
Я медленно повернулась к ней, мое сердце было полно гнева. Мне казалось, что я не смогу говорить без крика. Но была поражена и напугана сдержанностью своего голоса:
— Мне очень жаль, что Бо подрался и у него проблемы из-за того, что он пытался защитить меня. Но я совсем не жалею, что досталось тебе.
Это правда, что я жила в мире, который считается довольно отсталым по сравнению с тем, в котором жила ты, Жизель. И правда также то, что там люди более простые и там происходят вещи, которые горожане сочтут ужасными, грубыми и даже аморальными.
— Но те жестокости, которые ты проделала со мной и позволила сделать другим, превращает все, что я видела на протоке, в детскую забаву. Я думала, мы сможем быть сестрами, настоящими сестрами, которые доверяют друг другу и заботятся друг о друге, но ты решила вредить мне любыми путями, какими только сможешь, — сказала я. И слезы покатились по моим щекам, несмотря на все мои усилия сдержаться и не плакать в ее присутствии.
— Ну конечно, — ответила Жизель, в ее голосе тоже слышались рыдания. — Теперь ты стараешься сделать меня дрянью. Но ведь именно ты появилась у нашего порога и перевернула наш мир вверх дном. Это ты заставила всех полюбить тебя больше, чем меня. Ты украла Бо. Скажешь, нет?
— Я его не крала. Ты сказала мне, что он тебе больше не нравится. Так, во всяком случае, ты говорила.
— Ну и что… Не нравится. Но мне и не нравится, что кто-то уводит его от меня, — добавила сестра. Какое-то время она молчала, сдерживаясь от гнева. — Не советую тебе подводить меня, когда придет директор, — предупредила она и удалилась.
Доктор Сторм действительно нанес визит. Разняв драку Бо и Билли, преподаватель забрал фотографию и отнес ее директору. Доктор Сторм рассказал Дафне об этом снимке, и она позвала меня и Жизель перед обедом в кабинет. Она была так переполнена гневом и стыдом, что лицо ее исказилось, глаза стали огромными и наполнились яростью, рот растянулся в гримасе, а ноздри широко раздулись.
— Кто из вас позволил, чтобы был сделан подобный снимок? — потребовала она ответа. Жизель быстро опустила глаза.
— Никто, мама, — ответила я. — Несколько парней проникли в дом Клодин без ведома кого-либо из нас, и, когда я переодевалась в костюм для нашей игры, они сделали этот снимок.
— Уверена, что сейчас мы уже являемся посмешищем всей школы, — проговорила Дафна. — А Андрисы должны явиться к директору. Я только что разговаривала с Эдит Андрис. Она вне себя. Впервые Бо попадает в серьезную неприятность. И все из-за тебя, — обвиняла она.
— Но…
— Ты, наверное, делала что-нибудь подобное у себя на болоте?
— Нет, конечно нет, — быстро возразила я.
— Не понимаю, как ты ухитряешься влипать в одну ужасную историю за другой, да еще с такой скоростью. Но выходит, что это так. Впредь без разрешения не смей никуда ходить, никаких вечеринок, никаких свиданий, никаких дорогих обедов, ничего. Понятно?
Я подавила слезы. Защищаться было бесполезно. Все, что доходило до ее понимания, это то, как она была опозорена.
— Да, мама.
— Твой отец еще не знает о случившемся. Я расскажу ему об этом, когда он вернется и я сама немного успокоюсь. Иди наверх и оставайся в своей комнате до обеда.
Я вышла из кабинета и пошла наверх, чувствуя себя какой-то оцепенелой. Будто теперь уже было все равно. Пусть делает со мной все, что хочет. Не имеет значения.
По пути в свою комнату Жизель остановилась у моей двери. Она сверкнула самодовольной улыбкой, но я не сказала ей ни слова. В этот вечер у нас был самый спокойный обед со времени моего приезда. Отец был подавлен разочарованием и гневом Дафны. Я старалась не встречаться с ним глазами и была рада, когда Жизель и мне разрешили уйти. Сестра не могла дождаться, когда доберется до телефона, чтобы разнести новости о том, что произошло.
В эту ночь я заснула, думая о Маме Диди, змее и ленте. Как мне хотелось, чтобы в этом был какой-то смысл. Так сильно было мое желание мести.
Но два дня спустя я пожалела об этом.

Глава 19
События продолжаются

На следующее утро я была сама не своя. Когда я шла завтракать, мое сердце глухо стучало, а ноги будто сами по себе скользили по коридорам и лестницам. Мартин заехал за Жизель, чтобы отвезти ее в школу, но сестра не пригласила меня присоединиться к ним, да я и сама не хотела этого. Бо должен был явиться в школу вместе с родителями, поэтому я просто отправилась в школу пешком, похожая на сомнамбулу — взгляд устремлен вперед, глаза не видят ничего, что творится вокруг.
Придя в школу, я почувствовала себя отверженной. Даже Муки боялась общаться со мной и не встретила меня, как обычно, у шкафчика в раздевалке, чтобы поболтать о домашних заданиях и телевизионных передачах. Во всей этой истории жертвой оказалась я. Я была поставлена в ужасающе неловкое положение, но никому, видимо, не было меня жаль. Как будто я подхватила какую-то ужасную заразную болезнь, и люди, вместо того чтобы беспокоиться за меня, опасались за себя.
Позже днем я столкнулась с Бо, мчащимся по коридору в свой класс. Он и его родители уже побывали у доктора Сторма.
— Я на испытании, — сказал Бо нахмурясь. — Если выкину еще что-нибудь или нарушу хоть самое незначительное школьное правило, меня отстранят от занятий и вышвырнут из бейсбольной команды.
— Мне очень жаль, Бо, я не хотела, чтобы у тебя были неприятности.
— Все нормально. Мне было противно то, что они с тобой сделали, — проговорил он и опустил вниз глаза. Я догадалась, что последует за этим. — Мне пришлось обещать родителям, что некоторое время я не буду встречаться с тобой. Но это обещание я выполнять не намерен, — добавил он, и его красивые голубые глаза вспыхнули от возмущения и гнева.
— Нет, Бо. Делай то, что они требуют. Ты только наживешь еще больше неприятностей, и во всем обвинят снова меня. Пусть пройдет некоторое время.
— Это несправедливо, — жалобно возразил он.
— Что справедливо, а что нет, очевидно, не имеет значения, особенно если это касается репутации богатого креола, — с горечью сказала я. Бо кивнул головой.
Прозвучал звонок на следующий урок.
— Мне лучше не опаздывать на занятия, — проговорил парень.
— Мне тоже. — Я двинулась прочь.
— Я позвоню тебе, — крикнул Бо, но я не обернулась. Я не хотела, чтобы он видел на моих глазах слезы. Я подавила рыдание, сделала глубокий вдох и отправилась на следующий урок. На всех занятиях я сидела тихо, делала записи и отвечала на вопросы, только когда меня спрашивали. После окончания каждого урока, когда отпускали класс, я задерживалась, пока не выйдут все ученики, и выходила из кабинета в одиночестве.
Самым трудным временем был ленч. Никто не проявил желания сесть со мной за один стол, и, когда я нашла место, соседи пересели за другой стол. Бо сидел со своими бейсболистами, а Жизель — с обычными своими друзьями. Я знала, что все поглядывали в мою сторону, но старалась не встречаться с их взглядами.
Муки в конце концов осмелела и решилась заговорить со мной, но лучше бы она этого не делала — она лишь еще больше меня расстроила.
— Все думают, что ты специально сделала стриптиз. Скажи, это правда, что ты дружишь с проституткой? — быстро спросила она. Горячая волна краски залила мое лицо.
— Во-первых, я не делала никакого стриптиза, а во-вторых, я не дружу с проституткой. Девчонки и ребята, которые подстроили эту идиотскую шутку, просто распространяют сплетни, чтобы скрыть собственную вину. Муки, я думала, уж ты-то в состоянии это понять, — резко закончила я.
— О, я, конечно, верю тебе! — воскликнула она. — Но все говорят только о тебе, и когда я попыталась сказать матери, что ты не такая плохая, как говорят, она разозлилась и запретила мне дружить с тобой. Мне очень жаль, — добавила девушка.
То, что рассказала Муки, заставило меня оцепенеть.
— Мне тоже, — ответила я и как попало заглотила остатки ленча, чтобы побыстрее уйти.
В конце учебного дня я отправилась к мистеру Сэксону — руководителю драмкружка — и сказала ему, что отказываюсь от участия в пьесе. По выражению его лица было ясно, что он уже слышал об истории с фотографией.
— В этом нет необходимости, Руби, — сказал он, но на его лице появилось выражение облегчения из-за того, что я сама предложила эту идею. Еще бы, ведь он наверняка не без основания полагал, что моя нежелательная известность вряд ли пойдет на пользу пьесе.
Люди придут только из любопытства — посмотреть на эту порочную кайенскую девицу. — Но коль уж ты решила, я признателен тебе за то, что ты сделала это вовремя, когда тебе еще не поздно подобрать замену, — добавил мистер Сэксон.
Не говоря больше ни слова, я положила сценарий ему на стол и отправилась домой.
В тот вечер отец не пришел на обед. Сойдя вниз, я обнаружила за столом только Жизель и Дафну. Сердито глядя на меня, Дафна объяснила, что у отца очередной приступ меланхолии.
— Неудачи на работе и недавние злополучные события вогнали его в глубокую депрессию, — сказала она.
Я взглянула на Жизель, которая продолжала есть так, будто уже слышала об этом сотню раз.
— Может, нам следует пригласить врача или дать какое-то лекарство? — спросила я.
— Никакое лекарство не поможет, нужно просто наполнять его жизнь приятными эмоциями, — подчеркнула Дафна. Жизель вскинула голову.
— Я вчера получила девяносто баллов за контрольную по истории, — похвалилась она.
— Это очень приятно, дорогая. Я непременно скажу об этом папе, — изрекла Дафна.
Я хотела заявить, что получила за ту же работу девяносто пять баллов, но была уверена, что сестра и, возможно, даже Дафна поймут это как очередную попытку преуменьшить достижения Жизель. Поэтому я промолчала.
Позже вечером Жизель задержалась у моей комнаты. Насколько я могла заметить, хотя бедный папа находился в совершенном смятении по поводу происшедшего, моя сестра абсолютно не чувствовала ни вины, ни сожаления. У меня было желание накричать на нее и посмотреть, как рассыплется ее самонадеянность. Мне хотелось, чтобы ее улыбки облупились, как кора с деревьев, но я промолчала, опасаясь новых неприятностей.
— Дебора Таллан устраивает в конце недели вечеринку, — объявила она. — Я пойду с Мартином, и Бо пойдет с нами, — добавила моя сестра с садистским наслаждением. Она, похоже, действительно получала удовольствие от посыпания ран солью. — Я знаю, он теперь сожалеет, что так поспешно отказался от меня, но не собираюсь позволять ему легко отделаться и заставлю покрутиться, как мячик на резинке. Ну, ты знаешь, как это делается, — заявила она с елейной, противной улыбкой. — У него на глазах я страстно поцелую Мартина, я буду танцевать, так тесно к нему прижавшись, что мы будто сольемся в одно существо… и все в таком же духе.
— Почему ты такая жестокая? — спросила я.
— Я не жестокая. Бо это заслужил. Во всяком случае, я бы взяла тебя на эту вечеринку, но клятвенно обещала Деборе, что этого не сделаю. Это не понравится ее родителям, — объявила Жизель.
— Я не пошла бы, даже если бы Дебора меня пригласила, — ответила я. Губы Жизель перекосились от циничной улыбки.
— О нет, пошла бы, — проговорила она смеясь. — Пошла бы!
Она ушла, оставив меня в бешенстве. Некоторое время я сидела и вся кипела, а потом почувствовала, что успокаиваюсь до тихого безразличия. Я лежала на кровати, вспоминая и находя отраду в прекрасных картинах прошлой жизни с бабушкой Катрин в домике на протоке. Мне вспомнился Поль, и внезапно я почувствовала себя ужасно: я уехала, не попрощавшись с ним, хотя тогда мне казалось, что так лучше.
Я быстро села, вырвала лист бумаги из тетради и начала писать письмо Полю. Пока я писала, мои глаза наполнились слезами, а сердце в груди сжалось в плотный свинцовый комок.

Дорогой Поль!
Прошло уже немало времени с тех пор, как я покинула протоку, но ты все еще в мыслях со мной. Прежде всего я хочу извиниться, что уехала не попрощавшись. Причина моего поступка проста — я боялась, что это будет слишком тяжело для нас обоих. Я уверена, что ты, в такой же степени, как и я, был сбит с толку и взволнован событиями из нашего прошлого и, возможно, сердился по этому поводу. Но мы не в силах изменить судьбу. Легче удержать прибой.
Так вот, я представляю, как долго ты размышлял, почему я вдруг так внезапно покинула протоку. Непосредственной причиной послужило то, что дедушка Джек решил устроить мое замужество с Бастером Трао, а тебе известно, что я скорее бы умерла, чем вышла за него замуж. Но были и более глубокие, более важные причины. И самой важной явилось то, что я узнала, кто мой настоящий отец, и решила выполнить предсмертное желание бабушки Катрин — отправиться к нему и начать новую жизнь.
И я ее начала. Теперь я живу в Новом Орлеане, это совершенно другой мир. Мы богаты, у нас великолепный дом, слуги, повара, дворецкие. Мой отец очень милый, и он очень заботится обо мне. Первое, что он сделал, когда узнал о моих художественных способностях, это устроил для меня студию и нанял учителя из колледжа, чтобы он давал мне частные уроки рисования.
И вот самый большой сюрприз для тебя — оказывается, у меня есть сестра-близнец!
Мне бы хотелось сообщить тебе, что все чудесно, что, став богатой и имея так много красивых вещей, я зажила лучшей жизнью. Но это не так.
Жизнь моего отца тоже не безоблачна. Несчастья, которые когда-то свалились на его младшего брата, и другие печальные события, выпавшие на его долю, глубоко нарушили его душевное равновесие и сделали просто больным человеком. Я надеялась, что своей заботой смогу помочь ему избавиться от депрессии и печали, но мне это пока не удалось, а теперь я и не уверена, что когда-нибудь удастся.
Честно говоря, сейчас я бы очень хотела вернуться на протоку, к тем временам, когда мы еще не знали нашего ужасного прошлого, вернуться к времени до смерти бабушки. Но это невозможно. В счастье или в несчастье я живу, но это моя судьба, и я должна научиться ладить с ней.
Все, что я хочу сейчас, это попросить у тебя прощения за отъезд без прощания. И еще: когда у тебя будет возможность, в спокойный момент, в церкви или вне ее, помолись немного за меня.
Я очень скучаю по тебе.
Благослови тебя Бог.
С любовью,
Руби.

Я положила письмо в конверт и надписала адрес. На следующее утро по пути в школу я отнесла его на почту. День мало чем отличался от предыдущего, но я заметила, что возбуждение и интерес школьников ко мне и к тому, что произошло, потихоньку ослабевал.
Нет ничего более мертвого, чем старая новость. Я не хочу сказать, что те, кто по-дружески относились ко мне или интересовались мной, возобновили со мной общение. О нет. Для этого должно пройти больше времени, и если я постараюсь, так и будет. Но сейчас ко мне относились так, будто я была невидимкой.
Я несколько раз видела Бо, и каждый раз, когда он смотрел на меня, на его лице появлялось выражение вины и сожаления. Мне было жаль его больше, чем ему меня, и я старалась избегать встреч с Бо, насколько это было возможно, чтобы не осложнять ему жизнь.
Я знала, что некоторые девушки, и даже ребята, тут же бросятся сообщать родителям, что Бо назло всем вернулся ко мне. В течение нескольких часов телефон у него дома станет обрываться от звонков, а его родители будут в ярости на сына.
Я была удивлена, когда по дороге домой в тот день ко мне подъехали Мартин с Жизель и окликнули меня. Я задержалась и подошла к машине Мартина.
— Да?
— Если хочешь, можешь поехать с нами, — предложила Жизель, как будто раздавала милостыню. — Мартин достал хорошую штучку, и мы едем к нему домой. У него никого нет.
Я почувствовала запах марихуаны и поняла, что они уже под этим своим кайфом.
— Нет, спасибо, — отказалась я.
— Я не стану больше приглашать тебя, если ты все время будешь говорить «нет», — пригрозила Жизель. — И ты никогда не будешь в центре событий, у тебя совсем не будет друзей.
— Я устала и хочу начать итоговую работу за семестр, — объяснила я.
— Опять занудила! — простонала Жизель. Мартин затянулся косяком и озорно улыбнулся мне:
— Значит, ты не хочешь опять смеяться и плакать? — спросил он. Это вызвало у них обоих смех, а я отошла от машины, как раз когда парень прибавил скорость и рванул вперед. Покрышки завизжали по асфальту, когда в конце квартала машина повернула на другую улицу.
Придя домой, я сразу отправилась в свою комнату, чтобы заняться тем, о чем говорила, — начать домашнюю итоговую работу. Но меньше чем через час внизу до меня донеслись какие-то крики. Из любопытства я покинула комнату и направилась к верхней площадке лестницы. Внизу у входа стояли двое полицейских.
Оба сняли свои фуражки. Через несколько минут выскочила Дафна. За ней спешила Уэнди Уильямс, неся пальто хозяйки. Я спустилась на несколько ступеней.
— Что случилось?
Дафна задержалась перед полицейскими.
— Твоя сестра, — пронзительно закричала она. — Она попала в страшную автомобильную аварию вместе с Мартином. Отец ждет меня в больнице.
— Я еду с тобой! — воскликнула я и сбежала по лестнице.
— Как все произошло? — спросила я, садясь с Дафной в машину.
— Полицейские сказали, что Мартин курил эти грязные… поганые… наркотики. Он врезался в заднюю часть автобуса.
— О нет. — Мое сердце колотилось. Я видела только одну аварию за всю свою жизнь. Мужчина в грузовике напился и съехал с набережной. Когда я увидела эту аварию, его окровавленное тело все еще свисало из выбитого переднего окна, а голова раскачивалась из стороны в сторону.
— Что с вами творится, с нынешними молодыми людьми? — восклицала Дафна. — У вас всего так много, и все же вы так глупо поступаете. Почему? — пронзительно вопрошала она. — Почему?
Я хотела ответить, что именно потому, что некоторые из нас имеют так много, но проглотила эти слова, зная, как болезненно Дафна воспринимает критику ее роли матери.
— А полицейские сказали, как сильно пострадали Жизель и Мартин? — вместо этого спросила я.
— Да, сильно. Очень сильно… Папа уже ожидал нас в отделении неотложной помощи больницы. Он выглядел ужасно подавленным, постаревшим и слабым.
— Что ты узнал? — быстро спросила Дафна. Отец покачал головой.
— Она все еще без сознания. Очевидно, ударилась о ветровое стекло. Сломаны кости. Сейчас ей делают рентген.
— О Господи, — прошептала Дафна. — Еще и это.
— А что с Мартином? — спросила я. Папа поднял печальные, темные глаза и покачал головой.
— Он не… он умер?
Отец кивнул. Кровь застыла у меня в венах, ноги подкосились.
— Совсем недавно, — ответил он Дафне. Женщина побелела и схватила его за руку.
— О Пьер, как ужасно.
Я попятилась к стулу у стены и свалилась на него. Я могла только сидеть, уставившись на людей, сновавших туда-сюда. Я ждала и следила, как папа и Дафна говорили с врачами.
Когда мне было лет девять, на протоке жил четырехлетний мальчик, Дилан Фортье. И вот он выпал из пироги и утонул. Я помню, что позвали бабушку Катрин, чтобы она попыталась спасти его, и я пошла вместе с ней. Как только бабушка взглянула на это маленькое сморщенное тело, лежащее на берегу канала, она поняла, что уже слишком поздно, и перекрестилась.
Тогда, в девять лет, я полагала, что смерть — это то, что происходит только со старыми людьми. Мы, люди молодые, неуязвимы, защищены от нее годами, которые нам обещаны при рождении. Мы несли свою юность как щит, мы могли быть больны, очень больны, с нами могли происходить несчастные случаи, даже очень серьезные, нас могли укусить ядовитые твари, но каким-то образом всегда находилось что-то такое, что спасало нас.
Образ того маленького мальчика, бледного и посеревшего, с прилипшими ко лбу волосами, с маленькими пальчиками, сжатыми в крошечные кулачки, с крепко закрытыми глазами и синими губами, этот образ преследовал меня долгие годы.

Сейчас я могла думать только об озорной улыбке Мартина, когда в последнюю нашу встречу он отъезжал от бровки. Что бы было, если бы я все же села с ними, раздумывала я. Тоже бы лежала в приемной неотложной помощи или смогла бы заставить Мартина снизить скорость и ехать более осторожно?
Судьба… как я и написала Полю в письме… с ней ничего нельзя поделать, ничего нельзя изменить.
Дафна вернулась первой, она выглядела измученной и несчастной.
— Ну как она? — Мое сердце учащенно билось.
— Пришла в сознание, но что-то не в порядке с позвоночником, — проговорила Дафна мертвым, сухим тоном. Она стала еще бледнее и держала правую ладонь у сердца.
— Что ты хочешь этим сказать? — Мой голос сломался.
— Она не может двигать ногами, — ответила Дафна. — У нас в семье будет инвалид. Инвалидная коляска и няньки, — поморщилась она. — О, мне нехорошо, — быстро добавила Дафна. — Пойду в дамскую комнату. Позаботься об отце, — скомандовала она, взмахнув рукой. Я взглянула через холл и увидела отца, он выглядел так, будто его сбил поезд. Папа стоял рядом с доктором. Спиной он опирался о стену, голова была опущена. Доктор слегка похлопал его по плечу и ушел, а отец не двинулся с места. Я медленно поднялась и направилась к нему. Когда я подошла, он поднял голову, слезы лились из его глаз, губы дрожали.
— Моя малышка, — говорил он, — моя принцесса… возможно, останется калекой на всю жизнь.
— О папа, — покачала я головой. Теперь и мои слезы тоже полились потоком. Я бросилась к отцу и обняла его, он зарыл лицо в мои волосы и зарыдал.
— Это моя вина, — повторял он, — меня все еще наказывают за то, что я сделал.
— О нет, папа. Ты не виноват.
— Нет, нет, виноват, — настаивал он. — Мне никогда не простится, никогда. Все, кого я люблю, будут страдать.
Пока мы обнимали друг друга, я могла думать только о том, что… отец здесь ни при чем. Это моя вина… моя вша. Мне необходимо заставить Нину снова отвести меня к Маме Диди. Я должна снять этот наговор.

Дафна и я вернулись домой первыми. К этому времени, казалось, уже полгорода узнало о несчастье. Телефоны надрывались. Дафна сразу же направилась в свои апартаменты, приказав Эдгару записывать имена звонивших и объяснять, что она не в состоянии разговаривать с кем бы то ни было. Папа находился в еще худшем состоянии и немедленно, как только переступил порог дома, скрылся в комнате дяди Жана. Мне передали, что звонил Бо, и я перезвонила ему, прежде чем отправиться к Нине.
— Не могу в это поверить, — говорил он, пытаясь удержать слезы. — Я не могу поверить, что Мартин мертв.
Я рассказала Бо, что произошло до катастрофы, как Жизель и Мартин подъехали ко мне, когда я шла из школы.
— Он ведь прекрасно знал, что нельзя садиться за руль в таком состоянии.
— Знание — это одно, а следовать мудрым советам — совсем другое, — сухо ответила я.
— Наверное, у вас в доме сейчас ужасно, да?
— Да, Бо.
— Я уверен, что сегодня вечером мои родители отправятся к вам, чтобы встретиться с Пьером и Дафной. Я, может быть, пойду с ними, если разрешат, — проговорил юноша.
— Меня, возможно, не будет.
— Куда это ты собираешься сегодня вечером? — удивленно спросил он.
— Мне нужно кое с кем повидаться.
— О-о-о…
— Это не какой-нибудь другой парень, Бо, — быстро возразила я, услышав досаду в его голосе.
— Ну что ж, родители, скорей всего, все равно не разрешат мне пойти, — вздохнул он. — Мне самому тошно. Если бы у меня не было тренировки по бейсболу… я, наверное, был бы в том автомобиле.
— Судьба не указала на тебя своим длинным черным перстом, — сказала я.
После нашего разговора я отправилась на поиски Нины.
Она, Эдгар и Уэнди утешали друг друга в кухне. Как только Нина подняла глаза и встретилась с моим взглядом, она поняла, почему я пришла.
— Это не твоя вина, детка, — проговорила она. — Те, кто пригревают дьявола в своем сердце, сами накликают на себя злого гри-гри.
— Я хочу встретиться с Мамой Диди, Нина. Прямо сейчас, — заявила я. Женщина взглянула на Уэнди и Эдгара.
— Она ничего другого тебе не скажет, — возразила Нина.
— Я хочу ее видеть, — настаивала я. — Отведи меня к ней, — уже приказывала я. Женщина вздохнула и медленно кивнула.
— Если мадам или месье будет что-нибудь нужно, я обслужу их, — пообещала Уэнди. Нина поднялась и взяла свою сумочку. Затем мы поспешили из дома и сели на первый же трамвай. Когда мы прибыли в дом Мамы Диди, очевидно, ее мать уже поняла, в чем дело. Она и Нина обменялись понимающими взглядами. Снова мы ожидали в гостиной. Я не могла оторвать взгляда от ящика, в котором, как я знала, находились змея и лента Жизель.
Мама Диди вошла, как только начали бить барабаны. Как и тогда, она села на диванчик и обратила свои серые глаза на меня.
— Почему ты вновь пришла к Маме, дитя? — спросила она.
— Я не хотела, чтобы случилось что-нибудь такое ужасное, — воскликнула я. — Мартин мертв, а Жизель искалечена.
— Для ветра безразлично, что ты хочешь или не хочешь, чтобы случилось. Как только ты бросаешь свой гнев на ветер, его невозможно вернуть назад.
— Это моя вина, — простонала я. — Мне не следовало приходить сюда. Мне не следовало просить вас о чем бы то ни было.
— Ты пришла сюда потому, что тебе было предначертано прийти. Зомби привел тебя ко мне, чтобы сделать то, что должно было быть сделано. Не ты бросила первый камень, дитя. Papa La Bas, он находит открытую дверь в сердце твоей сестры и удобно устраивается там. Она разрешает ему бросать камни с начертанным на них своим именем, а не ты.
— Нельзя ли сделать что-нибудь, чтобы помочь ей теперь? — умоляла я.
— Когда она полностью изгонит Papa La Bas из своего сердца, приходи снова. Мама узнает, что хочет делать Зомби. Не раньше этого, — категорически заявила женщина.
— Я чувствую себя ужасно, — опустила я голову. — Пожалуйста, отыщите способ помочь ей.
— Дай мне твою руку, дитя, — попросила Мама Диди. Я подняла голову и протянула руку. Она крепко схватила ее, и ее ладонь становилась все жарче и жарче.
— Всему этому было предназначено произойти, дитя, — заявила она. — Тебя принес сюда ветер, посланный Зомби. Если теперь ты хочешь помочь сестре, сделай так, чтобы она стала лучше, изгони дьявола из ее сердца.
— Хорошо, — ответила я.
— Не бойся, — проговорила женщина и медленно потянула мою руку к ящику. С отчаянием я взглянула на Нину, та просто закрыла глаза, начала раскачиваться и бормотать какой-то гимн. — Не бойся, — повторила Мама Диди и открыла крышку ящика. — Теперь протяни руку и вынь ленту твоей сестры. Отнеси ее обратно, и больше ничего не случится, кроме того, что уже случилось.
Я колебалась. Протянуть руку в ящик, где лежала змея? Я знала, что питоны не ядовиты, но тем не менее…
Мама Диди отпустила мою руку и откинулась на спинку диванчика в ожидании. Я подумала о папе, о печали в его глазах, о тяжком грузе у него на сердце и медленно, с закрытыми глазами опустила руку в ящик. Мои пальцы наткнулись на холодную чешуйчатую кожу спящей змеи. Она начала извиваться, но я продолжала неистово двигать пальцами, пока не нащупала ленту. Я быстро схватила ее и вынула руку.
— Слава Богу, — прошептала Нина.
— Эта лента, — сказала Мама Диди, — она находилась в другом мире и вернулась оттуда. Храни ее очень бережно, так бережно, как молитвенные четки, и, может быть, наступит день и ты поможешь своей сестре.
Слепая встала и повернулась к Нине.
— Сходи и зажги за меня свечку на могиле Мари Лаво.
Нина кивнула.
— Я сделаю это, Мама.
— Дитя, — вновь обратилась она ко мне. — Добро и Зло, они тоже сестры. Иногда они обвивают друг друга, как нити каната, и завязывают узлы в наших сердцах. Вначале распутай узлы в своем собственном сердце, а потом помоги сестре распутать ее узлы.
Мама Диди повернулась и ушла за занавеску. Барабаны забили громче.
— Пошли домой, — сказала Нина. — Теперь предстоит сделать очень много.
Когда мы вернулись, в доме мало что изменилось, только Эдгар добавил дюжину или около того имен к списку позвонивших. Дафна все еще отдыхала в своих апартаментах, а папа сидел в комнате дяди Жана. Через некоторое время внезапно появилась Дафна, она выглядела отдохнувшей и изящной, готовой встретить тех близких друзей, которые намеревались прийти и выразить свои соболезнования ей и папе. Она заставила мужа выйти к обеду, чтобы он немного поел.
Я тихо сидела и слушала, как Дафна строго поучала его по поводу необходимости держать себя в руках.
— Сейчас не время распускаться, Пьер. Нам предстоят ужасные трудности, и я не намерена нести их на своих плечах в одиночестве, как несла очень многое другое раньше, — заявила она. Папа покорно кивнул головой, он вновь походил на маленького мальчика. — Возьми себя в руки, — приказала Дафна. — Чуть позже нам придется принимать людей, и я не хочу ничего добавлять к тому досадному положению, в котором мы оказались.
— Разве мы не должны больше волноваться из-за состояния Жизель, чем по поводу того, что это ставит нас в досадное положение? — резко возразила я, не в состоянии сдержать свой гнев. Мне была крайне неприятна ее манера свысока разговаривать с папой, который и так уже был жалким и разбитым.
— Как ты смеешь так разговаривать со мной! — оборвала меня Дафна и выпрямилась на своем стуле.
— Я не хочу быть дерзкой, но…
— Мой совет тебе, юная леди, ходить по самой прямой и узкой дорожке несколько следующих недель. С тех пор как ты появилась здесь, Жизель стала другой. И я уверена, что гадости, которые проделывала ты и она под твоим влиянием, имеют какое-то отношение к тому, что произошло.
— Это неправда. Все, что ты говоришь, неправда, — закричала я и взглянула на отца.
— Не будем препираться между собой, — умолял он и повернулся ко мне. Его глаза были воспалены: он плакал в течение нескольких часов. — Не теперь. Пожалуйста, Руби. Лучше слушайся маму. — Он посмотрел на Дафну. — Она самый стойкий член семьи, особенно когда тяжело, как сейчас. И всегда была таковой, — проговорил он усталым и подавленным голосом.
Дафна просияла от гордости и довольства собой. До конца нашей короткой трапезы мы хранили молчание. Вечером действительно приехали Андрисы, но без Бо. За ними последовали и другие друзья семьи. Я оставалась в своей комнате и молилась, чтобы Бог простил меня за месть, которой я добивалась. Затем я легла спать, но еще долгие часы пребывала на грани сна и яви, так и не обретя желанного забвения.

На следующий день в школе всё переменилось. Трагедия и последствия ужасной автомобильной аварии привели всех учащихся в траурное состояние. Все были подавлены. Девушки, которые хорошо знали Мартина, в слезах утешали друг друга в коридорах и туалетах. Доктор Сторм выступил по школьному радио и предложил произнести молитвы и выразить соболезнования. Учителя заняли нас практическими аудиторными работами, многие просто были не в состоянии вести уроки и чувствовали себя так же подавленно, как и ученики.
Но странная вещь — я стала персоной, которую нужно утешать, а не игнорировать и не презирать. Друг за другом ученики подходили ко мне, чтобы поговорить и выразить надежду, что все обойдется благополучно для Жизель. Даже ее близкие подруги, Клодин и Антуанетт, особенно старательно добивались моего общества и, казалось, раскаивались в том, как подшутили надо мной и говорили обо мне гадости.
И самое главное — Бо был рядом со мной. Мне стало это огромным утешением. К нему, как к ближайшему другу Мартина, приходили другие его товарищи, чтобы выразить соболезнование. Во время ленча большинство учеников сгрудились вокруг нас, все разговаривали тихими, приглушенными голосами.
После школы мы с Бо пошли прямо в больницу и встретили там папу, он пил кофе в комнате отдыха. Только что он переговорил со специалистами.
— У нее поврежден позвоночник. Она останется парализованной ниже пояса. Все другие повреждения заживут хорошо, — проговорил отец.
— А есть какая-нибудь надежда, что она сможет ходить? — тихо спросил Бо.
Папа покачал головой:
— Маловероятно. Ей потребуются серьезное терапевтическое лечение и самоотверженная забота близких. Я договорюсь о медсестре, она поживет в доме некоторое время после того, как мы заберем Жизель.
— Когда нам можно будет к ней, папа? — спросила я.
— Она все еще находится в палате интенсивной терапии. Только члены семьи могут посещать ее, — ответил он, глядя на Бо. Тот кивнул.
Я направилась к палате интенсивной терапии.
— Руби, — позвал папа. Я повернулась. — Она не знает о Мартине, — сказал он. — Она думает, что он просто получил тяжелые травмы. Я пока не хочу говорить ей о нем. У нее было достаточно плохих известий.
— Хорошо, папа, — ответила я и вошла в палату. Медсестра показала мне кровать Жизель. Вид сестры, лежащей с забинтованным лицом и с трубками внутривенного вливания, введенными в руку, вызвал боль в моем сердце. Я проглотила слезы и подошла к ней. Жизель открыла глаза и взглянула на меня.
— Как ты себя чувствуешь, Жизель? — тихо спросила я.
— Как я выгляжу? — Она усмехнулась и отвернулась. Потом опять посмотрела на меня. — Думаю, ты рада, что не села с нами в машину. И теперь хочешь сказать: я вас предупреждала, так ведь?
— Нет, — ответила я. — Мне очень жаль, что так случилось. Я чувствую себя из-за этого просто ужасно.
— Почему? Теперь уже никто не будет гадать, кто из нас ты, а кто я. Я та, которая не может ходить. — Ее подбородок задрожал.
— О Жизель, ты снова будешь ходить. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь тебе, — обещала я.
— Да что ты можешь… пробормотать какую-нибудь кайенскую молитву над моими ногами? Доктора были здесь, они сказали мне ужасную правду.
— Ты не можешь отказаться от надежды. Никогда не теряй ее. Это то… — Я собиралась сказать: «Это то, чему учила бабушка Катрин», но удержалась.
— Тебе легко говорить. Ты вошла сюда и выйдешь на ногах, — простонала она, затем глубоко вздохнула. — Ты видела Мартина? Как его дела?
— Нет, я не видела его. Я пришла прямо к тебе, — ответила я и прикусила нижнюю губу.
— Я помню, как говорила ему, что он едет слишком быстро, но он думал, это забавно. Как и ты тогда, он внезапно подумал, что все очень смешно. Готова поспорить, что теперь он не смеется. Пойди навести его, — проговорила она. — И расскажи, что случилось со мной. Пойдешь?
Я кивнула.
— Отлично. Надеюсь, ему сейчас ужасно. Надеюсь… о, какая разница, на что я надеюсь?! — Жизель взглянула на меня. — Ты рада, что так вышло со мной, да?
— Нет, я никогда не хотела так много, я…
— Что ты подразумеваешь под «так много»? Ты все-таки чего-то хотела? — Некоторое время сестра изучала мое лицо. — Ну, что же?
— Да, — ответила я. — Признаюсь. Ты была со мной такой злобной, ты втянула меня во столько неприятностей и сделала мне столько гадостей, что я пошла к королеве вуду.
— Что?
— Но она сказала, что это не моя вина. Только твоя, потому что у тебя так много ненависти в сердце, — быстро добавила я.
— Мне все равно, что она сказала. Я расскажу папе о том, что ты сделала, и он возненавидит тебя навсегда. Может, и отправит тебя обратно на болота.
— Ты именно этого хочешь, Жизель?
Она минуту размышляла, затем улыбнулась, но такой скупой улыбкой, что у меня по позвоночнику побежали мурашки.
— Нет. Я хочу, чтобы ты расплатилась со мной за это. Начиная с этого момента и сколько мне понадобится ты будешь платить за свой поступок.
— Что мне делать?
— Все, что я потребую, — заявила сестра.
— Я уже сказала, что помогу тебе, Жизель. И намерена делать это потому, что сама так хочу, а не из-за твоих угроз, — возразила я.
— От тебя у меня опять начинает болеть голова, — застонала Жизель.
— Прости, пожалуйста. Я ухожу.
— Нет, пока я не прикажу тебе сделать это, — заявила она. Я стояла, глядя вниз на нее. — Хорошо. Иди. Но иди к Мартину и передай ему то, что я сказала, а потом вернись сегодня вечером и расскажи мне о его реакции. Иди, — скомандовала она и поморщилась от боли. Я повернулась и направилась к выходу. — Руби, — позвала Жизель.
— Что?
— Знаешь ли то единственное, что сделает нас снова близнецами? — спросила она. Я покачала головой. Сестра улыбнулась. — Я скажу тебе. Стань калекой, — проговорила она и закрыла глаза.
Я опустила голову и вышла. Предписание, данное Мамой Диди, будет намного труднее выполнить, чем я могла себе вообразить. Распутать узел, завязанный в сердце Жизель сестрами Ненавистью и Любовью? Я с таким же успехом могла попытаться удержать наступление ночи. Так подумала я и вышла к папе и Бо.

Через два дня Жизель сообщили о Мартине. От этого известия она онемела. Как будто до этого она верила, что все, что случилось с ней — повреждения, паралич, — было только сном, и вскоре должно исчезнуть. Доктора дадут ей какие-нибудь таблетки и отправят домой, чтобы возобновить ту жизнь, к которой она привыкла. Но когда ей сказали, что Мартин мертв и сегодня похороны, она сжалась, побледнела, стала какой-то маленькой и надолго замолчала. Она не плакала при папе и Дафне, и, когда они ушли и с ней осталась я, она и при мне не проронила ни слезинки. Но как только я повернулась, чтобы идти с родителями на похороны, я услышала первое ее рыдание. Я бросилась обратно к сестре.
— Жизель, — говорила я, поглаживая ее волосы. Она резко повернулась и посмотрела на меня, но не с благодарностью за мое возвращение, а со злобой, сверкавшей в глазах.
— Ты ему тоже нравилась больше, чем я. Это так, — заявила она. — Всегда, когда мы были вдвоем, он говорил о тебе. Именно он хотел, чтобы ты поехала с нами. А теперь он мертв, — говорила она, будто это тоже каким-то образом было моей виной.
— Мне очень жаль. Мне хотелось бы найти какой-нибудь способ, чтобы изменить все, — проговорила я.
— Сходи опять к своей королеве вуду, — огрызнулась она и отвернулась от меня. Я постояла немного, а потом поспешила присоединиться к папе и Дафне.
Похоронная процессия была огромной. Присутствовали многие школьники. Друзья Бо и Мартина по бейсбольной команде несли гроб. Меня преследовало ужасное ощущение тошноты, и я была рада, когда Дафна взяла меня за руку и увела прочь.
Весь тот день и несколько последующих шел дождь. Мне казалось, что мрак никогда не уйдет из наших сердец и из нашей жизни, но однажды утром я проснулась от солнечного света и, придя в школу, заметила, что облако печали уплыло прочь. Каждый вернулся к своим обычным делам. Клодин определенно подхватила лидерство, принадлежавшее раньше Жизель, но мне это было безразлично — ведь я проводила не так уж много времени с друзьями моей сестры. Меня интересовали только занятия и возможность проводить свободное время с Бо.
Наконец наступил день, когда можно было перевезти Жизель домой. Ее уже перевели на терапевтическое лечение, но, как сказала Дафна, сестра все еще не хотела помогать врачам в их попытках улучшить ее состояние. Папа нанял частную медсестру, миссис Уоррен, которая работала прежде в госпиталях ветеранов и потому хорошо могла управляться с парализованными пациентами. Это была женщина лет около пятидесяти, высокая, с короткими темно-каштановыми волосами и твердыми, почти мужскими чертами лица. Я знала, что у нее сильные руки, потому что видела, как выступают на них вены, когда она приподнимала Жизель, чтобы поудобнее устроить ее. Она сохранила некоторые военные манеры и имела обыкновение рявкать приказы прислуге и отрывисто разговаривать с Жизель, будто та была рекрутом, а не пациентом. Я находилась в комнате сестры, когда Жизель выразила недовольство, но миссис Уоррен была не из тех, кто стерпит такое.
— Время себя жалеть прошло, — заявила она. — Теперь пора приложить усилия, чтобы стать по возможности более самостоятельной. И ты не думай бездельничать в этом кресле, выброси подобные мысли из головы. Прежде чем я закончу занятия с тобой, ты научишься почти полностью себя обслуживать, так и будет. Понятно?
Жизель на какое-то время уставилась на нее, а затем обернулась ко мне.
— Руби, передай мне мое зеркальце, — проговорила она. — Я хочу уложить волосы. Уверена, ребята придут навестить меня, как только узнают, что я дома.
— Возьми его сама, — рявкнула миссис Уоррен. — Просто подкати кресло и возьми.
— Руби подаст мне его, — возразила Жизель. — Правда, Руби? — Она уставилась на меня стальными глазами.
Я пошла за зеркальцем.
— Ты этим не помогаешь сестре, — предупредила меня миссис Уоррен.
— Я знаю, — ответила я. Но тем не менее подала Жизель зеркальце.
— Она превратит всех вас в своих рабов. Предупреждаю.
— Руби не имеет ничего против того, чтобы быть моим рабом. Мы сестры, ведь так, Руби? — проговорила Жизель. — Скажи ей, — распорядилась она.
— Я не возражаю, — повторила я за сестрой.
— Зато я возражаю. Теперь уйди отсюда, пока я буду заниматься с Жизель, — рявкнула медсестра на меня.
— Я сама скажу Руби, когда уходить, а когда нет, — огрызнулась Жизель. — Руби, останься.
— Но, Жизель, если миссис Уоррен считает, что мне лучше уйти, я пойду.
Жизель сложила руки и поглядывала на меня сощуренными глазами.
— Не смей двигаться с места, — приказала она.
— Послушайте… — начала миссис Уоррен.
— Прекрасно, — перебила ее Жизель, улыбаясь. — Теперь можешь идти, Руби. И, пожалуйста, позвони Бо и скажи, что я жду его через час.
— Скажи — через два часа, — посоветовала миссис Уоррен. Я кивнула и вышла.
В этом смысле я была согласна с Дафной — жизнь с Жизель-инвалидом стала значительно более сложной и беспокойной. Несчастный случай, ее ужасные увечья и их последствия никак не изменили мою сестру. Совершенно как и раньше, она полагала, что ей дозволено все, и теперь даже больше, чем раньше. Я поняла, что ни в коем случае не должна была открывать ей душу. Она просто воспользовалась моим откровением, чтобы сделать меня своим рабом.
Если у меня и были надежды, что нынешнее ее состояние отразится на ее отношении к молодым людям, то мне пришлось с ними распроститься, как только я увидела, как она реагировала на появление Бо и нескольких его приятелей. Как какая-то повелительница, слишком божественная, чтобы позволить своим ногам касаться земли, она настаивала, чтобы Бо переносил ее из комнаты в комнату, с места на место, а не возил в кресле. Она собрала вокруг себя молодых людей и попросила Тэда Ламберта массировать ей ноги, пока жаловалась на миссис Уоррен и ужасные мучения, через которые должна пройти по нашей милости.
— Клянусь, — заявила она, — если вы, мальчики, не будете посещать меня ежедневно, я просто по-настоящему сойду с ума. Так как? Обещаете? — спросила она, хлопая ресницами.
Конечно, они обещали. Пока они были рядом с ней, ей особенно нравилось отдавать мне приказания одно за другим — то подать ей стакан воды, то подложить подушку под спину. И при этом она обращалась ко мне так резко, будто я действительно была ее рабом.
После, когда Бо отнес ее обратно наверх, в ее комнату, и каждому отдельно она пожелала спокойной ночи поцелуем, у Бо и у меня появилась возможность побыть вдвоем.
— Я вижу, что особенно трудно придется именно тебе, — проговорил Бо.
— Неважно.
— Она не заслуживает тебя, — тихо сказал он и наклонился, чтобы поцеловать меня, желая спокойной ночи.
Как раз в этот момент мы услышали приближающиеся к нам по коридору цокающие шаги Дафны. Мачеха выступила из темноты, но ее яростные глаза все еще были спрятаны тенью. Она остановилась в нескольких футах от нас, сложила руки под грудью и злобно уставилась на Бо и на меня.
— Я хочу немедленно поговорить с тобой, Руби, — заявила она. — Бо, тебе лучше уйти.
— Уйти?
— Немедленно. — Ее голос щелкал, как пастуший кнут.
— Что-нибудь случилось? — тихо спросил он.
— Я поговорю об этом с твоими родителями, — сказала она. Бо посмотрел на меня, а затем быстро вышел к ожидающим его приятелям.
— Что случилось? — спросила я Дафну.
— Следуй за мной, — приказала она, развернулась и зашагала обратно по коридору. Я потащилась за ней, мое сердце колотилось от предчувствия. Дафна задержалась у дверей студии и повернулась ко мне.
— Если бы Бо не оставил Жизель ради тебя, она бы никогда не оказалась в той машине с Мартином, — заявила она. — С чего это он вдруг оставил образованную молодую креолку ради необученной кайенки? Я думала об этом. И вчера вечером меня осенило. Это было как божественное озарение. И точно — мои подозрения подтвердились. — Дафна распахнула дверь студии. — Входи.
— Почему я должна это делать? — спросила я, но все-таки вошла. Дафна злобно смотрела на меня минуту-другую, а потом прошла следом за мной в студию и направилась прямо к моему мольберту. Там она отбросила несколько моих последних рисунков, пока не дошла до эскиза обнаженного Бо. У меня перехватило дыхание.
— Этот рисунок слишком хорош, чтобы он мог быть сделан только на основе твоего испорченного воображения, — заявила Дафна. — Не так ли? Не лги, — быстро добавила она.
Я глубоко вздохнула.
— Я никогда не лгала тебе, Дафна, — проговорила я, — и не солгу сейчас.
— Он позировал?
— Да, — призналась я. Мачеха кивнула. — Но…
— Убирайся отсюда. И чтобы ноги твоей не было в этой студии. Дверь будет закрыта на ключ всегда, я об этом позабочусь. Иди.
Я повернулась и поспешила прочь. Кто был настоящим страдальцем в этом доме, Жизель или я?

Глава 20
Птица в золоченой клетке

С тех пор как произошла эта ужасная автомобильная катастрофа, папа стал совершенно безразличным к окружающему его миру, как человек, потерявший желание жить. Плечи его опустились, на лицо легла тень, глаза потускнели. Он мало ел, становился все бледнее и бледнее, меньше заботился о своем внешнем виде и чаще сидел в комнате дяди Жана.
Дафна, как всегда, была критична и резка. Вместо того чтобы проявить к мужу сострадание, понять его, она жаловалась на свои новые заботы и утверждала, что он только прибавляет ей проблем. Меньше всего она думала о нем самом и о его страданиях.
Поэтому меня не удивило, что она немедленно кинулась ему сообщить о том, что обнаружила в художественной студии его дочери и что это означало. Мне было больше жаль его, чем себя, потому что я знала, как это подействует на его и без того травмированную психику. Измученный тем, что считал божественным возмездием за какие-то прошлые грехи, он воспринял разоблачения Дафны как осужденный, услышавший, что его последнее прошение о помиловании отклонено. Он не возражал против ее решения закрыть художественную студию и прекратить мои частные уроки, не высказал ни слова протеста, когда она приговорила меня фактически к домашнему аресту.
Само собой разумеется, я не должна была видеться и разговаривать с Бо, мне запрещалось пользоваться телефоном. Каждый день я должна была возвращаться домой сразу же после школьных занятий и либо помогать миссис Уоррен обслуживать Жизель, либо делать домашнее задание. Чтобы укрепить свою жесткую власть надо мной и папой, Дафна призвала меня в кабинет и устроила мне перекрестный допрос в его присутствии, только чтобы доказать ему, что, вне всякого сомнения, я оказалась именно такой плохой, как она и предсказывала.
— Ты вела себя как маленькая распутница, — заявила она, — даже свои художественные способности использовала ради свободных сексуальных отношений. И это в моем доме!
И самое страшное то, что ты развратила сына одной из наиболее высокоуважаемых креольских семей в Новом Орлеане. Они вне себя от горя по этому поводу.
— Что ты можешь сказать в свое оправдание? — спросила она как какой-нибудь судья в верховном суде.
Я подняла глаза и взглянула на папу, он сидел со сложенными на коленях руками и остекленевшим взглядом. Он находился в таком состоянии, что мне не было смысла говорить что-либо. Я не думала, что он услышит или поймет хоть слово из того, что я скажу, а Дафна наверняка принизит и уничтожит все аргументы в мое оправдание. Я покачала головой и снова опустила глаза.
— Тогда отправляйся в свою комнату и непременно точно выполняй то, что я тебе сказала, — распорядилась Дафна, и я ушла.
Бо был тоже наказан. Его родители отобрали у него автомобиль и запретили месяц бывать в обществе. Когда я встретила его в школе, он выглядел сломленным и подавленным. Его друзья узнали, что у него неприятности, но подробности им не были известны.
— Прости, — сказал Бо. — Это я виноват. И тебя и себя сунул в кипящий котел.
— Я сделала то, что хотела сделать, Бо, и мы ведь нравимся друг другу, ведь так?
— Да. Но я мало что могу сделать теперь. По крайней мере, пока все не успокоится, если успокоится вообще. Я никогда не видел отца до такой степени взбешенным, Дафна действительно растравила его. И, естественно, главную вину она возложила на тебя… — проговорил он и поспешно добавил: — Несправедливо. Но мой отец тоже думает, что ты ужасная соблазнительница. Он назвал тебя femme fatale,[22] что бы это ни значило. — Бо нервно огляделся. — Если он только узнает, что я разговаривал с тобой…
— Я понимаю, — печально сказала я и описала ему мои наказания. Бо вновь извинился и поспешил прочь.
Жизель была просто в восторге. Когда я увиделась с ней после того, как Дафна рассказала ей подробности, она была в прекрасном настроении — жизнерадостна и восторженна. Даже миссис Уоррен заявила, что Жизель была бодрой и энергичной и выполняла без жалоб все процедуры.
— Я попросила маму показать мне этот рисунок, но она сказала, что уже уничтожила его. Садись вот здесь и рассказывай все подробности, — приказала она. — Как ты ухитрилась уговорить его снять одежду? В каком положении он позировал? Ты что, нарисовала… все?
— Я не желаю говорить об этом, Жизель, — отрезала я.
— О нет, желаешь, — воскликнула она. — Я застряла здесь, целыми днями делаю эти идиотские упражнения с ворчливой медсестрой или корплю над домашними заданиями, а ты тем временем прекрасненько развлекаешься на свободе. Ты обязана рассказать мне все. Когда это случилось? Недавно? А после того, как ты его нарисовала? Что, тоже сняла одежду? Отвечай! — взвизгнула она.
Как бы мне хотелось присесть и на самом деле поговорить с ней. Как мне хотелось, чтобы у меня была сестра, которой я могла бы открыть все, сестра, которая дала бы мне добрый совет, проявила бы сочувствие и заботу. Но Жизель хотела только насладиться и смаковать мои трудности и страдания.
— Я не могу говорить об этом, — упорствовала я и отвернулась.
— Лучше делай то, что тебе говорят, — завизжала она мне вслед. — Ну! А то расскажу родителям о королеве вуду. Руби! Руби, сейчас же вернись.
Я знала, что она выполнит свою угрозу, и это в дополнение ко всему остальному наверняка вгонит бедного отца в такую депрессию, из которой он никогда не выберется. Попавшая в ловушку, прикованная цепью моего собственного честного признания Жизель, я возвратилась и позволила ей высасывать из меня подробности.
— Я так и знала, — заявила она, довольно улыбаясь. — Я знала, что в один прекрасный день он соблазнит тебя.
— Он не соблазнил меня. Мы нравимся друг другу, — настаивала я, но Жизель просто рассмеялась.
— Бо Андрису нравится только Бо Андрис. Ты просто дурочка, глупая маленькая кайенская недотепа, — заявила она и опять улыбнулась. — Иди принеси мне судно, мне нужно пописать.
— Возьми сама, — возразила я и вскочила со стула.
— Руби!
Я не остановилась. Я выбежала из ее комнаты, влетела в свою, плюхнулась на кровать и зарылась лицом в подушку. «Неужели дедушка Джек и Бастер обращались бы со мной хуже?» — раздумывала я.
Через несколько часов я удивилась, услышав стук в мою дверь. Я повернулась, вытерла слезы и крикнула:
— Входите!
Я ожидала, что это будет папа, но пришла Дафна. Она стояла, сложив на груди руки, но на сей раз не выглядела рассерженной.
— Я думала о тебе, — сказала она довольно спокойным тоном. — Я не переменила мнения на твой счет и насчет того, что ты вытворяла, я также не намерена смягчать наказания, но решила дать тебе возможность раскаяться в порочных привычках и уладить отношения с отцом. Тебя это интересует?
— Да, — ответила я и затаила дыхание. — Что мне нужно делать?
— В эту субботу день рождения твоего дяди Жана. При нормальных обстоятельствах Пьер поехал бы навестить его, но Пьер сейчас не в том состоянии, чтобы посещать кого бы то ни было, особенно младшего брата, страдающего умственным расстройством, — проговорила она. — Поэтому, как обычно, тяжелые задачи ложатся на меня. Я отправляюсь в лечебницу. И мне пришло в голову, что с твоей стороны было бы неплохо сопровождать меня и представлять отца. Конечно, Жан не разберет, кто ты на самом деле, но…
— О да, — воскликнула я, с трудом сдерживая возбуждение. — Во всяком случае, я всегда хотела сделать это.
— Правда? — Некоторое время Дафна критически изучала меня. — Тогда прекрасно. Мы отправимся рано утром в субботу. Оденься во что-нибудь подходящее к случаю. Полагаю, ты понимаешь, что я имею в виду, — добавила она.
— Да, мама. Спасибо.
— Да, еще одно, — сказала она, прежде чем выйти из комнаты. — Не говори об этом Пьеру. Это только еще более расстроит его. Мы расскажем ему, когда вернемся. Понимаешь?
— Да.
— Надеюсь, что поступаю правильно, — закончила она и вышла.
Правильно? Конечно, она поступает правильно. Наконец-то я хоть как-то помогу отцу, сделаю его хоть чуть-чуть счастливее. Как только вернусь из лечебницы, сразу же побегу к нему и подробно опишу каждую секунду, проведенную с Жаном. Я направилась прямо к шкафу, чтобы решить, какой наряд Дафна сочтет подходящим.
Когда я рассказала Жизель, что буду сопровождать Дафну в ее поездке к дяде Жану, она очень удивилась.
— День рождения дяди? Только мама может помнить подобные вещи.
— Думаю, это очень мило, что она пригласила меня.
— А я рада, что меня она не просила об этом. Ненавижу это место. Оно производит такое гнетущее впечатление. Все эти дефективные старики и молодые люди нашего возраста…
Что бы ни говорила Жизель, ничто не могло испортить мне приятного настроения.
Когда наконец наступило субботнее утро, я на несколько часов раньше проснулась и оделась, особенно позаботившись о прическе, и возвращалась к зеркалу много раз, чтобы убедиться, что каждая прядь лежит на нужном месте. Я знала, какой придирчивой могла быть Дафна.
Я расстроилась, увидев, что папа не спустился к завтраку. Хотя и предполагалось, что мы не сообщим ему, куда едем, мне хотелось, чтобы он видел, как красиво я выгляжу.
— Где папа? — спросила я Дафну.
— Он знает, какой сегодня день, — объяснила она после того, как оглядела меня с головы до ног. — И это вызвало у него один из наиболее тяжелых приступов меланхолии. Уэнди попозже отнесет ему поднос с завтраком.
Мы поели и спустя некоторое время отправились в лечебницу. Большую часть пути Дафна молчала, кроме тех случаев, когда я сама задавала ей вопросы.
— Сколько лет исполняется дяде Жану?
— Тридцать шесть, — ответила она.
— Ты знала его раньше?
— Конечно, знала, — проговорила она, и мне показалось, что я подглядела легкую улыбку на ее губах. — Полагаю, не было в Новом Орлеане ни одной молодой женщины нашего круга, которая бы не знала его.
— Сколько времени он находится в этой лечебнице?
— Почти пятнадцать лет.
— Что он собой представляет? Я хочу сказать, каково сейчас его состояние? — продолжала спрашивать я. Дафна выглядела так, будто не собиралась отвечать.
Наконец она проговорила:
— Почему бы тебе не подождать немного? Сама увидишь. Прибереги свои вопросы для докторов и медсестер, — добавила она. Этот ответ показался мне странным.
Лечебница находилась на расстоянии добрых двадцати миль от города. Она стояла в стороне от шоссе, и к ней вела длинная подъездная дорога. Здание было расположено на красивом участке, где раскидистые плакучие ивы обрамляли парк с декоративными каменными горками и фонтанами, были там проложены И маленькие дорожки, на которых стояли затейливые деревянные скамейки. Когда мы подъехали, я увидела несколько стариков в сопровождении прислуги.
После того как Дафна поставила машину на стоянку и выключила мотор, она повернулась ко мне.
— Когда мы войдем туда, я не хочу, чтобы ты с кем-либо разговаривала или задавала всякие вопросы. Это заведение для больных людей, а не средняя школа. Просто следуй за мной и жди. Делай то, что тебе скажут. Ясно? — спросила Дафна.
— Да, — ответила я. Что-то в ее голосе и во внешности заставило мое сердце пуститься вскачь. Четырехэтажное серое оштукатуренное здание теперь зловеще возвышалось над нами, отбрасывая длинную темную тень на нас и нашу машину. Когда мы приблизились к парадному входу, я увидела, что окна зарешечены, а на многих опущены шторы.
От шоссе и даже с подъездной дороги здание выглядело очень привлекательным и славным, но теперь, вблизи, оно заявляло о своем истинном назначении и напоминало посетителям, что люди живут здесь, в этой лечебнице, именно потому, что неспособны нормально жить в свободном мире. Решетки на окнах свидетельствовали о том, что некоторые из них могут быть даже опасными для окружающих. Я проглотила комок в горле и последовала за Дафной в парадную дверь. Дафна шагала с высоко поднятой головой, с обычной своей царственной осанкой. Каблуки цокали по мраморному отполированному полу, звук разносился по безукоризненно чистому вестибюлю. Прямо перед нами, отгороженная стеклянной перегородкой, сидела женщина в белой униформе и писала что-то на карточках. Когда мы подошли, она подняла глаза.
— Мое имя Дафна Дюма, — заявила моя мачеха уверенным тоном. — Я пришла на прием к доктору Черилу.
— Я сообщу ему о вас, мадам Дюма, — отозвалась регистраторша и немедленно подняла трубку телефона. — Присядьте, если вам угодно, — добавила она, кивнув на скамьи с мягкими сиденьями. Дафна обернулась и жестом приказала мне сесть. Я поспешно выполнила ее приказание и сложила руки на коленях, поглядывая вокруг. Стены были голыми — ни единой картины, ни часов — ничего.
— Доктор Черил сейчас вас примет, мадам, — сказала регистраторша.
— Руби, — позвала Дафна. Я поднялась и направилась за ней к боковой двери. Регистраторша сообщила звонком о том, что мы идем. Мы вошли в следующий коридор.
— Прямо вот сюда, — указала наша провожатая и провела нас по коридору к нескольким кабинетам. На первой двери справа висела табличка: «Доктор Эдвард Черил, главный администратор». Регистраторша открыла дверь, и мы вошли в кабинет.
Это была большая комната, на окнах решетки отсутствовали. Шторы были опущены только наполовину. Справа стоял длинный, обитый светло-коричневой кожей диван, а слева — канапе такого же цвета. Стены были заставлены книжными шкафами. Тут и там висели картины в импрессионистском стиле, в основном сцены деревенской жизни. Одна из картин — поля на протоке — заинтересовала меня.
На стене за своим рабочим столом доктор Черил вывесил все свои дипломы и свидетельства. Сам он был одет в медицинский халат. Только мы вошли, доктор немедленно поднялся, чтобы поприветствовать Дафну. Это был мужчина не старше пятидесяти — пятидесяти пяти лет с густыми темно-каштановыми волосами, небольшими карими глазками, маленьким носом и тонкими губами. Подбородок был таким кругленьким, что казалось, будто он вообще отсутствовал на лице. При росте немногим меньше шести футов мужчина был стройного телосложения, а его руки были немного длинноваты. Улыбка доктора казалась скупой и осторожной, как улыбка беззащитного ребенка. Странно было бы так думать, но он явно нервничал в присутствии Дафны.
— Мое почтение, мадам Дюма, — поприветствовал он ее и протянул руку. При этом рукав его халата соскользнул почти до локтя. Дафна быстро прикоснулась к его пальцам, будто ей было неприятно дотрагиваться до него или она боялась чем-то заразиться. Затем она кивнула и села в кожаное кресло перед столом доктора. Я осталась стоять позади нее.
Внимание доктора Черила сразу же переключилось на меня. Его сосредоточенный взгляд меня смутил. Наконец, после, казалось, бесконечной паузы, он одарил меня улыбкой, но такой же осторожной, как и прежде.
— А, это та самая молодая особа? — спросил он, выходя из-за стола.
— Да. Руби, — отозвалась Дафна, усмехаясь, как будто мое имя было самой смехотворной вещью, какую она когда-либо слышала. Доктор кивнул, но продолжал изучать меня. Помня распоряжение Дафны, я ничего не говорила, пока он не обратился непосредственно ко мне.
— Как вы сегодня себя чувствуете, мадемуазель Руби?
— Прекрасно.
Он кивнул и повернулся к Дафне.
— Она здорова физически? — спросил он. Что за странный вопрос, подумала я, озадаченно хмуря брови.
— Посмотрите на нее. Разве она выглядит так, будто у нее какие-нибудь физические недомогания? — резко ответила Дафна. Она говорила с ним таким тоном, как если бы обращалась к одному из своих слуг, и было странно, что доктор Черил не обижался. Он вновь начал вглядываться в меня.
— Отлично. Разрешите мне начать с того, что я немного познакомлю вас с окружающей обстановкой, — предложил он, подходя ко мне и удаляясь от Дафны. Я взглянула на мачеху, но та сосредоточенно смотрела перед собой. — Я бы хотел, чтобы вы чувствовали себя здесь удобно, — добавил доктор. — Так удобно, как только возможно.
Его улыбка стала шире, но в ней по-прежнему было что-то фальшивое.
— Благодарю вас, — ответила я. Я не знала, что мне следует сказать. Мне было известно, что отец и Дафна делали значительные пожертвования этому заведению помимо того, что платили за лечение дяди Жана, но все-таки было как-то неловко, когда к тебе относились как к важной персоне.
— Как я понимаю, вам около шестнадцати? — спросил доктор.
— Да, месье.
— Пожалуйста… называйте меня доктор Черил. Мы должны быть друзьями, добрыми друзьями. Если вы, конечно, не возражаете, — добавил он.
— Ну что вы, доктор Черил.
Он удовлетворенно кивнул головой.
— Мадам? — обратился он к Дафне.
— Я подожду здесь, — ответила она, не оборачиваясь. Почему она ведет себя так странно? Это было удивительно.
— Очень хорошо, мадам. Мадемуазель, — обратился доктор ко мне, указывая на боковую дверь. Я не могла не чувствовать смущения.
— Куда мы идем?
— Как я сказал, вначале я хотел бы познакомить вас с обстановкой, если вы, конечно, не против.
— Нет, конечно, — ответила я, пожимая плечами. Я подошла к двери, он открыл ее и вывел меня через другой коридор к короткой лестнице. Этот дом был лабиринтом, подумала я, когда мы поднялись по лесенке, сделали еще один поворот, прошли еще один коридор в совершенно другом направлении. Мы продолжали свой путь, пока не добрались до большой стеклянной двери и заглянули внутрь, в комнату, явно служащую комнатой отдыха. Пациенты всех возрастов, от подростков до стариков, играли в карты, настольные игры и домино. Некоторые смотрели телевизор, некоторые что-то мастерили — плели шнурки, шили, вязали, вышивали. Кто-то листал журналы. Один юноша с волосами цвета красного сладкого картофеля, на вид семнадцати-восемнадцати лет, сидел, наблюдая за всеми, и ничего не делал. Полдюжины представителей персонала лечебницы просто находились при пациентах, бродили по комнате, изредка останавливаясь, чтобы поговорить с кем-нибудь из них.
— Как видите, это наша комната отдыха и развлечений. Многие приходят сюда в свободное время и занимаются почти всем, чем хотят. Они могут даже, как вон тот молодой Лайл Блэк, сидеть и ничего не делать.
— А мой дядя приходит сюда? — спросила я.
— О да, но как раз сейчас он в своей комнате — ожидает мадам Дюма. У него очень славная комната, — добавил доктор Черил. — Теперь вот сюда, — указал он. Мы остановились еще у одной двери. Это была библиотека. — У нас более двух тысяч книг, и мы получаем много журналов, — пояснил мой проводник.
— Очень мило, — отозвалась я.
Мы продолжали поход, пока не дошли до комнаты, похожей на небольшой спортивный зал.
— Мы не упускаем из виду то, что пациенты должны пребывать в хорошей физической форме. Это наш спортивный зал. Каждое утро мы проводим занятия гимнастикой. Некоторые из пациентов в состоянии плавать в нашем бассейне, который расположен в задней части здания. Здесь, — продолжал он, делая несколько шагов и указывая вдоль коридора направо, — расположено процедурное отделение. У нас есть постоянный дантист, и по вызову работают доктора любого профиля.
— Да что там говорить, здесь даже свой косметический салон, — улыбнулся доктор Черил.
— Сюда, — он указал в противоположный коридор. Я подумала о Дафне. Меня удивило, что она сидела в его кабинете и оставалась такой терпеливой. Раньше она дала мне ясно понять, до какой степени ей было неприятно посещение этого заведения. Я была уверена, что она желала как можно скорее выйти отсюда. Теперь уже обеспокоенная, а не только смущенная, я следовала за доктором Черилом. Я не собиралась быть невежливой и показать, что недооцениваю его усилия, но мне очень хотелось увидеть дядю.
Мы завернули за угол и приблизились к отделению, которое выглядело как совершенно новое административное помещение. За столом сидела медсестра. Два санитара, оба крупные мужчины около тридцати лет, стояли и разговаривали с ней. Когда мы подошли, женщина взглянула на нас.
— Доброе утро, миссис Макдональд. — У нее было более мягкое, чем у миссис Уоррен, лицо, но она казалась такого же возраста, что и медсестра Жизель, и имела такие же короткие на затылке подсиненные волосы.
— Доброе утро, доктор.
— Ребята, — обратился врач к санитарам, — ну что сегодня? Все в порядке?
Они кивнули, их глаза были прикованы ко мне.
— Отлично. Миссис Макдональд, вы уже знаете, мадам Дюма привезла сюда свою дочь. Это Руби, — повернулся он ко мне.
Некоторое время я пристально смотрела на мужчину. Что он хотел этим сказать — «привезла сюда свою дочь»? Почему он не сказал: «привезла свою дочь, чтобы навестить дядю Жана»?
— Руби, миссис Макдональд управляет этим отделением и обслуживает пациентов. Она самая лучшая старшая сестра в стране на всех психиатрических уровнях. Мы очень гордимся тем, что она работает у нас.
— Не понимаю, — возразила я. — Где мой дядя?
— О, он на другом этаже, — ответил доктор Черил, улыбаясь своей скупой улыбкой. — Этот этаж предназначен для наших более или менее временных пациентов. Мы не думаем, что вы останетесь здесь на длительный срок.
— Что? — Я шагнула назад. — Останусь здесь? Что это значит?
Миссис Макдональд и доктор Черил обменялись быстрыми взглядами.
— Я думал, ваша мать объяснила вам это, Руби, — возразил он.
— Объяснила? Что объяснила?
— Вы находитесь здесь для обследования и освидетельствования. Разве вы не дали согласие на это?
— Вы что, сумасшедшие? — воскликнула я. Это вызвало улыбки на лицах санитаров, но доктор быстро выпрямился.
— О Господи, я думал, вы будете одним из самых легких случаев.
— Я хочу вернуться к матери, — настаивала я. Я оглянулась, теперь уже настолько сбитая с толку и расстроенная, что не знала, в каком направлении идти.
— Просто успокойтесь, — посоветовал доктор Черил, делая шаг вперед.
— Успокоиться? Вы сказали, что я здесь пациент, и хотите, чтобы я успокоилась?
— Вы не совсем пациент, — проговорил доктор, закрывая и вновь открывая глаза, — вы проходите медицинское освидетельствование.
— Освидетельствование чего?
— Давайте-ка лучше я сначала покажу вашу комнату, а потом уже поговорим? Если не нужно ничего делать, что ж, вы сразу же отправитесь домой, — он вновь скупо улыбнулся.
— Ничего не нужно делать, — попятилась я от него. — Я хочу пойти к своей матери. Сейчас же. Я приехала навестить дядю Жана. Поэтому я здесь.
Доктор Черил посмотрел на миссис Макдональд. Она поднялась.
— Вы только сделаете хуже себе, если не будете помогать нам, Руби, — сказала она, выходя из-за стола. Санитары двинулись вслед за ней. Я продолжала пятиться, качая головой.
— Это ошибка. Отведите меня обратно.
— Просто успокойтесь, — говорил доктор Черил.
— Нет. Я не хочу успокаиваться.
Санитар, находящийся справа от меня, быстро двинулся, чтобы помешать мне отступать. Он не прикасался ко мне, но стоял у меня за спиной, подавляя своим присутствием. Я начала плакать.
— Пожалуйста, — умоляла я. — Я хочу пойти к своей матери. Это ошибка. Только отведите меня обратно.
— Всему свое время. Когда будет возможно, я обещаю сделать это, — успокаивал меня доктор Черил. — Давайте все-таки посмотрим вашу комнату. Как только вы увидите, как она уютна…
— Нет, я не хочу видеть никаких комнат.
Я резко повернулась и попыталась пройти мимо санитара, но он схватил мою руку и держал так крепко, что стало больно. Я завизжала, и к делу подключилась миссис Макдональд.
— Арнольд, — позвала она другого санитара. Тот подошел, чтобы взять меня за другую руку.
— Не причиняйте ей боли, — предупредил доктор Черил. — Осторожно. Руби, они только покажут вам вашу комнату. Отправляйтесь, моя дорогая.
Я еще какое-то время безуспешно сопротивлялась, потом начала рыдать, а они вели меня вперед, к следующей двери. Миссис Макдональд нажала на звонок, и дверь открылась. Мои ноги не хотели двигаться, но теперь санитары практически несли меня. Доктор Черил следовал за нами. Санитары пронесли меня по коридору спального отделения и остановились у открытой двери.
— Посмотрите, — обратился ко мне доктор, входя в комнату первым. — Это одна из лучших комнат в нашей лечебнице. Окна выходят на запад, так что вам достанется послеполуденное солнце, а не эти ранние лучи, которые будят слишком рано. И только взгляните на эту прекрасную постель, — указал он на кровать из материала под дерево. — Вот туалетный столик, шкаф и отдельная ванная комната. В ней даже есть душ. И еще в вашем распоряжении небольшой письменный столик и стул. Вот почтовая бумага, если захотите написать кому-нибудь письмо, — добавил он, улыбаясь.
Я взглянула на голые стены и пол. Кто мог считать эту комнату приятной! Она больше походила на приукрашенную тюремную камеру, именно так. Ведь на окнах были решетки.
— Вы не смеете так со мной поступать. — Я плотно обхватила себя руками. — Отведите меня немедленно обратно, или я, клянусь, при первой же возможности заявлю в полицию.
— Ваша мать обратилась к нам, чтобы мы оценили ваше состояние, — твердо заявил доктор. — Родители имеют право поступать так, если их дети по закону являются несовершеннолетними. Если вы будете помогать нам, то все пройдет быстро, приятно и безболезненно, но ваше упорное сопротивление всему, что мы делаем или попросим сделать вас, не приведет ни к чему хорошему ни для нас, ни тем более для вас. — В голосе его слышалась угроза. — А теперь сядьте, — приказал врач, указывая на стул. Я не пошевелилась. Он выпрямился, будто я плюнула ему в лицо.
— Нам кое-что рассказали о вашем прошлом, и мы знаем, какие вещи вы проделывали и как плохо были обучены дисциплине, юная леди, но уверяю вас, ничего подобного мы здесь не потерпим. Итак, либо вы будете слушать и делать то, что я говорю, либо я перемещу вас этажом выше, где пациентов довольно долго держат в смирительных рубашках.
С замирающим сердцем я направилась к стулу и села.
— Так-то лучше, — проговорил врач. — Мне нужно поговорить с вашей матерью, а потом я пошлю за вами, и мы начнем нашу первую беседу. А пока вот прочитайте эту небольшую брошюру, — сказал он, вынимая из ящика стола желтую книжицу. — В ней все о нашем учреждении, наши правила и наши задачи. Мы даем этот буклет только пациентам, способным понимать, главным образом тем, на чью помощь мы рассчитываем. Здесь в конце даже есть место, где вы можете вписать свои предложения. Посмотрите, — он открыл буклет и показал мне страницы. — И мы рассматриваем эти предложения. Некоторые из наших бывших пациентов очень помогли нам.
— Я не хочу вносить никаких предложений. Я просто хочу уехать домой.
— Тогда взаимодействуйте с нами и уедете, — пообещал доктор и двинулся к выходу.
— Почему меня поместили сюда? Пожалуйста, ответьте только на этот вопрос, прежде чем уйти, — умоляла я. Доктор Черил посмотрел на санитаров, те вышли, затем он закрыл дверь и повернулся ко мне.
— У вас наблюдается стремление к промискуитету, не так ли, дорогая?
— Что? Что вы хотите сказать?
— В психологии мы называем это нимфоманией. Слышали вы когда-нибудь этот термин?
Я задохнулась.
— Что вы такое обо мне говорите? — воскликнула я.
— У вас возникают проблемы в контролировании себя при отношениях с противоположным полом.
— Это неправда, доктор Черил.
— Признание своих проблем — первый шаг к излечению, моя дорогая. А после уже все пойдет легко.
Вы сами убедитесь в этом, — снова улыбнулся он.
— Но у меня нет проблем, чтобы в них признаваться.
Он смотрел на меня некоторое время.
— Хорошо. Посмотрим. Именно поэтому вы здесь. Чтобы определить, так ли это. Если у вас нет проблем, я тотчас же отправлю вас домой. Ну как, справедливо?
— Нет. Ничего справедливого во всем этом нет. Меня держат, как пленника.
— Все мы пленники наших недугов, дорогая Руби. Особенно нашей психической нестабильности. Назначение этого заведения и мои обязанности заключаются в том, чтобы освободить вас от психического недуга, который вызвал такое нарушение в вашем поведении и даже заставил ненавидеть себя, — доктор улыбнулся. — У нас здесь отличные показатели процента излечиваемости. Только предоставьте нам возможность, — заключил он.
— Пожалуйста, послушайте, моя мать лжет. Дафна лжет! Пожалуйста! — воскликнула я. Доктор закрыл за собой дверь. Я знала, что не было никакого смысла пробовать открывать ее, но все же попыталась и поняла, что она заперта на ключ. Подавленная и побежденная, все еще в состоянии абсолютного шока, я села и стала ждать. Я чувствовала, что папа ничего не знает об этом, и раздумывала, какую ложь сплетет Дафна, чтобы объяснить ему мое исчезновение. Мне представлялось, она скажет ему, что я не могла вынести ее дисциплину и решила убежать из дома. Бедный папа, он в это поверит.
Нине Джексон не следовало брать ленту Жизель, чтобы бросить ее в ящик со змеей, думала я, ей следовало бы взять ленту Дафны.

Наконец, спустя, казалось, целую вечность, дверь открылась и на пороге появилась миссис Макдональд.
— Теперь доктор Черил сможет вас принять, — объявила она. — Если вы просто спокойно последуете за мной, мы пройдем к нему без происшествий.
Я быстро встала, думая при первой же возможности стрелой выскочить отсюда. Но они и это предусмотрели — один из санитаров ожидал у двери, чтобы сопровождать нас.
— Удерживая меня здесь, вы совершаете похищение, — простонала я. — Именно похищение, а не что-нибудь еще.
— Ну-ну, Руби, вы не должны позволять подобным мыслям овладевать вами. Люди, которые беспокоятся о вас, любят вас, они хотят узнать, что можно сделать, чтобы вы выздоровели, вот и все, — проговорила женщина таким сладким голосом, будто со мной рядом шла чья-то милая старая бабушка. — Никто не собирается делать что-то, что причинит вам страдания.
— Я уже пострадала так, что это непоправимо, — сказала я, но слова мои вызвали у нее только улыбку.
— Вы, нынешние молодые люди, воспринимаете все значительно более драматично, чем мы когда-то, — заметила она, затем вставила ключ в замочную скважину и открыла дверь. — Вот сюда.
Медсестра вела меня по тому же коридору, который доктор Черил показывал мне, называя процедурным отделением. Я оглядела небольшой коридорчик и подумала о бегстве, но вспомнила о других дверях, которые открывались по специальному звонку, и пришла к убеждению, что в этом доме окон без решеток нет. Во всяком случае, санитар подошел ко мне поближе. Наконец мы остановились у одной из дверей, миссис Макдональд открыла ее и провела меня в комнату, где находились диван, два стула, стол и что-то похожее на кинопроектор, стоящий на небольшом столике. На стене прямо против этого столика висел экран. В комнате не было окон, но другая дверь вела во внутренний кабинет, а справа от меня всю стену занимало зеркало.
— Посидите пока здесь, — указала миссис Макдональд. Я опустилась на один из стульев. Женщина подошла к внутренней двери и негромко постучала. Затем она открыла ее, просунула туда голову и пробормотала:
— Она здесь, доктор.
— Отлично, — услышала я голос доктора Черила. Миссис Макдональд повернулась ко мне и улыбнулась.
— Помните, — посоветовала она. — Если вы будете помогать нам, взаимодействовать с нами, то все пойдет быстрее. — Она кивнула санитару, и он направился к выходу. — Джек будет прямо за дверью, если он вам понадобится, — произнесла она эту завуалированную угрозу. Я взглянула на санитара, тот ответил мне спокойным взглядом темно-стальных глаз. Полностью подавленная, я сидела и ждала, пока медсестра и санитар не ушли. Через несколько минут появился доктор Черил.
— Итак, — проговорил он, светясь широкой улыбкой. — Как ваши дела теперь? Надеюсь, получше?
— Нет. Где Дафна?
— Ваша мать находится сейчас у вашего дяди, — ответил он, направился к проектору и положил рядом с ним свою папку.
— Она мне не мать, — твердо заявила я. Если мне когда-нибудь и хотелось отказаться от нее, то больше всего я бы желала сделать это именно сейчас.
— Я понимаю ваши чувства.
— Нет, вы не понимаете. Она мне не настоящая мать. Моя настоящая мать умерла.
— Тем не менее, — возразил врач, кивая, — она старается быть вам настоящей матерью, разве не так?
— Нет. Она старается быть тем, кто она есть… ведьмой, — возразила я.
— Этот гнев и агрессивность, которые вы испытываете теперь, весьма понятны, — сказал он. — Я просто хочу, чтобы вы осознали, чем они вызваны. Вы испытываете подобные чувства потому, что считаете, будто вам что-то угрожает. Всегда, когда мы пытаемся добиться того, чтобы пациент признал свои ошибки, понял свои слабости и недомогания, совершенно естественно, что он или она вначале негодуют на это. Верите ли, но многие люди здесь чувствуют себя спокойнее со своими умственными недостатками и поведенческими проблемами только потому, что жили с ними очень долго.
— Мне нечего здесь делать. У меня нет никаких умственных или поведенческих проблем, — настаивала я.
— Возможно, и нет. Позвольте мне провести кое-какое исследование, чтобы определить, как вы воспринимаете окружающий вас мир, хорошо? Давайте именно этим сегодня и займемся, и у вас появится возможность привыкнуть к здешней обстановке. Никакой спешки нет.
— Нет, спешка есть. Мне нужно домой.
— Хорошо. Начинаем. Я буду проецировать на экран быстро мелькающие изображения и хочу, чтобы вы говорили то, что мгновенно приходит вам в голову, когда вы видите каждое из них, договорились? Не думайте о них долго, а просто реагируйте по возможности быстрее. Это нетрудно, не правда ли?
— У меня нет необходимости делать это, — простонала я.
— Ну тогда просто сделаете мне одолжение, — попросил врач и выключил свет в комнате. Потом включил проектор и продемонстрировал первое изображение. — Пожалуйста, — сказал он. — Давайте сделаем это побыстрее, и вы отдохнете.
С большой неохотой я стала отвечать:
— Это похоже на голову угря.
— Угорь, хорошо. А это?
— Какой-то шланг.
— Продолжайте.
— Скрюченная ветка платана… Испанский мох… Хвост аллигатора… Дохлая рыба.
— Почему дохлая?
— Она неподвижна, — объяснила я.
Врач рассмеялся.
— Конечно, а это?
— Мать и ребенок.
— Что делает ребенок?
— Сосет грудь.
— Хорошо.
Доктор Черил показал еще полдюжины картинок и затем включил свет.
— О'кей. — Он сел напротив меня и взял тетрадь. — Я буду говорить слова, а вы отвечайте, опять-таки немедленно, не раздумывая. Просто то, что первым приходит в голову, понимаете? — Я молча смотрела вниз. — Понимаете? — повторил он. Я кивнула.
— Нельзя ли просто позвать Дафну и покончить с этим?
— Всему свое время. Губы.
— Что?
— Что первым приходит в голову, когда я говорю слово «губы»?
— Поцелуй.
— Руки.
— Работа.
Он перечислил несколько дюжин слов, записывая мои ответы. Затем выпрямился на стуле и кивнул.
— Я могу теперь отправиться домой? — спросила я. Врач улыбнулся и встал.
— Нам придется провести еще несколько тестов и кое о чем побеседовать. Это не займет слишком много времени. Обещаю. Так как вы хорошо взаимодействуете с нами, я намерен разрешить вам пойти в комнату отдыха перед ленчем. Найдите там что-нибудь почитать, чем-нибудь заняться, и мы снова очень скоро встретимся. Хорошо?
— Нет, не хорошо. Я хочу позвонить папе. Нельзя ли мне сделать хоть это?
— Мы не разрешаем пациентам пользоваться телефоном.
— Не можете ли вы тогда позвонить ему? Если вы только сделаете это, вы поймете, что он не хочет, чтобы я была здесь.
— Сожалею, Руби, но он этого хочет, — сказал доктор Черил и вытащил из папки бланк. — Посмотрите. Вот его подпись.
Я взглянула на строку, которую указывал врач. Там было написано: Пьер Дюма.
— Она ее подделала, я уверена, — быстро заявила я. — Она намерена сказать ему, что я убежала. Пожалуйста, только позвоните ему. Неужели вам трудно?
Доктор поднялся, ничего не говоря.
— У вас до ленча есть немного времени, — наконец начал он. — Познакомьтесь с нашими условиями. Попытайтесь расслабиться. Это поможет нам, когда мы встретимся вновь. — Он открыл дверь. Там меня ожидал санитар. — Отведите ее в комнату отдыха, — распорядился доктор Черил. Санитар кивнул и посмотрел на меня. Очень медленно я встала.
— Когда мой отец узнает, что сделала Дафна и что делаете вы, у вас будет много неприятностей, — пригрозила я. Врач не ответил, и у меня не оставалось другого выбора, как только последовать за санитаром обратно по коридору к комнате отдыха.
— Здравствуйте, меня зовут миссис Уидден, — приветствовала меня у двери дежурная, ей было не больше сорока лет. — Заходите. Я здесь, чтобы помогать вам. Вы хотите заняться чем-то конкретно?.. Может быть, рукоделие?
— Нет, — ответила я.
— Что ж, почему бы вам в таком случае просто не походить здесь и не осмотреться, а вдруг что-то вас привлечет? Тогда я помогу вам, хорошо? — предложила она. Не видя смысла в постоянном выражении протеста, я кивнула и вошла в комнату. Я прохаживалась по ней, осматривая пациентов, некоторые из них поглядывали на меня с любопытством, некоторые будто с гневом, а некоторые, казалось, просто не видели меня. Мое внимание опять привлек тот рыжеволосый мальчик, что сидел и ничего не делал. Он так сидел и сейчас. Однако я заметила, что взглядом он следил за мной. Я подошла к окну, около которого он сидел, и выглянула наружу, мечтая о свободе.
— Переживаешь, что ты здесь? — услышала я и повернулась. Казалось, звуки исходили от него, но парень продолжал сидеть неподвижно, глядя прямо перед собой.
— Вы меня о чем-то спросили? — поинтересовалась я. Мальчик не пошевелился и не сказал ни слова. Я пожала плечами и вновь стала смотреть в окно, но вдруг услышала опять:
— Переживаешь, что попала сюда? Я резко повернулась.
— Простите?
Все еще не двигаясь, он продолжал:
— Я вижу, тебе здесь не нравится?
— Не нравится. Меня похитили и закрыли на ключ, прежде чем я успела сообразить, что происходит, — сказала я. Это вызвало оживление на его лице, такое сильное, что он даже поднял брови. Мальчик медленно повернулся ко мне, причем двигалась только голова, и уставился на меня холодными и равнодушными глазами манекена.
— А как же твои родители? — спросил он.
— Отец не знает, что проделала моя мачеха, я в этом уверена, — заявила я.
— И для чего?
— Простите?
— Как тебе объяснили, почему ты здесь? Понимаешь, в чем твоя проблема?
— Мне бы не хотелось говорить об этом. Это слишком неудобно и даже смешно.
— Паранойя? Шизофрения? Маниакальная депрессия? Тепло или уже горячее?
— Холодно. А ты сам почему здесь? — задала я встречный вопрос.
— Пассивность, — заявил он. — Я неспособен принимать решения или быть ответственным за что-то. Если передо мной возникает проблема, я просто становлюсь недвижим. Я даже не могу решить, что мне делать здесь, — добавил он бесстрастно. — Поэтому я сижу и жду, когда окончится время отдыха.
— А почему ты такой? Я хочу сказать, ты ведь понимаешь, откуда твоя проблема?
— От ненужности, — улыбнулся он. — Моя мать, наверно, как и твоя мачеха, не хотела иметь меня. На восьмом месяце беременности она пыталась сделать аборт, а получилось, что я родился преждевременно. С того момента все и покатилось — паранойя, аутизм, неспособность к обучению, — холодно перечислял он.
— Ты не похож на человека, неспособного к обучению, — возразила я.
— Я не могу учиться в нормальной школе. Не могу отвечать на вопросы, не поднимаю руки, а когда мне дают контрольную работу, просто сижу, уставясь на нее. Но зато читаю, — добавил парень. — Это все, что я делаю. Это безопасно.
Он поднял глаза на меня.
— Все же почему они тебя сюда поместили? Не бойся, ты можешь рассказать мне. Я не передам никому. Но и не обижусь, если ты мне не доверяешь, — быстро добавил он.
Я вздохнула.
— Меня обвиняют в том, что я слишком свободно веду себя в сексуальном плане, — призналась я.
— Нимфомания. Шикарно. У нас здесь нет ничего подобного.
Я не могла не рассмеяться:
— Нет и теперь. Это ложь.
— Все нормально. В этом заведении все лгут. Пациенты лгут друг другу, самим себе и докторам, доктора лгут потому, что заявляют, будто могут помочь нам, но на самом деле не могут. Все, на что они способны, — это держать нас в уверенности, что все хорошо, — горько произнес мальчик. Он вновь поднял на меня глаза цвета ржавчины. — Скажи, как тебя зовут, вообще можешь назвать любое имя.
— Меня зовут Руби. Руби Дюма. Я знаю, что тебя зовут Лайл, но забыла твою фамилию.
— Блэк.[23] Как дно пустого колодца. Дюма… Дюма. Здесь есть кто-то еще с такой фамилией.
— Мой дядя, Жан. Меня привезли сюда под предлогом встречи с ним.
— А, так ты племянница Жана?
— Но я так с ним и не встретилась.
— Мне нравится Жан.
— Он разговаривает с тобой? Как он выглядит? Как себя чувствует? — поспешно спрашивала я.
— Он не разговаривает ни с кем, но это не означает, что он не может этого делать. Он… просто очень спокоен, но такой добрый, как маленький мальчик, и иногда такой же испуганный. Иногда он плачет, будто бы без причины, но я знаю, что в его голове что-то происходит, и это заставляет его плакать. Временами я подлавливаю его смеющимся. Он никому ничего не говорит, особенно докторам и медсестрам.
— Если бы мне только удалось увидеться с ним. По крайней мере, хоть что-то было бы здесь хорошее, — вздохнула я.
— А ты увидишься. Уверен, он придет на ленч в маленький кафетерий.
— Я не встречалась с ним раньше. Пожалуйста, покажи мне его.
— Это нетрудно. Он лучше всех одет и самый видный здесь. Значит, Руби? Очень приятно, — проговорил Лайл, а потом его лицо застыло, будто он сказал что-то ужасное.
— Спасибо, — я замолчала и огляделась вокруг. — Не знаю, что мне делать. Нужно выбраться отсюда, но это хуже тюрьмы — двери со звонками, решетки на окнах, санитары на каждом шагу…
— О-о, я запросто вызволю тебя отсюда, — небрежно заметил Лайл. — Если ты действительно этого хочешь.
— Запросто? Как?
— Есть одна комната с окнами без решеток, прачечная.
— Серьезно? Но как туда попасть?
— Я покажу… позже. Они разрешают нам выходить на улицу после ленча. А из заднего двора есть проход в прачечную.
Мое сердце воспрянуло от надежды.
— Откуда ты это знаешь?
— Я знаю все об этом заведении, — ответил парень.
— Все? Сколько же времени ты здесь?
— С семи лет, — ответил он. — Всего десять лет.
— Десять лет! Неужели тебе никогда не хочется уйти отсюда? — спросила я. Он какое-то время смотрел вдаль, по его правой щеке скользнула слеза.
— Нет. — Лайл взглянул на меня нестерпимо печальными глазами. — Здесь мое место. Я же сказал тебе, — продолжал он. — Я не могу принять никакого решения. Вот обещал тебе помочь, но позже, когда настанет время действовать, я, может, и не смогу. — Он опять посмотрел вдаль. — Не знаю, смогу ли.
Мое приободрившееся настроение омрачилось вновь, когда я поняла, что, возможно, он, как и все, по его словам, в этом заведении, попросту лгал.
Прозвенел звонок, и миссис Уидден объявила, что настало время ленча. У меня опять просветлело на душе. По крайней мере, теперь увижу дядю Жана. Если, конечно, это тоже не было ложью.

Глава 21
Еще одно предательство

Но это не было ложью, и мне не потребовалось, чтобы кто-то показал мне дядю Жана. Он не очень изменился по сравнению с тем молодым человеком, которым остался на фотоснимках. Как и описал его Лайл, он был лучше всех одет — вышел к ленчу в светло-голубой спортивной куртке из легкой ткани, брюках в тон куртке, белой сорочке с голубым галстуком и в абсолютно чистых спортивных туфлях. Его золотисто-каштановые волосы были аккуратно подстрижены и по бокам зачесаны назад. Я заметила, что его фигура все так же подтянута. Он выглядел, будто находился на отдыхе и заехал сюда, чтобы по пути посетить больного родственника. Ел он автоматически, поглядывая вокруг либо с самым небольшим интересом, либо без интереса вообще.
— Вот он, — сказал Лайл, кивая в сторону дяди Жана.
— Я знаю. — Мое сердце начало отбивать быструю дробь.
— Как видишь, несмотря на его проблему, в чем бы она ни состояла, — сухо заметил Лайл, — он продолжает очень внимательно относиться к своей внешности. Тебе бы стоило взглянуть на его комнату, он содержит ее в идеальном порядке. Вначале я думал, что у него помешательство на чистоте или что-то в этом роде. Как только прикоснешься к чему-нибудь в его комнате, он подойдет, чтобы убедиться, что ничего не испачкано и не сдвинуто с места ни на мельчайшую долю дюйма.
— Я практически единственный, кого он допускает к себе в комнату, — гордо добавил Лайл. — Но, по сути, он не разговаривает со мной, он вообще ни с кем не разговаривает, но меня, по крайней мере, терпит. Если кто-нибудь еще сядет за его стол, он поднимает шум.
— Что он сделает? — спросила я.
— Может начать бить ложкой по тарелке или просто завизжать как животное, пока какой-нибудь санитар не подойдет и не отсадит его или подсевшего к нему пациента, — объяснил Лайл.
— Может, мне не следует подходить к нему близко? — со страхом спросила я.
— Может, и не следует. А может, и следует. Не проси меня решать за тебя. Но если хочешь, я хоть скажу ему, кто ты такая.
— Может, он узнает меня.
— Я думал, он никогда тебя не видел.
— Он видел мою сестру-близнеца и просто подумает, что я — это она.
— Серьезно? У тебя есть сестра-близнец? Это становится интересным, — заметил Лайл.
— Если хотите есть, то встаньте в очередь, — посоветовал нам санитар.
— Я не знаю, хочу ли я есть, — пробормотал Лайл.
— Ну, Лайл, — продолжал санитар, — тебе и целого дня не хватит решить эту проблему.
— А я голодна, — заявила я и, чтобы помочь парню сдвинуться с места, подошла к стопке подносов и взяла один. Затем я стала двигаться вместе с очередью, оглянулась и увидела, что Лайл все еще раздумывает. В конце концов моя активность расшевелила его, и он присоединился ко мне.
— Пожалуйста, бери всего по две порции, — попросил парень.
— А что, если тебе это не понравится?
— Я уже не знаю, что мне нравится. Для меня все на один вкус.
Я выбрала тушеное мясо и какое-то фруктовое желе на десерт. Взяв еду, мы повернулись, чтобы решить, куда сесть, и я пристально посмотрела на дядю Жана, раздумывая, следует ли мне подойти к нему.
— Пошли, — сказал Лайл. — Я сяду там, где ты. Не отводя глаз от дяди Жана, я направилась прямо к его столику. Он продолжал автоматически есть, и как только отправлял очередную вилку в рот, то поводил глазами из стороны в сторону. Казалось, он не замечал меня, пока я не подошла к нему почти вплотную. Тогда его глаза перестали оглядывать комнату, он перестал есть, а рука его застыла между тарелкой и ртом. Медленно он осмотрел мое лицо. Он не улыбнулся, но было видно, что он признал во мне Жизель.
— Привет, дядя Жан, — сказала я, мое тело охватила дрожь. — Можно мне сесть за ваш столик?
Он не отреагировал.
— Скажи ему, кто ты на самом деле, — подсказывал Лайл.
— Меня зовут Руби. Я не Жизель. Я сестра Жизель, Она — мой близнец. И вы меня никогда не знали.
Его глаза быстро заморгали, и он донес-таки вилку до рта.
— Он заинтересован или, по крайней мере, удивлен, — шепнул Лайл.
— Откуда ты знаешь?
— Иначе бил бы вилкой по тарелке или завизжал, — объяснил парень. Чувствуя себя как слепой, ведомый слепым, дюйм за дюймом я приближалась к столу, пока осторожно не опустила поднос напротив подноса дяди. На мгновение я задержалась, но мужчина продолжал сидеть, следя за мной зелено-голубыми глазами. Я села.
— Эй, Жан, — обратился к нему Лайл. — Похоже, местной публике сегодня не дают покоя, а? — Парень сел рядом со мной. Жан взглянул на него, но никак не отреагировал. Потом дядя вновь перевел взгляд на меня.
— Я и в самом деле сестра-близнец Жизель, дядя Жан. Родители рассказали всем, как меня украли при рождении и как я совсем недавно ухитрилась вернуться домой.
— Это правда? — спросил пораженный Лайл.
— Нет. Но именно так родители всем рассказывают, — ответила я. Лайл принялся за еду.
— Почему?
— Чтобы скрыть истину, — объяснила я и повернулась к дяде Жану, который опять начал быстро моргать. — Мой отец, ваш брат, познакомился с моей матерью на протоке. Они влюбились друг в друга, и она забеременела. Позже ее уговорили отдать младенца, но никто не знал, что родились близнецы. В тот день, когда мы с Жизель появились на свет, бабушка оставила меня у себя, а дед вынес первого младенца — Жизель — к лимузину, где ожидала ваша семья.
— Шикарная история, — проговорил Лайл с кривой улыбкой.
— Это правда, — резко возразила я и вновь повернулась к дяде. — Дафна, жена папы, настроена против меня, дядя Жан. Она была очень жестока со мной с самого первого дня моего приезда в город. Она сказала, что повезет меня сюда, чтобы навестить вас, но сама тайно договорилась с доктором Черилом и его служащими, и меня задержали здесь для обследования и освидетельствования. Она во что бы то ни стало хочет избавиться от меня. Она…
— А-а-а-а-а, — закричал дядя Жан. Я остановилась, сердце мое стучало. Он собирается визжать и бить по тарелке?
— Осторожно, — предупредил Лайл. — Ты слишком торопишься. Ему это непривычно.
— Простите меня, дядя Жан. Но я хотела встретиться с вами и рассказать, как сильно страдает папа оттого, что вы здесь. Он так измучен горем, что часто плачет в вашей комнате, и вообще за последнее время на него свалилось столько печали, что он не смог приехать навестить вас в день вашего рождения.
— Его дня рождения? Сегодня не его день рождения, — возразил Лайл. — Они здесь превращают любой день рождения в большое событие. Его день рождения только через месяц.
— Это меня не удивляет. Дафна просто солгала, чтобы я поехала с ней. Я бы и так поехала, дядя Жан. — Я опять повернулась к нему. — Я очень хотела повидаться с вами.
Мужчина уставился на меня с разинутым ртом и широко открытыми глазами.
— Начинай есть, — посоветовал Лайл. — Сделай вид, что это обычное дело.
Я последовала его совету, и, казалось, дядя Жан расслабился. Он взял свою вилку, но продолжал пристально смотреть на меня, вместо того чтобы вернуться к еде. Я улыбнулась ему.
— Всю свою жизнь я прожила с бабушкой Катрин, — рассказывала я. — Моя мать умерла вскоре после моего рождения. Я никогда не знала, кто был в действительности мой отец, не знала вплоть до последнего времени. И я дала обещание бабушке, что отправлюсь к отцу после ее смерти. Можете себе представить, как все были удивлены, когда я появилась у Дюма, — заметила я.
Мужчина начал улыбаться.
— Потрясающе! — шепнул Лайл. — Ты ему нравишься.
— Правда?
— Я вижу. Продолжай говорить, — шепотом распорядился парень.
— Я пыталась приспособиться, научиться, чтобы стать настоящей молодой креольской леди, но Жизель очень ревновала меня. Она считала, что я увела ее молодого человека, и плела против меня всякие козни.
— А ты и вправду это сделала?
— Что сделала?
— Увела ее парня?
— Нет. Во всяком случае, не старалась это сделать, — заявила я.
— Но ты нравилась ему больше, чем она? — продолжал расспросы Лайл.
— Она сама виновата. Не знаю, как она вообще может кому-нибудь понравиться? Она лжет, ей приятно, когда люди страдают, и она готова обманывать кого угодно, даже себя.
— Выходит, именно ей следовало бы быть в этой лечебнице, — заметил Лайл.
Я вновь обратилась к дяде Жану.
— Жизель не находила покоя, если у меня не было никаких неприятностей, — продолжала я.
Дядя Жан поморщился.
— Дафна всегда принимала ее сторону, а папа… папа подавлен всякими проблемами.
Хмурость дяди Жана стала резче. Внезапно он начал сердиться. Он приподнял верхнюю губу и сжал зубы.
— Ого, — проговорил Лайл. — Может, тебе лучше остановиться. Это выводит его из равновесия.
— Нет. Он должен выслушать все. — Я опять повернулась к дяде Жану. — Я отправилась к королеве вуду и попросила ее мне помочь. Она наколдовала, и вскоре Жизель и один из ее молодых людей попали в ужасную автомобильную катастрофу. Парень погиб, а Жизель осталась калекой на всю жизнь. Я чувствую себя из-за этого просто ужасно, и папа стал собственной тенью.
Казалось, что гнев Жана начал утихать.
— Мне бы хотелось, чтобы вы сказали что-нибудь, дядя Жан. Мне бы хотелось, чтобы вы сказали что-то, что я смогла бы передать папе, когда все-таки выберусь отсюда.
Я ждала, а он пристально смотрел на меня.
— Не огорчайся. Я же говорил, что он не разговаривает ни с кем. Он…
— Я знаю, но хочу, чтобы мой отец понял, что я встретилась с дядей Жаном, — настаивала я. — Я хочу, чтобы он…
— Ки-ки-ки…
— Что он хочет сказать?
— Не знаю, — проговорил Лайл.
— Кли-кли-кли… Кливер…
— Кливер? Что это значит? Кливер? Лайл немного подумал.
— Кливер? Кливер! — Его глаза засияли. — Это парус на яхте. Вы это имеете в виду, Жан?
— Кливер, — повторил дядя Жан, кивая головой. — Кливер. — Он скривился, как от сильной боли, затем выпрямился, поднес руки к голове и завизжал: — КЛИВЕР!
— О нет!
— Эй, Жан, — закричал ближайший к нам санитар, подбегая.
— КЛИВЕР! КЛИВЕР!
Подбежал еще один санитар, за ним еще один. Они помогали дяде Жану подняться из-за стола и окружили нас, пациенты начали нервничать. Одни кричали, другие смеялись, молодая девушка, лет на пять-шесть старше меня, заплакала.
Дядя Жан некоторое время сопротивлялся санитарам и поглядывал на меня. Из углов его рта показалась слюна, и он начал трясти головой, пытаясь повторить:
— Кливер, кливер! Его увели.
Появились сестры и еще несколько санитаров, чтобы помочь успокоить пациентов.
— Ужасно, — сказала я. — Мне нужно было остановиться, когда ты сказал.
— Не вини себя, — успокаивал Лайл. — Это обычное дело.
Лайл продолжал есть свою порцию тушеного мяса, а я уже не могла проглотить ни кусочка. Я почувствовала такую тошноту, такую опустошенность и — поражение. Я должна выбраться отсюда. Мне это просто необходимо.
— Что теперь будет? — спросила я Лайла. — Что с ним сделают?
— Просто отведут в его комнату. Он обычно утихает после этого.
— А что будет с нами после ленча?
— Нас на некоторое время выведут на улицу, но вся площадка огорожена забором, поэтому не думай, что сможешь просто так убежать.
— А ты покажешь мне, как бежать? Покажешь, Лайл? Пожалуйста, — умоляла я.
— Не знаю. Может, да, — ответил он. Но через некоторое время заявил: — Не знаю. Перестань меня просить.
— Хорошо, Лайл, не буду.
Парень успокоился и приступил к своему десерту.
Как и говорил мой новый друг, после ленча санитары отвели пациентов на улицу. Когда мы с Лайлом направлялись к выходу, ко мне подошла старшая сестра миссис Макдональд.
— Доктор Черил назначил вам еще один час обследования во второй половине дня. Я приду за вами, когда подойдет время. Как вы устраиваетесь? Уже нашли друзей? — спросила она, оглядывая Лайла, шедшего в двух шагах от меня. Я не отозвалась. — Привет, Лайл. Как твои дела сегодня?
— Не знаю, — быстро ответил парень.
Миссис Макдональд улыбнулась мне и пошла дальше поговорить с другими пациентами.
Задний двор не особенно отличался от участка перед фасадом заведения. Как и там, на заднем дворе были проложены дорожки для прогулок, виднелись скамейки, фонтаны и цветочные грядки; раскидистые магнолии и дубы давали островки тени. Здесь был даже настоящий пруд для разведения рыбы, да и лягушек тоже. Было видно, что участок содержится в хорошем состоянии, садики с каменными горками, цветы и полированные скамейки сверкали на теплом послеполуденном солнце.
— Здесь очень красиво, — неохотно призналась я Лайлу.
— Они вынуждены поддерживать эту красоту. Здесь все из состоятельных семей. Руководство лечебницы хочет быть уверенным, что деньги будут продолжать поступать на счет заведения. Нужно видеть эту лечебницу, когда они устраивают праздник для родственников пациентов. Каждый дюйм вылизан, ни единого сорняка, ни соринки. Ни одного лица без улыбки, — с ухмылкой заметил Лайл.
— Ты, кажется, очень критично настроен по отношению к руководству, однако остаешься здесь. Почему бы тебе не подумать о том, чтобы опять попробовать жить вне этих стен? Ты намного умнее большинства парней, с которыми я знакома, — сказала я. Лайл побледнел и отвернулся.
— Я еще не готов, — ответил он. — Но могу сказать наверняка: за то время, что мы здесь с тобой разговаривали, я убедился, что ты уж точно не подходишь этому заведению.
— Мне назначена еще одна встреча с доктором Черилом. Он намерен найти способ удержать меня здесь. Я просто уверена в этом, — простонала я. — Дафна дает этой лечебнице слишком много денег, чтобы он посмел ее ослушаться.
Я обхватила себя руками и, пока мы гуляли, смотрела в землю. Вокруг нас караулили санитары.
— Пойди и попросись в туалет, — внезапно сказал Лайл. — Он находится как раз около заднего выхода. Они не побеспокоят тебя. Слева от комнаты отдыха есть короткая лестница, которая ведет в подвальный этаж. Вторая дверь направо — прачечная. Там уже закончили работу. Они работают в первой половине дня. Поэтому там никого нет.
— Ты уверен?
— Я же сказал, я здесь десять лет. И знаю, какие часы отстают, а какие спешат, какие дверные петли скрипят и где есть окна без решеток, — добавил он.
— Спасибо, Лайл. Парень пожал плечами.
— Я еще ничего не сделал, — проговорил он, будто хотел убедить себя больше, чем меня, в том, что это не он сам принял решение.
— Ты дал мне надежду, Лайл. Это очень много, — улыбнулась я ему. Парень некоторое время рассматривал меня, моргал глазами цвета ржавчины, а потом отвернулся.
— Давай, иди, — сказал он. — Делай то, что я сказал.
Я подошла к женщине-санитарке и объяснила, что мне нужно в туалет.
— Я покажу вам, где это, — сказала она, когда мы подошли к задней двери лечебницы.
— Я найду. Спасибо, — быстро ответила я. Женщина пожала плечами и ушла. Я сделала в точности, как сказал мне Лайл, и быстро сбежала вниз по небольшой лестнице. Прачечная представляла собой большую комнату с цементными полами и такими же стенами, вдоль которых стояли стиральные машины, сушилки и баки. Окна, которые описывал Лайл, располагались в конце комнаты. Но они были слишком высоко.
— Быстрей, — услышала я голос своего нового приятеля, и Лайл вошел вслед за мной. Мы поспешили к окнам. — Открой ту задвижку в середине и отодвинь окно влево, — прошептал он. — Оно не закрыто на ключ.
— Откуда ты это знаешь, Лайл? — с подозрением спросила я. Парень опустил глаза, а потом взглянул на меня:
— Я был здесь несколько раз. Даже как-то высунул ногу, но я… я не готов, — закончил он.
— Надеюсь, что скоро будешь готов, Лайл.
— Я подсажу тебя. Быстрей, пока не заметили нашего отсутствия, — сказал он и сложил руки чашечкой, чтобы я смогла поставить ногу.
— Жаль, что ты остаешься. — Я поставила ногу на его ладони. Он поднял меня, и я ухватилась за подоконник, чтобы подтянуться вверх. Как и говорил Лайл, задвижка легко открывалась, и я отодвинула окно влево. Я взглянула вниз, на парня.
— Давай, иди, — проговорил он.
— Спасибо, Лайл. Я знаю, как трудно тебе было сделать это.
— Нет, не трудно, — признался он. — Я хотел тебе помочь. Давай, иди.
Я начала пролезать через окно, оглядываясь вокруг, чтобы убедиться, что поблизости никого не было. За газоном темнел небольшой участок деревьев, а за ним проходило главное шоссе. Как только я вылезла, я повернулась и посмотрела на Лайла.
— Ты знаешь, куда идти? — спросил он.
— Нет, просто хочу убраться подальше отсюда.
— Иди на юг. Там есть остановка автобуса, автобусом доберешься до Нового Орлеана. Вот. — Он запустил руку в карман брюк и вынул деньги. — Мне это здесь ни к чему.
Он протянул мне купюры.
— Спасибо, Лайл.
— Будь осторожна. Не вызывай подозрений. Улыбайся людям. Веди себя так, будто прогуливаешься после ленча, — советовал Лайл сотни раз уже продуманное — я в этом не сомневалась — для самого себя.
— В один прекрасный день я вернусь навестить тебя, Лайл. Обещаю. Если ты к тому времени сам не выберешься отсюда. А выберешься — позвони мне.
— Я не пользовался телефоном с шести лет, — признался он. Глядя вниз на него, стоящего в прачечной, я почувствовала огромную жалость к этому человеку. Теперь он казался маленьким и одиноким в капкане собственной неуверенности. — Но если все же выберусь, — добавил он, улыбаясь, — я позвоню тебе.
— Прекрасно.
— Ну давай, иди… Быстро, — скомандовал он. — Не забывай: будь естественной.
Он повернулся и ушел. Я поднялась, сделала глубокий вдох и направилась прочь от здания. Отойдя на дюжину футов или около того, я оглянулась и увидела чье-то лицо в окне третьего этажа. На солнце надвигалось облако, и образовавшаяся тень позволила разглядеть лицо мужчины.
Это был дядя Жан!
Он какое-то время смотрел на меня вниз, а потом медленно поднял руку. Я даже смогла разглядеть улыбку на его лице и помахала в ответ. Затем я повернулась и быстро, как только могла, и не оглядываясь побежала к деревьям. В здании и на участке позади меня все было спокойно. Я не слышала криков и не видела никого бегущего вслед за мной. Я ускользнула благодаря Лайлу. Я еще раз пристально взглянула на окно дяди Жана, но уже ничего не смогла разглядеть. Я повернулась и зашагала между деревьями по направлению к шоссе.
Я пошла на юг, как сказал мне Лайл, и добралась до остановки автобуса, небольшой стоянки с бензоколонкой и лавчонкой, где продавались конфеты, печенье, домашнее пралине и газированная вода. К счастью, мне пришлось ждать следующего автобуса в Новый Орлеан только двадцать минут. Я купила билет у молодой дамы, стоящей за прилавком, и скрылась внутри магазинчика, перелистывая журналы и в конце концов купив один из них только для того, чтобы не стоять на виду на улице перед остановкой в случае, если в лечебнице обнаружат мое исчезновение и пошлют кого-нибудь на поиски.
Я с облегчением вздохнула, когда автобус прибыл вовремя. Как можно спокойнее, не суетясь я вошла в его салон и, заняв свое место, углубилась в чтение журнала. Через несколько минут автобус продолжил свой путь к Новому Орлеану. Мы проехали мимо главного входа в лечебницу, и только когда он остался далеко позади, я с облегчением вздохнула. Я была так счастлива оказаться на свободе, что не смогла удержать слез. Опасаясь, что кто-нибудь может заметить это, я быстро вытерла слезы и прикрыла веки. Внезапно я подумала о дяде Жане, о его судорожном «кливер, кливер».
Стук колес по неровному покрытию шоссе выбивал в такт моим мыслям тот же напев: «кливер… кливер…»
Что он пытался сказать мне, размышляла я.

Когда на горизонте показались очертания зданий Нового Орлеана, я серьезно задумалась: стоит ли мне возвращаться домой или лучше вместо этого вернуться на протоку? Я без особого удовольствия представляла себе встречу с Дафной, но затем вдруг почувствовала такой прилив кайенской гордости бабушки Катрин, что выпрямилась, подтянутая и решительная. В конце концов, отец действительно любит меня. Я была одной из Дюма, и мое место — рядом с отцом. Дафна не имела права проделывать все это со мной. К тому времени, когда я, пересев на городской автобус, а затем на трамвай, прибыла к нашему дому, я была уверена, что доктор Черил уже позвонил Дафне и сообщил о моем побеге. Это мне стало ясно в тот момент, когда Эдгар поприветствовал меня около двери, а я только раз взглянула на него.
— Мадам Дафна ожидает вас, — сказал он, поводя глазами, чтобы показать, что не все хорошо. — Она в гостиной.
— Где отец, Эдгар? — спросила я.
Слуга покачал головой и ответил более мягким голосом:
— Наверху, мадемуазель.
— Сообщите мадам Дафне, что я отправилась наверх встретиться вначале с отцом, — распорядилась я. Эдгар широко раскрыл глаза от удивления из-за такого своеволия.
— Нет, ты не пойдешь туда, — крикнула мачеха, появляясь в дверях гостиной в тот самый момент, когда я вошла в прихожую. — Ты пойдешь прямо сюда.
Она стояла, вытянув руку, указывая на гостиную. Ее голос был холодным, требовательным. Эдгар быстро двинулся прочь и отступил в дверь, ведущую через столовую в кухню, чтобы доложить обо всем Нине. Я в этом не сомневалась.
Я сделала несколько шагов в сторону Дафны. Рука ее все еще была вытянута, и палец указывал на гостиную.
— И ты еще говоришь мне, что делать и что не делать, после того, что сделала ты?! — атаковала я, медленно двигаясь в сторону мачехи с высоко поднятой головой.
— Я сделала то, что считала необходимым, чтобы защитить эту семью, — холодно ответила она, медленно опуская руку.
— Нет, у тебя была другая цель. Ты сделала то, что считала необходимым, чтобы избавиться от меня, чтобы удалить меня от отца, — обвиняла я, встречая ее яростный взгляд таким же яростным взглядом. Дафна несколько заколебалась из-за моей агрессивности и отвела глаза.
— Ты ревнуешь из-за его любви ко мне. Ты ревновала с самого моего появления в этом доме, и ты ненавидишь меня потому, что я напоминаю тебе о большой любви отца к кому-то другому, но не к тебе.
— Это просто смешно. Это еще одна смехотворная кайенская…
— Прекрати, — закричала я. — Прекрати говорить о кайенах в такой манере. Ты знаешь правду, ты знаешь, что я не была похищена и продана какой-то кайенской семье. Ты не имеешь права изображать высокомерие. Очень немногие кайены из всех, кого я знала, опустились бы до того, чтобы проделать подобную лживую, ужасную вещь, которую ты пытаешься сделать со мной!
— Как ты смеешь кричать на меня? — сказала Дафна, пытаясь вернуть свою надменность, но губы ее дрожали, и тело тоже начала охватывать дрожь. — Как ты смеешь?
— Как смела ты сделать то, что сделала в той лечебнице? — возразила я. — Отцу станет известно все. Ему станет известна истина и…
Дафна улыбнулась.
— Ты маленькая дурочка. Отправляйся к нему наверх. Иди и полюбуйся на своего спасителя, своего папочку, который сидит в комнате брата — своем святилище, стонет и охает. Если хочешь знать, я подумываю о том, что пора и его поместить в психиатрическую лечебницу. Я не могу больше так жить.
Она шагнула ко мне с возвратившейся уверенностью.
— Кто, ты думаешь, заправлял здесь делами? Кто, ты думаешь, делает возможной всю эту жизнь? Твой безвольный отец? Ха! Что, по-твоему, происходит, когда он впадает в свою меланхолию? Может, ты полагаешь, что «Дюма энтерпрайзиз» просто сидит и ждет, пока он выберется из депрессии?
— Уж, конечно, нет, — воскликнула она, ткнув себе в грудь большим пальцем так сильно, что я даже поморщилась. — Это мне всегда приходится спасать положение. Я руководила предприятием уже многие годы. Что там говорить. Пьер даже не знает, сколько у нас денег или где они размещены.
— Я тебе не верю, — заявила я, но не так уверенно, как вначале. Дафна рассмеялась.
— Это твое дело. Отправляйся! — Она отступила назад. — Поднимись к нему и расскажи об ужасной вещи, которую я пыталась проделать с тобой, — заявила она и вновь шагнула ко мне, резко понизив голос и сузив глаза так, что остались полные ненависти щелочки. — А я объясню ему и всем, кому надо и кто желает знать, какое разрушительное воздействие ты оказывала на семью с самого своего приезда и чуть не ввергла нас всех в непоправимый семейный кризис. Я заставлю сына Андрисов признаться, что ты устраивала в художественной студии сексуальные игры, заставлю Жизель свидетельствовать о твоей дружбе со шлюхой из Сторивилля. — Ее широко распахнутые глаза застыли, прикованные ко мне, и она продолжала: — Я заставлю всех поверить, что ты была малолетней проституткой на протоке. И насколько я могу судить, так оно и было.
— Это ложь. Грязная, ужасная ложь! — воскликнула я, но Дафна не смягчилась. Ее лицо, это лицо с алебастровым цветом кожи и красивыми глазами, превратилось в каменную маску.
— Ложь ли? — Она опять скривила тонкие губы в слегка натянутой улыбке. — У меня уже есть предварительные данные доктора Черила. Он считает, что ты одержима сексом, и подтвердит это, если я захочу. А теперь ты вот взяла и убежала из лечебницы, поставив нас еще в более неловкое положение.
Я покачала головой, но невозможно было противостоять ее злобной решимости подавить мое неповиновение.
— Я пойду к папе, — проговорила я почти шепотом. — И все ему расскажу.
— Ну и иди. — Она рванулась вперед и схватила меня за плечи, чтобы повернуть к лестнице. — Иди, маленькая кайенская дурочка! Иди, пожалуйся своему папочке!
Она подтолкнула меня к лестнице, я бросила на нее гневный взгляд и, вся в слезах, бросилась наверх.
Когда я поднялась на верхнюю площадку, я увидела, что дверь в комнату дяди Жана плотно прикрыта, но мне необходимо было заставить папу поговорить со мной. Я должна была попасть в комнату. Я медленно подошла, постучала, прислонилась щекой к двери и зарыдала.
— Папа, пожалуйста… пожалуйста, открой, впусти меня. Пожалуйста, дай мне поговорить с тобой, рассказать тебе о том, что сделала со мной Дафна. Я встретилась с дядей Жаном, папа. Я была с ним. Пожалуйста, — умоляла я и продолжала тихонько рыдать. В конце концов, так и не дождавшись, чтобы он открыл дверь, я опустилась на колени и обхватила себя руками. Плечи мои вздымались от глубоких рыданий. После всего, что со мной произошло, после моих огромных усилий вернуться сюда я все еще была лишней в этом доме. Дафна все еще оставалась победительницей. Я сделала глубокий вдох и стукнулась головой о дверь. И повторяла это вновь и вновь, пока наконец дверь не открылась. Я взглянула вверх на отца.
Его глаза были воспалены, волосы растрепаны, сорочка торчала из брюк, узел галстука был распущен. Он выглядел так, будто спал в одежде. Лицо было небрито. Я с трудом поднялась на ноги и быстро вытерла слезы.
— Папа, мне надо поговорить с тобой, — произнесла я. Он взглянул на меня с глубоким отчаянием. Затем его плечи опустились, и он отступил назад в комнату, чтобы дать мне войти.
Свечи вокруг фотографии дяди Жана почти сгорели, поэтому комната была освещена очень слабо. Отец отошел к стулу и сел рядом с фотографиями. Его лицо было затенено и скрыто сгущающимся мраком.
— В чем дело, Руби? — спросил он голосом, будто потребовались все его силы, чтобы произнести эти четыре слова. Я бросилась к нему, схватила за руку и опустилась перед ним на колени.
— Папа, она отвезла меня в лечебницу сегодня утром под предлогом посещения дяди Жана в день его рождения, но, когда мы приехали туда, она устроила так, что меня закрыли в палате на замок. Она попыталась подстроить, чтобы меня оставили там. Это было ужасно, но один молодой человек помог мне убежать.
Отец поднял голову и рассматривал меня печальными глазами, в которых светился намек на удивление. С озадаченным видом и все еще со слезами на глазах он покачал головой.
— Кто это сделал?
— Дафна, — ответила я. — Дафна.
— Дафна?
— Но я смогла увидеться с дядей Жаном, папа. Я сидела с ним и разговаривала.
— Ты сделала это? — спросил он с возрастающим интересом. — Как он?
— Выглядит очень хорошо, — ответила я, вытирая слезы со щек тыльной стороной ладони. — Но он боится людей и ни с кем не разговаривает. Папа кивнул головой и опять опустил голову.
— Но я смогла заставить его сказать кое-что, папа.
— Ты смогла? — удивился он.
— Да. Я попросила его сказать что-нибудь для тебя, и он сказал «кливер». Что он имел в виду, папа?
— Кливер? Он это сказал?
Я кивнула головой. И тогда мне пришлось рассказать отцу все остальное.
— Потом он начал визжать и хвататься за голову руками. Им пришлось увести его в его комнату.
— Бедный Жан, — вздохнул отец. — Мой бедный брат. Что я наделал?! — проговорил он тяжелым ровным голосом. Одна из свечей потухла, и усиливающаяся тень сделала глаза отца еще темнее.
— Что ты хочешь этим сказать, папа? Что хотел сказать словом «кливер» дядя Жан? Имеет ли это, как сказал мне тот молодой человек, какое-нибудь отношение… к парусному спорту?
— Да, — ответил папа. Он откинулся на спинку стула и уставился вдаль. Он, казалось, погрузился в прошлое. А потом заговорил так, будто находился в глубоком трансе.
— Тогда мы отправились на озеро. Вначале мне не хотелось ехать, но Жан не переставая поддразнивал меня, насмехался, что я такой неспортивный. «Ты бледен, как банковский кассир, — говорил он. — Нет ничего удивительного, что Дафна предпочитает бывать со мной. Пошли на свежий воздух. Хоть немного разомнешься».
В конце концов я сдался и отправился с ним на озеро. Небо уже начинало меняться. На горизонте нависли штормовые облака. Я обратил его внимание на это, но брат рассмеялся и сказал, что я пытаюсь найти еще один предлог для отказа. Мы начали свое плавание. Я не был в этом деле таким уж новичком, каким притворялся, и мне не нравилось, когда мой младший брат указывал мне, что делать, распоряжался, как каким-нибудь рабом на галерах.
В этот день, мне казалось, он был особенно заносчив. Как мне ненавистна была его самонадеянность! Почему он, в отличие от меня, был так в себе уверен? Почему так раскованно себя держал в присутствии женщин, особенно Дафны.
Тучи сгущались, быстро разрастались, темнели, ветер усиливался. Нашу шлюпку бросало на волнах все сильнее и сильнее. Но на все мои просьбы повернуть к берегу Жан отвечал смехом и издевками по поводу моей трусости.
«Именно в таких ситуациях и проверяется мужество, — заявил он. — Мы вступили в поединок с самой Природой». Я умолял его быть более благоразумным, но его бесила моя рассудительность. «Женщины не любят, когда мужчины слишком здраво мыслят, слишком благоразумны и логичны, Пьер, — сказал он, — их порой прельщает чувство опасности, риска. Если хочешь завоевать Дафну, пригласи ее сюда в такой же день и дай повизжать, когда брызги ударят в лицо, а шлюпка будет клониться и раскачиваться, как сейчас!» — воскликнул Жан.
Но шторм усилился больше, чем он предполагал. Я был зол на него за то, что по его вине мы попали в такую передрягу. Я был зол и ревновал, и во время нашей борьбы со штормом, когда Жан сражался с парусом… — Отец вздохнул, закрыл глаза и почти прошептал: — Отпустил кливер, и он ударил его по голове. Это не было случайностью, — признался отец и опустил голову на руки.
— О папа! — Я потянулась и взяла его за руку, тогда он разрыдался. — Я уверена, что ты не хотел так сильно покалечить его. Я знаю, что ты пожалел об этом в тот же момент.
— Да, — подтвердил отец и поднял лицо с ладоней. — Я пожалел, но это не изменило дела, и видишь, где он теперь и что собой представляет, — проговорил он, беря в руку одну из оправленных в серебро фотографий. — Мой красавец брат!
Слезы мешали ему разглядывать снимок. Потом он вздохнул так глубоко, что я подумала, его сердце может не выдержать, и опустил подбородок на грудь.
— Он все еще твой брат, все еще красавец, папа. И я думаю, он сможет достаточно поправиться, чтобы покинуть это заведение. Я действительно так считаю. Когда я разговаривала с ним и рассказывала о делах, я чувствовала, что он на самом деле понимает меня.
— Правда? — Глаза отца оживились, когда он вновь поднял голову. — О, как бы я хотел, чтобы это действительно было так. Я бы отдал теперь все, все что угодно… все мое состояние, если бы это было правдой.
— Это правда, папа. Ты должен почаще к нему ездить. Может, потребуется лучшее лечение, другой доктор, другая лечебница, — предложила я. — В этой, кажется, заботятся только о его комфорте и поступлении твоих денег, — с горечью сказала я.
— Да. Возможно.
Отец помолчал, посмотрел на меня и улыбнулся:
— Ты — очаровательная молодая леди, Руби. Если я и поверю в мое прощение, то только благодаря тебе, ты послана сюда ко мне по указанию свыше. Я не заслуживаю тебя.
— Меня ведь тоже чуть не засадили в эту лечебницу, папа, — сказала я, возвращаясь к первоначальной теме.
— Да. Расскажи мне об этом подробнее.
Я описала, как Дафна при помощи обмана уговорила сопровождать ее в лечебницу, и все, что последовало за этим. Отец внимательно слушал, расстраиваясь все больше и больше.
— Ты должен взять себя в руки, папа, — сказала я. — Она только что заявила мне, что, возможно, поместит и тебя туда же. Не дай ей сделать с тобой что-нибудь подобное. И со мной, и с Жизель.
— Да, — согласился папа. — Ты права. Я слишком погряз в жалости к себе и позволил делам выскользнуть из рук.
— Нам нужно покончить со всей этой ложью, папа. Мы должны выбросить ложь из нашей лодки. Ложь топит нас, — уговаривала я. Отец кивнул, я поднялась. — Жизель должна узнать правду, папа. Правду о ее рождении. Пусть и Дафна примет правду. Пусть станет нашей матерью по поступкам. Надо разрушить гору лжи.
Папа вздохнул.
— Ты права. — Он поднялся, зачесал назад волосы и поправил галстук, подтянув узел. Потом аккуратно заправил сорочку в брюки. — Я спущусь вниз и поговорю с Дафной. Она больше не сделает с тобой ничего подобного. Я обещаю, Руби.
— А я пойду к Жизель и расскажу ей всё, но она не поверит мне, папа. Тебе придется самому подняться к ней и поговорить с моей сестрой, — попросила я его. Отец кивнул.
— Хорошо. — Он поцеловал меня и на мгновение прижал к себе. — Габриэль очень бы гордилась тобой, очень бы гордилась.
Он выпрямился, расправил плечи и вышел. Я некоторое время глядела на фотографии дяди Жана, а потом пошла к сестре, чтобы рассказать ей о ее настоящей матери.

— Где ты была? — требовательно спросила Жизель. — Мама вернулась домой много часов назад. Я все время спрашивала о тебе, и все мне отвечали, что тебя здесь нет. Затем явилась мать и сказала, что ты убежала. Я знала, что ты скоро вернешься, — убежденно добавила она. — Куда бы ты пошла? Обратно на протоку к этим грязным болотным людям?
Я ничего не ответила, и ее самодовольная улыбка потихоньку испарилась.
— Почему ты там стоишь? Где ты была? — воскликнула она. — Ты мне была нужна. Эта медсестра просто невыносима.
— Мать солгала тебе, Жизель, — спокойно ответила я.
— Солгала?
Я подошла к кровати и опустилась на нее лицом к сестре, сидящей в инвалидной коляске.
— Я не убегала. Разве ты не помнишь? Мы отправились в лечебницу якобы навестить дядю Жана, только…
— Только что?
— У Дафны были другие намерения. Она отвезла меня туда, чтобы оставить в лечебнице как пациента, — сказала я. — Меня обманули и заперли, как человека с психическими нарушениями.
— Тебя заперли? — Ее глаза широко раскрылись.
— Но один молодой человек помог мне убежать. Я уже рассказала папе, что сделала Дафна.
Жизель с недоверием покачала головой.
— Не могу поверить, что она способна на такое.
— А я могу, — быстро ответила я. — Потому что на самом деле она — не наша мать.
— Что? — Жизель начала улыбаться, но я остановила возражения и взяла ее руку в свою, чтобы привлечь полное внимание сестры.
— Ты и я, мы были рождены на протоке, Жизель. Много лет назад папа часто ездил туда на охоту с нашим дедушкой Дюма. Папа встретил там и полюбил нашу настоящую мать — Габриэль Ландри, и она от него забеременела. Дедушка Дюма мечтал о внуках, но Дафна не могла иметь детей, поэтому он и вступил в сделку с другим нашим дедом, Джеком, чтобы выкупить ребенка. Только нас родилось двое. Бабушка скрыла меня, и дедушка Джек передал тебя семье Дюма.
Некоторое время Жизель ничего не говорила, а потом отняла у меня свою руку.
— Ты сумасшедшая, — выпалила она, — если думаешь, что я поверю в такую историю.
— Это правда, — спокойно сказала я. — История о моем похищении была выдумана, уже когда я появилась здесь, чтобы люди продолжали считать Дафну нашей матерью.
Жизель придвинулась в коляске ко мне и покачала головой.
— Я не кайенка. Нет, — заявила она.
— Кайен, креол, богатый, бедный — это не имеет значения, Жизель. Значение имеет только истина. Пора тебе узнать ее и продолжать жить дальше с ней, — холодно проговорила я. Теперь я почувствовала себя очень усталой, тяжелый груз самого насыщенного и трудного дня в моей жизни давил на мои плечи. — Я никогда не видела нашей матери, потому что она умерла после нашего рождения, но из того, что мне рассказала бабушка Катрин, и того, что говорил мне папа, я знаю, как бы нежно мы ее любили. Она была очень красивой.
Жизель упорно качала головой, но моя спокойная откровенность начала проникать в ее сознание. Ее губы задрожали, и я заметила, что глаза сестры начали затуманиваться.
— Подожди, — попросила я и открыла смежную дверь, отыскала в ночном столике снимок матери и принесла его Жизель. — Ее звали Габриэль, — сказала я, протягивая сестре фотографию. Жизель быстро взглянула на снимок и отвернулась.
— Не хочу смотреть на какую-то кайенку, о которой ты говоришь, что она наша мать.
— Но это так. И более того… у нее был еще ребенок… У нас есть сводный брат… Поль.
— Ты сумасшедшая. Ты действительно сумасшедшая. Твое место и правда в той лечебнице. Позови папу. Мне нужен папа! Папа! Папа! — завизжала она. Миссис Уоррен прибежала из своей комнаты.
— Что еще случилось? — рявкнула она.
— Мне нужен отец. Приведите отца.
— Я не горничная. Я…
— ПРИВЕДИТЕ ЕГО! — заорала Жизель. Ее лицо сделалось при этом красным, как свекла. Миссис Уоррен взглянула на меня.
— Я приведу его, — сказала я и оставила Жизель с медсестрой, уговаривающей ее успокоиться.
Папа и Дафна были внизу, в гостиной. Дафна сидела на диване и казалась на удивление притихшей. Папа стоял перед ней, положа руки на бедра, и выглядел значительно окрепшим. Я взглянула на него, а потом на Дафну, и та виновато отвела от меня глаза.
— Я рассказала Жизель всю правду, — сказала я.
— Ну что, ты теперь доволен? — стрельнула Дафна глазами в отца. — Я тебя предупреждала, что она в конце концов разрушит хрупкие узы этой семьи. Я тебя предупреждала.
— Я сам хотел рассказать все Жизель, — проговорил отец.
— Что?
— Настало время всем нам узнать правду, как бы болезненна она ни была, Дафна. Руби права. Мы не можем продолжать жить во лжи. То, что ты сделала с Руби, ужасно. Но то, что сделал с ней я, — еще ужасней. Я ни в коем случае не должен был вынуждать лгать и ее.
— Тебе легко говорить, Пьер, — возразила Дафна трясущимися губами. Ее глаза неожиданно наполнились влагой. — В этом обществе тебе простят твои похождения. Никто не удивится твоим любовным интрижкам, а как насчет меня? Как я теперь предстану перед обществом? — простонала Дафна. Она расплакалась. Я никогда не ожидала увидеть слезы в этих каменно-холодных глазах, но она так жалела себя, что не могла удержаться.
Несмотря на все причиненное Дафной зло, я чувствовала к ней даже жалость. Ее мир — мир, построенный на фальши, на лицемерии и подпираемый многими блоками лжи, рассыпался у нее на глазах, и она не могла помешать этому.
— Нам всем предстоит многое исправить, Дафна. Я в особенности должен найти силы, чтобы поправить вред, который причинил людям, которых люблю.
— Да, ты должен, — рыдала она. Отец кивнул.
— Но и ты тоже должна. Ты ведь знаешь, что не так уж невинна во всей этой истории.
Дафна резко вскинула голову и взглянула на мужа.
— Мы должны отыскать пути, чтобы простить друг друга, если собираемся жить вместе, — сказал отец. Он выпрямился. — Мне лучше пойти к Жизель. А потом нужно поехать навестить брата. И буду ездить к нему до тех пор, пока не добьюсь прощения и не помогу ему настоящим лечением.
Дафна отвернулась. Папа улыбнулся мне и вышел, чтобы пойти к моей сестре, подтвердить мои слова и самому рассказать ей правду.
Долгое время я молча стояла, глядя на свою мачеху. Наконец она медленно повернулась ко мне, ее глаза больше не были в слезах, и губы не дрожали.
— Ты не уничтожила меня, — твердо заявила она. — Не думай, что это тебе удалось.
— Я не собираюсь уничтожать тебя, Дафна. Я просто не хочу позволить, чтобы уничтожили меня. Не могу сказать, что прощаю тебя за этот ужас, который ты решилась проделать со мной, но я согласна начать снова и попытаться с тобой поладить. Хотя бы ради счастья моего отца. И, может быть, в один прекрасный день, — добавила я, хотя в данный момент мне казалось это невозможным, — я назову тебя матерью и смогу вложить в это слово истинный смысл.
Дафна повернулась ко мне. Ее глаза были сощурены, лицо напряжено.
— Ты очаровала всех, с кем познакомилась. И что же, теперь очередь за мной, даже после всего случившегося?
— Но ведь на самом-то деле это зависит от тебя, правда… мама? — спросила я и отвернулась, чтобы оставить ее размышлять о будущем семьи Дюма.

Эпилог

Правда, она, как и фундамент любого дома на протоке, должна иметь глубоко заложенное основание, чтобы хорошенько укрепиться. Нельзя в этом мире противостоять лжи, укрывшись за бумажными стенами иллюзий. Бабушка Катрин часто говорила, что у самых крепких деревьев самые глубокие корни. «Природу не обманешь, и деревья с неглубокими корнями гибнут в наводнениях и сносятся ветрами. Но это не так уж и плохо, потому что нам остается мир, в котором мы можем чувствовать себя более уверенно, мир, на который мы можем положиться. Пускай свои корни глубоко, дитя. Пускай свои корни глубоко».
К счастью или к несчастью, но мои корни были теперь пущены в саду семьи Дюма, и я прошла путь от робкой, наивной кайенской девчонки, дрожавшей на пороге семейного дома, до девушки, которая открыла для себя и в себе очень многое.
В последующие дни Жизель неожиданно стала как-то слабее и больше нуждалась в моем обществе. Я часто заставала ее плачущей и утешала. Вначале она не хотела и слышать о нашем кайенском происхождении, но потом постепенно стала задавать вопросы то об одном, то о другом, и я описывала местность и людей. Конечно, ей было неуютно от правды, и она заставляла меня тысячу раз клясться, что я ни за что не расскажу ее никому, пока она не будет готова сама раскрыть истину. Я клялась.
А однажды после полудня, когда я сидела в комнате Жизель и что-то рассказывала ей о последних экзаменах в школе, появился Эдгар.
— Простите, мадемуазель Руби, — сказал он после того, как постучал о косяк двери, чтобы привлечь наше внимание, — но кое-кто пришел навестить вас. Молодой человек.
— Молодой человек? — съязвила Жизель, прежде чем я успела поинтересоваться сама. — Как его зовут, Эдгар?
— Он говорит, его имя Поль. Поль Тейт. Кровь сначала отлила от моего лица на мгновение, а затем прихлынула так быстро, что я почувствовала тошноту.
— Поль?
— Кто такой Поль? — настойчиво допытывалась Жизель.
— Наш сводный брат, — ответила я. Ее глаза широко раскрылись.
— Приведите его сюда, — приказала она.
Я поспешила вниз и обнаружила его стоящим в холле. Он выглядел значительно старше и на добрых шесть дюймов выше. И намного красивее, чем тот Поль, которого я помнила.
— Привет, Руби, — приветствовал он, весь светясь широкой счастливой улыбкой.
— Как ты меня нашел? — задохнулась я. Я не писала обратного адреса на письме, не хотела, чтобы он отыскал меня.
— Это не было так уж трудно. Из твоего письма я узнал, по крайней мере, что ты в Новом Орлеане. И в один из вечеров отправился к дедушке Джеку с бутылкой бурбона…
— Ах ты гадкий мальчишка, — сделала я ему выговор, — так воспользоваться слабостью человека!
— Я бы выпил и с самим дьяволом, если бы это помогло мне найти тебя, Руби.
Мы смотрели друг на друга, и на мгновение наши взгляды слились.
— Я могу тебя поцеловать?
— Да, конечно.
Поль поцеловал меня в щеку и отступил, чтобы оглядеться вокруг.
— Ты не преувеличивала, когда писала, что богата. Ну а как твои дела, они пошли на лад с тех пор, как ты отправила письмо?
— Да, — ответила я. Парень был разочарован.
— Я надеялся, что ты скажешь нет, и думал, уговорю тебя вернуться на протоку. Но я понимаю, что нелегко оставить все это.
— Здесь моя семья, Поль.
— Правильно. Что ж… Где твоя сестра-близнец? — спросил он. Я быстро рассказала ему об автомобильной аварии.
— О-о, — вздохнул он. — Мне очень жаль. Она все еще в больнице?
— Нет. Она наверху. Умирает от желания познакомиться с тобой. Я ей рассказала о тебе.
— Рассказала?
— Пошли. Она, наверное, разносит на куски комнату, потому что я задержалась так долго.
Я провела Поля наверх. По пути он сказал мне, что дедушка Джек все такой же.
— Конечно, ты не узнала бы дом. Он превратил его в такой же свинарник, как и хижину на болоте. И участок весь перерыт. Он все еще ищет зарытые деньги.
Некоторое время после того, как ты уехала, власти думали, что он что-то сделал с тобой. Это было довольно скандальное происшествие, но, когда не было найдено никаких доказательств, полиция перестала изводить старика. Конечно, некоторые все еще верят в его виновность.
— О, это ужасно. Мне нужно написать друзьям бабушки и сообщить им, где я и что все хорошо.
Поль кивнул, и я провела его в комнату Жизель. Ничто не возвращало румянец на щеки моей сестры и блеск в ее глаза так быстро, как красивый молодой человек. Мы не просидели и не проговорили и пяти минут, а она уже начала флиртовать, хлопать ресницами, покачивать плечами и улыбаться ему. Поль был изумлен, просто потрясен подобным женским вниманием. К концу визита Жизель удивила меня своим предложением как-нибудь вскоре поехать навестить Поля на протоке.
— Правда приедете? — засиял парень. — Я покажу вам все вокруг, покажу такие вещи, что вы ахнете. У меня есть собственная лодка, и теперь даже лошади, и…
— Не знаю, смогу ли я сидеть на лошади… — простонала Жизель.
— Конечно, сможете, — подхватил Поль. — А если нет, то сядете вместе со мной.
Эта идея ей понравилась.
— Теперь, когда вы знаете, где мы находимся, вы не должны забывать нас, — сказала Жизель. — Нам нужно узнать друг друга получше.
— Конечно. Я хочу сказать, спасибо…
— Вы останетесь обедать?
— О нет. Я приехал с одним человеком, и мне нужно уже скоро с ним встречаться, — проговорил Поль. Я видела, что он выдумывает, но ничего не сказала.
Жизель была огорчена, но загорелась вновь, когда он наклонился, чтобы поцеловать ее на прощание.
— Приезжайте поскорее опять! — воскликнула она, когда мы с Полем направились к выходу.
— Ты мог бы остаться на обед, — сказала я своему другу. — Я уверена, что папа был бы рад познакомиться с тобой. Мачеха, Дафна, весьма чванлива, но она не была бы невежливой.
— Нет. Мне на самом деле пора обратно. Никто понятия не имеет, что я поехал сюда, — признался он.
— О-о…
— Но теперь, когда я знаю, где ты, и когда познакомился с моей второй сводной сестрой, теперь я не буду редким гостем. Я имею в виду, если ты не против, конечно.
— Конечно нет. Как-нибудь привезу и Жизель на протоку.
— Это будет великолепно, — сказал Поль. Какое-то время он смотрел вниз, а потом быстро поднял глаза.
— У меня после тебя не было больше никого… — признался он.
— Это неправильно, Поль.
— Я ничего не могу с собой поделать.
— Постарайся, пожалуйста, — уговаривала я. Он кивнул. Затем быстро наклонился и поцеловал меня. Мгновение спустя, как воспоминание о прошлом, промелькнувшее в моем сознании, он исчез.
Чтобы сразу не возвращаться к Жизель, я вышла в сад. День был прекрасен — лазурное небо, как на полотне художника, в рассыпанных тут и там пятнах пухлых облаков. Я закрыла глаза и могла бы заснуть, если бы не услышала голос папы.
— Почему-то я думал, что найду тебя здесь, — сказал он. — Только посмотрел на это голубое небо и сказал себе: «Руби где-нибудь в саду, наслаждается лучами послеполуденного солнца».
— Сегодня красивый день, папа. Как он прошел у тебя?
— Хорошо, Руби.
Отец сел напротив меня, он был очень серьезен.
— Я принял решение. Я хочу, чтобы вы с Жизель со следующего года учились в частной школе. Ей нужно особое внимание и, если откровенно, ей нужна ты. Хотя она никогда не признается в этом.
— Частная школа? — Я задумалась. Ведь придется оставить новых друзей, и особенно жалко расставаться с Бо. Отношения наши все еще были трудны, ведь Дафна столько всего наговорила обо мне его родителям, но мы все же время от времени находили возможность встречаться.
— Для всех будет лучше, если вы продолжите учебу в частной школе с проживанием, — рассуждал отец, и было совершенно понятно, что он имел в виду. — Я буду ужасно скучать без вас обеих, но постараюсь бывать там почаще, — добавил он. — Это недалеко от Нового Орлеана. Ты согласна?
— Школа, полная чванливых богатых креолов? — вздохнула я.
— Вероятно, — признался отец. — Но я как-то не думаю, что тебя все еще это смущает. Скорее ты переделаешь их, чем они тебя, — изрек он. — Это частная школа, где у вас будут большие балы и вечера, экскурсии, лучшие учителя и пособия, и самое главное — ты вернешься к своей живописи, а Жизель получит специальное внимание, в котором так нуждается.
— Хорошо, папа, — сказала я. — Если ты уверен, что так будет лучше.
— Да. Я знал, что могу рассчитывать на тебя. Итак, что делает твоя сестра? Как получилось, что она тебя отпустила? — пошутил он. — Теперь, вероятно, причесывается и болтает по телефону о нашем недавнем визитере?
— Визитере?
Я никогда не рассказывала отцу о Поле, а как только решилась это сделать, он удивил меня, сказав, что ему давно все известно.
— Габриэль была не такой, чтобы скрывать подобные вещи. Мне жаль, что я не застал его.
— Поль приедет еще, и мы обещали приехать как-нибудь к нему.
— Мне бы этого очень хотелось. Я не был на протоке с тех пор, как… с тех пор…
Он поднялся.
— Мне следует пойти к другой моей принцессе, — заявил он. — Идешь со мной?
— Я еще посижу здесь немного, папа.
— Конечно. — Он нагнулся и поцеловал меня, а затем удалился в дом.
Потянувшись, я оглядела сад. Но не увидела ухоженных цветников и красиво подстриженных деревьев. Вместо всего этого перед моими глазами стояла протока. Я видела Поля и себя, как мы вдвоем, такие юные и невинные, плывем по каналу на пироге. Поль толкал ее шестом, а я сидела, откинувшись назад. Ветер с залива обдувал мое лицо и вздымал пряди волос. Мы повернули за излучину канала, и там на ветке сидел болотный ястреб и смотрел на нас. Он поднял свои крылья, будто приветствовал и приглашал нас в волшебный мир, который теперь остался только в самых дорогих нам воспоминаниях, в самой глубине наших сердец.
Потом ястреб сорвался с ветки и взмыл над деревьями к голубому небу, предоставив нам одним плыть дальше, к нашему завтрашнему дню.

Примечания

1 Бабушка, дедушка (диалект франц.). — Здесь и далее прим. перев.

2 Игра слов: звук, имитирующий крик совы, передан междометием, совпадающим в английском языке со словом «кто» (who). Героине же чудится слово «почему» (why).

3 Американское растение с длинными ветвистыми стеблями, усеянными гроздьями мелких желтых цветов.

4 Мой Бог (франц.).

5 Дюйм — 2,54 сантиметра, фут (12 дюймов) — 30,48 сантиметра.

6 Жители Луизианы канадско-французского происхождения.

7 Мелкая креветка.

8 Первый круг ада, где пребывают некрещеные младенцы и «несчастные невежды» (Данте), которые родились до христианства.

9 Французская колония XVII–XVIII вв. на полуострове Новая Шотландия в Канаде.

10 Миля — 1,609 километра.

11 Кофейник с ситечком.

12 Птица отряда воробьиных.

13 Герой одноименной новеллы В.Ирвинга.

14 Хищная птица семейства ястребиных.

15 Охотник, пользующийся, как правило, западнями и капканами.

16 Верхняя часть платья с лямками вокруг шеи, часть спины и плечи остаются открытыми.

17 Вторник на масленицу, последний день карнавала.

18 Религия или колдовство негров Becт Индии и Америки.

19 Волшебная страна, придуманная американским писателем Фрэнком Баумом.

20 Очень хорошо (франц.).

21 Сторивилль (англ. Storyville) — буквально «город историй».

22 Роковая женщина (франц.).

23 От англ. black — черный.
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